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INTRODUCCIÓ GENERAL ALS EVANGELIS 


El mot Evangeli (εὐαγγέλιον), posat com a títol en gairebé tots 
els manuscrits grecs, está format 4᾿ εὖ (bo, bona) i ἀγγελία (anunci), 
i significa «bona nova». En aquest sentit és adoptat pels escriptors 
sagrats del N. T. 

En realitat, doncs, l'Evangeli és únic, és Panunci de la salvació 
aportada per N. 5. Jesucrist, és a dir, la predicació del Cristianis- 
me. Així cal entendre frases com: «Será predicat aquest evangeli » 
(Mt., XXIV, 14), «Predicant Vevangeli del regne» (id., IV, 21), 
« Prediqueu Pevangeli a tota criatura» (Mc., XVI, 15), etc. Més 
tard, la paraula εὐαγγέλιον s'empra per a designar els escrits o els 
llibres en els quals es consignava la «bona nova» de la salvació hu- 
mana per Jesucrist. 

Els Evangelis canónics i auténtics són quatre, «nec plura nec 
pauciora », com diuen els Concilis (Trento, ss. IV; Vat., Cons. dog., 
II, c. 4), compostos sota la inspiració divina per St. Mateu, St. Marc, 
ΘΕ: {ΠῚ 1 Ste Joan: 

En aquesta categórica afirmació, la Tradició és unánime. N'hi ha 
prou amb citar St. Ireneu, el qual, com a deixeble que fou de Sant 
Policarp 1 aquest de l'apóstol St. Joan, resumeix la Tradició de 
POrient i POccident. El sant bisbe de Lió diu: «Tanta est circa 
euangelia haec firmitas, ut et ¡psi haeretici testimonium reddant eis, 
et ex ipsis egrediens unusquisque eorum conetur suam confirmare 
doctrinam » (Contra Haer. MW, 11, 1). 

El mateix testimoni dóna Orígenes: «Ecclesia quatuor habet 
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euangelia» (Hom. 1 in Lc.), «Quatuor tantum euangelia sunt pro- 
bata» In lo. hom. VIL, 1), Climent d'Alexandria, Tertulia, etc. 

També és important el testimoni de les antigues versions (com la 
Itala, s. 1) les quals contenen els nostres quatre Evangelis en la 
seva forma actual. 


ORDRE DELS EvANGELIS 


TLordre actual dels Evangelis és el més antic. El conserven Sant 
Ireneu (C. haer., UL, 1, 2.), Origenes (If Mt, 15), elas ment 
del canon de Muratori (s. 11). El motiu d'aquest ordre tradicional 
és, evidentment, la publicació cronológica dels quatre Evangelis: el 
de Mt. de Pany 42-45; Mc. per l'any so; Lc. pel 60 i Jo. del 9o 
al 100. 


RELACIONS MÚTUES ENTRE ELS EVANGELIS 


La qúestió de les semblances i les diferencies entre els Evangelis 
está intimament relacionada amb la de llur composició. És un pro- 
blema amplament estudiat i debatut. Ací no podrem fer altra cosa 
que resumir les conclusions més importants. 

Cal notar, d'antuvi, que cada evangelista té les seves particulari- 
tats 1 el seu caracter especial, car era distinta la finalitat que es pro- 
posaven i eren diferents els destinataris als quals s'adrecaven. 

Els quatre Evangelis tracten el mateix assumpte, és a dir, la vida 1 
la doctrina de Jesús, 1 en tots quatre la vida 1 la figura divina de Jesús 
és realment la mateixa, com és identica en els quatre la doctrina 
transmesa. Tots ells es completen mútuament. 

Els tres primers Evangelis formen un grup a part. Les semblan- 
ces de contingut, d'estructura 1 adhuc de forma són tan pronuncia- 
des que, del 5. xvHm encá, s'han publicat en columnes paralleles for- 
mant una synopsí, per la qual cosa se'ls anomena Evangelis simóptics. 
La questió de les semblances 1 les diferéncies entre ells, s'ha ano- 
menat Questió sinóptica. 
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1. Relacions de semblanca. —a) Els tres sinóptics estan enqua- 
drats en un mateix fons históric 1 dogmátic i exposen ordinariament 
els mateixos fets i els mateixos discursos. És a dir, tenen un 
mateix fons comú a tots tres: predicació del Baptista, Baptisme de 
Jesús i temptacions; ministeri d'alguns anys a la Galilea, anada a 
Jerusalem per la darrera Pasqua; Passió i Resurreció. A més, ordi- 
náriament escolleixen els mateixos casos de guariments. 

b) Quant a la forma, i quant a les expressions, matisos, transi- 
cions, i adhuc frases, hi ha semblances evidents 1 identitats. Basta 
donar un cop Pull a una Sinopsi Evangélica, com la publicada per 
MESBNC: 

2. Diferéncies. —A desgrat d'aquestes semblances trobem en els 
sinóptics manta diferencia importantíssima. L*ordre de les materies 
exposades no és sempre el mateix; la combinació dels materials his- 
tórics és diversa, Pexpressió 1, 51 es vol, el color de la narració tam- 
bé; hi ha addicions i omissions, i els fets són relatats en lun amb 
més detalls que en els altres. 

Tagrupació general dels fets és personalíssima en cada Evange- 
lista; per αἰχὸ, mentre Mt. seguint un ordre temátic aplega tot el 
discurs de la muntanya 1 totes les paraboles del Regne de Déu, per 
exemple, sense seguir cap ordre cronológic, Mc. 1 Lc. situen els 
discursos 1 els fets en llurs marcs circumstancials, tenint bon xic en 
compte la cronologia. 

No cal dir que no manquen entre ells algunes divergencies verbals. 

3. Explicació. —Deixem de banda les hipótesis innombrables que 
hom ha creat per a donar una solució a la gúestió sinóptica. No es 
tracta de cercar com haurien pogut ésser escrits els Evangelis, sinó 
de saber com foren escrits. 

Abans que la vida i la doctrina de Jesús fos confiada 1 fixada en 
Pescriptura, havia estat predicada, Jesús no maná als apostols que 
escrivissin, sinó que prediquessin. La predicació apostólica consistí 
en un resum de la vida de Jesús per a demostrar que aquest era el 
Crist, fill de Déu vivent. L*"esquema triat pels Apostols, la catequesi, 
la trobem resumida en el discurs de St. Pere a Cesarea (Act., X, 34- 
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43) 1 de St. Pau a Antioquia (Act., XIIL, 16-41). Sant Pere, en 
voler completar el nombre dels dotze apóstols, exigia que Pelegit 
hagués estat testimoni presencial dels fets de Jesús des del baptisme 
de Joan fins a l'Ascensió, que és el quadro central de la predicació 
evangélica i dels Evangelis escrits. El fons comú als tres sinóptics 
fou, doncs, 1'Evangeli oral. Sobre la catequesi paulina adrecada als 
jueus, vegeu: Act., XUL 16-175 AVID 25 VISA γ- 
XXVI, 18, 20, 23; XXVIII, 23-29. Quant a la predicació entre 
els gentils: Act., ¿XIV, 142177 XVL, 315 XUL 72232 (ΟἸ tam 
bé: Rom., VI τὴ; Χ, 14-285 NI, 21 50); Gal IAS A 
IL. Cor., XL 23-26: 1 ΤΠ ΠΡ τ 8:1 1 65: 1 5 1 ΟΣ το ΘΟ 
14:1, 28-29. Cf. Estudis Franciscams [1927] vol. 39, pp. 384-391.) 

Tot amb tot, no s'ha de descartar l'ús de documents escrits 1 
adhuc alguna dependencia mútua. Els cántics « Magnificat », «Nunc 
dimitis» 1 sobretot les «genealogies» suposen aquests documents. 
Ho dóna entenent Sant Lluc mateix en el proleg del seu Evangeli : 
«quoniam quidem multi conati sunt ordinare narrationem quae in 
nobis completae sunt rerum» (1, 1). També cal tenir en compte 
que el traductor grec de Mt. podia contixer 1 utilitzar 'Evangeli de 
Mc., 1 que Lc. coneixia perfectament els dos anteriors. 

La diferencia de destinataris explica suficientment les divergéncies 
més importants. Sant Mateu podia utilitzar amb eficacia 1'Escrip- 
tura, car s'adregava als jueus als quals era familiar; cosa que no 
podia fer St. Marc adrecant-se al romans, ni St. Lluc qui escrivia 
pels grecs. 


RELACIONS DEL QUART EVANGELI 1 ELS SINÓPTICS 


Ningú no pot negar honestament que en els quatre Evangelis hi 
ha una perfecta unitat general de mires 1 d'objecte. La diferencia 
més notable recolza en que així com els sinóptics s'ocupen gairebé 
exclusivament del ministeri de Jesús a la Galilea, St. Joan historia 
principalment el ministeri de Jesús a la Judea 1 a Jerusalem, on els 
actes i els discursos de Jesús no tenien el mateix matís familiar 1 
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divinament simplicíssim que tenien a la Galilea. A Jerusalem, Jesús 
s'enfrontava amb un auditori més cultivat imés hostil alhora, calia 
discutir amb la jerarquia, per aixó la paraula de Jesús pren un to 
més elevat, més auster 1 molt més sever. 

Sant Joan suposa sempre que els seus lectors coneixen els tres 
sinóptics 1 els trets generals 1 essencials de la vida de Jesús, per la 
qual cosa no té necessitat de contar-la novament amb tots els seus 
detalls. Sovint una narració llarga dels sinóptics és resumida en 
pocs mots. Per exemple, la concepció virginal de Jesús contada per 
Mt. (L, 18-25) i Lc. (1, 26-37), Jo. la menciona amb aquestes pa- 
raules: «Et Verbum caro factum est» (1, 14). Aquests casos abun- 
den VI 42 ΝΠ TE 42981 paral. JO: 1955: 
1 Mt. III, 1 ss. i paral. etc. Jo., p. e., diu simplement: «Nondum 
enim missus fuerat loannes in carcerem », expressió que suposa na- 
turalment les narracions sobre lempresonament del Baptista que 
donen els altres Evangelistes. 

L'harmonia entre els quatre Evangelis és realíssima. No hi ha 
sinó un sol Evangeli en una quádruple forma. Sant Joan volgué 
suplir les llacunes deixades pels sinóptics, els quals escolliren sola- 
ment els fets més adients a la finalitat catequética i més a Pabast de 
tota mena de gent, mentre que la finalitat de St. Joan no era aques- 
ta. Quant al contingut dels Evangelis, «les diferencies de fons 1 de 
forma corresponen —com diu Westcott (St. John's Gospel, p. LXxx) 
—a diferéncies de persones i de localitats.» Les quatre narracions 
canóniques, pero, estan trabades per la unitat dels fets, de la doctri- 
na i de Pesperit. 


AUTENTICITAT DELS EVANGELIS 


L'autenticitat dels Evangelis és indiscutible. Ádhuc Renan, tan 
refractari a concessions categóriques, la considera com un fet esta- 
blert d'una manera definitiva. Des del segle 1 la tradició és unánime. 
A més, una crítica literaria objectiva és veu obligada a recontixer 
que els Evangelis estan escrits pels autors als quals s'atribueixen 1 
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que foren publicats en el s. 1, pocs anys després de la mort de N. S. 
Jesucrist. 

Els textos evangélics no quedaren a VPalbir dels fidels, sinó que 
foren oficials dins les esglésies, la qual cosa dóna una garantia má- 
xima d'integritat. Ningú no hauria pogut mutilar el text sense una 
protesta universal. 

Dels quatre evangelistes, dos foren testimonis presencials dels fets 
historiats. Com digué St. Joan (I Jo., 1, 5.) «quod audiuimus, quod 
uidimus oculis nostris, quod perspeximus, et manus nostrae con- 
trectauerunt de uerbo uitae... quod uidimus et audiuimus annuncia- 
mus uobis.» Els altres dos, Marc 1 Lluc, foren deixebles immediats 
als apostols. No podien dir una cosa per altra, car molts dels testi- 
monis de la vida de Jesús vivien encara. Altrament, és impossible 
d'inventar la doctrina 1 els fets de Jesús. Les narracions evangeli- 
ques conten fets reals, objectius, certs, en testimoni dels quals llurs 
autors donaren la vida. 


LA LLENGUA DEL N. T. 


Els Evangelis han estat escrits en grec per autors de llengua ara- 
mea. El grec dels Evangelis era el que es parlava en el temps en 
que foren compostos. De tota manera, moltes particularitats del 
text no són explicables únicament pel grec, sinó que cal fer recurs a 
Parameu o a P'hebreu. 

Aquest grec, dit Koiné, no és un grec de «traducció », sinó «di- 
recte », encara que s'hi noti el substrat arameu, el qual, pero, no 
s'ha exagerar. 

Els autors dels Evangelis coneixien perfectament la Bíblia, car tots 
els dissabtes, en les Sinagogues, escoltaven el Targum, és a dir, 
una traducció o paráfrasi aramea de les seccions litúrgiques del text 
sagrat. De més a més, coneixien el text original 1 la versió dels 
Setanta. 

Sant Lluc, siríac d'Antioquia, coneixia el dialecte arameu del seu 
país juntament amb el grec que posseí mestrívolament com ho de- 
mostra sobretot en Els Actes dels Apostols. 
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«La restitució, doncs, del substrat arameu permet de copsar millor 
la valor exacta d'un mot o d'una locució» (Cf. Quelques Aramais- 
mes sous-jacents au grec des Evangiles, del P. Joúon, 1 Notes philolog. 
sur les Ev., dins Rech. de science religieuse [1927], p. 210, ss., 438 
ss. ; vegeu també Abel, Gramm. du grec biblique [1927].) 


ELs MAPES 


Els itineraris en ells assenyalats, evidentment, són fruit d'una exe- 
gesi previa dels textos evangélics 1 d'un estudi de les condicions geo- 
gráfiques de la Palestina contemporanies a la história evangélica. 
On no existeixen dades explícites 1 completes, com és natural, ens 
valem de probabilitats 1 conjectures cientificament fonamentades. 
Ara, les conclusions, que pertanyen al domini de la certesa, allí 
resten fidelment constatades; peró, pertocant a aquells punts, que 
no han rebut encara plena llum, a causa de la manca de dades posi- 
tives, adoptem la solució més probable o versemblant. 

Tanmateix creiem que aquesta figuració plastica dels viatges apos- 
tolics de Jesús reportará una gran utilitat sobretot a aquells que a 
través de la lectura dels textos sagrats vulguin tenir un fil conductor 
per a ordenar ἱ emmarcar els [εἰς evangélics. 

Testabliment de Pordre cronológic del ministeri públic del Crist, 
en bona part depen de Pordre geográfic, sobretot dels seus viatges a 
la Ciutat Santa. 

Les rutes marcades en els mapes segueixen les rutes mercantils 1 
militars, 1 camins de segon ordre, que en aquells temps enllagaven 
les unes localitats palestinenques amb les altres. A través d'aquests 
grafics apareix tot seguit en quins indrets i de quina faisó Jesús 
desplega Pactivitat evangelitzadora dins un cert període de temps, 
que no es pot allargar més enlla de tres anys 1 mesos. 

Per Cafarnaúm, ciutat adoptiva de Jesús, veiem passar el meridia 
de Poperació missional de Jesús. Aquesta ciutat, on Jesús tingué 
una residencia relativament fixa i on exercí un intens apostolat, era 
principi i fi de moltes excursions apostóliques vers totes les contra- 





' 
" 


VII INTRODUCCIÓ GENERAL 


des galilaiques, vers totes les direccions del Llac, sobretot vers la 
plana de Genesar. Jerusalem fou la meta de molts pelegrinatges de 
Jesús, peró no fou lloc de residencia estable. Hom no deu imagi- 
nar-se el diví Mestre com un Rabí sedentari adosat a una Sinagoga. 
Com deia Ell mateix: No es podia entretenir enlloc, ni a Cafar- 
naúm, com volien les turbes, car li calia també evangelitzar les 
altres ciutats, puix que per aixó havia estat enviat. Cf. Lc. IV, 42-44. 

Tan aviat el veieu assegut a les voreres del Llac adoctrinant les 
turbes 1 els apostols, tan aviat el trobeu anant 1 venint per la Vía 
Samariae, la Via Deserti, 1la Vía Jordanis. Aquesta era la més fres- 
sada per les caravanes galilaiques que pujaven a Jerusalem per Jericó. 
Jesús amava aquest cami ardent i recremat de la vall del Jordá. Vall 
tan calida com profunda 1 closa de muntanyes a un i altre costat. 
La vall del Jorda — avui dita El-Gor—a partir del Llac de Genesaret 
es troba a uns 208 metres sota el nivell del Mediterrani 1 fineix a 394 
metres sota el dit nivell en la desembocadura del riu Jordá en la 
Mar Morta. 

Es pot concloure raonablement que durant els anys del ministeri 
públic Jesús transita per la Via Jordanis unes nou vegades entre 
anades 1 vingudes. 

Vet aquí Pambient geográfic de l'Evangeli: el Jorda, Mar de Ga- 
lilea, muntanyes, plans, camins, ciutats, viles, llogarrets de tota la 
Palestina. 


REMARQUES ESPECIALS. — Mapa 1: Vida oculta. — Punt de par- 
tenca: Betlem (Naixement). Jerusalem (Presentació 1 Circumcisió). 
Betlem (Adoració dels Magues). Exili a Egipte per Hebron, Gaza, Vía 
maris. Retorn d'Egipte seguint la Vía maris fins al Mont Carmel. 
Megiddo 1 Natzaret. 

Mapa II. — Jesús surt de Natzaret 1 per la Vía Jordamis va al lloc 
on batejava Joan pel qual és batejat. Muntanya de la Quarentena 
(= 40 4). Vers el mateix indret del Baptisme, la 1.? Vocació dels 
Apostols (= V 1). Betel: Vocació de Natanael (= VN). Cf. Knab. 
in Jo. Cana (Noces). Cafarnaúm (breu estada). Pel cami del Jorda 
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a Jerusalem (1.* Pasqua). Ministeri breu a la Judea. Retorn a Natza- 
ret per Samaria (Pou de Jacob, Sicar, Samaritana). 

Mapa II. — De Natzaret a Cana (fill del reietó). Per Natzaret 
a Cafarnaúm, on vivia habitualment: centre de Papostolat galilaic 1 
de altra part de la mar de Galilea. Vingué la 2. Pasqua del Mi- 
nisteri públic i torna a Jerusalem. Retorn a Galilea 1 segona part 
del Ministeri. Per mar a Gerasa. També per mar a Betsaida Júlia 
(=MP 1.2). Cafarnaúm per mar (Sermó del Pa de vida). 

Mapa IV. — Excursió a Tir i Sidon passant per Cana de Fenícia. 
Davalla probablement seguint el Jordá, llac Merom 1 travessant el 
riu Jordá prop del mar de Genesaret pervingué a la Decapolis. Ma- 
gedan 1 Dalmanuta. Per mar, a Betsaida (=MP 2.2%). A Cesarea 
de Filip (Confessió de Pere). Tabor. Cafarnaim. A Jerusalem per 
la Scenopegia, intenta passar per Samaria, peró és rebutjat. Betania 
(Marta i Maria). Muntanya de les oliveres (Pater-noster). Torna a 
Jerusalem per les Encénies. Trans Jordanem. Ministeri a Perea. 
Betánia (Resurrecció de Llatzer). Efrem. Puja probablement per 
Samaria fins a Esdrelon des d'on decanta cap a Betzan i travessa, 
és versemblant, el Jordá, i de passada continua el Ministeri a Perea. 
Jericó (cecs). Betánia 1 Jerusalem (freqiients anades 1 vingudes en 
la darrera setmana de la vida mortal de Jesucrist Senyor Nostre). 

N. B.: El petit cercle amb raigs (= Predicacions de J. C.) vol 
indicar un cert periode relativament llarg de ministeri evangélic en 
aquell determinat indret. 


LA PRESENT VERSIÓ 
El text grec és Pestablert pel P. Lagrange, i la versió és la mateixa 


que es publica en la Sinopsi Evangélica,* ara novament ordenada, 
compulsada i acompanyada de notes exegétiques. 


1 Vegeu-la; pág. ΙΧ nota 1. 


SIG IES 


I. PER A LES NOTES DEL TEXT GREC 


T = Tischendorf, Nouum Testamentum 
graece... editio octaua critica maior. 

H= Westcott and Hort, The New Tes- 
tament in the original greek. 

S = Soden (Hermann, baró de), Die 
Schriften des Neuen Testaments... 

V.= Vogels (Henr. Jos.), Nouum Te- 
stamentum graece... 

ὦ. = ante. — ῥ. = post. — Pol. q. = 
potius quam. — om. omittendum. 
— add. = addendum. 


1. (COD. MÉS IMPORTANTS 


Ν = Codex Sinaític, descobert al mo- 
nestir de Santa Catarina del Mont 
Sinai per Tischendorf (1844) que el 
prengué per base de la seva edició 
crítica. D'últims del segle 1v. Text 
en el fons de tipus neutre. Ésa 
la Bibl. Imper. de Sant Petersburg. 

A = Codex Alexandri, probablement 
de la segona meitat del segle v, 
originari d'Egipte. Text de tipus si- 
ríac en els Evangelis. És al British 
Museum. 

B = Codex Vatica. De miran segle 1v, 
originari d'Egipte. La major part 
dels critics el consideren el millor 
manuscrit del N. T. que avui exis- 


teix. Text de tipus neutre en els 
Evangelis; base de Vedició crítica 
de Wescott-Hort. És a la Bibl. Va- 
ticana. 


C = Codex de Sant Efrem, palimpsest. 


Sobre el text biblic porta escrita la 
traducció grega de vint-i-tres trac- 
tats o discursos de Sant Efrem. De 
mitjan segle v, originari d'Egipte. 
Text de transició entre el tipus neu- 
tre o alexandri ἱ el siríac. És a la 
Bibl. Nacional de París. 


D = Codex de Beza. Del segle v, ori- 


ginari probablement de Lió. Prin- 
cipal representant del tipus occiden- 
tal. Text grec 1 llati dels Evangelis 
amb llacunes; base del Textus Re- 
ceptus. És ala Bibl. de la Universi- 
tat de Cambridge. 


E = Codex de Basilea. Del vné o vint 


segle. Evangelis amb llacunes. Un 
dels millors representants del text 
de tipus siriac. Ésa la Bibl. de la 
Universitat de Basilea. 


F = Codex de Boreel. Del 1xt-xé se- 


gle. Evangelis amb nombroses lla- 
cunes. Text de tipus siríac. Es a 
Utrecht. 


G = Codex de Seidel. Del x* segle. 


Evangelis amb llacunes. Text de 
tipus siríac. Es al British Museum 
1 mig full a Cambridge. 
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H = Códex de Seidel II. Del 1x* se- 
gle. Evangelis; manquen 679 ver- 
sets. Text de tipus siríac. Se'n 
conserva un full a Cambrige, i la 
resta a la Bibl. Municipal d'Ham- 
burg. 

K = Codex Cipri. Del x1? segle, pro- 
vinent de Villa de Xipre. Text de 
tipus siríac. És a la Bibl. Nacio- 
nal de Paris. 

K = Codex Regi. Del vió segle. 
Evangelis amb llacunes, peró amb 
el doble final de Marc. Text de 
tipus neutre. Es a la Bibl. Nacio- 
nal de París. 

N = Codex Purpuri de Sant Petersburg. 
D'últims del segle 1v. Bellíssim ma- 
nuscrit en pergami porpra, noms 
sagrats en lletres d'or, la resta del 
text en lletres d'argent. Fragments 
considerables dels Evangelis. Text 
de tipus mixte, amb predomini del 
neutre. Se'n conserven 182 fulls a 
Sant Petersburg, 53 a Patmos, 6 a 
Roma, 4 a Londres i 3 a Viena. 

R = Codex Nitrienc. Palimpsest, del 
vié segle. 516 versets de Sant 
Lluc. Text de tipus neutre. És al 
British Museum. 

S = Codex Vatica 354, de Pany 949 
(primer manuscrit exactament da- 
ταῦ. Text de tipus siríac. Ésa la 
Bibl. Vaticana. 

T = Codex Borgia. Del vé segle. 
Text grec 1 versió sahídica. De ti- 
pus neutre. 17 fulls de Lluc 1 Joan. 
És al Collegi de la Propaganda de 
Roma. Amb la mateixa lletra són 
designats 24 fragments dels Evan- 
gelis 1 Epistoles paulinianes, en llur 
major part bilingúes (greco-sahí- 
dics). 

W = Codex Freer 3. Del 1v-vi? segle. 
Evangelis, amb addicions al final de 
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Marc. Manuscrit important per la 
seva antiguitat i la mescla que pre- 
senta de lligons dels tipus siríac ἃ 
occidental. 

X = Codex de Munic. Del 1xé-x* se- 
gle. Fragments evangélics conside- 
rables. Text de tipus siríac, amb 
addicions del tipus neutre. 

A = Codex de Saint-Gall. Del 1xé-xé 
segle. Grec llatí interlinear. Text 
de tipus neutre en Sant Marc ; de ti- 
pus siríac en els altres tres Evan- 
gelis. 

O = Un codex amb llacunes del 1xé-xé 
segle (Sant Petersburg?) i vuit frag- 
ments de Sant Petersburg i Munic 
del vié al x* segle ; alguns de tipus 
neutre. 

2 = Codex de Rossano. Del νιὲ segle. 
Lletres d'argent sobre pergami por- 
pra. Fragments evangeélics. Text 
de tipus siríac primitiu. És a Ros- 
sano, Itália meridional. 

Y = Codex del Mont Athos. Del vit 
segle. Dels evangelis, només conté 
el de Sant Marc. Text de tipus pre- 
siríac a base del de tipus neutre, 
amb addicions de tipus occidental. 

124 = Códex minúscul del grup Fer- 
rar, del xné segle. Text de tipus 
predominantment siríac, amb nom- 
broses lligons de tipus neutre i so- 
bretot occidental. 

T”asteric (*) després d'alguna de les si- 
gles precedents significa la lligó de 
primera má del códex corresponent, 
quan en aquest hi ha correcció. 

Els cóodexs no contiguts en la llista pre- 
cedent, 1 sovint aquests itot, no són 
citats individualment, sinó que van 
inclosos en les expressions generals 
«alguns mss.» «diversos mss.», etc. 
Sols en casos molt remarcables hem 
cregut convenient citar els testimo- 
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nis de més autoritat en favor d'al- 
guna determinada llicó. Ni perme- 
tia altra norma l'índole del present 
treball 1 l'espai material de qué dis- 
posávem. 

Text. Rec. = Textus Receptus. 

NT = Nou Mestamente ἈΠ ΞΞ 
Antic Testament. 

Vs Vs ars YE Clos = Vul- 
gata, Vulgata Sixtina, ΠΕ Cle- 
mentina, Vulgata de Wordsworth- 
White. 

Vet. Lat. = Antiga versió llatina ante- 
rior a la Vulgata. 

Vers., VSS. = versió, versions; mss. = 
manuscrits. 

vSS. Sir., VSS. ArM., VSS. egip. = ver- 


sions siríaques, arménies, egipcia- 
nes, etc. 

sir. sin. = Versió siríaca sinaítica: pa- 
limpsest “de 'la versió siríaca trobat 
(1892) al Convent de Santa Catarina 
del Mont Sinai. 

V., VV. = Verset, versets. 

Són obvies les abreviatures dels Sants 
Pares 1 escriptors segúents: Sant 
Ambrós, Sant Basili, Sant Cipria, 
Sant Ciril d' Alexandria, Sant Chi- 
ment d' Alexandria, Sant Joan Cri- 
sostom, Sant Ireneu, Knabenbauer, 
Maldonado, Orígenes, Tertulia, 
Tillmamn, Sant Tomás. 

Els llibres de 1” Antic Testament són citats 
amb llur usual abreviatura latina. 
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EVANGEL ΘΕ ΘΑΝῚΤ MATEU 








NOTÍCIA PRELIMINAR 


L'Auror. — El nom de Mateu, en alguns manuscrits uncials (majús- 
culs), com x, B, D, té la grafia: Μιαθθαῖος : altres com C, E, Καὶ, L, etc. 
i els cursius, posen: Ματθαῖος. El nom de Mateu apareix per primera 
vegada en el primer Evangeli amb motiu de la vocació de Papostol 
(Mt., IX, 9). Els altres evangelistes l'anomenen Levi, fill d'Alfeu. Levi 
era el nom familiar, Mateu era el cognom adoptat després de seguir Jesús. 

Sant Mateu s'anomena a si mateix «el publica», per a designar la seva 
professió : era 'encarregat de cobrar els impostos a Cafarnaúm, probable- 
ment la seva ciutat nadiua. Quan el Senyor el cridá a Papostolat, celebrá 
el seu comiat amb un apat esplendid, que doná motiu a llargues critiques 
farisaiques. 

En les llistes dels apóstols Sant Mateu figura en vuité lloc (Act., 1, 13), 
prengué part en Pelecció de Matias i en Pépoca de la dispersió (any 42) 
parti de la Palestina per a evangelitzar els gentils. Els llocs on esmerga 
la seva activitat són incerts; la tradició més antiga fixa el seu apostolat 
entre els parts i els etiópics on sofri martiri. Les seves reliquies foren 
descobertes, sembla, a Salerno en 1080 per St. Alfan. 

Escrivi el seu Evangeli en arameu, per a ús dels jueus cristians abans 
de la dispersió, peró aquest text s'ha perdut. Molt aviat es féu la versió 
grega que es conserva, car en el s. 1 trobem no sols les allusions de Cle- 
ment de Roma en lP'Ep. als Corintians, sinó citacions textuals, com 
en la Διδαχή o Doctrina dels Apóstols. Cf. Διδαχή, I, 2-6 =Mt., XXIL, 
A MENE τὸ: εἴς. 

TI autenticitat de l'Evangeli de St. Mateu recolza en la tradició unánime 
que deriva dels Pares apostólics, comencant per Papias, bisbe de Hierápo- 
lis, 1 deixeble de Sant Joan evangelista. (Cf. Eus., H. E., UL, 39.) Altra- 
ment, la crítica interna no ha posat mai cap objecció seriosa contra Pafir- 
mació tradicional. El contingut del llibre indica palesament que estava 
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destinat als jueus convertits, car l'Evangelista insisteix en el compliment 
i la realització de les profecies de Antic Testament per a demostrar que 
Jesús €s el Messias esperat dels jueus, el Fill de David, etc. St. Mt. a di- 
feréncia de Mc. i Llc., no es preocupa d”explicar el sentit i els usos de les 
ablucions i dels ritus jueus, suposant que els seus lectors n'estan prou as- 
sabentats. Tot acusa en l'autor el testimoni presencial dels fets, coneixe- 
dor perfecte de la topografia i dels costums palestinesos. (Cf. una extensa 
bibliografia en Vigouroux, Diction. de la Bible; Cornely, Cursus; Lagran- 
ge, Evan. selon St. Math. [1923] introd.). 


EL TExT. —L”Evangeli de St. Mateu pot distribuir-se de la manera se- 
gúent: 

Exordi (I-II): Genealogia de Jesús comengant per Abraam (1, 1-17); 
concepció virginal i nativitat del Salvador (1, 18-25); adoració dels Ma- 
gues (II, 1-12); fugida a Egipte i retorn (IL, 13-23). 

1 part (1, 1- Χ ΧΙ, 46): Ministeri públic de Jesús. 

1. —Preparació ἱ preliminars: a) La predicació del Baptista (IL, 1-12); 
δ) el baptisme de Jesús pel Precursor (III, 13-17); c) les temptacions en 
el desert (IV, 1-11). 

2.—La predicació de Jesús a Galilea: a) Predicació de la penitencia i 
de Padveniment del Regne (IV, 12-17); vocació dels primers deixebles 
(18-23); seguici de Jesús i guariments (18-25). δ) Sermó de la mun- 
tanya (V, 1-VIL, 29) abreviatura bellissima de tota la moral cristiana, 
corona i perfeccionament de la moral mosaica, que el Nou Legislador 
venia a completar i sublimar, no pas a abolir. c) Fets aplegats en dues 
series simétriques : sobirania de Jesús (VIII, 1-X, 42) manifestada en onze 
guariments miraculosos. Senténcies i discursos en els quals es manifesta 
la doctrina de Jesús (XI, 1-XIIL, 52). Recopilació de diverses paraboles 
(XIII, 1-52). d) Els darrers temps del ministeri galileu (XUL, 53-XVIL, 
35): la multiplicació dels pans, la tempesta del llac, topades amb 
els fariseus, confessió de Sant Pere a Cesarea, profecia de la Passió i 
advertiments. Aquesta série de fets acaba amb un gran discurs (XVIII, 
13 0)% 

Aquest discurs, com es desprén de la comparació amb Mc. i Lc., está 
format amb fragments pronunciats en diverses avinenteses. Sant Mateu 
recull tot el que fa referéncia a la caritat fraterna. 

3. — En aquesta secció St. Mateu conta el viatge de Jesús per terres de 
Judea, passant per la Perea (XIX, 1-XX,34): guariments, discussió sobre 
el matrimoni, recomanació de la virginitat als deixebles, advertiments so- 
bre el perill de les riqueses (XIX, 16-30), parábola dels vinyarols (XX, 
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1-16), nova profecia sobre la imminent Passió i Resurrecció de Jesús i 
guariment dels cecs de Jericó. 

II part (XXI, 1-XXVIIL, 20): La Passió i la Resurrecció. 

1. —Fets esdevinguts als primers dies de la darrera setmana: entrada 
triomfal a Jerusalem i expulsió dels venedors del Temple (XXI, 1-17); 
discussions, paráboles i reptes (XXI, 18-XXIII, 36); discurs escatológic i 
consells (XXIV, 1-51): parábola de les verges (XXV, 1-13), dels talents 
(14-30) i descripció dels Judici darrer (31-46). 

2.—(XXVI, 1-XXVII, 66): Nova profecia de la Passió, comiat de Be- 
tánia, traició de Judas, agonia i procés de Jesús, la mort i Penterrament. 

3. —Les aparicions del Ressuscitat (XXVIII, 1-20). 

Heus ací el resum del primer Evangeli. Quant a la data de la seva 
publicació, ens adherim a Popinió autoritzada de Cornely (Introductio spe- 
cialis in sing. N. T. libros [1886], pp. 76-80), el qual fixa la data de 40-50, 
i Belser (Einleitung in das N. T. [1901] pp. 30-32), el qual conserva 
Popinió tradicional i adopta la data de 41-42. 


KATA ΜΑΤΘΑΙΟΝ 


EXORDIVM 


1. (GENEALOGIA lesv CHRISTI 


(C. 1.) *BlBloc γενέσεως "Inoo0 Χριστοῦ υἷοῦ Δαυίδ, υἷοῦ ᾿Αβραάμ. 


Σ᾽ Αβραὰμ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ισαάκ, 


᾿Ισαὰκ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιακώβ, 


᾿Ιακὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιούδαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, 


3"loúdac δὲ ἐγέννησεν τὸν Φαρὲς καὶ τὸν Ζαρὰ ἐκ τῆς Θάμαρ, 


Φαρὲς δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἑσρώμ, 
“Εσρὼμ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αράμ, 


ἀ'"Αρὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αμιναδάβ, 


TÍTOL. —De Mateu. El κατὰ Ματ- 
θαῖον del grec és una abreviatura d'zvay- 
γέλιον κατὰ Ματθαῖον, Evangeli de Ma- 
teu, no segons St. Mateu. Posteriorment 
es posáel κατὰ en lloc del genitiu. (Cf. 
P. Abel, O. P. Gramm. du grec biblique 
[1927] 49, 1). El mateix caldraá dir dels 
altres Evangelis. 

1. —Llibre de la genealogía. Taula 
o arbre genealogic de Jesús. Les ge- 
nealogies tenien una importancia cab- 
dal entre els hebreus per tal de conservar 
el destriament i la successió de les tri- 
bus, els drets de propietat, etc. En el 
cas de Jesús la tenien encara més gran, 
car es tractava del Messias, el qual ha- 


via d'ésser descendent de David, se- 
gons les profecies. El Messias era l'ob- 
Jecte de les prometences fetes a Abraam, 
1 és per aixo que St. Mateu comenca la 
llista genealógica per aquest patriarca. 

Aquesta llista genealogica, és, com la 
de St. Lluc, més aviat legal; pot pren- 
dre branques colaterals (com en el cas 
que un home es casés amb la vídua del 
seu germá: el seu fill natural, legal- 
ment era fill del difunt). És una forma 
essencialment semítica, car hihala mes- 
cla de les filiacions directes, les de 
sang, amb les coHaterals o legals. Així 
s'expliquen algunes divergéncies par- 
cials entre les genealogies del primer i 
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EXORDI 


1. 


GENEALOGIA DE N. S. JESUCRIST 


(C. 1.) *Llibre de la genealogia de Jesucrist, fill de David, fill 


d'Abraam. 


2 Abraam engendra Isaac; 
Isaac engendra Jacob; 


Jacob engendra Judá i els seus germans; 
3 Judá engendra Farés i Zará, de Tamar; 


Farés engendrá Hesron; 
Hesron engendra Aram; 
1 Aram engendra Aminadab; 


lc. 
15.» )"Ὀ᾽'ετ. πὶ Sa 


4, Nm. vi, 12. 

del terg Evangeli. Els dos fan de Jo- 
sep el descendent directe de David, i 
Jesús esdevenia fill de David perque 
Josep davant la llei era el seu pare, en- 
cara que no fos pare natural. 

La genealogia que dóna St. Mateu, 
d'una factura molt hebraica, té una dis- 
tribució sistemática en tres séries de 
catorze generacions cada série. La qual 
cosa demostra que no es proposava fer 
una llista completa, car en la segona, 


2, Gn. xx1, 3; Gn. xxv, 25; Gn. XXIX, 35. 


3, Gn. xxxvim. 29; lPar. τι, 4; Rt.1v, 


— de David a Jeconias,—omet tres reis 
coneguts: Ocozias, Joás i Amazias, en 
temps de la captivitatbabilonenca. L'ob- 
jecte de la taula genealogica era de- 
mostrar la filiació davídica de Jesús; 
Pomissió d'alguna anella de la cadena 
no tenia importáncia. Hom creu que 
Padopció de catorze generacions per 
série és deguda a que les lletres que 
formen el nom de David, adoptades 
com a nombres, sumen 14. 


AAA τασαν ταν 
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᾿Αμιναδάβ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ναασσών, 

Ναασσὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Σαλμών, 

ὃ Σαλμὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Βοὸξζ, ἐκ τῆς Ραχάβ, 
Βοὸζ, δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιωβὴδ ἐκ τῆς “Poú8, 
᾿Ιωβὴδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰεσσαί, 


θ᾽] εσσαὶ δὲ ἐγέννησεν τὸν Δαυὶδ τὸν βασιλέα. 


Δαυὶδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Σολομῶνα ἐκ τῆς τοῦ Οὐρίου, 

Ἰ Σολομὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν ἹΡοβοάμ, 

“Ῥοβοὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αβιά, 

᾿Αβιὰ δὲ ἐγέννησεν τὸν "Acá, 

δ'Ασὰ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιωσαφάτ, 

᾿Ιωσαφὰτ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιωράμ, 

᾿Ιωρὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν "OL lav, 

9" Οἔζίας δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιωαθάμ, 

᾿Ιωαθὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν ἴΑχας, 

ἴἼΑχας δὲ ἐγέννησεν τὸν “Eleklav, 

10 “Εζεκίας δὲ ἐγέννησεν τὸν Μανασσῆ, 

Μανασσῆς δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αμών, 

᾿Αμὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιωσίαν, 

M?loglac δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιεχονίαν καὶ τοὺς" ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐπὶ 
τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος. 


15 Μετὰ δὲ τὴν μετοικεσίαν Βαβυλῶνος "lexovlac ἐγέννησεν τὸν Σα- 
λαθιήλ, 
Σαλαθιὴλ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ζοροβάβελ, 
13 Ζοροβάβελ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αβιούδ, 
᾿Αβιοὺδ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ελιακείμ, 
᾿Ελιακεὶμ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αζώρ, 
14: Αζὼρ δὲ ἐγέννησεν τὸν Σαδώκ, 
Σαδὼκ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αχείμ, 
᾿Αχεὶμ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿ξἙλιούδ, 
15”Eluovó δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ελεάξαρ, 
᾿Ελεάζαρ δὲ ἐγέννησεν τὸν Μαθθάν, 
Μαθϑὰν δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιακώβ, 


4:8 Aca potg. Ασαφ (ΤΗ57)}} το Αμων (bis) dot. q. Αμως (TASV) 
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Aminadab engendrá Naasson; 
Naasson engendra Salmon; 
5Salmon engendrá Booz, de Raab; 
Booz engendrá Obed, de Rut; 
Obed engendra Jesse ; 

SJessé engendra David, el rei; 


David engendrá Salomó, de la d”Urias; 

"Salomó engendra Roboam; 

Roboam engendra Abias; 

Abias engendra Asa; 

8 Asá engendra Josafat; 

Josafat engendra Joram; 

Joram engendra Ozias; 

% Ozias engendra Joatam; 

Joatam engendra Acaz; 

Acaz engendra Ezequias; 

10 Ezequias engendra Manassés; 

Manassés engendrá Amon; 

Amon engendra Josias; 

MJosias engendra Jeconias i els seus germans, en temps de la depor- 
tació a Babilonia; 


12 després de la deportació a Babilonia, Jeconias engendra Salatiel; 
Salatiel engendra Zorobabel; 
13 Zorobabel engendra Abiud; 
Abiud engendra Eliaquim ; 
Eliaquim engendrá Azor; 

14 Azor engendrá Sadoc; 
Sadoc engendra Aquim; 
Aquim engendra Eliud; 

15 Eliud engendra Eleazar; 
Eleazar engendra Mattan; 
Mattan engendra Jacob; 


5, Rt. 1v, 17; ISm. xvr, 1. 6,11 Sm. x11, 24. 7,IRg.xr, 43; IRg. χιν, 31; IRg. xv, 8. 9,11 
Par. xxv1, 235 1 Par. xxvm, 9; [11 Par. xxvmx, 27. 10, 11 Par, xxx11, 33; [1 Par. xxx115, 20, 25. 11, 
11 Par. ΧΧΧΥῚ, 1, 5. 
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16] ακὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιωὡσὴφ τὸν ἄνδρα Μαρίας ¿E ἧς ἐγεννήθη 
᾿Ιησοῦς ὃ λεγόμενος Χριστός. 


1 Πᾶσαι οὖν al γενεαὶ ἀπὸ ᾿Αβραὰμ ἕως Δαυὶδ γενεαὶ δεκατέσσαρες, 
καὶ ἀπὸ Δαυὶδ ἕως τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος γενεαὶ δεκατέσσαρες, 
καὶ ἀπὸ τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος ἕως τοῦ Χριστοῦ γενεαὶ δεκατέσ- 
σαρες. 

2. (CONCEPTIO ET NATIVITAS SALVATORIS 

18 Τοῦ de "Inco0 Χριστοῦ Ñ γέννησις οὕτως ἦν. Μνηστευθείσης τῆς 
μητρὸς αὐτοῦ Μαρίας τῷ ᾿Ιωσήφ, πρὶν ἢ συνελθεῖν αὐτοὺς εὑρέθη ἐν 
γαστρὶ ἔχουσα ἐκ πινεύματος ἁγίου. 19 “Ἰωσὴφ δὲ ὃ ἀνὴρ αὐτῆς, δίκαιος 
ὧν καὶ μὴ θέλων αὐτὴν δειγματίσαι, ἐβουλήθη λάθρα ἀπολῦσαι αὐτήν. 
0 Ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἐνθυμηθέντος ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου κατ᾽ ὄναρ ἐφάνη 
αὐτῷ λέγων ᾿Ιωσὴφ υἱὸς Δαυίδ, μὴ φοβηθῆς παραλαβεῖν Μαρίαν τὴν 
γυναῖκά σου, τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν ἔκ πνεύματός ἔστιν ἁγίου: 33: τέ- 
ξεται δὲ υἱὸν καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιησοῦν, αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν 
λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. “5 Τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν ἵνα 


πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ Κυρίου διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος 


“9 ")]δοὺ ἢ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται vióv, 


καὶ καλέσουσιν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Εμμανουήλ' 


18. - la generacio de Jesús. Gene- 
ració (Γένεσις) es refereix exclusiva- 
ment als vv. 18-25, els quals parlen de 
la concepció virginal de Jesús. — Es 
troba. Exposició del fet, del qual expli- 
cará després la causa. 

Aquest v. lliga amb el 16, en el qual 
St. Mateu no segueix la fórmula habi- 
tual que hauria de dir: «i Josep engen- 
drá Jesús», sinó que diu : «Jacob en- 
gendraá Josep, l'espóos de Maria, de la 
qual nasqué Jesús », suposant la concep- 
ció virginal i recordant als jueus que el 
Messias havia de néixer d'una verge. 

Esposada. — Entre els hebreus els ca- 
saments es feien així: el pare cedia la 
filla a un pretendent mitjancant una 
quantitat i la noia passava de la potes- 
tat paterna a la del marit. En temps de 
Jesús es demanava el consentiment de 


la noia, i quan aquest era donat, el pro- 
més podia considerar-la com la seva 
muller, talment que, si el promés mo- 
ria durant el temps de les esposalles, la 
noia es considerava vidua. El matri- 
moni, pero, no s'acomplia fins que la 
desposada era lliurada al marit. 

En aquest cas, com indica clarament 
St. Mateu, Maria era promesa a Josep 
peró el matrimoni no era clos perqué 
el marit no l'havia encara introduida 
a casa seva, 1 en aquestes circumstán- 
cies s'esdevingué la concepció virgi- 
nal. 

19. —1 Josep, el seu espos. Segons el 
dretiles tradicions hebrees, en realitat 
tenia el dret del marit, encara que no 
haguessin conviscut plegats. 

Josep, doncs, tenia tres camins a se- 
guir: prendre-la amb ell 1 cloure així 
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16 Jacob engendra Josep, l'espós de Maria, de la qual nasqué Jesús, 
Panomenat Crist. 


1 Totes les generacions, doncs, d'Abraam fins a David catorze genera- 
cions; ide David fins a la deportació a Babilónia catorze generacions; ἷ 
de la deportació a Babilónia fins al Crist catorze generacions. 


2. (CONCEPCIÓ 1 NATIVITAT DEL SALVADOR 


18] la generació de Jesús Crist fou aixi: Maria, la seva mare, essent es- 
posada amb Josep, abans que estiguessin junts, es trobá que havia conce- 
but de PEsperit Sant. 151 Josep, el seu espós, essent just i no volent 
difamar-la, es proposa repudiar-la secretament. 5291, pensant ell aixó, heus 
aqui que un angel del Senyor li aparegué en somnis, dient: Josep, fill de 
David, no temis de prendre amb tu Maria, la teva muller, puix co que és 
engendrat en ella és de 1Esperit Sant; 211 parira un fill, i li posarás de 
nom Jesús, perque ell salvará de llurs pecats el seu poble. 5221 tot αἰχὸ 
s'esdevingué per tal que s'acomplis el que havia dit el Senyor pel profeta, 
que diu: 


23 Heus aqui que la Verge concebra i parirá un fill, 


i li posaran de nom Emmanuel; 


18, Lc. 1, 27. 


el matrimoni; peró aixó no s'adeia a la 
seva consciencia, car era just, és a dir, 
virtuós, no podia, doncs, encobrir un 
adulteri. El segon camí era la denún- 
cia, peró aixó repugnava al seu bon 
cor. El tercer era abandonar-la o re- 
pudiar-la secretament. 

Del text es dedueix clarament que la 
denúncia quedava exclosa, precisament 
perque Josep era just. Quedava també 
exclós el repudi públic, car Josep no 
volia «difamar» la seva esposa. Lla- 
vors «proposa» d'abandonar-la secre- 
tament. Aquesta paraula ἐβουλήθη (es 
proposa) demostra que en Josep hi 
havia una perplexitat molt gran. Veia 
el fet, peró no podia creure en una in- 
fidelitat de Maria. Ell coneixia la virtut 


3 - NOU TESTAMENT ΧΙ 


Pl A NI o 


23, 15. vit, 14 


114 puresa d'ella, per tant, sospitá que 
hi havia un misteri 1 αἰχὸ el tortura. 

20. — Heus aquí que un angel. La in- 
tervenció divina esvaeix el dubte i tor- 
na la pau en el cor de Josep, el qual és 
anomenat per lPángel «fill de David » 
perque, prenent Maria, inclourá el 
Messias en la nissaga davídica, com a 
pare legal que li será. 

23. — Heus aquí. Cita d'Isaias VIL, 
14. En la relació entre el fet i la profe- 
cia cal tenir en compte que St. Mt. asse- 
gura en primer lloc el fet, del qual en 
dóna certesa. Admeés el fet exposa la 
coincidencia entre aquest i la profecia, 
la qual es referia certament a la verge 
que seria mare del Salvador. En cap ma- 
nera la profecia no podia suggerir el fet. 
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ὅ ἐστιν μεθερμηνευόμενον Μεθ’ ἣμῶν ὃ θεός. 2” ”EyepBele de ὃ ᾿Ιωσὴφ 
ἀπὸ τοῦ ὕπνου ἐποίησεν ὧς προσέταξεν αὐτῷ ὃ ἄγγελος Kuplov καὶ πα-- 
ρέλαβεν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ral οὐκ ἐγίνωσκεν αὐτὴν ἕως οὗ ἔτεκεν 
υἱόν: καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιησοῦν. 


3. ADVENTVS ET ADORATIO MAGORVM 


(CAT) OS δὲ "Inso0 γεννηθέντος ἐν Βηθλεὲμ τῆς ᾿Ιουδαίας ἐν 
ἡμέραις ρῴδου τοῦ βασιλέως, ἰδοὺ μάγοι ἀπὸ ἀνατολῶν παρεγένοντο 
εἰς Ἱεροσόλυμα “λέγοντες Ποῦ ἐστὶν ὃ τεχθεὶς βασιλεὺς τῶν "Ιουδαίων; 
εἴδομεν γὰρ αὐτοῦ τὸν ἁστέρα ἐν τῇ ἀνατολῇ καὶ ἤλθομεν προσκυνῆσαι 
αὐτῷ. ”Akovcac δὲ ὃ βασιλεὺς “Ἡρῴδης ἐταράχθη καὶ πᾶσα “lepovó- 


λυμα μετ᾽ αὐτοῦ, ἐκαὶ συναγαγὼν πάντας τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ γραμματεῖς 


τοῦ λαοῦ ἐπυνθάνετο παρ᾽ αὐτῶν ποῦ ὃ Χριστὸς γεννᾶται. ὅΟἱ δὲ 


εἶπαν αὐτῷ "Ev Βηθλεὲμ τῆς ᾿Ιουδαίας. οὕτως γὰρ γέγραπται διὰ τοῦ 


τιροφήτου 


6 Kal σύ, Βηθλεὲμ γῆ ᾿Ιούδα, 
Οὐδαμῶς ἐλαχίστη εἶ ἐν τοῖς ἡγεμόσιν "lovda: 


25. — Quan ella infanta el fill. Vg. 
diu: «donec peperit filium suum pri- 
mogenitum ». En el llenguatge bíblic, 
com nota St. Jeroni, la paraula «pri- 
mogénit» no significa que segueixin 
altres fills, sinó simplement el primer 
nat. Noteu que la paraula τὸν πρωτό- 
tokov és omesa en les edicions critiques 
perqué es considera una inserció pro- 
vinent de Lc., II, 7. Altrament, és in- 
concebible que St. Josep no respectés 
la virginitat de Maria. 

1. — [ essent nat Jesús a Betlem. Tot- 
hom reconeix que Betlem no hauria 
estat el lloc del naixement de Jesús si 
no hagués estat la patria de David. La 
relalesa davídica era el signe messiánic 
que havia donat la profecia llarga de 
segles, per tal d'identificar el «fill de 
David» esperat. La identitat del lloc 


dV'origen, no necessária certament, feia . 


més albiradora la legitima descendén- 
cia messiánica. Hi ha per avalar-ho la 
famosa profecia de Mich. V, 1. 
Betlem (casa del pa) és antiga Efra- 
tá de PA. T., prop de la qual morí Ra- 


quel, l'esposa predilecta de Jacob, en 
infantar Benjami. Betlem está situada 
entre Hebron i Jerusalem, entre l'ex- 
trem septentrional del país muntanyós 
i la profunda vall de Bettír. Está basti- 
da damunt dues serres, a 777 m. sobre 
el nivell de la Mediterránia. Actual- 
ment, té uns 7.000 habitants. Entre les 
vinyes tancades per paret seca, que són 
moltíssimes, hi ha figueres, magraners, 
oliveres, avellaners, etc. L'aspecte és 
agradable ; resulta una mena d'oasi en- 
tre les muntanyes solitáries 1 cantellu- 
des que la volten. 

En temps de Jesús era un vilatge de 
poca importancia. Tan aviat és ano- 
menat κώμη (Jo., VI, 42) com πόλις 
(era): 

En dies del rei Herodes. “Ev ἡμέραις 
literalment «en dies», vol dir «en 
temps». Aquesta manera de dir no és 
usual en grec; es troba en els Setanta 
perqué tradueixen literalment la forma 
hebraica. En hebreu no hi ha cap pa- 
raula equivalent a «temps» en sentit 
de duració. 
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que vol dir: Déu amb nosaltres. 211, deixondit Josep del son, féu com li 
havia ordenat Pángel del Senyor, i prengué amb ell la seva muller; 551 πὸ 
Phavia coneguda, quan ella infantá el fill. 111 posá de nom Jesús. 


3. ARRIBADA I ADORACIÓ DELS MAGUES 


(C. 11.) 11, essent nat Jesús a Betlem de la Judea, en dies del rei He- 
rodes, heus aqui que arribaren d'Orient a Jerusalem uns Magues, ?dient: 
¿On és el rei dels Jueus que ha nascut? Car hem vist el seu estel a PO- 
rient, i hem vingut a adorar-lo. *I, havent-ho oit, el rei Herodes es 
contorbá, i amb ell tot Jerusalem; *i, congregant tots els princeps dels 
sacerdots i els escribes del poble, els preguntava on havia de néixer el 
Crist. *I ells li digueren: A Betlem de la Judea, puix aixi és escrit pel 


profeta: 


61 tu, Betlem, terra de Juda, 
no ets pas la més petita entre les principals de Juda ; 


1,Lc.11, 7. 6, Mch. v, 2; lo, vir, 42 


1. — Jesús. Hebr. Jehosxuah, que per 
contracció fa Jesxuah, que vol dir: 
« Jahve salva », és dir, el Salvador. 

Uns Magues. Personatges influents 
en llur pais oriental, dedicats a cercar 
en els astres els destins dels homes i la 
successió de les coses, l'avenir, etc., 
especialment preocupats de la vinguda 
del gran rei que els jueus esperaven. 
S'ha dit si serien sacerdots perses, peró 
St. Justí (5. 11) i els antics Pares origi- 
naris de la Palestina els fan venir de 
Pest, del país enlla de la Mar Morta, 
de l' Arabia. Els presents que ofrenen 
ho confirma. Els nombrosos jueus es- 
campats a 1'Arabia, haurien propagat, 
com feien arreu, llurs llibres sants, i 
aquells barons de bona voluntat espe- 
raven l'adveniment del gran rei que 
alliberaria la terra de tanta malvestat. 

2. — Hem vist el seu estel. En lopinió 
de l'antic Orient, la naixenca d'un rei 
estava pronosticada per l'aparició d'un 
estel mai no vist fins aleshores. L'es- 
tel, era probablement un cometa que 
aná en direcció de l'Orient al Sud. El 
P. Lagrange (L”Evanmgile, etc. [1928] 


pag. 41), diu que resulta un fenomen 
exactament igual al que passa a Jeru- 
salem el dia 10 gener 1910, quan el 
cometa Halley passá de l'est a Poest. 
Tothom observá com la seva claror 
esdevingué confosa en passar a lP'occi- 
dent, i al cap d'alguns dies torná a 
ésser lluminosa. Molta de gent, es- 
paordida, dormi al ras durant aquell 
dia. Aquell cometa passá al perieli el 
9 d'octubre de l'any 12 abans J. C. 
Aquest mateix fenomen és el relatat en 
tota aquesta secció evangélica: apari- 
ció de l'estel, velació de la seva llum 
en arribar a Jerusalem, reaparició 
(v. 10). 

5-6. — Pel Profeta (Mich., V, 1). 
St. Mateu cita lliurement, de memoria, 
peró en substancia ve a dir el mateix. 
Literalment el text hebreu diu: «1 tu 
Betlem d'Efratá, petita entre els clans 
de Judá, de tu en sortirá Aquell qui ha 
dVésser dominador a Israel, l'origen del 
qual és dels temps antics, dels dies de 
Peternitat. ΕἸ] els lliurará fins al temps 
en que aquella que ha d'infantar haurá 
infantat ». 
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ἐκ σοῦ γὰρ ἐξελεύσεται ἡγούμενος, 


Ὅστις ποιμανεῖ τὸν λαόν μου τὸν "lopaña. 





“Tóte Ἡρῴδης λάθρᾳ καλέσας τοὺς μάγους ἠκρίβωσεν παρ᾽ αὐτῶν 
τὸν χρόνον τοῦ φαινομένου ἀστέρος, ὃ καὶ πέμψας αὐτοὺς εἰς Βηθλεὲμ 
ἐπιὰν δὲ 

901 δὲ 


ἀκούσαντες τοῦ βασιλέως ἐπορεύθησαν, καὶ ἰδοὺ ὃ ἀστὴρ ὃν εἶδον ἐν τῇ 


εἶπεν Πορευθέντες ἐξετάσατε ἀκριβῶς περὶ τοῦ παιδίου" 


εὕρητε ἀπαγγείλατέ μοι, ὅπως κἀγὼ ἐλθὼν προσκυνήσω αὐτῷ. 


ἀνατολῇ προῆγεν αὐτούς, ἕως ἐλθὼν ἐστάθη ἐπάνω οὗ ἦν τὸ παιδίον. 
10”ISóvteg δὲ τὸν ἀστέρα ἐχάρησαν χαρὰν μεγάλην σφόδρα. 1! Καὶ 
ἐλθόντες εἷς τὴν οἰκίαν εἶδον τὸ παιδίον μετὰ Μαρίας τῆς μητρὸς 
αὐτοῦ, καὶ πεσόντες προσεκύνησαν αὐτῷ, καὶ ἀνοίξαντες τοὺς θησαυ- 
ροὺς αὐτῶν προσήνεγκαν αὐτῷ δῶρα, χρυσὸν καὶ λίβανον καὶ σμύρναν. 
12 Kal χρηματισθέντες κατ᾽ ὄναρ μὴ ἀνακάμψαι πρὸς Ἡρῴδην δι’ ἄλλης 
5000 ἀνεχώρησαν εἷς τὴν χώραν αὐτῶν. 


4. ÁFvGA AC REVERSIO PVERI 


1δ᾽ Αναχωρησάντων de αὐτῶν ἰδοὺ ἄγγελος Kuplov φαίνεται κατ᾽ ὄναρ 
τῷ ᾿Ιωσὴφ λέγων ᾿Εγερθεὶς παράλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ 
καὶ φεῦγε εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἴσθι ἐκεῖ ἕως ἂν εἴπω σοι: μέλλει γὰρ 
Ἥρῴδης ζητεῖν τὸ παιδίον τοῦ ἀπολέσαι αὐτό. 14 Ὃ δὲ ἐγερθείς παρέ- 
λαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ νυκτὸς καὶ ἀνεχώρησεν εἷς 
Αἴγυπτον, 15 καὶ ἣν ἐκεῖ ἕως τῆς τελευτῆς “Ἡρῴδου: ἵνα πληρωθῇ τὸ 
ῥηθὲν ὑπὸ Kuplov διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος Ἔξ Αἰγύπτου ἐκάλεσα 
τὸν vióv μου. 

16 Τότε “πρῴδης ἰδὼν ὅτι ἐνεπαίχθη ὑὕπὸ τῶν μάγων ἐθυμώθη λίαν, 
καὶ ἀποστείλας ἀνεῖλεν πάντας τοὺς παῖδας τοὺς ἐν Βηθλεὲμ καὶ ἐν 


πᾶσι τοῖς δρίοις αὐτῆς ἀπὸ διετοῦς καὶ κατωτέρω, κατὰ τὸν χρόνον ὃν 


11. — Havent entrat a la casa. Podria 
suposar-se que la sagrada familia no 
estava ja en P'establia o en la cova del 
naixement. Pot suposar-se que Sant 
Josep hauria cercat un estatge més con- 
fortable, tot és possible. Tot amb tot, 
els orientals, amb una gran facilitat 
transformen una cova o un estable o 
una tenda en un lloc on hom s'hi troba 
bé. No cal, doncs, trencar l'antiga tra- 


dicio (St Justo 777.» δι γ8, 5.1 
Orígenes, Contra Cels., 1, 51), que iden- 
tifica la casa amb el mateix lloc de la 
nativitat. 

12. — Per altra via. Venint de 1"Ará- 
bia, és natural que entressin a la Pa- 
lestina pel camí de Jericó. L”altra via 
és la que segueix el cami del sud de la 
Mar Morta. 

14.—l es retira a Egipte. La santa 
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car de tu eixirá un cabdill, 
que menará Israel el meu poble. 


“Llavors Herodes, havent cridat d'amagat els Magues, sabé d'ells exac- 
tament en quin temps els era aparegut l'estel, $i, encaminant-los a Bet- 
lem, digué: Aneu i informeu-vos bé de Pinfant, i, quan lP'haureu trobat. 
feu-m'ho a saber, perque jo també vagi a adorar-lo. 31 ells, havent oit el 
rei, partiren, i heus aquí que l'estel que havien vist a "Orient els precedia, 
fins que vingué a parar-se damunt d'on era Pinfant. 191, en veure Pestel, 
s'alegraren de molt gran goig. 111, havent entrat a la casa, veieren Pin- 
fant amb Maria, la seva mare, i prosternant-se, Padoraren, i, obrint llurs 
tresors, li oferiren presents: ori encens i mirra. 121, advertits per Déu en 
somnis de no regressar vers Herodes, per altra via se'n tornaren a terra llur. 


4. HFUGIDA 1 RETORN DE L'ÍNFANT 


13 [, havent-se'n ells tornat, heus aqui que un angel del Senyor s'apareix 
en somnis a Josep, dient: Alca't, pren amb tu Pinfant i la seva mare, i 
fuig a Egipte, i estigues-te allí fins que et diré; car Herodes cercará P'in- 
fant per occir-lo. 141 ell, alcant-se, prengué de nit Pinfant i la seva mare, 
i es retirá a Egipte; 151] s'estava allí fins a la mort d'Herodes, per tal que 
s'acomplis el que havia dit el Senyor pel profeta, que diu: D'Egipte he 
cridat mon fill. 

16 Llavors Herodes, veient que havia estat decebut pels Magues, s'airá 
fortament, i envia a Ooccir tots els infants que hi havia a Betlem ¡i en tota la 
seva contrada, de dos anys en avall, segons el temps que dels Magues 


11, Ps. 1xxI, 10. 


familia fugí precipitadament. Hi havia 
dos camins per anar de Jerusalem a 
Memífis; tots dos passaven per Betlem. 
T'un passava per Gaza, Valtre per He- 
bron i Kades. Si la petita i adorable 
caravana podia passar el sud de la Ju- 
dea, ja estava salvada. Les tradicions 
que es conserven de l'estada de la sa- 
grada familia a 1'Egipte, són molt deli- 
cioses, peró potser són filles d'un desig. 


15, Os. xr, 1 


16. — Occir tots els infants. Herodes» 
el cruel rei idumeu que féu assassinar a 
tots els que creia enemics seus, sense 
estalviar els membres de la seva propia 
familia, adhuc la seva muller Mariamna, 
en veure's burlat pels Magues, s'irritá, 
i totes les seves irritacions acabaven 
amb nous assassinats. No li venia 
d'aquí sacrificar de vint a trenta infants, 
per tal de satisfer una venjansa. 


II KATA MATOAION -II, 17-23 
ἠκρίβωσεν παρὰ τῶν μάγων. MTóte ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν διὰ "lepeplov 
τοῦ προφήτου λέγοντος 


18 φωνὴ ἐν “Paya ἠκούσθη, 
κλαυθμὸς καὶ ὀδυρμὸς πολύς" 
“Ραχὴλ κλαίουσα τὰ τέκνα αὐτῆς, 


καὶ οὐκ ἤθελεν παρακληθῆναι ὅτι οὐκ εἰσίν. 


19 Τελευτήσαντος δὲ τοῦ “Ἡρῴδου ἰδοὺ ἄγγελος Kuplov φαίνεται κατ' 
ὄναρ τῷ ᾿Ιωσὴφ ἐν Αἰγύπτῳ “ς᾽ λέγων ᾿Εγερθεὶς παράλαβε τὸ παιδίον 
καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ πορεύου εἰς γῆν ᾿Ισραήλ, τεθνήκασιν γὰρ οἵ 
ζητοῦντες τὴν ψυχὴν τοῦ παιδίου. 5: Ὃ δὲ ἐγερθεὶς παρέλαβε τὸ 
παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ εἰσῆλθεν εἰς γῆν ᾿Ισραήλ. 2353 Ακούσας 
δὲ ὅτι ᾿Αρχέλαος βασιλεύει τῆς ᾿Ιουδαίας ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ “Hpó- 
δου ἐφοβήθη ἐκεῖ ἀπελθεῖν. χρηματισθεὶς δὲ κατ᾽ ὄναρ ἀνεχώρησεν εἰς 
τὰ μέρη τῆς Γαλιλαίας, 3 καὶ ἐλθὼν κατῴκησεν εἷς πόλιν λεγομένην 
Ναξζαρέθ, ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τῶν προφητῶν ὅτι Ναζωραῖος 
κληθήσεται. 


22 τοὺ πατρος αὐτου Ηρωδου (TH) μεὶ Ἡρωδοὺ τ. π. a. (SV) || 23 Ναζαρεθ (T) uel Να-- 


ζαρετ (HSV) 


17-18. — Llavors s'acomplk. Sant Mt. 
compara la dolor de les mares betle- 
mites als planys que s'alcaren quan la 
gent d'Efraim fou deportada a Babiló- 
nia. Efraim havia eixit de Raquel per 
Josep, i Jeremias (XXXI, 15) fa ajuntar 
els crits de Raquel, mare de la tribu, 
als planys dels seus fills, i no vol con- 
hortar-se, car ja nosón. El sepulcre 
de Raquel era prop de Betlem. 

19. — En ésser mort Herodes. Hero- 
des morí a Jericó entre 27 de marc i 
11 d'abril de l'any 4 a. J. C., 750 de 
la fundació de Roma, pocs dies abans 
de Pasqua, que aquell any, segons 
Flav. Jos., s'esqueia el dia 11 d'abril 


(Ant., XVI, 1x, 3). Morí d'una manera 
esgarrifosa,i encara, en els darrers dies 
decretava assassinats. Entre la visita 
dels Magues i la mort d'Herodes cal 
comptar almenys un mes, que és el 
temps que la sagrada familia sojorná a 
Egipte. 

Notem que Dionis 1l'Exigu (5. vi) 
s'equivocá fixant la data del naixement 
de Jesús enl'any 754 de Roma. Segons 
les dades que forneix St. Lluc en parlar 
de l'inauguració del ministeri del Bap- 
tista, Jesús nasqué l'any 750 de Roma, 
pocs mesos abans de la mort d'He- 
rodes. 

20. — Son morts els qui cercaven la 
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havia exactament sabut. 'Llavors s'acompli el que havia estat dit pel 


profeta Jeremias, que diu: 


18 Veu ha estat oida a Rama, 


planys i gran plor: 


Raquel que plorava sos fills, 


i no volia conhortar=se, car ja no són. 


19 [, en ésser mort Herodes, heus aquí que un ángel del Senyor s'apareix 


en somnis a Josep, a Egipte,  dient: Alca't, pren amb tu infant i la seva 


mare, i vés a terra d'Israel, puix són morts els qui cercaven la vida de Pin- 


fant. 511 ell, algant-se, prengué infant i la seva mare, i entrá a terra d'Is- 


rael. Pero, havent oit que Arquelau regnava a la Judea en lloc del seu 


pare Herodes, temé d'anar-hi; i, advertit per Déu en somnis, es retirá a la 


regió de la Galilea, 251 se'n vingué a habitar en una ciutat anomenada 


Natzaret, per tal que s'acomplis el que havia estat dit pels profetes: Nat- 


zaré será anomenat. 


18, Ir. xxxu, 15 


vida de Infant. Plural de generalitza- 
ció o de categoria, car, qui cercava la 
vida de infant era sols Herodes. Els 
exemples d'aquest ús del plural són fre- 
qúents en el N. T. 

22. — Árquelau. Poc abans de mo- 
rir, Herodes doná la Judea 1 Samaria al 
seu fill Arquelau, i la Galilea i la Perea 
a Antipas. August confirmá aquestes 
donacions. Arquelau es comporta tan 
tiránicament que August el deposá deu 
anys més tard. 

23. — Natzaret. Aquesta ciutat de 
Galilea está al cim d'una muntanya 
uns 349 m. altitud. D'allí estant es 
veu un horitzó molt ample. Sies puja 


pel nord de P'antiga Samaria fins al pas 
de Ferdés, Natzaret es veu a una dis- 
táncia de 45 qm. com una taca blanca 
sobre les muntanyes verdes. Al NE. 
de la ciutat brolla la « Font de Maria », 
les aigúes de la qual són portades al 
pou de Maria (”4in Maryam) i són su- 
ficients per a tota la vila que no té cap 
més font. No és pas un poble perdut 
en les serres de la Galilea septentrio- 
nal, sinó una vila fronterera que está 
de cara a la Galilea central. Á 4 qm. 
cap a migdia hi ha la muntanya ano- 
menada de «l'estimbament », Djebel el- 
Oafse (392 m.). Cf. Lc., IV, 28-30. 





PARS PRIMA 


1. MAGISTERIVM SALVATORIS MVNDI 
(IL, 1-1V, 10) 


(C. IM.) "Ev δὲ ταῖς ἥμέραις ἐκείναις παραγίνεται ᾿Ιωάννης ὃ 


MINISTERIVM ΙΟΑΝΝΙ5 BAPTISTAE 


βαπτιστὴς κηρύσσων ἐν τῇ ἐρήμῳ τῆς ᾿Ιουδαίας Ζλέγων Μετανοεῖτε, 


ἤγγικεν γὰρ ἣ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 


"Hoalou τοῦ προφήτου λέγοντος 


ϑοῦτος γάρ ἐστιν ὃ ῥηθεὶς διὰ 


Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ 


“Etoiu«cate τὴν δδὸν Kuplov, 


εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ. 


4 Αὐτὸς δὲ ὃ ᾿Ιωάννης εἶχεν τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ ἀπὸ τριχῶν καμήλου καὶ 
ζώνην δερματίνην περὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, ἣ δὲ τροφὴ ἦν αὐτοῦ ἀκρίδες 
καὶ μέλι ἄγριον. ὅ Τότε ἐξεπορεύετο πρὸς αὐτὸν “Ιεροσόλυμα καὶ πᾶσα 


1 08 a. ταις (THV) pot. q. om. (5) 


1.—En aquest capítol comenca la 
narració de la vida pública de Jesús. 
Sant Mt. passa en silenci els anys de 
adolescencia i de la joventut del Sal- 
vador, car no entraven en el seu pla 
catequétic. 

1 en aquells dies. Data indeterminada 
per a comencar una narració; és el 
prototipus d'«inillo tempore». En aquest 
capitol es relaciona la missió del Pre- 
cursor amb la de Jesús. Sant Lluc pre- 


cisa el temps d'aquests esdeveniments 
(Mo): 

En el desert de la Judea. Ala riba del 
Jordá, a 350 m. sota el nivell del mar, 
al sud de l'antic Hebron i al nord de la 
Mar Morta. 

2. —Feu penitencia. Lit.: «canvieu 
de sentiments» (Mertavoziv), conver- 
tiu-vos, com deien els antics profetes, 
que en sentit moral vol dir «penediu- 
vos ». 


PRIMERA PART 


1. MAGISTERI DEL SALVADOR DEL MÓN 
{ΠΠ| τ Ξ ΡΝ; τὴ 


Ι. 


MINISTERI DE JOAN EL BAPTISTA 


(C. II.) 11 en aquells dies apar Joan el Baptista, predicant en el desert 
de la Judea, *dient: Feu peniténcia, que és a prop el regne dels cels. 
3 Car ell és de qui parlá el profeta Isaias, dient : 


Veu de qui crida en el desert: 


Aparelleu el cami del Senyor, 


adreceu les seves sendes. 


41 ell, Joan, tenia el seu vestit de pel de camell, i cinyell de cuir al vol- 


tant dels seus lloms, i la seva menja era llagostes i mel silvestre. *Lla- 
vors se n'anava a ell Jerusalem i tota la Judea i tota la regió dels volts del 
Jordá, δ᾽ eren batejats d'ell en el riu Jordá, confessant llurs pecats. 


2, Mc. 1, 45 Lc, 111, 3. 


És a prop el regne. “Hyyucev, « és a 
prop», equival (com sovint l'hebr. 
garéb) a «és arribat ». 

Regne dels cels. En oposició amb els 
regnes terrenals. Per dir el mateix els 
altres Evangelistes usen més aviat: el 
regne de Déu. La forma en plural és 
un arameisme. El mot arameu s'mayyad, 
com l'hebr. samaym, «els cels», no 
existeix en singular. 

3. —Veu de quí crida. Cf. Is., XL, 3. 


8, ἴϑ. ΧΙ, 3; Mc Ly 3; Ec πτ, ἃ 


6.—Eren balejats d'ell. El baptisme 
consistia en una immersió completa 
dins Paigua, un bany, fet davant el 
Baptista, com si fos ell mateix qui els 
rentava. El símbol era que el batejat, 
purificar de les seves sutzures, retorna- 
va a una vida de justícia. En aquest 
sentit simbólic batejava Joan, sense 
atribuir al seu baptisme cap eficacia per 
la remissió dels pecats. Era un indici 
de la contrició del cor i una preparació 





A Es A A A A το 
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A) 


ἣ ᾿Ιουδαία καὶ πᾶσα ἣ περίχωρος τοῦ "lopdávov, δκαὶ ἐβαπτίζοντο ἐν τῷ 
᾿Ιορδάνῃ ποταμῷ ὕπ᾽ αὐτοῦ ἐξομολογούμενοι τὰς ἅμαρτίας αὐτῶν. 
1?lódv δὲ πολλοὺς τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων ἐρχομένους ἐπὶ τὸ 
βάπτισμα αὐτοῦ εἶπεν αὐτοῖς Γεννήματα ἐχιδνῶν, τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν 
φυγεῖν ἀπὸ τῆς μελλούσης ὀργῆς; ὃ5ποιήσατε οὖν καρπὸν ἄξιον τῆς 
μετανοίας. ϑϑκαὶ μὴ δόξητε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς Πατέρα ἔχομεν τὸν 
᾿Αβραάμ, λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι δύναται ὃ θεὸς ἐκ τῶν λίθων τούτων ἐγεῖραι 
τέκνα τῷ ᾿Αβραάμ. ᾿9ἤδη δὲ ἣ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων 
κεῖται’ 


πῦρ βάλλεται. 
ὀπίσω μου ἐρχόμενος ἰσχυρότερός μου ἐστίν, οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς τὰ 


TV οὖν δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν ἐκκόπτεται καὶ εἰς 


1 ἐγὼ μὲν ὑμᾶς βαπτίζω ἐν ὕδατι εἰς μετάνοιαν: ὃ δὲ 


ὑποδήματα βαστάσαι: αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρί. 
12 οὗ τὸ Trrúov ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ διακαϑαριεῖ τὴν ἅλωνα αὐτοῦ, καὶ 
συνάξει τὸν σῖτον αὐτοῦ εἰς τὴν ἀποθήκην, τὸ δὲ ἄχυρον κατακαύσει 
πυρὶ ἀσβέστῳ. 

18 Τότε παραγίνεται ὃ ᾿Ιησοῦς ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἐπὶ τὸν ᾿Ιορδάνην 
110 δὲ ᾿Ιωάννης 
᾿Εγὼ χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτισθῆναι, καὶ σὺ 


τιρὸς τὸν ᾿Ιωάννην τοῦ βαπτισθῆναι ὕπ᾽ αὐτοῦ. 
διεκώλυεν αὐτὸν λέγων 
ἔρχη πρός με; 15 ἀποκριθεὶς δὲ ὃ ᾿Ιησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτόν ἴΑφες ἄρτι, 
Τότε 
16 Βαπτισθεὶς δὲ ὃ ᾿Ιησοῦς εὖὐθῦς ἀνέβη ἀπὸ τοῦ 


οὕτω γὰρ πρέπον ἐστὶν hylv πληρῶσαι πᾶσαν δικαιοσύνην. 
ἀφίησιν αὐτόν. 
καὶ ἰδοὺ ἀνεῴχθησαν αὐτῷ oí οὐρανοί, καὶ εἶδεν τὸ πνεῦμα 
1 καὶ ἰδοὺ 


φωνὴ ἐκ τῶν οὐρανῶν λέγουσα Οὗτός ἐστιν ὃ υἱός μου ὃ ἀγαπητός, ἐν 


ὕδατος: 


τοῦ θεοῦ καταβαῖνον ὡσεὶ περιστερὰν ἐρχόμενον ἐπ᾽ αὐτόν. 


ᾧ εὐδόκησα. 
͵ 


2. ΪΙΕΙΥΝΙΝΜ ET TENTATIO DOMINI 


(C. IV.) 1 Τότε ὃ ᾿Ιησοῦς ἀνήχθη εἰς τὴν ἔρημον ὑπὸ τοῦ πνεύματος, 


7 αὐνου p. βαπτισμα (SV) pot. q. om. (TH) || 14 Τωαννὴης p. de (SV) pot. q. om. (TH) || 16 αὐτῷ 
p- ἀανεωχθησαν (SV) pot. q. om. (TH) || to πνευμα του θεου (SV) pot. q. πνευμα θεου (TH) 


per rebre el Baptisme en Esperit Sant i 
τος Cae 

7.—Nissaga devibries. Aquesta aver- 
sió contra la hipocresia la trobarem 
també en Jesús. Els capdavanters del 
poble no feien sinó explotar-lo amb el 
pretext que eren els representants de 
la llei de Déu, quan, en realitat, n'eren 


els més grans transgressors. La com- 
paranca amb l'escorcó és justa. Es té 
repugnancia de Pescorcó per la com- 
passió que causen les seves víctimes. 
El poble senzill creia en els fariseus i 
per aixó no es sabia preservar del 
verí de llurs doctrines, contráries a 
Pesperit de la Llei. La compassió en- 
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11, veient molts dels fariseus i saduceus que venien al seu baptisme, els di- 
gué: Nissaga de vibries, ¿qui us ha ensenyat a fugir de la ira venidora ? 
$ Feu, doncs, fruit digne de la peniténcia; %i no us refieu de dir interior- 
ment: Tenim Abraam per pare; car jo us dic que pot Déu d'aquestes pedres 
suscitar fills a Abraam. *%I ja la destral és posada a Parrel dels arbres; tot 
arbre, doncs, que no fa fruit bo és tallat i llangat al foc. * Jo ara us bate- 
jo amb aigua per a penitencia; aquell, peró, que ve darrera meu és més 
fort que jo, de qui no só digne de portar les sandalies; ell us batejará en 
Esperit Sant i foc; *?i la pala té en la seva ma, i fará net a la seva era, i 
aplegará el seu blat al graner, i cremara el boll en foc inextingible. 

l3Llavors Jesús ve de la Galilea al Jordá vers Joan per a ésser batejat 
Vell. 1%Peró Joan Pen retreia, dient: Jo he d'ésser batejat per vós, ¿i vós 
veniu a mi? 151 Jesús, responent, li digué: Deixa ara; car aixi escau a 
nosaltres d'acomplir tota justicia. Llavors accedi. 161, en ésser batejat, 
Jesús pujá tot seguit de Paigua; ¡ heus aqui que se li obriren els cels, i 
veié 'Esperit de Déu davallant com un colom que venia sobre dell; 171 
heus aquí una veu dels cels que deia: Aquest és el meu Fill ben amat, en 
qui tinc posat el meu goig. 


2. DEJUNI I TEMPTACIONS 


(C. IV.) *Llavors Jesús fou dut de 1Esperit dalt al desert per a ésser 


9, lo. vit, 39. 


MMS LC LO τὸ 26.) ACE O MC CI al 
ὙΧ, 3}: Pt 


be 
MC CD EVI Ε5: ΧΟ Εἴ 


vers el poble vexat inspirava la indig- 
nació contra els vexadors. 

13-16. — Per ésser batejat Pell. Jesús 
no necessitava aquell baptisme ni havia 
de confessar-se de res. Per aixo el 
Baptista, en veure”, restá astorat. Tot 
amb tot, no tenia encara la certesa de 
que fos el Messias. La tingué en sortir 
Jesús de Paigua. Llavors Joan com- 
prengué que comencava l'era del Bap- 


el sentit és: «unice dilectus ». El subs- 
trat arameu és probablement habbibá. 
Cf. P. Joion, L'Evangile etc. (París, 
[1930] p. 14.) 

1.—De lEsperit. De VEsperit de 
Déu que Pimpulsava a obrar. 

Dalt al desert. Aquell lloc s'identifica 
amb l'esquerpa i nua muntanya solitá- 
ria anomenada «muntanya de la qua- 
rantena » (Djebel Oarantal), prop de 


tisme en Esperit Sant i que la seva 
missió de precursor era acomplida. 

17. — El meu fill ben amat. ᾿Αγαπη- 
τός «ben amat», «amat amb predi- 
lecció », es diu particularment parlant 
VPun fill únic. En grec clássic la pa- 
raula arriba sovint a «únic», i també 
en els Setanta (Gn., XXIT, 2; Jr., VI, 
26; Am., VIII, 10). En els Evangelis 


Jericó. 

Per ésser temptat. La temptació és 
una prova que Jesús tenia una natu- 
ralesa semblant a la nostra. «Precisa- 
ment perque ha sofert i ell mateix ha 
estat temptat, pot socórrer aquells que 
han estat temptats,.... car nosaltres no 
tenim un gran sacerdot impotent per a 
compadir-se de les nostres malalties ; 


14 KATA ΜΑΤΘΑΙΟΝ -IV, 2-12 


πειρασθῆναι ὑπὸ τοῦ διαβόλου. Kal νηστεύσας ἡμέρας τεσσεράκοντα 


καὶ νύκτας τεσσεράκοντα ὕστερον ἐπείνασεν. ¿Kal προσελθὼν ὃ πει- 
ράζων εἶπεν αὐτῷ Et υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ, εἰπὸν ἵνα oí λίθοι οὗτοι ἄρτοι 


γένωνται. 4ὋὉ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν Γέγραπται Οὐκ ἔπ᾽ ἄρτῳ μόνῳ 
ζήσεται ὃ ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ ῥήματι ἐκπορευομένῳ διὰ στόματος 
θεοῦ. 


ἔστησεν αὐτὸν ¿ml τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ, ὃ καὶ λέγει αὐτῷ El υἱὸς el 


ὃ Τότε παραλαμβάνει αὐτὸν ὃ διάβολος εἷς τὴν ἁγίαν πόλιν, καὶ 
τοῦ θεοῦ, βάλε σεαυτὸν κάτω. γέγραπται γὰρ ὅτι Τοῖς ἀγγέλοις αὔτοῦ 
ἐντελεῖται περὶ σοῦ καὶ ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσίν σε, μή ποτε προσκόψῃς 
τιρὸς λίθον τὸν πόδα σου. "En αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς ]άλιν γέγραπται Οὐκ 
ἐκπειράσεις ἰζύριον τὸν θεόν σου. 8 Πάλιν παραλαμβάνει αὐτὸν ὃ διά- 
βολος εἰς ὄρος ὕψηλὸν λίαν, καὶ δείκνυσιν αὐτῷ πάσας τὰς βασιλείας 


τοῦ κόσμου καὶ τὴν δόξαν αὐτῶν, ϑκαὶ εἶπεν αὐτῷ Ταῦτά σοι πάντα 


δώσω ἐὰν πεσὼν προσκυνήσῃς μοι. 


Ὕπαγε, Σατανᾶ. 


> £ lA 
καὶ αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις. 


10 Tóte λέγει αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς 


γέγρατιται γάρ Κύριον τὸν θεόν σου προσκυνήσεις 
11 Τότε ἀφίησιν αὐτὸν ὃ διάβολος, καὶ ἰδοὺ 


ἄγγελοι προσῆλθον καὶ διηκόνουν αὐτῷ. 


2. A REGRESSV IN GALILAEAM 
VSQVE AD SATVRATIONEM OVINQVE MILIVM 
(IV, 12 - VID) 


1. REGRESSVS IN GALILAEAM 


12”Akoúgac δὲ ὅτι ᾿Ιωάννης παρεδόθη ἀνεχώρησεν εἷς τὴν Γαλιλαίαν. 


per tal d'assemblar-se a nosaltres, les 
ha suportat totes, fora el pecat» (Sant 
Pau, Hebr., 1, 18 11V, 15). 

2. — Quaranta dies i quaranta ntts. 
Vol dir una série de dies seguits. 

3. — El temptador. L'esperit del mal, 
el dimoni. Les suggestions diaboliques 
són impotents quan no hi ha la com- 
plicitat de la voluntat. El mal esperit 
s'acostá a Jesús per seduir-lo. Ell sabia 
que si Jesús era el fill de Déu, tota 
temptació seria vana. Peró si es creia 
fill de Déui no ho era, ja estava ferit 
per Porgull! Les circumstaáncies for- 
neixen l'objecte de la temptació. 


4.—Es escrit. La citació és del Dt., 
VIIL 3. 

5. —Se Pemporta a la ciutat santa. 
Παραλαμβάνω, com l'arameu de bar, 
«emportar-se » significa prendre la ini- 
ciativa del moviment de la persona amb 
la qual hom va, no prendre-la física- 
ment, per exemple amb la má. Aixo 
no obstant, ἔστησεν fa pensar que aquí 
hi ha hagut transport. Cf. Joion, o. c., 


Ῥ Me 

6. —Cf. Ps. XCI, 11-12. 

7. —Dt. VI, 16. 

8. —Se Pemporta a una muntanya 
molt alta. Les temptacions anteriors 
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temptat del diable. 31, havent dejunat quaranta dies i quaranta nits, a 
la fi tingué fam. *I, acostant-se, el temptador li deia: Si ets Fill de Déu, 
digues que aquestes pedres es tornin pans. *I ell, responent, digué : És 
escrit: No de pa sol viurá home, sinó de tota paraula procedent de 
la boca de Déu. *Llavors el diable se Pemporta a la ciutat santa; i el 
posá sobre el pinacle del temple; οἱ li diu: Si ets Fill de Déu, tira't 
daltabaix, car és escrit: Als seus ángels comandament fará de tu, i ells 
en mans et duran, no sigui que el teu peu ensopegui amb una pedra. 
“Li digué Jesús: També és escrit: No temptarás el Senyor, ton Déu. 
8Novament el diable se l'emporta a una muntanya molt alta, i li mos- 
tra tots els reialmes del món i la gloria llur; %i li deia: Totes aquestes 
coses et daré, si, prosternant-te, m'adoraves. *Llavors li diu Jesús: Vés- 
te'n, Satanás, car és escrit: El Senyor, ton Déu, adorarás, 1 a ell sol 
donarás culte. 1 Llavors el deixa el diable, i heus aquí que els angels 
s'atansaren, i el servien. 


DEL ΚΕ ΘΕΙ͂Ν Α GALILEA 
FINS A LA PRIMERA MULTIPLICACIÓ DELS PANS 
(IV, 12- VID) 


1. RETORN A GALILEA 


12], havent oit que Joan havia estat pres, es retirá a la Galilea. 151, 
havent deixat Natzaret, se'n vingué a habitar a Cafarnaúm, vora la mar, 


7, Dt. vr, 16. 10, Dt. vr, 13. 12, Mc.1, 14; Lc. 1v, 14; Jo. 1v, 43 


estaven adrecades a fer mostrar la po- 


Jesús, — com fan notar Lagrange i d'al- 
tencia del Fill de Déu. Les respostes 


tres —está immers en una mena de 


de Jesús, aparentment tímides, tretes 
de l'Escriptura, podien donar una im- 
pressió d'impotencia. El mal esperit 
intenta de suggestionar Jesús per l'am- 
bició. 

«La psychologie de Satan,— diu el 
P. Lagrange, —est courte». No pot 
penetrar els cors ni pot arrabassar-los 
llur secret quan tenen per sopluig la 
paraula de Déu. 

10. — El Senyor, ton Déu. 
ἍΠ 15. 

11. —Llavors el deixa el diable. Tot 
aquest episodi de les temptacions de 


CAD: 


boira que no permet que les línies es 
destaquin netament. La realitat no en 
pateix gens. La veritat més útil a P'es- 
peritial cor no és pas sempre la que 
suporta millor un análisi minuciós. 

12. — Í havent oit que Joan havia estat 
pres. El retorn a la Galilea no fou im- 
mediat. Jesús, després de davallar de 
Djebel Oarantal, restá algun temps a la 
Judea i molta poc a poc torná a Gali- 
lea per la via de Samaria. Cf. Jo. I, 
19, SS. 

13. —AÁA Cafarnaúm, vora la mar. 
Abans d'escollir Cafarnaúm com a es- 
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13Kal καταλιπὼν τὴν Ναζαρὲθ ἐλθὼν κατῴκησεν εἰς Καφαρναοὺμ τὴν 
παραθαλασσίαν ἐν δρίοις Ζαβουλὼν καὶ Νεφθαλείμ. iva πληρωθῇ τὸ: 
ῥηθὲν διὰ "Hoalou τοῦ προφήτου λέγοντος 


1ὸ Γῆ Ζαβουλὼν καὶ γῆ Νεφθαλείμ, 
“Od0v θαλάσσης, πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, 
Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν, 
160 λαὸς ὃ καθήμενος Ev σκότει 
Φῶς εἶδεν μέγα, 
Kal τοῖς καθημένοις ἐν χώρᾳ καὶ σκιᾷ θανάτου 
Φῶς ἀνέτειλεν αὐτοῖς. 


ς 


1ΡΑπὸ τότε ἤρξατο ὃ ᾿ἰησοῦς κηρύσσειν καὶ λέγειν 
ἤγγικεν γὰρ ἣ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 

18 Περιπατῶν δὲ παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας εἶδεν δύο ἀδελ-- 
φούς, Σίμωνα τὸν λεγόμενον Πέτρον καὶ ᾿Ανδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, 
βάλλοντας ἀμφίβληστρον εἰς τὴν θάλασσαν, ἦσαν γὰρ ἅλιεϊῖς. 19 καὶ 
λέγει αὐτοῖς Δεῦτε ὀπίσω μου, καὶ ποιήσω ὑμᾶς ἅλιεϊῖς ἀνθρώπων. 


2001 δὲ εὐθέως ἀφέντες τὰ δίκτυα ἠκολούθησαν αὐτῷ. 


Μετανοεῖτε, 


Ξ1 Καὶ προβὰς. 
ἐκεῖθεν εἶδεν ἄλλους δύο ἀδελφούς, ᾿Ιάκωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου καὶ 
᾿Ιωάννην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, ἐν τῷ πλοίῳ μετὰ Ζεβεδαίου τοῦ πατρὸς 
2201 δὲ 


εὐθέως ἀφέντες τὸ πλοῖον καὶ τὸν πατέρα αὐτῶν ἠκολούθησαν αὐτῷ. 


αὐτῶν καταρτίζοντας τὰ δίκτυα αὐτῶν, καὶ ἐκάλεσεν αὐτοῦς. 


39 [Καὶ περιῆγεν ἐν ὅλῃ τῇ Γαλιλαία, διδάσκων ἐν ταῖς συναγωγαῖς 
αὐτῶν καὶ κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας καὶ θεραπεύων πᾶσαν 
νόσον καὶ πᾶσαν μαλοικίαν ἐν τῷ λαῷ. 


2. (ORATIO IN MONTE HABITA 
24 Kal ἀπῆλθεν ἣ ἀκοὴ αὐτοῦ εἷς ὅλην τὴν Συρίαν: καὶ προσήνεγκαν 
αὐτῷ τιάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας ποικίλαις νόσοις καὶ βασάνοις συν 


13 Ναζαρεθ pot. q. Ναζαρα (TH) uel Nalaper (SV) |] 16 σχοτει (TSV) pot. q. σχοτια (H) || 
18-19 αλιεις (1577) pot. q. ἀλεεις (H) |] 23 om. o Inoou< p. περιηγεν (TH) uel add. (SV)  nonnull; 
addunt p. Vo |] εν ολη τὴ Γαλιλαια (TH) pot. q. okn y τὴν Γαλιλαιαν (SV) 


tatge, Jesús havia tornat a Jerusalem 
per la festa de la Pasqua. Després dei- 
χὰ Natzaret i habitá en la ciutat de Pere. 
Era un lloc estratégic, tant per les vies 
de comunicació com pel trafec comer- 
cial, amb motiu del qual s'hi aplegaven 
totes les viles veines. Cafarnaúm (Tell 


Húm) era una de les viles més impor- 
tants del llac de Tiberias, situada a la 
riba occidental, a 5 qm. de la boca del 
Jorda. 

15.—Terra de Zabulon. Cf. 15. VIL, 
23; IX, 1. Aquest fragment pertany 
al llibre messiánic d'Emmanuel. 
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als confins de Zabulon i Neftali; **per tal que s*acomplis el que havia es- 


tat dit pel profeta Isaias, que diu: 


15 Terra de Zabulon i terra de Neftali, 
cami de la mar, dellá del Jordá, 
Galilea dels Gentils, 
16 el poble que seia en tenebra veié gran claredat, 


i als qui seien en regió i ombra de mort 
llum és eixida. 


11 D'aleshores Jesús comencá de predicar i dir: Feu peniténcia, que és 
a prop el regne dels cels. 

181, caminant vora la mar de la Galilea, veié dos germans, Simo, Pa- 
nomenat Pere, i Andreu, el seu germa, que tiraven la xarxa a mar, puix 
eren pescadors; 1931 els diu: Seguiu-me, i us faré pescadors d' homes. 29] 
ells, encontinent, deixant les xarxes, el seguiren. 211, anant-se'n més 
enllá, veié altres dos germans, Jaume, el del Zebedeu, i Joan, el seu ger- 
ma, a la barca amb Zebedeu, pare llur, apariant llurs xarxes, i els crida. 
221 ells, encontinent, deixant la barca i el pare llur, el seguiren. 

23] Jesús anava per tota la Galilea, ensenyant en llurs sinagogues, i 
predicant Pevangeli del regne, i guarint tota malaltia i tota dolencia en el 


poble. 
2. Εἰ, SERMÓ DE LA MUNTANYA 


241 escampa la seva anomenada per tota la Siria; 1 li presentaren tots 
els que estaven malalts, colpits de diverses malalties 1 sofrences, i esperi- 
tats 1 llunátics i paralitics, i els guari. 

15: [Sa IX) Lo 


MO 18, Mc 1 τό; ic. Vo 2 





18.—1Í caminant vora la mar. No 
era la primera vegada que Jesús es co- 
municava amb els nous apostols. Cf. 
De ΠΡ τε 

Entre la inauguració del ministeri a 
Cafarnaúm (v. 17) i la vocació dels 
apostols, cal intercalar un seguit de 
predicacions i de miracles obrats per 
Jesús en aquella ciutat. Cf. Lc. 1V, 31 
SMC ΠΡ ΖΕ 

23-25. —Resum abreujadissim d'un 
llarg ministeri galilaic, en el qual es fa 
remarcar l'entusiasme de les multituds 


especialment commogudes pels mira- 
cles obrats per Jesús. 

Tota la Galilea. Es a dir, la superior 
o septentrional i la inferior. 

Tota la Siria. Sant Mt. no es refe- 
reix segurament a la Síria romana, la 
capital de la qual era Antioquia. Més 
aviat s'ha de prendre en sentit jueu i, 
per tant, significa un país que no 
era el d'Israel, peró que era veí: la 
Siria, Ma'akah o Sóba, les regions del 
sud de l'Hermon. 

Llunatics. S'anomenaven llunátics als 
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exopévouc, καὶ δαιμονιζομένους καὶ σεληνιαζομένους καὶ παραλυτικούς, 


καὶ ἐθεράπευσεν αὐτούς. Kal ἠκολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ ἀπὸ 


τῆς Γαλιλαίας καὶ Δεκαπόλεως καὶ Ἱεροσολύμων καὶ ᾿Ιουδαίας καὶ 


πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου. 


BEATITVDINES ET IMPRECATIONES 


(C. V.) :᾿Ιδὼν de τοὺς ὄχλους ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος: καὶ καθίσαντος 
αὐτοῦ προσῆλθον αὐτῷ οἵ μαθηταὶ αὐτοῦ: 3 καὶ ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ 


ἐδίδασκεν αὐτοὺς λέγων 


3 Μακάριοι oí τιτωχοὶ τῷ πνεύματι, ὅτι αὐτῶν ἐστὶν ἣ βασιλεία τῶν 


οὐρανῶν. 


ὁ μακάριοι οἵ πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ κληρονομήσουσι τὴν γῆν. 


ὅ μακάριοι οἵ πενθοῦντες, ὅτι αὐτοὶ παρακληθήσονται. 


δ μακάριοι οἵ πεινῶντες καὶ διψῶντες τὴν δικαιοσύνην, ὅτι αὐτοὶ χορ- 


τασθήσονται. 


1 μακάριοι οἵ ἐλεήμονες, ὅτι αὐτοὶ ἐλεηθήσονται. 


8 μακάριοι οἵ καθαροὶ τῇ καρδία, ὅτι αὐτοὶ τὸν θεὸν ὄψονται. 


9 μακάριοι ol εἰρηνοποιοί, ὅτι αὐτοὶ υἱοὶ θεοῦ κληθήσονται. 


19 μακάριοι ol δεδιωγμένοι ἕνεκεν δικαιοσύνης, ὅτι αὐτῶν ἐστὶν ἣ βασι- 


λεία τῶν οὐρανῶν. 


1 μακάριοί ¿ote ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς καὶ διώξωσιν καὶ εἴπωσιν πᾶν 


πιονηρὸν καθ᾽ ὑμῶν ψευδόμενοι ἕνεκεν ἐμοῦ: 13 χαίρετε καὶ ἀγαλλιᾶσθε, 


ὅτι ὃ μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς: οὕτως γὰρ ἐδίωξαν τοὺς 


τιροφῆτας τοὺς πρὸ ὑμῶν. 


18 “γμεῖς ¿ote τὸ ἅλας τῆς γῆς" 


epileptics, car la gent creia que aquesta 
malaltia era deguda a influéncies de la 
lluna. Sant Mt., naturalment, adopta la 
terminología popular. 

Decapolis. Comprenia també Escitó- 
polis que estava a la Cisjordania. Sant 
Mt. designa en general tot el país que 
estava enfront de la Galilea a lest; 
com oposa la Judea a la Transjordania. 

1. — Puja a la muntanya. La «mun- 
tanya de les benaventurances » la iden- 
tifiquen amb lPaltipláa de Oorun-Hattin, 


4. DE OFFICIO DISCIPVLORVM 
ἐὰν de τὸ ἅλας μωρανθῇ, ἐν τίνι 


voltat de serres 1 forca elevat, al SO. 
de Cafarnaúm pero bastant allunyat 
d'aquesta ciutat. D'altres la identifi- 
quen o proposen Um Barakál, prop de 
Taábga. 

3. — Benaventurats. Després de la 
proclamació de les benaventurances 
(3-11), vertadera revolució moral i 
capgirament de totes les valors en les 
quals el món cercava la felicitat, Jesús 
exposá el que havien d'ésser els «ho- 
mes nous» (13-20) i després (21-VII, 
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25] el seguiren grans multituds de la Galilea, i de Decápolis, i de Jeru- 
salem, i de Judea, i d'enllá del Jordá. 


3. Les BENAVENTURANCES 1 IMPRECACIONS 


(C. V.) 11, veient les multituds, pujá a la muntanya; i, havent-se ell 
assegut, se li atansaren els seus deixebles; 21, obrint la seva boca, els en- 
senyava, dient: 


3 Benaventurats els pobres en lP'esperit, perque d'ells és el regne dels cels. 

1 Benaventurats els mansuets, perque ells en heréncia hauran la terra. 

5 Benaventurats els afligits, perque ells seran consolats. 

S Benaventurats els qui tenen fam i set de la justicia, perque ells seran 
saciats. 

7 Benaventurats els misericordiosos, perque ells hauran misericordia. 

8 Benaventurats els nets de cor, perqué ells veuran Déu. 

9 Benaventurats els pacifics, perque ells seran anomenats fills de Déu. 

10 Benaventurats els perseguits per causa de la justicia, perque d'ells és el 
regne dels cels. 

1 Benaventurats sereu, quan us ultratjaran, i perseguiran, i diran, mentint, 

tota mala cosa contra vosaltres, per causa de mi; *?alegreu-vos i gaudiu- 

vos, perque la vostra paga abundosa és en els cels; car aixi perseguiren 

els profetes que foren abans de vosaltres. 


4. (QUÉ HAURAN D'ÉSSER ELS DEIXEBLES 


13 Vosaltres sou la sal de la terra; i si la sal s'enfadeis, ¿amb qué será 


25, Mc. τὰ; 7; Lc. vi, 17. 
11, 20; II, 143 ἵν, 14. 


3, Lc. vi, 20. 4, PS. XXXVI, 11: 


ΒΡ 15: EXI 2 
13, Mc. 1x, 49; Lc. xIV, 34. 


8, Ps. xxi, 4. 10, 1 Ptr. 


27) mostra Poposició entre la Llei an- 
tiga ila nova, la doctrina del Regne, i 
el lligam que les unia, la caritat que té 
primacia damunt la legalitat, i que es- 
tava continguda germinalment en l'an- 
tiga revelació que ha vingut a perfec- 
cionar. 

Pobres en Pesperit. Els qui no són es- 
claus de les coses materials, dels béns 
temporals. 

4-10.—Els mansuets. En tots aquests 
vv. hi ha la mateixa idea central. Els 


nets de cor, etc. són els únics aptes 
per a entrar en el Regne de Déu. 

11. — Quan us ultratjaran. Després 
de la reversió de valors morals que por- 
ta la doctrina de les «Benaventurances», 
Jesús indica als apóstols que la remu- 
neració que els espera en aquesta terra 
será la persecució, com a successors 
dels antics profetes d'Israel. Els segui- 
dors de Crist trobaran fatalment lP'anta- 
gonisme i la quimera del món, car 
P'hauran de contradir sempre. 


qui tenen set de la justícia (de la per- 
fecció moral), els misericordiosos, els 


4 - NOU TESTAMENT XI 


13-19. — Vosaltres sou la sal de la 
terra. En aquesta pericope está expo- 
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ἁλισθήσεται; εἰς οὐδὲν ἰσχύει ἔτι el μὴ βληθὲν ἔξω καταπατεῖσθαι Úmo 
τῶν ἀνθρώπων. 1’, ὙὝμεϊς ἐστὲ τὸ φῶς τοῦ κόσμου. οὐ δύναται πόλις 
κρυβῆναι ἐπάνω ὄρους κειμένη: 719 οὐδὲ καίουσιν λύχνον καὶ τιθέασιν 
αὐτὸν ὑπὸ τὸν μόδιον ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, καὶ λάμτιει πᾶσιν τοῖς ἐν 
τῇ οἰκία. loros λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμτιροσθεν τῶν ἀνθρώπων, 
ὅπως ἴδωσιν ὑμῶν τὰ καλὰ ἔργα καὶ δοξάσωσιν τὸν πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν 


τοῖς οὐρανοῖς. 
$. De SOLVTIONE ET IMPLETIONE LEGIS 


1 Μὴ νομίσητε ὅτι ἦλθον καταλῦσαι τὸν νόμον ἢ τοὺς προφήτας’ 
οὐκ ἦλθον καταλῦσαι ἀλλὰ πληρῶσαι: 115 ἀμὴν γὰρ λέγω Úplv, ἕως ἂν 
παρέλθῃ ὃ οὐρανὸς καὶ ἣ γῆ, ἰῶτα ἕν ἢ μία κεραία οὐ μὴ παρέλθῃ ἀπὸ 
τοῦ νόμου ἕως ἄν πάντα γένηται. ὅς ἐὰν οὖν λύσῃ μίαν τῶν ἐντολῶν 
τούτων τῶν ἐλαχίστων καὶ διδάξῃ οὕτως τοὺς ἀνθρώπους, ἐλάχιστος 
κληθήσεται ἐν τῇ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. ὃς δ᾽ ἂν ποιήσῃ καὶ διδάξῃ, 
οὗτος μέγας κληθήσεται ἐν τῇ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. “ϑλέγω γὰρ ὑμῖν 
ὅτι ἐὰν μὴ περισσεύσῃ ὑμῶν ἣ δικαιοσύνη πλεῖον τῶν γραμματέων 


καὶ Φαρισαίων, οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 


6. PERFICITVR PRAECEPTVM DE NON OCCIDENDO 


ΣΙ: ῬΗκούσατε ὅτι ἐρρέθη τοῖς ἀρχαίοις Οὐ φονεύσεις: ὃς δ᾽ ἂν φο- 
νεύσῃ, ἔνοχος ἔσται τῇ κρίσει. 22”Eyo δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς ὃ ὀργιζό-- 


μενος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ἔνοχος ἔσται τῇ κρίσει: ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ τῷ 


a» 


ἀδελφῷ αὐτοῦ Ρακά, ἔνοχος ἔσται τῷ συνεδρίῳ: ὃς δ᾽ ἂν εἴπη Μωρέ, 


ἔνοχος ἔσται εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρός. 25ἐὰν οὖν προσφέρῃς τὸ 


δῶρόν σου ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κἀκεῖ μνησϑῆς ὅτι ὃ ἀδελφός σου ἔχει τι 


sada la relació entre la doctrina de Je- 
sús ila Llei d'Israel. ΕἸ] no vingué a 
abolir la Llei sinaítica, ans a perfeccio- 
nar-la. Jesús es mostra senyor de la 
Llei 1 la interpreta autoritativament: 
perfecciona el precepte de «no matar » 
(21-24), de mo adulterar, del repudi, 
del jurament (27-37), suprimeix la llei 
del «talió» 1 dóna el vertader sentit de 
la Llei 1 els Profetes: «Tot allo, doncs, 
que voleu que els homes facin a vos- 
altres, així mateix vosaltres feu-ho a 


ells; car aquesta és la Llei i els Profe- 
tesi (12): vir 

Evidentment que no totes les pres- 
cripcions de la llei cerimonial, com la 
circumcisió, havien d'ésser conserva- 
des. LA. T. no era més que la prepa- 
ció del Nou. 

20. — Escribes i fariseus. No són ter- 
mes oposats; la major part dels escribes 
eren fariseus de doctrina. Els escribes 
eren els professionals en el coneixe- 
ment 1 interpretació de 1'Escriptura i de 
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salada? Ja no val per a res, sinó perque, llengada a fora, sigui calcigada 
dels homes. **Vosaltres sou la llum del món. No pot ocultar-se una 
ciutat, situada dalt una muntanya; ni tampoc no encenen un llum i el 
posen sota el mesuró, sinó sobre el llumener, i iHumina tots els que hi ha 
en la casa. 195 Aixi resplendeixi la llum vostra davant els homes, de ma- 
nera que vegin les vostres bones obres, i glorifiquin el vostre Pare qui és 


en els cels. 


5. DE L”ABOLICIÓ I PERFECCIÓ DE LA LLEI 


17 No penseu que he vingut a abolir la Llei o els Profetes; no he vin- 
gut a abolir sinó a perfeccionar, *$car, en veritat us dic, mentre no 
passin el cel i la terra, ni un iod ni una titlla de la Llei no passará 
fins que tot s'hagi complert. 1% Aquell, doncs, qui haurá trencat un d'a- 
quests manaments minims i aixi haurá ensenyat els homes, mínim será 
anomenat en els regne dels cels; i el que haurá practicat i ensenyat, 
aquest será anomenat gran en el regne dels cels. *%Perqué jo us dic que 
si la vostra justicia no fos més abundosa que la dels escribes i fariseus, no 


entrareu pas en el regne dels cels. 
6. PERFECCIÓ DEL PRECEPTE DE NO MATAR 


21 Heu sentit que es digué als antics: No matarás; i el que mati será 
sotmés al tribunal. Doncs, jo us dic que tot el que s'enfelloneix con- 
tra el seu germá será sotmés al tribunal; i el que digui al seu germá: 
Beneit, será sotmés al sanedri; i el qui li digui: Foll, será reu per a 
la geenna del foc. 3351, doncs, presentaves la teva ofrena a Paltar, i alli 
16, 1 Ptr. 11. 12. 10; 115. στ, το; φῦ, [ἰσ- 


15, Mc. 1v, 21; Lc. νχτῖ; 16; X1, 33. 18, Lc. xvr, 17. 
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la Llei. Els fariseus formaven la secta 
espiritualista, rigorista i nacionalista ; 
oposada a la dels saduceus, materialista 
ilaxista, de la qual formaven part bon 
nombre de sacerdots. 

21. — Heu sentit que es digué als an- 
tics. Manera indirecta de designar la 
Llei mosaica. 

No matards. Cf. Ex. XX, 13; Dt. 
VEN: 

Sotmés al tribunal. Aquesta frase és 
una mica obscura; depén de com es 


tradueix la paraula κρίσις que corres- 
pon a P'arameu dínd. Segons Ex. XXI, 
12; Lv., XXIV, 17, l'homicida era reu 
de mort. El sentit, doncs, és «sotmés 
al tribunal » per tal d'ésser condemnat a 
la pena capital. Cf. Joúon, o. c., p. 25. 
22. — Doncs, jo us dic. Jesús, refor- 
mador de la Llei, s'atribueix una auto- 
ritat personal superior a la de Moisés. 
Beneit. Aram. regd, buit de cervell. 
Sanedrí. Tribunal suprem. 
Geenna del foc. Imatge de linfern. 
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κατὰ σοῦ, Gpe ἐκεῖ τὸ δῶρόν σου ἔμτιροσθεν τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ 
ὕπαγε πρῶτον διαλλάγηθι τῷ ἀδελφῷ σου, καὶ τότε ἐλθὼν πρόσφερε τὸ 
δῶρόν σου. “δἴσθι εὐνοῶν τῷ ἀντιδίκῳ σου ταχὺ ἕως ὅτου εἶ μετ᾽ αὐτοῦ 
ἐν τῇ 69%, μή ποτέ σε παραδῷ ὃ ἀντίδικος τῷ κριτῇ, καὶ ὃ κριτὴς τῷ 
ὑπηρέτῃ, καὶ εἰς φυλακὴν βληθήσῃ: “ῥἀμὴν λέγω σοι, οὐ μὴ ἐξέλθῃς 


ἐκεῖθεν ἕως ἂν ἀποδῷς τὸν ἔσχατον κοδράντην. 


7. DE NON MOECHANDO 


Σ᾽ Ηκούσατε ὅτι ἐρρέθη Οὐ μοιχεύσεις. 28”Eyo δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς 
ὃ βλέπων γυναῖκα πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτὴν ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν 
τῇ καρδία αὐτοῦ: el δὲ ὃ ὀφθαλμός σου ὃ δεξιὸς σκανδαλίζει σε, 
ἔξελε αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ, συμφέρει γάρ σοι ἵνα ἀπόληται ἕν τῶν 
μελῶν σου καὶ μὴ ὅλον τὸ σῶμά σου βληθῇ εἰς γέενναν: kal εἰ ἣ 
δεξιά σου χεὶρ σκανδαλίζει σε, ἔκκοψον αὐτὴν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ, συμ- 
φέρει γάρ σοι ἵνα ἀπόληται ἕν τῶν μελῶν σου καὶ μὴ ὅλον τὸ σῶμά σου 


εἰς γέενναν ἀπέλθῃ. 


8. DE REPVDIATIONE 


31”EppéBn δέ Ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, δότω αὐτῇ ἀπο- 
στάσιον. “3 Εγὼ δὲ λέγω Úutv ὅτι πᾶς ὃ ἀπολύων τὴν γυναῖκα αὐτοῦ 
παρεκτὸς λόγου πορνείας ποιεῖ αὐτὴν μοιχευθῆναι, καὶ ὃς ἐὰν ἀπολε- 


λυμένην γαμήσῃ μοιχᾶται. 


9. DE IVREIVRANDO 


33 Πάλιν ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη τοῖς ἀρχαίοις Οὐκ ἐπιορκήσεις, ἀπο- 
δώσεις δὲ τῷ Κυρίῳ τοὺς ὅρκους σου. ὅ: ᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν μὴ ὀμόσαι 
ὅλως: μήτε ¿v τῷ οὐρανῷ, ὅτι θρόνος ἐστὶν τοῦ θεοῦ. ὅὅ μήτε ἐν τῇ 


γῆ, ὅτι ὑποπόδιόν ἐστιν τῶν ποδῶν αὐτοῦ: μήτε εἰς Ἱεροσόλυμα, ὅτι 


Literalment designa (σέόπποηι, la vall 
d'Ennom, al SO. de Jerusalem, on 
els jueus idólatres sacrificaven llurs in- 
fants a honor de Moloc (Rg. IV-XVI, 
3; Il Par. XXVIIL, 3). Quan Josias 
acaba amb les baárbares immolacions 


(IV Rg. XXIIMI, 10; Il Par. XXXIV, 
4-5) aquell lloc fou convertit en una 
mena de femer on llencaven les sutzu- 
res de la ciutat i els cadávers de les 
bésties que després cremaven per tal 
d'evitar les malures. A causa de les 
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et recordessis que el teu germá té alguna cosa contra tu, deixa la teva 
ofrena davant Paltar, i vés primer a fer les paus amb el teu germaá, i lla- 
vors vina a presentar la teva. Mira d'avenir-te amb el teu adversari 
de pressa, mentre encara ets amb ell pel cami, no sigui que lPadversari 
et lliuri al jutge, i el jutge al carceller, i siguis posat en presó; Wen 
veritat et dic, no eixirás d'alli fins que hagis pagat el darrer quart das. 


7. DE NO FORNICAR 


27 Heu sentit que es digué no farás adulteri. ?$Doncs, jo us dic que 
tot aquell que es mira una dona per cobejar-la, ja ha fet adulteri amb ella 
en el seu cor. 391 si el teu ull dret t'escandalitza, treu-te'l i llanga'l de 
tu; car més et val que un dels teus membres es perdi, i que tot el teu cos 
no sigui llancat a la geenna. %01 si la teva má dreta t'escandalitza, talla- 
la i llanca-la de tu; car més et val que un dels teus membres es perdi, i 
que tot el teu cos no vagi a la geenna. 


8. DEL REPUDI 


31 També es digué: El qui repudiará la seva muller li donará acta de 
divorci. Doncs, jo us dic que tot aquell qui repudia la seva muller, 
llevat per causa de fornicació, la fa ésser adúltera, i qui es casa amb 
una repudiada fa adulteri. 


9. DELS JURAMENTS 


$3 Encara heu sentit que es digué als antics: No perjurarás, i compli- 
rás al Senyor els teus juraments. **Doncs, jo us dic de no jurar de 
cap manera: ni pel cel, puix soli és de Déu; **ni per la terra, puix es- 
cambell és dels seus peus; ni per Jerusalem, puix ciutat és del gran Rei; 


25, Lc. x11, 58. 27, Ex. xx, 14. 29, Inf. xv. 9; Mc.1x,46. 31, Dt.xxiv, 1; Inf. xix, 7. 32, 
Mc. x, 11; Lc. xv1, 18; 1 Cor. vi, 10. 33, Ex.xx,7; Lv. xix, 12; Dt. v, 11 


victimes humanes cremades idolátrica- 31.— Cf. Dt. XXIV, 1. 

ment, la vall d'Ennom se la anomena 32. —La fa ésser adúltera. En Vestat 
«Geenna del foc» ἱ esdevingué la social jueu, la dona repudiada quedava 
imatge de l'infern. exposada necessáriament a P'adulteri. 


27. Cf. Ex. XX. 14 (13); Dt. V, 17. 33.—Cf. Lv. XIX, 12; Nm. XXX, 3. 
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πόλις ἐστὶν τοῦ μεγάλου βασιλέως: 88 μήτε ἐν τῇ κεφαλῇ σου ὀμόσῃς, 
ὅτι od δύνασαι μίαν τρίχα λευκὴν ποιῆσαι ἢ μέλαιναν. ὅϊ ἔστω δὲ ὃ λό- 


γος ὑμῶν val val, οὗ oU: τὸ δὲ περισσὸν τούτων ἐκ τοῦ πονηροῦ ἐστιν. 


10. DE TALIONE 


38"Hkovgate ὅτι ἐρρέθη ᾿Οφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ καὶ ὀδόντα ἀντὶ 
ὀδόντος. “9᾽Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν μὴ ἀντιστῆναι τῷ πονηρῷ: ἀλλ᾽ ὅστις 
σε ῥαπίζει εἰς τὴν δεξιὰν σιαγόνα σου, στρέψον αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην' 
40 καὶ τῷ θέλοντί σοι κριθῆναι καὶ τὸν χιτῶνά σου λαβεῖν, ἄφες αὐτῷ καὶ 
τὸ ἱμάτιον: 64! καὶ ὅστις σε ἀγγαρεύσει μίλιον ἕν, ὕπαγε μετ᾽ αὐτοῦ δύο. 
214 αἰτοῦντί σε δός, καὶ τὸν θέλοντα ἀπὸ σοῦ δανίσασθαι μὴ ἄπο- 


στραφῇς. 
11. DE AMORE INIMICORVM 


45 Ηκούσατε ὅτι ἐρρέθη ᾿Αγαπήσεις τὸν πλησίον gov καὶ μισήσεις τὸν 
ἐχθρόν σου “᾿Εγὼ δὲ λέγω Úplv, ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν καὶ 
προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν διωκόντων ὑμᾶς: “4 ὅπως γένησθε υἱοὶ τοῦ πα- 
τρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς, ὅτι τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλει ¿ml πονηροὺς 
καὶ ἀγαθοὺς καὶ βρέχει ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίκους. id γὰρ ἀγαπήσητε 
τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς, τίνα μισθὸν ἔχετε; οὐχὶ καὶ οἵ τελῶναι τὸ αὐτὸ 
ποιοῦσιν ; Y καὶ ἐὰν ἀσπάσησθε τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν μόνον, τί περισσὸν 
ποιεῖτε; οὐχὶ καὶ oí ἐθνικοὶ τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν ; 48"Egeode οὖν ὑμεῖς 


τέλειοι ὧς ὃ πατὴρ ὑμῶν ὃ οὐράνιος τέλειός ἐστιν. 


12. (OMNIA PROPTER DEvM 


(C. VI.) Προσέχετε δὲ τὴν δικαιοσύνην ὑμῶν μὴ ποιεῖν ἔμπρο- 
σθεν τῶν ἀνθρώπων πρὸς τὸ θεαθῆναι αὐτοῖς: εἶ δὲ μήγε, μισθὸν οὐκ 
ἔχετε παρὰ τῷ πατρὶ ὑμῶν τῷ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 

39 ραπιζει (THV) pot. q. ραπισει (S) || σιαγονα σοὺ (Η) uel σου σιαγ, (SV) 

38. —Ull per ull. La lei del talió 43. —Cf. Lv. XIX, 18. El teu prois- 
consignada en Ex. XXI, 23, 24; Lv. me. El compatriota, Pisraelita. 

XXIV, 20. Entrava també en moltes Odiarás. L'ús de l'hebr. (Sáné): 
altres legislacions, com la de Soló. En- odiar, pot significar simplement «no 


tre els hebreus sols podien aplicar-la estimar». 
els jutges. 44. —Estimeu els vostres enemics. Vg. 
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36 ni pel teu cap no juressis, puix ni un cabell tu no pots fer tornar blanc 
o negre. 3 Que la vostra paraula sigui: Si; si; no, no; i el que passa 
d'aixó, ve del mal. 


10. LA LLEI DEL TALIÓ 


38 Heu sentit que es digué: Ull per ull, i dent per dent. ὃ Doncs, jo us 
dic de no resistir el dolent; ans si algú et pega a la galta dreta, para-li 
també Paltra; 401 al qui vol pledejar amb tu i prendre't la túnica, ce- 
deix-li també el mantell; 411 si algú et requestés per una milla, fes-ne 
amb ell dues. Dóna a qui et demana, i a qui et vol manllevar, no el re- 


butgis. 


11. DE L?AMOR ALS ENEMICS 


4 Heu sentit que es digué: Estimarás el teu proisme, i odiarás el teu 
enemic. Doncs, jo us dic: Estimeu els vostres enemics, i pregueu 
pels qui us persegueixen; % per tal que sigueu fills del vostre Pare qui és 
en els cels, car fa sortir el seu sol sobre dolents i bons, i ploure sobre jus- 
tos i injustos. 6 Car si estimeu els qui us estimen, ¿quina recompensa 
teniu? ¿No fan el mateix també els publicans? 471 si saludeu només els 
vostres germans, ¿qué feu de més? ¿No fan el mateix també els gentils? 
4 Sigueu, doncs, perfectes vosaltres, com perfecte és el vostre Pare ce- 


lestial. 


12. ΟἿ᾽ PER DEV 


(C. VI.) *I mireu de no fer la vostra justicia davant els homes per és- 
ser vistos d'ells; car altrament no teniu recompensa davant vostre Pare qui 
és en els cels. 





37, lac. v, 12. 
Dt. xv, 8. 43, Lv. xrx, 18. 


afegeix: «benefacite his, qui oderunt 
105: etorate pro persequentibus et ca- 
lumniantibus uos ». 

46. — Publicans. Els encarregats de 
la recaudació dels impostos dels ro- 
mans; ofici odiat pels jueus puritans. 

47. — Els vostres germans. Aquí, se- 
gons el context, significa tots els is- 
raelites que es saluden ordináriament. 


38, Ex. xx1, 24; Lv. xxiv, 20; Dt. xix, 21. 


39, Lc. να, 29. 40,1 Cor. vx, 7. 42, 


44, Lc. vi, 27; Rm. xir, 20; Lc, ΧΧΙΙΠν 34; Áct. ΥἹΙ, 59. 


48. — Perfectes vosaltres. La bondat 
de Déu s'estén a tots els homes sense 
excepció; els fills de Déu imitaran la 
perfecció del Pare del cel si estenen la 
seva amor a tots els homes, ádhuc als 
estrangers 1 als enemics. 

1. — La vostra justicia. L'observan- 
ca dels preceptes de la Llei, com en 
VE 20: 
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13. DE ELEEMOSYNA 


2“Otav οὖν ποιῇς ἐλεημοσύνην, μὴ σαλπίσῃς ἔμτιροσθέν σου, ὥσπερ 
οἵ ὑποκριταὶ ποιοῦσιν ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ ἐν ταῖς ῥύμαις, ὅπως 
δοξασθῶσιν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων: ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἀπέχουσιν τὸν μισθὸν 
αὐτῶν. ὅσοῦ δὲ ποιοῦντος ἐλεημοσύνην μὴ γνώτω ἣ ἀριστερά σου τί 
ποιεῖ ἣ δεξιά σου, ὅπως A σου ἣ ἐλεημοσύνη ἐν τῷ κρυτιτῷ: καὶ ὃ πα- 


τήρ σου ὃ βλέπων ἔν τῷ κρυτιτῷ ἀποδώσει σοι. 


14. DE ORATIONE 
5Kal ὅταν προσεύχησθε, οὐκ ἔσεσθε ὡς οἱ ὕποκριταί' ὅτι φιλοῦσιν 
ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ ἐν ταῖς γωνίαις τῶν πλατειῶν ἑστῶτες προσ- 
εύχεσθαι, ὅπως φανῶσιν τοῖς ἀνθρώποις: ἀμὴν λέγω ὕμῖν, ἀπέχουσιν 
τὸν μισθὸν αὐτῶν. δ σὺ δὲ ὅταν προσεύχῃ, εἴσελθε εἰς τὸ ταμεῖόν σου 

A . mr sn El rr mn 
καὶ κλείσας τὴν θύραν σου πρόσευξαι TÁ πατρί σου τῷ Ev τῷ κρυπτῷ. 
καὶ ὃ πατήρ σου ὃ βλέπων ¿v τῷ κρυτιτῷ ἀποδώσει σοι. ἴ Προσευχό- 


μενοι δὲ μὴ βαττολογήσητε ὥσπερ ol ἐθνικοί, δοκοῦσιν γὰρ ὅτι ἔν τῇ 


πολυλογία. αὐτῶν εἰσακουσθήσονται. 


ὃ μὴ οὖν δμοιωθῆτε αὐτοῖς, οἶδεν 


γὰρ ὃ πατὴρ ὑμῶν ὧν χρείαν ἔχετε πρὸ τοῦ ὑμᾶς αἰτῆσαι αὐτόν. 


ϑ Οὕτως οὖν προσεύχεσθε ὑμεῖς 


Ις. DE ORATIONE DOMINICA 


Πάτερ ἣμῶν ὃ ἐν τοῖς οὐρανοῖς: 


ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά σου, 


10 ἐλθάτω ἣ βασιλεία σου, 


 βαττο... (5) uel Barra... (THV) 


2. — No toquis la trompeta. Metáfora 
que significa «no ho facis amb ostenta- 
ció». Alguns prefereixen, amb motiujus- 
tificat, corn per comptes de trompeta. 
En les sinagogues el sofár era un corn. 

6. — En el secret. Vg.: «in abscon- 
dito ». 

7. —No verbosegueu. 
queu les paraules vanes. 

Els gentils. AMusió a les fórmules 


No multipli- 


que els gentils adrecaven a llurs divi- 
nitats invocant, per tal de no ometre 
ningú, els déus el nom dels quals igno- 
raven; 1 també les interminables pe- 
roracións que recitaven per a convén- 
cer els déus. Séneca (Ep. XXXI, 5) 
blasmava el fatigar tant els déus, peró 
aixó era tota la devoció pagana. Cf. 
Marcial, VII, 60. 3, etc. 

9. — Pare nostre. Jesús s'adrega a 
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13. DE L'ALMOINA 


2 Quan facis, doncs, almoina, no toquis la trompeta davant teu, com fan 
els hipócrites a les sinagogues i als carrers, per tal d'ésser lloats dels ho- 
mes; en veritat us dic, tenen rebuda llur recompensa. *Ans, quan tu facis 
almoina, no sápiga la teva esquerra qué fa la dreta, *talment que la teva 
almoina sigui en el secret; i el teu Pare, que veu en el secret, t'ho pagara. 


14. DE L'ORACIÓ 


5] quan pregueu, no sigueu com els hipocrites; car amen d'estar-se 
pregant en les sinagogues i en els cantons de les places, per fer-se veure 
dels homes; en veritat us dic, tenen rebuda llur recompensa. *Ans, 
tu, quan preguis, entra en la teva cambra, i, tancant la teva porta, prega 
al teu Pare en el secret; i el teu Pare, que veu en el secret, t'ho pa- 
gara. 11, pregant, no verbosegueu com els gentils; car es pensen que 
seran escoltats pel molt parlar llur. $No us hi assembleu, doncs, car sap 
el vostre Pare de qué teniu fretura, abans de vosaltres demanar-li-ho. 


15. L'ORACIÓ DOMINICAL 
9 Vosaltres, doncs, pregueu aixi: 
Pare nostre qui sou en els cels: 
sigui santificat el vostre nom; 


10 vingui el vostre regne; 


Θ᾽ Το: στ, 2 





tots els homes que creuran en ΕἸ], sen- 
se cap exclusivisme nacional. Tots els 
homes poden dir a Déu «pare nostre» 
mentre considerin germans als altres 
homes. Nostre mo vol dir d'srael. 
« Aquell qui diu a Déu Pare seu, con- 
fessa per aquesta apellació la remissió 
dels pecats, la condonació del cástig, 
¡la justícia, la santificació, la redemp- 
ció, l'adopció, el títol d'hereu, el de 
germá del Fill únic, i la direcció de 


PEsperit Sant» (St. Joan Crisóost.). 

El vostre nom. Hom pot santificar el 
nom de Déu reconeixent i adorant la 
seva santedat. Pel «nom» de Déu, 
l'Esser inaccessible es manifesta a nos- 
altres. 

10. — El vostre regne. El regne de 
Déu que s'ha de realitzar en P'ordre so- 
cial. La vinguda del regne depén de 
Déu, peró depen dels homes el procu- 
rar-lo fent la voluntat de Déu. 
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γενηθήτω τὸ θέλημά σου, 

ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς" 
1 τὸν ἄρτον ἣμῶν τὸν ἐπιούσιον 

δὸς ἣμῖν σήμερον’ 
12 καὶ ἄφες ἣμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, 

ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφήκαμεν τοῖς ὄφειλέταις ἣ μῶν᾽ 
13 καὶ μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἷς πειρασμόν, 

ἀλλὰ ῥῦσαι ἣμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. 


14 Ἐὰν γὰρ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις τὰ παραπτώματα αὐτῶν, ἀφήσει καὶ 
ὑμῖν ὃ πατὴρ ὑμῶν ὃ οὐράνιος: ἐὰν δὲ μὴ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις τὰ 
πιαραπτώματα αὐτῶν, οὐδὲ ὃ πατὴρ ὑμῶν ἀφήσει τὰ παρατιτώματα 


ὑμῶν. 
16. DE IEIVNIO 


16“Otav de vnoteúnte, μὴ γίνεσθε ὡς οἵ ὑὕποκριταὶ σκυθρωποί. 
ἀφανίζουσιν γὰρ τὰ πρόσωπα αὐτῶν ὅπως φανῶσιν τοῖς ἀνθρώποις νη- 
στεύοντες: ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἀπέχουσιν τὸν μισθὸν αὐτῶν. Mod δὲ 
νηστεύων ἄλειψαί σου τὴν κεφαλὴν καὶ τὸ πρόσωπόν σου νίψαι, 18 ὅππως 
μὴ φανῆς τοῖς ἀνθρώποις νηστεύων ἀλλὰ τῷ πατρί σου τῷ ἐν τῷ 


κρυφαίῳ: καὶ ὃ πατήρ σου ὃ βλέπων ἐν τῷ κρυφαίῳ ἀποδώσει σοι. 


17. DE THESAVRIS ET SOLLICITVDINE 

19 Μὴ θησαυρίζετε ὑμῖν θησαυροὺς ἐπὶ τῆς γῆς, ὅπου σὴς καὶ βρῶσις 
ἀφανίζει, καὶ ὅπου κλέτιται διορύσσουσιν καὶ κλέπτουσιν: 30 θησαυρί- 
Lete δὲ ὑμῖν θησαυροὺς ἐν οὐρανῷ, ὅπου οὔτε σὴς οὔτε βρῶσις ἀφανίζει, 
καὶ ὅπου κλέπται οὐ διορύσσουσιν οὐδὲ κλέπτουσιν: “1 ὅπου γάρ ἔστιν ὃ 
θησαυρός σου ἐκεῖ ἔσται καὶ ἣ καρδία σου. 220 λύχνος τοῦ σώματός 


15 τα παραπτωματα αὐτῶν (ΗΓ) pot. q. om. (TS) 


11. — El nostre pa. Vg. afegeix « su- 
persubstantialis», on St. Lluc, XI, 3, 
diu «quotidianus». ᾿Επιούσιος. Aquest 
mot, la formació i el sentt del qual 
han estat molt discutits, és format pro- 
bablement sobre οὐσία, en el sentit de 
«subsistencia», és a dir, «relatiu a la 
subsistencia». El substrat arameu és, 


segons l'opinió de molts, un grup ge- 
nitival: «el pa de la nostra subsistén- 
cia», necessari a la nostra subsistencia. 
Cf. Joúon, o. c., p. 35; Lagrange, Ev. 
selon St. Math. [1923], p. 129. 

12. — Els nostres deutes. En arameu 
la noció del «pecat» s'expressava per 
«deute», 1 la moció de «perdonar», 
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faci's la vostra voluntat, 

aixi com en el cel, també sobre la terra; 
1“ el nostre pa de cada dia 

doneu-nos avui; 
12 perdoneu-nos els nostres deutes, 

aixi com també nosaltres els perdonem als nostres deutors; 
131 no ens induiu en temptació, 

ans deslliureu-nos del mal. 


14 Car si perdoneu als homes llurs mancaments, els perdonará també a 
vosaltres el vostre Pare celestial; 151, si no perdoneu als homes llurs man- 
caments, tampoc el vostre Pare no perdonará els mancaments vostres. 


16. DEL DEJUNI 


16 [, quan dejuneu, no feu el posat trist, com els hipócrites ; car desparen- 
cen llurs rostres per mostrar als homes que ells dejunen; en veritat us dic, 
tenen rebuda llur recompensa. *” Ans, tu, quan dejunes, ungeix el teu cap 
i renta la teva cara, *%a ἢ de no mostrar als homes que dejunes, sinó al teu 
Pare que és present en el secret; i el teu Pare, que veu en el secret, t'ho 
pagará. 


17. DELS TRESORS 1 DE LA SOLLICITUD 


19 No tresoregeu per a vosaltres tresors sobre la terra, on rovell i arnes 
roseguen, i on lladres excaven i furten; ans tresoregeu-vos tresors en el 
cel, on ni rovell ni arnes no roseguen, i on lladres no excaven ni furten. 
21 Perqué allí on és el teu tresor, alli será també el teu cor. El llum del 
cos és Pull. Si, doncs, el teu ull és clar, tot el teu cos será resplendent; 

14, Sir. xxvim, 3, 4, 55 Inf. xvi, 35; Mc. x1, 25. 


20, Lc. x11, 33; 1 Tim. vr, 19. 22, Lc. xI 34. 


per «condonar », «deixar», «abando- ció directa. Es demana, no sols no 


nar», el deute. 

Nosaltres els perdonem. En orar, l'ac- 
ció de perdonar ja és acomplerta per 
part nostra. L'aorist ἀφήκαμεν, respon 
aun perfet arameu (Pes.: s'baq) que 
ve a dir: «havem condonat». 

13. — Induiu en temptació. Les dues 
parts d'aquest v. estan unides per rela- 


caure, ans evitar la inducció provinent 
del mal, o del Maligne, com tradueixen 
alguns. La temptació és un parany en el 
qual hom es troba induit o per pecats 
anteriors, o per imprudencies própies o 
per un conjunt de circumstáncies. El 
Maligne sol temptar indirectament. 

22. — El llum del cos és Pull. Enel 
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> 


ἐστιν ὃ ὀφθαλμός. ἐὰν οὖν ἢ ὃ ὀφθαλμός σου ἅπλοῦς, ὅλον τὸ σῶμά σου 
φωτεινὸν ἔσται: “5 ἐὰν δὲ ὃ ὀφθαλμός σου πονηρὸς ἧ, ὅλον τὸ σῶμά 
σου σκοτεινὸν ἔσται. εἶ οὖν τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ σκότος ἐστίν, τὸ σκότος 
πιόσον. 2: Οὐδεὶς δύναται δυσὶ κυρίοις δουλεύειν: ἢ γὰρ τὸν ἕνα μισήσει 
καὶ τὸν ἕτερον ἀγαπήσει, ἢ ἑνὸς ἀνθέξεται καὶ τοῦ ἑτέρου καταφρονήσει" 
οὗ δύνασθε θεῷ δουλεύειν καὶ μαμωνᾷ. Ark τοῦτο λέγω ὑμῖν, μὴ 
μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ ὑμῶν τί φάγητε, μηδὲ τῷ σώματι ὑμῶν τί ἐνδύσησθε. 
οὐχὶ ἣ ψυχὴ πλεῖόν ἐστι τῆς τροφῆς καὶ τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος; 
SEufléyate εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ ὅτι οὐ σπείρουσιν οὐδὲ 
θερίζουσιν οὐδὲ συνάγουσιν εἷς ἀποθήκας, καὶ ὃ πατὴρ ὑμῶν ὃ οὐράνιος 
τρέφει αὐτά: οὐχ ὕμεϊς μᾶλλον διαφέρετε αὐτῶν ; 31 τίς δὲ ἐξ, ὑμῶν 
μεριμνῶν δύναται προσθεῖναι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ πῆχυν ἕνα; 38 καὶ 
πιερὶ ἐνδύματος τί μεριμνᾶτε; καταμάθετε τὰ κρίνα τοῦ ἀγροῦ πῶς 
αὐξάνουσιν: οὐ κοπιῶσιν οὐδὲ νήθουσιν. héyo δὲ ὕμῖν ὅτι οὐδὲ 
Σολομὼν ἐν τιάσῃ τῇ δόξῃ αὐτοῦ περιεβάλετο ὡς ἕν τούτων. el δὲ 
τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ σήμερον ὄντα καὶ αὔριον εἰς κλίβανον βαλλόμενον 
ὃ θεὸς οὕτως ἀμφιέννυσιν, οὐ πολλῷ μᾶλλον ὑμᾶς, ὀλιγόπιστοι ; 31 μὴ οὖν 
μεριμνήσητε λέγοντες Τί φάγωμεν; Y Τί πίωμεν; Y Τί περιβαλώμεθα; 
2 πάντα γὰρ ταῦτα τὰ ἔθνη ἐπιζητοῦσιν: οἷδεν γὰρ ὃ πατὴρ ὑμῶν ὃ 
οὐράνιος ὅτι χρήζετε τούτων ἅπάντων. ὅ8 ζητεῖτε δὲ πρῶτον τὴν 
βασιλείαν καὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ, καὶ ταῦτα πάντα προστεθήσεται 
ὑμῖν. un οὖν μεριμνήσητε εἷς τὴν αὔριον, ἣ γὰρ αὔριον μεριμνήσει 
ἑαυτῆς: ἀρκετὸν τῇ ἡμέρα ἣ κακία αὐτῆς. 


18. DE NON IVDICANDO PROXIMVM 


(C. VIL) : Μὴ κρίνετε, ἵνα μὴ κριθῆτε: 2ἐν ᾧ γὰρ κρίματι κρίνετε 
κριθήσεσθε, καὶ ἐν ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε μετρηθήσεται Úutv. ὅ Τί δὲ βλέ- 
τίεις τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου, τὴν δὲ ἐν τῷ σῷ 
ὀφθαλμῷ δοκὸν οὐ κατανοεῖς; “ἢ πῶς ἐρεῖς τῷ ἀδελφῷ σοῦ Αφες 


25 om. ἢ (χαι SV) τι πιητε (7) pot. q. add. (HSV) || 34 εαυτῆς (157) pot. q. αὑτῆς (H) 


y. anterior s'indica que tot l'home de- 
pén de la direcció que pren el seu cor. 
En el llenguatge usual, els hebreus 
consideraven el cor com el simbol de 
la inteHigencia; la disposició del cor 
porta al coneixement, el qual 56} com- 
parava sovint a la llum, i d'aqui la 


comparació de Pesperit a P'ull. Quan 
Pull és sai perfecte ve a ésser com la 
llántia que guia els moviments del cos. 
24. —El diner. Vg. «Mammona», 
gr. Μαμωνᾶς, de l'arameu mamona, és 
a dir, la riquesa personificada. 
25. — Vida. Lit. anima. Hebraisme, 
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2 pero, si el teu ull és malalt, tot el teu cos será tenebrós. Si la llum, 
doncs, que hi ha en tu és tenebra, quina tenebra! ?%Ningú no pot servir 
dos senyors; perque o bé odiará Pun i estimará Paltre, o bé será tot de l'un 
i menyspreará Paltre; no podeu servir Déu i el diner. %Per aixó us dic, 
no us neguitegeu per la vostra vida, qué menjareu, ni pel vostre cos, de 
qué us vestireu. ¿No és la vida més que el menjar, i el cos més que el 
vestit? ?6 Mireu els ocells del cel, que no sembren, ni cullen, ni amunte- 
guen en graners, i el vostre Pare celestial els apeixa; ¿no valeu vosaltres 
molt més que ells? 7 ¿1 qui de vosaltres, neguitejant-se, pot allargar d'una 
sola colzada la seva vida? 3351 el vestit, ¿per qué us neguitegeu? Repareu 
els lliris del camp, com creixen; no s'afatiguen ni filen; 3951 us dic que ni 
Salomó en tota la seva glória no anava abillat com un d'ells. ὅ91 si Pher- 
ba del camp, que avui és i demá la tiren al forn, Déu aixi la vesteix, ¿no 
ho fará molt més a vosaltres, migrats de fe? No us neguitegeu, doncs, 
dient: ¿Qué menjarem, o qué beurem, o amb qué ens vestirem? *2 car 
totes aquestes coses cerquen amb afany els gentils; sap prou el vostre Pare 
celestial que de tot aixó heu menester. 3% Cerqueu primer el seu regne i la 
seva justicia, i totes aquestes coses us hi seran afegides. %*No us negui- 
tegeu, doncs, pel dia de demá, car el dia de demá es neguitejará per a ell 
mateix ; basta al dia el seu patir. 


18. No JUDIQUEU 


(C. VII.) *No judiqueu, perque no sigueu judicats; ? car, amb el judici 
que judiqueu, sereu judicats, i, amb la mesura que mesureu, us será me- 
surat. %¿] per qué mires la brossa que hi ha a Pull del teu germa, i la biga 
que hi ha en el teu ull no repares? *¿0O com dius al teu germá: Deixa, 


24, Lc. xvr, 13- 


25, Ps. Liv, 23; Lc. xn, 22; Phlp. 1v,6; 1 Tim. νι, 7; 1Ptr. y, 7. 
Rm. 11, 1. 


1, Του νι, 37) 
2, Mc. ιν, 24. 20% 


per a designar la vida corporal; segons 

la concepció hebraica el nefes és el cen- 

tre dels apetits, singularment de la fam.  tícia se us donará, i encara, d'escreix, 
27.—D'una sola colzada la seva vida. tot alló que fretura la vida del vostre 

Vg.: «adiicere ad staturam suam cu- cos. 

bitum unum ». Ἡλικία és, més aviat 34. —La conclusió d'aquest v. és 


ment dels vostres deures envers Déu) 
del Pare, i aquest regne i aquesta jus- 


vida en el sentit d'edat. Allargar la 
vida. 

33. — Cerqueu primer el seu regne. El 
sentit, segons el context, és: cerqueu 
primer el regne i la justicia (el compli- 


com un adagi: el neguit per l'endemá 
será una nova pena afegida a les penes 
d'avui, que ja són bé prou suficients. 

1. — No judiqueu. Kpivo, judicar en 
sentit pejoratiu, és a dir, condemnar. 
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ἐκβάλω τὸ κάρφος ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ σου, καὶ ἰδοὺ ἣ δοκὸς ἐν τῷ ὄφθαλμῷ 
σου; δὑποκριτά, ἔκβαλε πρῶτον ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ σου τὴν δοκόν, καὶ 
τότε διαβλέψεις ἐκβαλεῖν τὸ κάρφος ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ τοῦ ἀδελφοῦ σου. 


19. DE SACRIS NON PROFANANDIS 


ὁ Μὴ δῶτε τὸ ἅγιον τοῖς κυσίν, μηδὲ βάλητε τοὺς μαργαρίτας ὑμῶν 
ἔμπροσθεν τῶν χοίρων, μή ποτε καταπατήσουσιν αὐτοὺς ἐν τοῖς ποσὶν 


αὐτῶν καὶ στραφέντες ῥήξωσιν ὑμᾶς. 


20. DE PETITIONE EFFICACI 


1 Αἰτεῖτε, καὶ δοθήσεται ὑμῖν: ζητεῖτε, καὶ εὑρήσετε: κρούετε, καὶ 
ἀνοιγήσεται ὑμῖν. ὅπᾶς γὰρ ὃ αἰτῶν λαμβάνει καὶ ὃ ζητῶν εὑρίσκει 
καὶ τῷ κρούοντι ἀνοιγήσεται. 9ἢ τίς ¿8 ὑμῶν ἄνθρωπος ὃν αἰτήσει ὃ 
υἱὸς αὐτοῦ ἄρτον --- μὴ λίθον ἐπιδώσει αὐτῶ; 1 ἢ καὶ ἰχθὺν αἰτήσει --- 
μὴ ὄφιν ἐπιδώσει αὐτῷ; Mel οὖν ὑμεῖς πονηροὶ ὄντες οἴδατε δόματα 
ἀγαθὰ διδόναι τοῖς τέκνοις ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον ὃ πατὴρ ὑμῶν ὃ ἐν τοῖς 


οὐρανοῖς δώσει ἀγαθὰ τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν. 


21. DE REGVLA CARITATIS 


12 Πάντα οὖν ὅσα ἐὰν θέλητε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἵ ἄνθρωποι, οὕτως καὶ 


ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς: οὗτος γάρ ἐστιν ὃ νόμος καὶ οἵ προφῆται. 


22. DE ANGVSTA PORTA ET ARCTA VIA 


13 Εἰσέλθατε διὰ τῆς στενῆς πύλης: ὅτι πλατεῖα καὶ εὐρύχωρος ἣ 
δδὸς ἣ ἀπάγουσα εἷς τὴν ἀπώλειαν, καὶ πολλοί εἶσιν οἵ εἰσερχόμενοι 
Su αὐτῆς. 1:τί στενὴ ἣ πύλη καὶ τεθλιμμένη ἣ δδὸς ἣ ἀπάγουσα εἷς 
τὴν ζωήν, καὶ ὀλίγοι εἰσὶν ol εὑρίσκοντες αὐτήν. 

4 εχ (TH) ρῥοί. φ. απο (SV) ||6 χαταπατησουσιν (TH) pot. p. χαταπατήησωσιν (SV) |]g αἰτη- 
σει (TH) pot. q. ex αιτησὴ (SV) || 10 ἡ χαι ιχθυν αἰτήσει (TH) pot. q. val εαν ιχθυν arrnon (SV) 


Π|12. εαν (TA) uel ay (SV) || 13 om. y πυλη p. πλατεια (H) pot. q. add. (TSV) || 14 τι (SV) pot. q. 
οτι (TH) 
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trauré la brossa del teu ull? i, ves, en Pull teu hi ha la biga. ὃ Hipocrita, 
treu primer del teu ull la biga, i llavors hi veurás per a treure la brossa de 
Pull del teu germa. 


19. No PROFANAR LES COSES SAGRADES 


6 No doneu als cans les coses santes, ni llenceu les vostres perles da- 
vant els porcells, no sigui que les trepitgin amb llurs peus i, girant-se, us 
destrocin. 


20. LA PETICIÓ EFICAC 


“Demaneu ¡ius será donat; cerqueu i trobareu; truqueu ius obriran. 
$ Car tot aquell qui demana rep, i qui cerca troba, i a qui truca li obriran. 
9%:0 quin de vosaltres és Phome, a qui demanara el seu fill pa, i li dará 
una pedra? ¿0 bé li demanará peix, i li dará una serp? 115], doncs, 
vosaltres, essent dolents, sabeu fer bons dons als vostres fills, quant més el 
vostre Pare qui és en els cels donará coses bones als qui el preguen ! 


21. LA NORMA DE LA CARITAT 

12'Tot allo, doncs, que voleu que els homes facin a vosaltres, aixi tam- 
bé vosaltres feu-ho a ells; car aquesta és la Llei 1 els Profetes. 

22. LA PORTA ESTRETA I LA VIA AMPLA 

13 Entreu per la porta estreta; perqué ampla és i espaiosa la via que mena 

a la perdició, i molts són els qui entren per ella. 1% Com és estreta la porta 


i justa la via que mena a la vida, i pocs són els qui la troben! 


7, Inf. xx1, 22; Mc. x1, 24; Lc. x1, 9; lo, x1v, 13; lac. ΧΙ, 6. 12, Tob. ἵν, 16; Lc. vr, 31. 13, Lc. xu11, 24 


6. — Als cams les coses santes. Els  serien inútils, 1 les profanarien i encara 
cans (a Palestina no són domesticats)i 65 girarien a fer mal. 
els porcs, animals irritables, eren con- 13. — La porta estreta. En el N. T., 
siderats immunds pels semites. El sen-  Mvin designa ordináriament una «porta 


tités: donar les coses santes a perso- de ciutat». Ací té un altre sentit, igual- 
nes indignes, seria tan imprudent com ment usual 1 clássic, de «congost», 
llengar perles als porcs, car per a ells «pas estret», etc. 
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23. CAVENDVM AB HYPOCRITIS 


15 Προσέχετε ἀπὸ τῶν ψευδοπροφητῶν, οἵτινες ἔρχονται πρὸς ὑμᾶς 
ἐν ἐνδύμασι προβάτων ἔσωθεν δέ εἶσιν λύκοι ἅρπαγες. [18 ἀπὸ τῶν καρ- 
τιῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτούς: μήτι συλλέγουσιν ἀπὸ ἀκανθῶν στα- 
φυλὰς ἢ ἀπὸ τριβόλων σῦκα; Movro πᾶν δένδρον ἀγαθὸν καρποὺς 
καλοὺς ποιεῖ, τὸ δὲ σαπρὸν δένδρον καρποὺς πονηροὺς ποιεῖ. 18 οὐ δύ- 
ναται δένδρον ἀγαθὸν καρποὺς πονηροὺς ἐνεγκεῖν, οὐδὲ δένδρον σαπρὸν 
καρποὺς καλοὺς ποιεῖν. 15 πᾶν δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν ἐκκό- 
τπίτεται καὶ εἰς πῦρ βάλλεται. 329 ἄραγε ἀπὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώ- 


σεσθε αὐτούς. 
24. DE BONIS OPERIBVS 


210% πᾶς ὃ λέγων μοι Κύριε κύριε εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν, ἀλλ᾽’ ὃ ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς. “2 ΠΠΙολλοὶ ἐροῦσίν μοι ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ Κύριε κύριε, o 
τῷ σῷ ὀνόματι ἐπροφητεύσαμεν, καὶ τῷ σῷ ὀνόματι δαιμόνια ἐξεβάλο- 
μεν, καὶ τῷ σῷ ὀνόματι δυνάμεις πολλὰς ἐποιήσαμεν; “55 καὶ τότε ὅμο- 
λογήσω αὐτοῖς ὅτι Οὐδέποτε ἔγνων ὕμᾶς: ἀποχωρεῖτε ἀπ᾽ ἐμοῦ οἵ 


ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν. 
25. (CONCLVSIO SERMONIS 


24 Πᾶς οὖν ὅστις ἀκούει μου τοὺς λόγους τούτους καὶ ποιεῖ αὐτούς, 
δμοιωθήσεται ἀνδρὶ φρονίμῳ, ὅστις ᾧφκοδόμησεν αὐτοῦ τὴν οἰκίαν ἐπὶ 
τὴν πέτραν. 35καὶ κατέβη ἣ βροχὴ καὶ ἦλθον οἵ ποταμοὶ καὶ ἔπνευσαν 
οἷ ἄνεμοι καὶ προσέπεσαν τῇ οἰκία ἐκείνῃ, καὶ οὐκ ἔπεσεν, τεθεμελίωτο 
γὰρ ἐπὶ τὴν πέτραν. “Kal πᾶς ὃ ἀκούων μου τοὺς λόγους τούτους καὶ 
μὴ ποιῶν αὐτοὺς δμοιωθήσεται ἀνδρὶ μωρῷ, ὅστις φκοδόμησεν αὐτοῦ 
τὴν οἰκίαν ἐπὶ τὴν ἄμμον. kal κατέβη y βροχὴ καὶ ἦλθον οἵ ποταμοὶ 
καὶ ἔπνευσαν ol ἄνεμοι καὶ προσέκοψαν τῇ οἰκία ἐκείνῃ, καὶ ἔπεσεν, καὶ 
ἦν ἣ πτῶσις αὐτῆς μεγάλη. 

38 Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὃ ᾿Ιησοῦς τοὺς λόγους τούτους, ἐξεπλήσ- 
σοντο oi ὄχλοι ἐπὶ τῇ διδαχῆ αὐτοῦ “iv γὰρ διδάσκων αὐτοὺς ὡς 
ἐξουσίαν ἔχων καὶ οὐχ ὡς ol γραμματεῖς αὐτῶν. 


15 om. Oe p. προσεχετε (TH) pot. q. add. (SV) || 18 ποιεῖν (ΗΚ pot. τ. ἐνεγχειν3 (TS) 


SANT MATEU - VII, 15-29 24 


23. (CAL GUARDAR-SE DELS HIPÓCRITES 


15 Guardeu-vos dels falsos profetes, que vénen a vosaltres amb vesti- 
menta d'ovella, i per dintre són llops rapissers. 1% Per llurs fruits els reco- 
neixereu; ¿és que d'argos cullen raims, o d'abriúlls figues? 17 Aixi tot 
arbre bo fa fruits bons, i Parbre dolent fa fruits dolents. 15Νο pot arbre 
bo llevar fruits dolents, ni arbre dolent fer fruits bons. 15 Tot arbre que 
no fa fruit bo és tallat i llengat al foc. 2 Per llurs fruits, doncs, els reco- 
neixereu. 


24. LES BONES OBRES 


21 No tot el qui em diu: Senyor, Senyor, entrará en el regne dels cels, 
sinó el que fa la voluntat del meu Pare qui és en els cels. ?2Molts em 
diran aquell dia: Senyor, Senyor, ¿és que en el vostre nom no profetá- 
rem, i en el vostre nom no llancárem dimonis, i en el vostre nom no 
férem molts miracles? 251 llavors els declararé: No us he conegut mai; 
aparteu-vos de mi els qui obráveu la iniquitat. 


25. (CCONCLUSIÓ DEL DISCURS 


22 Tot aquell, doncs, que sent de mi aquestes paraules i les compleix, 
será comparable a un home prudent que basti la seva casa sobre la roca. 
251 davallá la pluja, i vingueren les riades, i bufaren els vents, i es preci- 
pitaren contra aquella casa, i no caigué, per tal com era fonamentada sobre 
la roca. ?81 tot aquell que sent de mi aquestes paraules i no les compleix, 
será comparable a un home insensat que bastí la seva casa sobre l'arena. 
27T davalla la pluja, i vingueren les riades, i bufaren els vents, ἱ es preci- 
pitaren contra aquella casa, i caigué, i fou gran la seva esfondrada. 

281 s'esdevingué que, quan Jesús hagué acabat aquestes paraules, es 
meravellaven les multituds de la seva doctrina; ?%car els ensenyava com 
tenint potestat, i no com llurs escribes. 


16, Lc. vr, 445 Sup. 111, 10. 21, Inf. xxv, 11. 22, Act. χιχ, 13. 23, Ps. vi, 9; Inf. xxv, 41; Lc. 
καὶ, 27. 24, Lc. v1, 47; Rm.11, 13; lac. 1, 22. 29, Mc. 1, 22; Lc. 1v, 32. 


$ - NOU TESTAMENT ΧΙ 
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3. EDITIO MIRACVLORVM VARIORVM 
(VIL-1X) 


1. LEPROSVS MVNDATVR 


(C. VI.) *KatafBávros de αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ὄρους ἠκολούθησαν αὐτῷ 
ὄχλοι πολλοί. *Kal ἰδοὺ λεπρὸς προσελθὼν προσεκύνει αὐτῷ λέγων 
Κύριε, ἐὰν θέλῃς δύνασαί με καθαρίσαι. ὅ καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἥψατο 
αὐτοῦ λέγων Θέλω, καθαρίσθητι. καὶ εὐθέως ἐκαθερίσθη αὐτοῦ y λέπρα. 


tkal λέγει αὐτῷ ὃ ᾿Ἴησοῦς Ὅρα μηδενὶ εἴπης, ἀλλὰ ὕπαγε σεαυτὸν 


δεῖξον τῷ ἱερεῖ, καὶ προσένεγκον τὸ δῶρον ὃ προσέταξεν Μωυσῆς εἶς, 


μαρτύριον αὐτοῖς. 


2. SERVVS CENTVRIONIS SANATVR 


ὃ Εἰσελθόντος δὲ αὐτοῦ εἷς Kapapvaody προσῆλθεν αὐτῷ ἑκατόνταρχος. 
πιαρακαλῶν αὐτὸν ὁ καὶ λέγων Κύριε, ὃ παῖς μου βέβληται ἐν τῇ οἰκία 
παραλυτικός, δεινῶς βασανιζόμενος. “kal λέγει αὐτῷ ᾿Εγὼ ἐλθὼν 
θεραπεύσω αὐτόν. 8 καὶ ἀποκριθεὶς ὃ ἑκατόνταρχος ἔφη Kúpue, οὐκ 
εἰμὶ ἱκανὸς ἵνα μου ὕπὸ τὴν στέγην εἰσέλθης: ἀλλὰ μόνον εἴπὲ λόγῳ, 
καὶ ἰαθήσεται ὃ παῖς μου. καὶ γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπός εἶμι ὑπὸ ἐξουσίαν, 
ἔχων ὕπ᾽ ἐμαυτὸν στρατιώτας, καὶ λέγω τούτῳ [Πορεύθητι, καὶ πορεύε- 
ται, καὶ ἄλλῳ Ερχου, καὶ ἔρχεται, καὶ τῷ δούλῳ μου [Ποίησον τοῦτο, 
καὶ ποιεῖ. 10 ἀκούσας δὲ ὃ ᾿Ι'ησοῦς ἐθαύμασεν καὶ εἶπεν τοὶς ἀκολουθοῦσιν. 
᾿Αμὴν λέγω ὕμῖν, παρ᾽ οὐδενὶ τοσαύτην πίστιν ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ εὕρον. 
λέγω δὲ Úutv ὅτι πολλοὶ ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν ἥξουσιν καὶ 
ἀνακλιθήσονται μετὰ ᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Ιακὼβ ἐν τῇ βασιλεία τῶν' 
οὐρανῶν: 13 οἵ δὲ υἱοὶ τῆς βασιλείας ἐκβληθήσονται εἷς τὸ σκότος τὸ 


ἐξώτερον: ἐκεῖ ἔσται ὃ κλαυθμὸς καὶ ὃ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 1 καὶ 
εἶπεν ὃ ᾿Ιησοῦς τῷ ἑκατοντάρχη Ὕπαγε, ὡς ἐπίστευσας γενηθήτω σοι" 
καὶ ἰάθη ὃ παῖς Ev τῇ ὥρα ἐκείνῃ. 

7 χαια. λέγει (SV) pot. q. om. (ΤΗ)}} 8 χαι a. αἀποχριθεις (SV) pot. q. de p. (TH) 

2. — Un lepros. La lepra era consi- 5. — Un centurio. Un oficial que co- 


derada com una impuresa; per aixó es  mandava cent soldats. No es diu que 
diu ordináriament «purifica un leprós». fos prosélit, ans pel que segueix sembla 
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3. DIVERSOS MIRACLES 
(VIL-IX) 


1. PURIFICACIÓ D'UN LEPROS 


(C. VII.) 11, havent ell baixat de la muntanya, el seguiren grans mul- 
tituds. 21 heus aquí que, atansant-se un leprós, se li prosternava, dient: 
Senyor, si voleu, podeu netejar-me. ὅ1, estenent la má, el tocá dient: Vull, 
sigues net. 1 encontinent fou netejada la seva lepra. *I li diu Jesús: 
Mira, no ho diguis a ningú; ans vés, presenta't al sacerdot, i ofereix el do 
que ordená Moisés en testimoni a ells. 


2. (GUARIMENT DEL SERVENT DEL CENTURIÓ 


51, havent ell entrat a Cafarnaúm, se li atansá un centurió, pregant-lo 
6i dient: Senyor, el minyó meu jeu paralític a casa, horriblement turmen- 
tat. “Ilidiu: Jo vindré a guarir-lo. $1, responent, el centurió digué: 
Senyor, no só digne que entreu sota el meu sostre; ans digueu-ho només 
de paraula, i el meu minyó será guarit. %Car també jo só home sota po- 
testat, i tinc soldats sota meu, i dic a aquest: Vés, i va; ¡a Paltre: Vina, 
ive; ¡al meu servent: Fes aixó, i ho fa. *%I Jesús, en sentir-ho, s'admi- 
rá, i digué als que el seguien: En veritat us dic, en ningú no he trobat 
tanta fe a Israel. 11 us dic que molts vindran de llevant i de ponent, i 
seran a taula amb Abraam ἱ Isaac i Jacob en el regne dels cels; 121 els fills 
del regne seran llangats a la tenebra exterior; alli será el plor i el cruixir 
de dents. 151 al centurió digué Jesús: Vés, tal com has cregut, et sigui 
fet; i fou guarit el minyó en aquella hora. 


2, Me. 1.40; Lc. v, 12. 4, Lv. xtv, 2. 5, Lc. vir, 1. 8, Lc. vir, 6. 11, Mal. 1, 11. 


que era gentil. De tota manera mostra 


12. —Fills del regne. O ciutadans 
una fe absoluta en el poder sobrehumá 


del regne messiánic : els jueus als quals 


de Jesús. 

11. — Vindran de levant 1 de po- 
nent. La universalitat del regne de Déu, 
no limitat ni a la raca ni a les fronteres 
d'Israel. 


s'adrecá primer el missatge diví i foren 
els primers cridats. — Tenebra exterior. 
Relacionat amb el festí del v. anterior, 
és a dir, els jueus es quedaran fora de 
la sala del festí, al carrer, a les fosques. 





6 KATA MATOAION - VIIL, 14-27 


3. Sockvs PETRI ALIQVE CVRANTVR 


1M Kal ἐλθὼν ὃ ᾿Ιησοῦς εἰς τὴν οἰκίαν Πέτρου εἶδεν τὴν πενθερὰν 
αὐτοῦ βεβλημένην καὶ πυρέσσουσαν. 15καὶ ἥψατο τῆς χειρὸς αὐτῆς, 
καὶ ἀφῆκεν αὐτὴν ὃ πυρετός, καὶ ἠγέρθη, καὶ διηκόνει αὐτῷ. 

16”Oylac δὲ γενομένης προσήνεγκαν αὐτῷ δαιμονιζομένους πολλούς: 
καὶ ἐξέβαλεν τὰ πνεύματα λόγῳ, καὶ πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας 
ἐθεράπευσεν. ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ ᾿Ησαίου τοῦ προφήτου 


λέγοντος Αὐτὸς τὰς ἀσθενείας ἡμῶν ἔλαβεν καὶ τὰς νόσους ἐβάστασεν. 


4. ALIVS REPELLITVR ET ALIVS VOCATVR 


18 Ἰδὼν de ᾿Ιησοῦς πολλοὺς ὄχλους περὶ αὐτόν, ἐκέλευσεν ἀπελθεῖν 
εἷς τὸ πέραν. 19 Kal προσελθὼν εἷς γραμματεὺς εἶπεν αὐτῷ Διδάσκαλε, 
ἀκολουθήσω σοι ὅπου ἐὰν ἀπέρχη. “καὶ λέγει αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς Αἱ 
ἀλώπεκες φωλεοὺς ἔχουσιν καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνώσεις, 
ὃ δὲ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὖκ ἔχει ποῦ τὴν κεφαλὴν κλίνη. 3: Ἕτερος δὲ 
τῶν μαθητῶν εἶπεν αὐτῷ Κύριε, ἐπίτρεψόν μοι πρῶτον ἀπελθεῖν καὶ 
θάψαι τὸν πατέρα μου. 226 δὲ ᾿Ιησοῦς λέγει αὐτῷ ᾿Ακολούθει μοι, 


καὶ ἄφες τοὺς νεκροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεκρούς. 


50 VENTI ET MARE OBEDIVNT El 


23 Kal ἐμβάντι αὐτῷ εἰς πλοῖον ἤἠκολούθησαν αὐτῷ oí μαθηταὶ αὐτοῦ. 
Ξά καὶ ἰδοὺ σεισμὸς μέγας ἐγένετο ἐν τῇ θαλάσσῃ, ὥστε τὸ πλοῖον 
καλύπτεσθαι ὑπὸ τῶν κυμάτων: αὐτὸς δὲ ἐκάθευδεν. ral προσελ- 
θόντες ἤγειραν αὐτὸν λέγοντες Κύριε, σῶσον, ἀπολλύμεθα. ?kal λέγει 
αὐτοῖς Τί δειλοί ἔστε, ὀλιγόπιστοι; τότε ἐγερθεὶς ἐπετίμησεν τοῖς 
ἀνέμοις καὶ τῇ θαλάσσῃ, καὶ ἐγένετο γαλήνη μεγάλη. 2701 δὲ ἄνθρωποι 
ἐθαύμασαν λέγοντες  Mlotarióc ἐστιν οὗτος ὅτι καὶ οἵ ἄνεμοι καὶ ἣ 


θάλασσα αὐτῷ ὑπακούουσιν ; 


18 πολλους οχλους (TV) pot. q. οχλον (H) uel οχλους (S) |] 2. Inoovuc ῥ. δε (HV) pot. q. om. 
(TS) [| 25 om. ot μαθηται p. προσελθοντες (TH) pot q. add. (SV) 
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3. LA SOGRA DE PERE 1 ALTRES SÓN GUARITS 


141. havent vingut Jesús a la casa de Pere, veié la seva sogra jaient i 
enfebrada. 151 tocá la seva má, i la deixá la febre, i s'alca, i el servia. 
16], arribat el vespre, li presentaren molts endimoniats; i llancava els es- 
perits amb sa paraula, i guari tots els qui eren malalts; 1 per tal que s'a- 
complis el que havia estat dit pel profeta Isaias, que diu: Ell prengué les 
nostres llangors, i porta les nostres malalties. 


. [ΤῸΝ REBUTJAT 1 L?”ALTRE CRIDAT 
4 


18], veient Jesús grans multituds al voltant seu, dona ordre d'anar-se'n 
a Paltra riba. *I, atansant-se un escriba, li deia: Mestre, us seguiré on- 
sevulla que aneu. 2911 diu Jesús: Les guineus tenen caus, i els ocells 
del cel jócs; i el Fill de Phome no té on reclinar la testa. 1 un altre dels 
deixebles li deia: Senyor, deixeu-me'n anar primer i enterrar el meu pare. 
221 Jesús li diu: Segueix-me, i deixa que els morts enterrin llurs morts. 


5. ELS VENTS 1 LA MAR L'OBEEIXEN 


23 [, havent ell pujat a una barca, el seguiren els seus deixebles. 2] heus 
aquí que es posá molt moguda la mar, talment que la barca era coberta de 
les ones; i ell dormia. PI, atansant-se, el despertaren, dient: Senyor, 
salveu-nos, som perduts! 261 els diu: ¿Per qué sou porucs, migrats de 
fe? Llavors, alcant-se, reptá els vents i la mar, i es féu gran bonanca. 
21] els homes es meravellaren, dient: ¿Qui deu ésser aquest que fins els 
vents i la mar Pobeeixen ? 


16, Mc.1,32. 17,1s.1m, 4; IPtr.1m, 24. 20, Lc. 1x, 58. 23, Mc. 1v, 36; Lc. vn, 22. 


17. — Cf. Is., LUI, 4. espiritualment morta, en oposició als 

18. — L'altra riba. La Transjordá- que abandonen el món pel regne de 
nica. Déu. 

20. — Fill de Phome. Expressió per 24. — Es posa molt moguda la mar. 


la qual Jesús es designava a si mateix. En el llac de Genesaret les tempestes 
Era un dels títols del Messias. Cf. Dan.,  sovintegen, i si prenen la direcció NO. 
ΝΠ: 15. són perilloses, sobretot donada la fra- 

22. —Els morts. La gent mundana  gilitat de les embarcacions. El vent 
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6. DAEMONIACI GERASENI LIBERANTVR 


28 Kal ἐλθόντος αὐτοῦ εἷς τὸ πέραν εἰς τὴν χώραν τῶν Γαδαρηνῶν 
ὑὕπήντησαν αὐτῷ δύο δαιμονιζόμενοι ἔκ τῶν μνημείων ἐξερχόμενοι, 
χαλεποὶ λίαν ὥστε μὴ ἰσχύειν τινὰ παρελθεῖν διὰ τῆς ód00 ἐκείνης. 
39 καὶ ἰδοὺ ἔκραξαν λέγοντες Τί ἣμῖν καὶ σοί, υἱὲ τοῦ Bz00; ἦλθες ὧδε 
τιρὸ καιροῦ βασανίσαι ἣμᾶς; Ὁ Ἣν δὲ μακρὰν ἀπ᾽ αὐτῶν ἀγέλη χοίρων 
πιοολλῶν βοσκομένη. Loi δὲ δαίμονες παρεκάλουν αὐτὸν λέγοντες Εἰ 
ἐκβάλλεις ἣμᾶς, ἀπόστειλον ἣμᾶς εἷς τὴν ἀγέλην τῶν χοίρων. 33 καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς Ὑπάγετε. οἱ δὲ ἐξελθόντες ἀπῆλθον εἷς τοὺς χοίρους" 
καὶ ἰδοὺ ὥρμησεν πᾶσα Y ἀγέλη κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἷς τὴν θάλασσαν, 
καὶ ἀπέθανον ¿v τοῖς ὕδασιν. “oí δὲ βόσκοντες ἔφυγον, καὶ ἀπελθόντες 
εἰς τὴν πόλιν ἀπήγγειλαν πάντα καὶ τὰ τῶν δαιμονιζομένων. ὃ: καὶ 
ἰδοὺ πᾶσα ἣ πόλις ἐξῆλθεν εἰς ὑπάντησιν τῷ ᾿Ιησοῦ, καὶ ἰδόντες αὐτὸν 


παρεκάλεσαν ὅπως μεταβῇ ἀπὸ τῶν δρίων αὐτῶν. 


7. SANATIO PARALYTICI 


(C. IX.) * Kal ἐμβὰς εἰς πλοῖον διεπέρασεν, καὶ ἦλθεν εἰς τὴν ἰδίαν 
πόλιν. 2 Kal ἰδοὺ προσέφερον αὐτῷ παραλυτικὸν ἐπὶ κλίνης βεβλημένον. 
καὶ ἰδὼν ὃ ᾿Ιησοῦς τὴν πίστιν αὐτῶν εἶπεν τῷ παραλυτικῷ Θάρσει, 
τέκνον: ἀφέωνταί σου al ἁμαρτίαι. ¿Kal ἰδού τινες τῶν γραμματέων 
εἶπαν ἐν ἑαυτοῖς Οὗτος βλασφημεῖ. *kal εἰδὼς ó ᾿Ιησοῦς τὰς ἐνθυ- 
μήσεις αὐτῶν εἶπεν “Ἵνα τί ἐνθυμεῖσθε πονηρὰ ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν ; 
5 τί γάρ ἐστιν εὐκοπώτερον, εἴπεῖν ᾿Αφέωνταί σου αἷ ἁμαρτίαι, ἢ εἰπεῖν 
Ἔγειρε καὶ περιπάτει; ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὃ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας --- τότε λέγει τῷ παραλυτικῷ --- 
᾿Εγερθεὶς Apóv σου τὴν κλίνην καὶ ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν σου. Tkal 

34 υπαντησιν (TH) uel συναντησιν (SV) |] 2 ἀφεωνταῖι (SV) pot. q. ἀφιενται (TH) |] 4 ειδως 


(ΗΠ) uel τιδων (TSV) || om. ὑμεῖς p. τι (TH) pot. q. add. (SV) || 5 sicutinu. 2 |]6 εγερθεις (TSV) pot. 
4. ἐγειρε (H) 


era molt fort, les onades passaven per oriental del llac, en la Decapolis. Per 
damunt de la barca i aquesta comenga- la descripcio que fan els tres sinóptics, 
va a omplir-se d'aigua. Jesús seia a sembla que el lloc més probable de l'a- 
popa i dormia. Cf. Mc. IV, 38. lliberament del posseit és l'anomenat 

28. — Regio dels gadarens. Ala riba  Mogd Edló. Damunt d'aquest indret, la 
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6. ALLIBERAMENT DELS DEMONÍACS GADARENS 


281, havent arribat a Paltra banda, a la regió dels gadarens, vingueren 
al seu encontre dos endimoniats sortint dels sepulcres, enfuriats talment 
que ningú no podia passar per aquell cami. %] heus aquí que cridaven, 
dient: ¿Qué hi ha entre nosaltres 1 tu, Fill de Déu? ¿Has vingut ací 
abans d'hora a turmentar-nos? *I lluny d'ells hi havia un ramat nom- 
brós de porcs, pasturant. 31] els dimonis el pregaven, dient: Si ens fora- 
gites, envia'ns al ramat dels porcs. *21 els digué: Aneu. 1 ells, eixint, 
se Manaren als porcs; i heus aquí que tot el ramat es llancá rost avall a 
la mar, i moriren en les aigúes. 331 els qui els pasturaven fugiren, i, 
anant-se'n a la ciutat, tot ho contaren, ἰ el fet dels endimoniats. Il heus 
aqui que tota la ciutat eixí a lencontre de Jesús, i, en veure”, el pregaren 
que se n'anés de llur contrada. 


7. (GUARIMENT DEL PARALÍTIC 


(C. IX.) 11, havent pujat en una barca, passa a laltra riba, 1 vingué 
a la seva ciutat. *I heus aquí que li presentaven un paralitic ajagut en una 
litera. 1, veient Jesús la fe llur, digué al paralitic: Ten confianca, fill; 
són perdonats els teus pecats. *[ heus aquí que alguns dels escribes di- 
gueren en llur interior: Aquest blasfema. *I Jesús, que sabia llurs pen- 
saments, digué: ¿Per qué penseu coses malignes en els vostres cors? 
ὅ Car ¿que és més facil, dir: Són perdonats els teus pecats; o bé dir: Al- 
ςα᾽ῖ, i camina? Doncs perqué sapigueu que potestat té el Fill de home 
sobre la terra de perdonar pecats, llavors diu al paralític: Alga't, pren la 


287 Mc. v, 153 Le. viu, 26. 30, Mc. v, ταῦ Lc. var, 32. 34, Mc: v, 175 Lc. xnx, 37. 2, Mc. 1, 
EGO dos 
costa és molt esquerpa i té nombroses 
esplugues naturals que haurien pogut 
servir de sepulcres. Per la banda del 


Gergesa d'Origenes. Vg. usa «gera- 
senorum». 
1. — La seva ciutat. Cafarnaúm, on 


nord, a uns 2 quil. d'aquest lloc, hi ha 
les ruines de Kursi. Segons el P. Abel 
(The journal of the Palestine oriental 
Society, 1927, P. 112, ss.), la forma 
grega del nom, Chorsía, era una trans- 
cripció de l'arameu i existia abans dels 
arabs. El nom arameu de Chorsia ha 
donat lloc al país dels gerasens de Mc. V, 
1; al de gadarens (de Gadara) de Mt. i al 


solia residir. : 

3. — Aquest blasfema. Perdonar els 
pecats pertany a Déu, el qual és l'ofés. 
Jesús perdonant els pecats del paralític, 
s'atribuia una potestat divina, per la 
qual cosa els escribes ho consideraren 
com una blasfemia. Jesús els demos- 
trá que realment tenia aquella potestat 
amb el miracle que segui. 


28 KATA ΜΑΤΘΑΙΟΝ -IX, 8-18 


ἐγερθεὶς ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. 8᾽᾿Ιδόντες δὲ οἵ ὄχλοι ἐφοβή- 
θησαν καὶ ἐδόξασαν τὸν θεὸν τὸν δόυτα ἐξουσίαν τοιαύτην τοῖς ἀν- 
θρώποις. 


8. Vocatio Levi (MATTHAE1) 


%Kal παράγων ὃ ᾿Ιησοῦς ἐκεῖθεν εἶδεν ἄνθρωπον καθήμενον ἐπὶ τὸ 
τελώνιον, Μαθθαῖον λεγόμενον, καὶ λέγει αὐτῷ ᾿Ακολούθει μοι: καὶ 
ἀναστὰς ἠκολούθησεν αὐτῷ. [10 Καὶ ἐγένετο αὐτοῦ ἀνακειμένου ἐν τῇ 
οἰκία, καὶ ἰδοὺ πολλοὶ τελῶναι καὶ ἁμαρτωλοὶ ἐλθόντες συνανέκειντο τῷ 
Ἴησοῦ καὶ τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ. 1: καὶ ἰδόντες oí Φαρισαῖοι ἔλεγον 
τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ Διὰ τί μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν ἐσθίει 
ὃ διδάσκαλος ὑμῶν; 12δὃ δὲ ἀκούσας εἶπεν Οὐ χρείαν ἔχουσιν οἵ 
ἰσχύοντες ἰατροῦ ἀλλὰ οἱ κακῶς ἔχοντες. 15 πορευθέντες δὲ μάθετε τί 
ἔστιν Ἔλεος θέλω καὶ οὐ θυσίαν: οὐ γὰρ ἦλθον καλέσαι δικαίους ἀλλὰ 
ἁμαρτωλούς. 


9. OVAESTIO DE IEIVNIO 


mn 


14 Τότε προσέρχονται αὐτῷ οἵ μαθηταὶ ᾿Ιωάννου λέγοντες Διὰ τί 
ἡμεῖς καὶ οἵ Φαρισαῖοι νηστεύομεν, οἵ δὲ μαθηταί σου οὗ νηστεύουσιν ; 
1δ καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς Μὴ δύνανται οἵ υἱοὶ τοῦ νυμφῶνος 
πενθεῖν ἐφ᾽ ὅσον μετ᾽ αὐτῶν ἐστὶν ὃ νυμφίος ; ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι 
ὅταν ἀπαρθῇ ἀπ’ αὐτῶν ὃ νυμφίος, καὶ τότε νηστεύσουσιν. 19 οὐδεὶς δὲ 
ἐπιβάλλει ἐπίβλημα ῥάκους ἀγνάφου ἐπὶ ἱματίῳ παλαιῷ: αἴρει γὰρ τὸ 
TANpopa αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἱματίου, καὶ χεῖρον σχίσμα γίνεται. 1 οὐδὲ 
βάλλουσιν οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς παλαιούς: εἰ δὲ μήγε, ῥήγνυνται οἵ 
ἀσκοί, καὶ ὃ οἶνος ἐκχεῖται καὶ oí ἀσκοὶ ἀπόλλυνται: ἀλλὰ βάλλουσιν 


οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς καινούς, καὶ ἀμφότεροι συντηροῦνται. 


10. HAEMORRHOISSA SANATVR ET FILIA ÍAIRI SVSCITATVR 


18 Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος αὐτοῖς ἰδοὺ ἄρχων εἷς προσελθὼν προσεκύνει 
9 ἡχολουθησεν (HV) uel ἡχολουθει (TS) || 14 om. πολλα p. νηστευομεν (TH) pot. q. add. (SV) 


9. — De nom Mateu. Els publicans Per «pecadors», s'entén més aviat els 
formaven un estament social 1 podien  transgressors públics de la llei. Els 
ésser persones perfectament honestes.  jueus puritans, peró, consideraven els 
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teva llitera, i vés-te'n a casa teva. “I, algant-se, se n'aná a casa seva. *I 
les multituds, veient-ho, temeren i glorificaren Déu, que tal potestat havia 
donat als homes. 


8. Vocació DE Leví (MATEU) 


91, quan Jesús se n'anava d'alli, veié un home assegut en el banc dels 
impostos, de nom Mateu; i li diu: Segueix-me; i, algant-se, el segui. 101 
s'esdevingué que, essent ell a taula en la casa, heus aquí que molts pu- 
blicans i pecadors vingueren a posar-se a taula amb Jesús i els seus dei- 
xebles. 111, veient-ho els fariseus, deien als seus deixebles: ¿Per qué 
menja amb els publicans i pecadors el vostre Mestre? 151 ell, oint-ho, 
digué: No tenen fretura de metge els bons, sinó els que estan malalts. 151 
aneu a aprendre qué vol dir: Misericordia vull, i no sacrifici; puix que 
no he vingut a cridar justos, sinó pecadors. 


9. (QUESTIÓ DEL DEJUNI 


MT lavors se li atansen els deixebles de Joan, dient: ¿Per que nosaltres 
i els fariseus dejunem, ἱ els teus deixebles no dejunen? 151 Jesús els di- 
gué: ¿És que poden afligir-se els donzells de les noces, mentre Pespós és 
amb ells? Dies, peró, vindran, quan Pespos els será llevat, i llavors deju- 
naran. 16] ningú no posa a un vestit vell un pedas de roba sense batanar; 
car Pafegit s*enduu tros del vestit, i es fa un esquinc pitjor. 17NIi tiren vi 
nou en odres vells; car altrament es rebenten els odres, i es vessa el vi, 
i els odres es malmeten; sinó que tiren vi nou en odres nous, i tots dos 
es conserven. 


10. (GUARIMENT D'UNA DONA I RESURRECCIÓ DE LA FILLA DE JAiR 


18 Mentre els deia aquestes coses, heus aqui que un cap (de sinagoga) 


9, Mc. 11, τῇ; Lc. v, 27. 
Mc. v, 22; Lc. vr, 41. 


13, Os. v1, 6; Inf. x1, 7; ITim.1, 15. 14, Mc. n, 18; Lc. v, 33. 18, 





publicans com a pecadors, per lP'odiat 
ofici que exercien. 

13. — Misericordia vull, i no sacrifici. 
Cit. Os. VI, 6. Fórmula hebraica que 
significa que Déu prefereix més la mi- 
sericórdia que no el sacrifici. 

15. — Els donzells de les noces. Lit. : 
«els fills de la cambra nupcial», fórmu- 


la hebrea per a designar els companys 
de Pespós. Naturalment, aquests no 
han anat a les festes de noces de l'amic 
per a dejunar i fer posats de tristesa. 
Dies, pero, vindran. Jesús s'identifi- 
ca amb l'espos de la comparació. Quan 
Ell será arrabassat dels seus, bé prou 
que els caldrá dejunar 1 entristir-se! 


29 KATA ΜΑΤΘΑΙΟΝ - IX, 19-35 


αὐτῷ, λέγων ὅτι Ἢ θυγάτηρ μου ἄρτι ἐτελεύτησεν: ἀλλὰ ἐλθὼν ἐπίθες 
τὴν χεῖρά σου ἐπ’ αὐτήν, καὶ ζήσεται. 19 καὶ ἐγερθεὶς ὃ ᾿Ιησοῦς ἠκολούθει 
αὐτῷ καὶ οἵ μαθηταὶ αὐτοῦ. “0 Καὶ ἰδοὺ γυνὴ αἵμορροοῦσα δώδεκα ἔτη 
τιροσελθοῦσα ὄπισθεν ἥψατο τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ: 251 ἔλε- 
γεν γὰρ ἐν ἑαυτῇ ᾿Εὰν μόνον ἅψωμαι τοῦ ἱματίου αὐτοῦ σωθήσομαι. 
226 δὲ ᾿Ιησοῦς στραφεὶς καὶ ἰδὼν αὐτὴν εἶπεν Θάρσει, θύγατερ: ἣ 
πίστις σου σέσωκέν σε. καὶ ἐσώθη ἣ γυνὴ ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης. 

28 Καὶ ἐλθὼν ὃ ᾿Ιησοῦς εἷς τὴν οἰκίαν τοῦ ἄρχοντος καὶ ἰδὼν τοὺς 
αὐλητὰς καὶ τὸν ὄχλον θορυβούμενον 3: ἔλεγεν ᾿Αναχωρεῖτε, οὐ γὰρ 
ἀπέθανεν τὸ κοράσιον ἀλλὰ καθεύδει. καὶ κατεγέλων αὐτοῦ. 25ὅτε δὲ 
ἐξεβλήθη ὃ ὄχλος, εἰσελθὼν ἐκράτησεν τῆς χειρὸς αὐτῆς, καὶ ἠγέρθη τὸ 
κοράσιον. *kal ἐξῆλθεν Y φήμη αὕτη εἷς ὅλην τὴν γῆν ἐκείνην. 


11. (CvVRATIO DVORVM CAECORVM 


21 Kal παράγοντι ἐκεῖθεν τῷ ᾿Ιησοῦ ἠκολούθησαν αὐτῷ δύο τυφλοὶ 
κράζοντες καὶ λέγοντες ᾿Ελέησον ἣμᾶς, υἱὲ Δαυίδ. 38 ἐλθόντι δὲ εἰς 
τὴν οἰκίαν προσῆλθον αὐτῷ οἵ τυφλοί, καὶ λέγει αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς 
Πιστεύετε ὅτι δύναμαι τοῦτο ποιῆσαι; λέγουσιν αὐτῷ Ναί, κύριε. 
ϑπότε ἥψατο τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν λέγων Κατὰ τὴν πίστιν ὑμῶν 
γενηθήτω ὑμῖν. Ὃ καὶ ἠνεῴχϑησαν αὐτῶν οἵ ὀφθαλμοί. Kai ἐνεβριμήθη 


αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς λέγων Ὅρᾶτε μηδεὶς γινωσκέτω. 51 οἵ δὲ ἐξελθόντες 
διεφήμισαν αὐτὸν ἐν ὅλῃ τῇ γῆ ἐκείνῃ. 


12. RESTITVITVR LINGVA DAEMO- 
NIACO, ET OMNES INFIRMI SANANTVR 


32 Αὐτῶν de ἐξερχομένων ἰδοὺ προσήνεγκαν αὐτῷ ἄνθρωπον κωφὸν 
δαιμονιζόμενον: kai ἐκβληθέντος τοῦ δαιμονίου ἐλάλησεν ὃ κωφός. 
καὶ ἐθαύμασαν οἱ ὄχλοι λέγοντες Οὐδέποτε ἐφάνη οὕτως ἐν τῷ ᾿Ισραήλ. 
Mot δὲ Φαρισαῖοι ἔλεγον Ἔν τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐκβάλλει τὰ 
δαιμόνια. 

80 Kal περιῆγεν ὃ ᾿Ιησοῦς τὰς πόλεις πάσας καὶ τὰς κώμας, διδάσκων 
ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν καὶ κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας 


19 ἡχοόλουθει (TH) pot. q. ἡχολονθησεν (SV) || 26 αὐτὴ (ΤΗΓῚ uel αὐτῆς (5) non autem αὐτοῦ 
[| 27 autw (1577) pot. q. om. (H) ||32 ἀνθρωπον (TSV) pot. q. om. (H) 
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s'atansava a adorar-lo, dient: La meva filla ara mateix ha finat; peró 
veniu a imposar la vostra má sobre della, 1 viurá. 151 Jesús, alcant-se, 
el seguia amb els seus deixebles. ?I, heus aquí, una dona que patia fluix 
de sang feia dotze anys, atansant-se per darrera, toca la borla del seu 
mantell; *lcar deia dintre seu: Si tan sols toco el seu mantell, seré 
salvada. 321] Jesús, girant-se i veient-la, digué: Ten confianca, filla; la 
teva fe τὰ salvat. 1 guarida fou la dona des d'aquella hora. 551, arribant 
Jesús a la casa del cap (de sinagoga), i veient els flautaires i Pagitació de 
la gent, deia: *Retireu-vos, puix no és pas morta la noia, sinó que 
dorm. 1 es reien dell. 351, quan fou treta la gent, entrant, li agafa la 
má, i s'algá la noia. 81 la fama d'aixo corregué per tota aquella terra. 


11. (GUARIMENT DE DOS CECS 


211, anant-se'n Jesús d'alli, el seguiren dos cecs, clamant i dient: Apia- 
deu-vos de nosaltres, fill de David. 351, havent entrat a la casa, se li 
atansaren els cecs; i els diu Jesús: ¿Creieu que puc fer aixo? Li diuen: 
Si, Senyor. ?%Llavors els tocá els ulls, dient: Segons la vostra fe us 
sigui fet. %] els ulls d'ells s*obriren. 1 Jesús els comminá, dient: Mireu 
que ningú no ho sápiga. *! Pero ells, en haver sortit, escamparen la fama 
dell per tota aquella terra. 


12. TORNA LA PARLA A L'ENDIMO- 
NIAT I GUAREIX TOTS ELS MALALTS 


ὍΣ] quan ells sortien, heus aquí que li presentaren un home mut, en- 
dimoniat; ὅ51, llangat el dimoni, el mut parlá. 1 les multituds es mera- 
vellaren, dient: Mai no s'és vista cosa tal a Israel. 511 els fariseus deien : 
És pel princep dels dimonis que llanga els dimonis. 

351 Jesús recorria totes les ciutats i els vilatges, ensenyant en llurs sina- 
gogues, i predicant Pevangeli del regne, i guarint tota malaltia i tota 
dolencia. ὅ61, veient les multituds, se n'apiadá, puix que eren abatudes 


20, Mc. v, 22; Lc. vi, 43. 32, Inf, x1u1, 22; Lc. x1, 14. 35, Mc, vr, 6. 


23. — Flautaires. En senyal de dol  solien llogar flautaires i ploraneres. 
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καὶ θεραπεύων πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν. ὅ6᾽Ιδὼν δὲ τοὺς 
ὄχλους ἐσπλαγχνίσθη περὶ αὐτῶν ὅτι ἦσαν ἐσκυλμένοι καὶ ἐριμμένοι 
ὡσεὶ πρόβατα μὴ ἔχοντα ποιμένα. róte λέγει τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ 
“O μὲν θερισμὸς πολύς, ol δὲ ἐργάται ὀλίγοι: ὅ8 δεήθητε οὖν τοῦ κυρίου 
τοῦ θερισμοῦ ὅπως ἐκβάλῃ ἐργάτας εἷς τὸν θερισμὸν αὐτοῦ. 


4. MISSIO ET INSTITVTIO APOSTOLORVM 
(X, 1-42) 


1. JIESVS DVODECIM DISCIPVLOS ELIGIT 


(C. X.) *Kal προσκαλεσάμενος τοὺς δώδεκα μαθητὰς αὐτοῦ ἔδωκεν 
αὐτοῖς ἐξουσίαν πνευμάτων ἀκαθάρτων ὥστε ἐκβάλλειν αὐτὰ καὶ θερα- 
πεύειν πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν. 2 Τῶν δὲ δώδεκα ἀποστόλων 
τὰ ὀνόματά ἐστιν ταῦτα: πρῶτος Σίμων ὃ λεγόμενος Πέτρος καὶ ᾽Αν- 
δρέας ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ, ᾿Ιάκωβος ὃ τοῦ Ζεβεδαίου καὶ ᾿Ιωάννης ὃ 
ἀδελφὸς αὐτοῦ, ὃ Φίλιππος καὶ Βαρθολομαῖος, Θωμᾶς καὶ Μαθθαῖος ὃ 
τελώνης, ᾿Ιάκωβος ὃ τοῦ ᾿Αλφαίου καὶ Θαδδαῖος, ὁ Σίμων ὃ ΚΚαναναῖος 
καὶ ᾿Ιούδας ὃ ᾿Ισκαριώτης ὃ καὶ παραδοὺς αὐτόν. ὅ Τούτους τοὺς 
δώδεκα ἀπέστειλεν ὃ ᾿Ιησοῦς παραγγείλας αὐτοῖς λέγων: 

Εἰς ód%v ἐθνῶν μὴ ἀπέλθητε, καὶ εἰς πόλιν Σαμαρειτῶν μὴ εἰσέλ- 
θητε: πορεύεσθε δὲ μᾶλλον πρὸς τὰ πρόβατα τὰ ἀπολωλότα οἴκου 
᾿Ισραήλ. ἵπορευόμενοι δὲ κηρύσσετε λέγοντες ὅτι “Hyyikev ἣ βασι- 
λεία τῶν οὐρανῶν. ὃ ἀσθενοῦντας θεραπεύετε, νεκροὺς ἐγείρετε, λε- 
τιροὺς καθαρίζετε, δαιμόνια ἐκβάλλετε: δωρεὰν ἐλάβετε, δωρεὰν δότε. 
9 Μὴ κτήσησθε χρυσὸν μηδὲ ἄργυρον μηδὲ χαλκὸν εἷς τὰς ζώνας ὑμῶν, 
10μὴ πήραν εἷς δδὸν μηδὲ δύο χιτῶνας μηδὲ ὑποδήματα μηδὲ ῥάβδον" 
ἄξιος γὰρ ὃ ἐργάτης τῆς τροφῆς αὐτοῦ. 1} εἰς ἣν δ᾽ ἂν πόλιν ἢ κώμην 
εἰσέλθητε, ἐξετάσατε τίς ἐν αὐτῇ ἄξιός ἐστιν: κἀκεῖ μεῖνατε ἕως ἂν 
ἐξέλθητε. 15 εἰσερχόμενοι δὲ εἰς τὴν οἰκίαν ἀσπάσασθε αὐτήν. 15 καὶ 
ἐὰν μὲν A ἣ οἰκία ἀξία, ἐλθάτω ἣ εἰρήνη ὑμῶν ἔπ’ αὐτήν: ἐὰν δὲ μὴ ἢ 
ἀξία, Y εἰρήνη ὑμῶν πρὸς ὕμᾶς ἐπιστραφήτω. "7 καὶ ὃς ἂν μὴ δέξηται 


2 om. χαὶ α. lazwfos (S) pot. q. add. (THV) || 3 Θαδδαιος (HV) uel Λεββαιος (T) || 12 om. 
λέγοντες ELPNYN TW οἰχω τουτω (THSV) || 13 προς a. υμας (TSV) pot. q. ep (H) 
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iajagades com ovelles que no tenen pastor. *%Llavors diu als seus dei- 
xebles: Moltes són les messes, i pocs els treballadors; *8pregueu, doncs, 
a amo de les messes per tal que faci eixir treballadors a les seves messes. 


4. MISSIÓ 1 INSTITUCIÓ DELS APÓSTOLS 
(Xx, I - 42) 


1. JESÚS ESCULL DOTZE DEIXEBLES 


(C. X.) 11, havent convocat els dotze deixebles seus, els doná potestat 
sobre els esperits immunds per llancar-los, i per guarir tota malaltia ¡ tota 
dolenca. 321 els noms dels dotze apóstols són aquests: Primer, Simó, 
Panomenat Pere, i Andreu, el seu germa; Jaume, el del Zebedeu, i Joan, 
el seu germá; *Felip i Bartomeu; Tomás i Mateu, el publica; Jaume, el 
d'Alfeu, i Tadeu; *Simo, el Cananeu, i Judas, PIscariot, aquell que va 
trair-lo. ὅ Aquests dotze envia Jesús, després d'haver-los advertits, dient: 

No us n'aneu a cami de gentils, i en ciutat de Samaritans no entreu; 
6sinó més aviat aneu a les ovelles perdudes de la casa d'Israel. 11, fent 
via, prediqueu, dient: És a prop el regne dels cels. $Guariu malalts, 
ressusciteu morts, netegeu leprosos, llanceu dimonis; de franc rebéreu, de 
franc doneu. *No us procureu or ni argent, ni coure per als vostres 
cenyidors, *%ni sarró per al cami, ni dues túniques, ni calcat, ni bastó ; 
car mereixedor és qui treballa del seu manteniment. 111 en qualsevulla 
ciutat, O vilatge, que entreu, cerqueu qui és en ella digne, i poseu alli, fins 
que partireu. 1531, entrant a la casa, saludeu-la; 191, si la casa n'és digna, 
vingui sobre ella la vostra pau; i, si no n'és digna, torni la vostra pau 
sobre vosaltres. 1*I, si algú no us rebés, ni escoltés les vostres paraules, 


II MO 135 ΤΟ ΝᾺ, IR. θ᾽; ACE x111 46. 9. Μοῦνχ, 8; Lc IX 35 Χ 43 


3-4. — Bartomeu. O Natanael. centes: pax huic domui», procedent, 


Tadeu. O Judas de Jaume (Lc. VI, 
16). 

Simo, el Cananeu. Simó, anomenat 
en arameu: ganana, és a dir, zelant. 

D'Iscariot. Es a dir, ' home de Keriot, 
petita vila del sud de la Judea. 

12. — Saludeu-la. Vg. afegeix: «di- 


potser, de Lc. X, 5. Implicitament ja 
ve a dir-ho, car la salutació ordinaria 
entre els hebreus era: «pau a tu». Es 
probable que el text arameu de Mt. 
portés, com la versió siríaca: «en en- 
trar a la casa invoqueu sobre d'ella la 
pau». 


31 ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ -X, 15-28 


ὑμᾶς μηδὲ ἀκούση τοὺς λόγους ὑμῶν, ἐξερχόμενοι ¿En τῆς οἰκίας ἢ τῆς 
πόλεως ἐκείνης ἐκτινάξατε τὸν κονιορτὸν τῶν ποδῶν ὑμῶν. 1 ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν, ἀνεκτότερον ἔσται γῇ Σοδόμων καὶ Γομόρρων ἔν ἡμέρᾳ 


κρίσεως ἢ τῇ πόλει ἐκείνη. 


2. DE PERSECUTIONE DISCIPVLORVM 


16”I80u ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς πρόβατα Ev μέσῳ λύκων’ γίνεσθε οὖν 
φρόνιμοι ὡς οἱ ὄφεις καὶ ἀκέραιοι ὧς al περιστεραί. 1ἴ Προσέχετε 
δὲ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων: παραδώσουσιν γὰρ ὑμᾶς εἷς συνέδρια, καὶ ἐν 
ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν μαστιγώσουσιν ὕμᾶς: [18 καὶ ἐπὶ ἡγεμόνας δὲ 
καὶ βασιλεῖς ἀχθήσεσθε ἕνεκεν ἐμοῦ εἷς μαρτύριον αὐτοῖς καὶ τοῖς 
ἔθνεσιν. Ιὅταν δὲ παραδῶσιν ὕμᾶς, μὴ μεριμνήσητε πῶς ἢ τί 
λαλήσητε: δοθήσεται γὰρ ὑμῖν ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρα τί λαλήσητε: 39 οὐ 
γὰρ ὑμεῖς ἐστὲ οἵ λαλοῦντες ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τοῦ πατρὸς ὑὕμῶν τὸ 
λαλοῦν ἐν ὑμῖν. “ΣΙ! παραδώσει δὲ ἀδελφὸς ἀδελφὸν εἰς θάνατον καὶ 
πιατὴρ τέκνον, καὶ ἐπαναστήσονται τέκνα ἐπὶ γονεῖς καὶ θανατώσουσιν 
αὐτούς. *kal ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνομά μου. ὃ δὲ 
ὑπομείνας εἷς τέλος οὗτος σωθήσεται. “ϑὅταν δὲ διώκωσιν ὑμᾶς ἐν τῇ 
πόλει ταύτῃ, φεύγετε εἰς τὴν ἑτέραν: κἂν ἐκ τῇ ἑτέρα διώκωσιν ὑμᾶς, 
φεύγετε εἰς τὴν ἄλλην. ἅμήν γὰρ λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ τελέσητε τὰς 
πόλεις τοῦ ᾿Ισραὴλ ἕως ἔλθη ó υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. “:Οὐκ ἔστιν 
μαθητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον οὐδὲ δοῦλος ὑπὲρ τὸν κύριον αὐτοῦ. 
Σϑἀρκετὸν τῷ μαθητῇ ἵνα γένηται ὡς ὃ διδάσκαλος αὐτοῦ, καὶ ὃ 
δοῦλος ὡς Ó κύριος αὐτοῦ. εἶ τὸν οἰκοδεσπότην Βεελζεβοὺλ éme- 
κάλεσαν, πόσῳ μᾶλλον τοὺς οἰκιακοὺς αὐτοῦ. “Gun οὖν φοβηθῆτε 


a 


αὐτούς: οὐδὲν γάρ ἐστιν κεκαλυμμένον ὃ οὐκ ἀποκαλυφθήσεται, καὶ 


a 


kputitóv ὃ οὗ γνωσθήσεται. 0 λέγω ὑμῖν ἐν τῇ σκοτία, εἴπατε ἐν τῷ 
φωτί: καὶ ὃ εἰς τὸ οὖς ἀκούετε, κηρύξατε ἐπὶ τῶν δωμάτων. 38 καὶ 
μὴ φοβηθῆτε ἀπὸ τῶν ἀποκτεννόντων τὸ σῶμα τὴν δὲ ψυχὴν μὴ 
δυναμένων ἀποκτεῖναι: φοβεῖσθε δὲ μᾶλλον τὸν δυνάμενον καὶ ψυχὴν 


14 om. εχ a. τῶν (H) uel add. (TSV) || 23 χαν... τὴν αλλὴν uel om. (THSV) || om. αν a. ἐλθη 
(TH) uel add. (SV) || 28 φοβηθητε! (H) pot. p. φοβεισθε (TSV) || αἀποχτεννοντων (TV) pot. q. ao- 
χτεινοντων (H) uel arroxtevovrwy (S) || φοβεισθε (ΤῊ) pot. q. φοβηθῆτε (S) 


17. — En aquesta pericope (17-22) ca posterior. Mt. segueix més aviat un 
Mt. aplega advertiments que fan refe- ordre temátic que cronológic. El marc 
réncia a la futura missió dels apóstols,  polític era també el d'aquell moment: 
els quals foren fets en ocasió ¡en épo-  sanedrins (tribunals jueus), sinagogues, 
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sortint fora d'aquella casa o ciutat, espolseu-vos la pols dels vostres peus. 
15 En veritat us dic: Més comportivol será pera la terra de Sodoma i 
Gomorra en el dia del judici, que no per a aqueixa ciutat. 


2. DE LES PERSECUCIONS CONTRA ELS DEIXEBLES. 


16 Heus aquí que jo us envio a vosaltres com ovelles enmig de llops; si- 
gueu, doncs, prudents com les serps i senzills com els coloms. 1 guar- 
deu-vos dels homes; perqué us lliuraran als sanedrins, i en les sinagogues 
llurs us assotaran, 151 davant de governadors i de reis sereu portats per 
causa de mi, en testimoni a ells i als gentits. 151, quan us hi lliuraran, no 
us neguitegeu de com ni que parlareu, car en aquella hora us sera donat 
qué parlareu; 39 perque no sou pas vosaltres que parleu, sinó 1'Esperit del 
vostre Pare que parla en vosaltres. 211 lliurará a mort germaá a germa, i 
pare a fill, i es redreceran fills contra pares, i els occiran; 221 sereu odiats 
de tots per causa del meu nom. 1 el qui haurá perseverat fins a la ἢ, aquest 
es salvará. 1, quan us perseguiran en aquesta ciutat, fugiu a Paltra, i, si 
també en Paltra us persegueixen, fugiu a Paltra. En veritat us dic, no 
haureu acabat les ciutats d'Israel, que no vingui el Fill de Phome. ?**No 
és el deixeble més que el mestre, ni el servent més que el seu senyor. 
25 Basta al deixeble d'ésser com el seu mestre, i al servent com el seu 
senyor. Si al cap de casa li han dit Beelzebub, quant més als de la seva 
casa! *6No els temeu, doncs; car res no hi ha amagat que no s'hagi de 
revelar, ni res secret que no s'hagi de saber. * El que us dic en la tenebra, 
digueu-ho en la llum; i el que sentiu a cau d'orella, pregoneu-ho dalt 
dels terrats. 81 no temeu dels qui occeixen el cos, ino poden occir 
OL cIx 3; 24, Lc. vr, 40; XV 205 Μο, ἔν, 225 [Ὁ- ὙΠ, 175) ΧΙ, 2. 


ACI lo, xmm, 16; 


governadors (els romans que domina- 
ven Israel) ¡reis dependents de Pestran- 
ἘΠῚ 

21. --- [ lliurara a mort germa a ger- 
md. Θανατόω, ací, no significa direc- 
tament «fer morir», sinó «fer condem- 
nar a mort» per la delació o Pacu- 
sació. 

23. — Que no vingui el Fill de ' home. 
En el llenguatge evangélic, tota mani- 
festació extraordinaria de la poténcia 
del Messias, s'anomena «adveniment 
del Fill de l'home». L'acompliment de 


la profecia de Jesús sobre la ruina de 
Jerusalem, era un d'aquests adveni- 
ments. 

25. — Beelzebub. «Cap de casa» 
(Baal habbayit); el Talmud Pempra 
en sentit figurat per designar Déu. En 
el substrat arameu hi ha una parono- 
másia amb Βεελζεβούλ. «Beelzebul» 
(Baal Zbud o Z'bul) vindria a ésser el 
déu d'Acaron (II Rg. 1. 6), despectiva- 
ment: el déu de les «mosques» o del 
«femer». Amb aquest nom designaven: 
el «cap dels dimonis». 
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καὶ σῶμα ἀπολέσαι ἐν γεέννη. odxl δύο στρουθία ἀσσαρίου πωλεῖται; 
καὶ Ev ἐξ αὐτῶν οὐ πεσεῖται ἐπὶ τὴν γῆν ἄνευ τοῦ πατρὸς ὑμῶν. 
ὅ0 ὑμῶν δὲ καὶ ai τρίχες τῆς κεφαλῆς πᾶσαι ἠριθμημέναι elalv. 51 μὴ 
οὖν φοβεῖσθε: πολλῶν στρουθίων διαφέρετε ὕμεϊς. “flag οὖν ὅστις 
δμολογήσει ἐν ἐμοὶ ἔμτιροσθεν τῶν ἀνθρώπων, δμολογήσω κἀγὼ ἔν αὐτῷ 
ἔμπροσθεν τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς: “"ὅστις δ᾽ ἂν ἀρνήσηταί 
με ἔμτροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ἀρνήσομαι κἀγὼ αὐτὸν ἔμπροσθεν τοῦ 


πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. 
3. DE SEPARATIONE HOMINVM 


34 Mp νομίσητε ὅτι ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην ἐπὶ τὴν γῆν: οὐκ ἦλθον 
βαλεῖν εἰρήνην ἀλλὰ μάχαιραν. hABov γὰρ διχάσαι ἄνθρωπον κατὰ 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ θυγατέρα κατὰ τῆς μητρὸς αὐτῆς καὶ νύμφην 
κατὰ τῆς πενθερᾶς αὐτῆς, ral ἐχθροὶ τοῦ ἀνθρώπου οἱ οἰκιακοὶ αὐτοῦ. 
370 φιλῶν πατέρα ἢ μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ οὖκ ἔστιν μου ἄξιος: καὶ δ φιλῶν 
υἱὸν ἢ θυγατέρα ὑπὲρ ἐμὲ οὐκ ἔστιν μου ἄξιος: ὅ8 καὶ ὃς οὐ λαμβάνει 
τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καὶ ἀκολουθεῖ ὀπίσω μου, οὖκ ἔστιν μου ἄξιος. ῳὅ ὃ 
εὑρὼν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολέσει αὐτήν, καὶ ὃ ἀπολέσας τὴν ψυχὴν 


αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ εὑρήσει αὐτήν. 


4. De MERCEDE DISCIPVLOS RECIPIENTIVM 


100 δεχόμενος ὑμᾶς ἐμὲ δέχεται, καὶ ὃ ἐμὲ δεχόμενος δέχεται τὸν 
ἀποστείλαντά με. 141 Ὃ δεχόμενος προφήτην εἷς ὄνομα προφήτου 
μισθὸν προφήτου λήψεται, καὶ ὃ δεχόμενος δίκαιον εἷς ὄνομα δικαίου 
μισθὸν δικαίου λήψεται. 43καὶ ὃς ἐὰν ποτίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν τούτων 
ποτήριον ψυχροῦ μόνον εἷς ὄνομα μαθητοῦ, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ 


ἀπολέσῃ τὸν μισθὸν αὐτοῦ. 


32 om.totca. aupayols (TSV) pot. q. add. (H) || 33 δ᾽ αν (TSV) pot. q. δε (A) || xayw autoy 
(THV) pot. q. αὐυτον χαγω (S) || om. τοις a. ovpavors (TSV) pot. q. add. (H) || 42 εαν (TSV) pot. 
q. av (H) 
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Pánima; ans temeu majorment el qui pot perdre ánima i cos a la geenna. 
29 ¿Per ventura dos moixons no es venen per un as? Í sense el vostre Pare 
ni un d'ells no caurá a terra. *9] de vosaltres, fins els cabells del cap tots 
són comptats. * No temeu, doncs; més que no pas molts moixons valeu 
vosaltres. 32 Tot aquell, doncs, qui em confessará davant els homes, 
també jo el confessaré davant el meu Pare qui és en els cels; 351 tot aquell 
qui em negará davant els homes, el negaré també jo davant el meu Pare 
qui és en els cels. 


3. SEPARACIONS ENTRE ELS HOMES 


34 No us penseu que he vingut a metre pau sobre la terra; no he vin- 
gut a metre pau, sinó glavi. % Car he vingut a desunir l'home del seu 
pare, i la filla de la seva mare, i la nora de la seva sogra; *6i enemics de 
home, els de casa seva. 9 Qui ama pare o mare més que a mino és 
digne de mi; i qui ama fill o filla més que a mi no és digne de mi; *8i 
qui no pren la seva creu i segueix darrera meu no és digne de mi. *% Qui 
trobi la seva vida, la perdrá, i qui hagi perdut la seva vida per causa de 
mi, la trobara. 


4. RECOMPENSA ALS QUI REBRAN ELS DEIXEBLES 


£0 Qui us rep a vosaltres em rep a mi, i qui em rep a mi rep el qui m'ha 
enviat. *1 Qui rep un profeta a nom de profeta haurá paga de profeta, i 
qui rep un just a nom de just haurá paga de just. 421 el qui doni beure, 
baldament un vas d'aigua fresca, a un d'aquests petits, a nom de deixeble 
en veritat us dic que no perdrá pas la seva paga. 


30, 11 Sm. χιν, τι; Act. xxvm1, 34. 32, Mc. yr, 38; Lc. 1x, 26; x11, 8; 1 Tim. 11, 12. 34, Lc. xn. 
51; Mch. vi, 6 87, Lc. xiv, 26. 38, Inf. xvi, 24; Mc. vi, 34; Lc. 1X, 23; XIV, 27. 39, Lc. Xv1t, 33; 
lo. x11, 25. 40, Lc. x, 16; lo. xrt1, 20. 42, Mc. 1x, 40. 


29. — Ás. Petita moneda equivalent ἃ cinc o sis céntims. 


6 - NOU TESTAMENT XI 


33 KATA ΜΑΤΘΑΙΟΝ -ΧΙ, 1-13 


5. LEGATIO IOANNIS BAPTISTAE 
(XL I - 30) 


1. Jlesvs DISCIPVLIS lOANNIS RESPONDET 


(C. XI.) : Kal ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὃ ᾿Ιησοῦς διατάσσων τοῖς δώδεκα 
μαθηταῖς αὐτοῦ, μετέβη ἐκεῖθεν τοῦ διδάσκειν καὶ κηρύσσειν ἐν ταῖς 
πόλεσιν αὐτῶν. 

20 δὲ ᾿Ιωάννης ἀκούσας ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ τὰ ἔργα τοῦ Χριστοῦ 
πέμψας διὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ “εἶπεν αὐτῷ Σὺ εἶ ὃ ἐρχόμενος ἢ ἕτερον 
τπιροσδοκῶμεν ; *kal ἀποκριθεὶς ὃ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς [Πορευθέντες 
ἀπαγγείλατε ᾿Ιωάννει ἃ ἀκούετε καὶ βλέπετε: ὃ τυφλοὶ ἀναβλέπουσιν 
καὶ χωλοὶ περιπατοῦσιν, λεπροὶ καθαρίζονται καὶ κωφοὶ ἀκούουσιν, καὶ 
νεκροὶ ἐγείρονται καὶ πτωχοὶ εὐαγγελίζονται: ὃ καὶ μακάριός ἐστιν ὃς 
ἐὰν μὴ σκανδαλισθῇ ἐν ἐμοί. 

“Toútov δὲ πορευομένων ἤρξατο ὃ ᾿Ιησοῦς λέγειν τοῖς ὄχλοις περὶ 
᾿Ιωάννου Τί ἐξήλθατε εἷς τὴν ἔρημον θεάσασθαι; κάλαμον ὑπὸ ἀνέμου 
σαλευόμενον; 8 ζἀλλὰ τί ἐξήλθατε ἰδεῖν; ἄνθρωπον ¿v μαλακοῖς 
ἠμφιεσμένον; ἰδοὺ οἵ τὰ μαλακὰ φοροῦντες ἐν τοῖς οἴκοις τῶν 
βασιλέων. GMa τί ἐξήλθατε; προφήτην ἰδεῖν ; val, λέγω ὕμῖν, καὶ 


z Y UP O εν τα 
περισσότερον προφήτου. OUTOG εστιν περὶ OU YEYPATITAL 


᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν μου πρὸ προσώπου σου, 


ὃς κατασκευάσει τὴν δδόν σου ἔμπροσθέν σου. 


Ἡ ἀμὴν λέγω ὑμῖν οὐκ ἐγήγερται ἐν γεννητοῖς γυναικῶν μείζων ᾿Ιωάννου 
τοῦ βαπτιστοῦ: ὃ δὲ μικρότερος ἔν τῇ βασιλεία τῶν οὐρανῶν μείζων 
αὐτοῦ ἐστίν. 15 ἀπὸ δὲ τῶν ἣμερῶν ᾿Ιωάννου τοῦ βαπτιστοῦ ἕως ἄρτι ἣ 


βασιλεία τῶν οὐρανῶν βιάζεται καὶ βιασταὶ ἁρπάζουσιν αὐτήν. 15 πάν-- 


6 εαν (TSV) pot. q. αν (Η}}} 8 om. εἰσιν p. βασιλεων (TH) uel add. (SV) || 10 om. yap p. ουτος 
(TH) pot 4. add. (SV) 


1. — Ciutats llurs. Enles sinagogues  sonat a Makeronte), dubtaven de la 
dels jueus. Cf. Mt. IV, 23; IX, 35;  messianitat de Jesús, a malgrat de les 
XI, 9; XIIL 54. manifestacions explícites de llur mes- 


3. — ¿Sou vos el qui ve? Alguns dels tre. «El qui ve» era la frase emprada 
deixebles de Joan el Baptista (empre- pel Baptista per a designar aquell qui 
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5. LEGACIÓ DE JOAN BAPTISTA 
(X, 1-30) 


I. JESÚS RESPON ALS DEIXEBLES DE JOAN 


(C. XI.) *I esdevingué que Jesús, quan acabá de donar aquests or- 
denaments als seus dotze deixebles, se n'ana d'alli a ensenyar i a predicar 
en les ciutats llurs. 

21 Joan, havent sentit a la presó les obres de Crist, pels seus deixebles 
li envia 354 dir: ¿Sou vós el qui ve, o n'esperem un altre? 41 Jesús, res- 
ponent, els digué: Aneu a contar a Joan el que sentiu i veieu: * Cecs hi 
veuen i coixos caminen, leprosos són netejats i sords hi senten, i morts 
ressusciten ¡ pobres són evangelitzats; δ᾽ benaurat és aquell que no s'hagi 
escandalitzat en mi. “I, mentre ells partien, Jesús comencá a dir de Joan 
a les multituds: ¿Qué heu sortit a contemplar al desert? ¿Una canya 
sacsejada pel vent? $Doncs, ¿que heu sortit a veure? ¿Un home flonja- 
ment vestit? Mireu, els homes que porten flonges vestidures són a les ca- 
ses dels reis. %Doncs, ¿a que heu sortit? ¿A veure un profeta? Si, us 
dic, i més que profeta. *Ell és de qui és escrit : 


Vet aqui que jo tramet mon missatger davant la teva fac, 
qui el teu cami preparará davant de tu. 


1 En veritat us dic: No ha sorgit un, entre els nats de dona, major que 
Joan el Baptista; i el més petit en el regne dels cels és major que ell. 121 
des dels dies de Joan el Baptista fins ara, el regne dels cels és pres amb 


AVISOS ΧΧΧΥ; 5; AX 1- ly [σ᾽ yan 24- 10, Μαϊ. ττ τ; Mo τ, 2; co vIx, 27. 


havia de batejar en Esperit Sant, el els signes messiánics que havia donat 


Messias. Joan envia, doncs, els seus 
deixebles a Jesús, per tal que es con- 
vencin pels seus propis ulls que certa- 
ment Jesús és «el que havia de ve- 
nir». 

5. — (δος hi veuen. No calia que 
Jesús afirmés allóo que Joan ja sa- 
bia. L'argument de Jesús és contun- 
dent: els invita a controlar la realitat 
dels fets que tenen davant dels ulls amb 


Isaias (XXIX, 18 s. 1 LXI, 1). 

11. — Major que Joan. D'entre tots 
els profetes que Déu havia suscitat in- 
vestint-los d'una missió providencial, 
Joan era el més gran, car cloia l'Antic 
Testament, i, com a precursor del 
Messias, inaugurava el Nou. Aixó no 
obstant, era inferior al més petit deixeble 
de Jesús per la immensa superioritat de 
la nova Llei sobre Pantiga. 


34 KATA ΜΑΤΘΑΙΟΝ -ΧΙ, 14-25 


τες γὰρ οἵ προφῆται καὶ ὃ νόμος ἕως ᾿Ιωάννου ἐπροφήτευσαν. 
εἰ θέλετε δέξασθαι, αὐτός ἐστιν "Has ὃ μέλλων ἔρχεσθαι. 


ὦτα ἀκουέτω. 





14 καὶ 


150 ἔχων 


2. ΙΟΑΝΝΕΒ ET IPSE CHRISTVS A GENERATIONE PRAVA VINDICANTVR 


16 Τίνι δὲ ὁμοιώσω τὴν γενεὰν ταύτην; ὁμοία ἐστὶν παιδίοις καθημέ- 


νοις ἐν ταῖς ἀγοραῖς ἃ προσφωνοῦντα τοῖς ἕτέροις M λέγουσιν 


Ηὐλήσαμεν ὑμῖν καὶ οὐκ ópxhoadBe: 


ἐθρηνήσαμεν καὶ οὐκ ἐκόψασθε. 


18 ἦλθεν γὰρ ᾿Ιωάννης μήτε ἐσθίων μήτε πίνων, καὶ λέγουσιν Δαιμόνιον 


y 
ExXEu 


19 ABzv ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐσθίων καὶ πίνων, καὶ λέγουσιν 


᾿Ιδοὺ ἄνθρωπος φάγος καὶ οἰνοπότης, τελωνῶν φίλος καὶ ἁμαρτωλῶν. 


καὶ ἐδικαιώθη ἣ σοφία ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτῆς. 


3. 


lesvs TRIBVS CIVITATIBVS EXPROBAT 


20 Τότε ἤρξατο ὀνειδίζειν τὰς πόλεις ἐν αἷς ἐγένοντο at πλεῖσται 


δυνάμεις αὐτοῦ, ὅτι οὔ μετενόησαν' 


Βηθσαιδάν' 


γενόμεναι ἐν ὕμῖν, πάλαι ἂν ἐν σάκκῳ καὶ σποδῷ μετενόησαν. 


31 Οὐαί σοι, Xopalelv: οὐαί σοι, 


ὅτι εἶ ¿v Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἐγένοντο al δυνάμεις αἱ 


38 An 


λέγω ὕμῖν, Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἀνεκτότερον ἔσται ἐν ἡμέρα κρίσεως ἢ 


ὑμῖν. 
καταβιβασθήσῃ. 


γενόμεναι Ev σοί, ἔμεινεν ἂν μέχρι τῆς σήμερον. 


28 Kal σύ, Καφαρναούμ, μὴ ἕως οὐρανοῦ ÚyoBhon; ἕως ἅδου 
ὅτι εἰ ἐν Σοδόμοις ἐγενήθησαν ai δυνάμεις al 


Ξ4 πλὴν λέγω ὑμῖν 


ὅτι yA Σοδόμων ἀνεκτότερον ἔσται ἐν ἡμέρα κρίσεως ἢ σοί. 


35 Ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἀποκριθεὶς 


23 χαταβιβασθησὴ (TSV) uel χαταβησὴ (Η) 


14. — Ell és Elias. Joan s'assemblá 
a Elias per la seva austeritat, fogositat, 
ádhuc en la manera de vestir. Mala- 
quias (III) identifica el «precursor» amb 
Elias (HI, 23-24) 1 aquesta era lopinió 
del Judaisme (cf. Le Messianisme chez 


4. Iesvs PATRI SVO CONFITETVR 


€ 


δ ᾿Ιησοῦς εἶπεν 


᾿Εξομολογοῦμαί 


de juifs, del P. Lagrange, p. 210). Peró 
el nom d'Elias no s'havia de prendre al 
peu de la lletra, car Pessencial és que 
el Messias tindria un «precursor» del 
tremp d'Elias (segons aquella profecia: 
«Heus aquí que jo enviaré el meu mis- 
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violéncia, i els qui forcegen l'arrabassen. 15 Car tots els Profetes i la Llei 
fins a Joan profetaren. 141, si ho voleu comprendre, ell és Elias, el qui ha 
de venir. 15 Qui tingui orelles, que hi senti. 


2. VINDICACIÓ DE CRIST 1 DE JOAN 


1651 a qui compararé aquesta generació? És semblant a uns nois asse- 
guts a les places, els quals, cridant envers els altres, 1 diuen : 


Hem tocat la flauta per a vosaltres, i no heu dansat; 
hem cantat complantes, i no heu fet plany. 


18 Car ha vingut Joan que no menjava ni bevia, i diuen: Té dimoni; 
19 ha vingut el Fill de home, que menja i beu, i diuen: Heus aquí un 
home golut i bevedor de vi, amic de publicans i pecadors. lla saviesa ha 
estat justificada per les seves obres. 


3. HREPROVACIÓ DE LES TRES CIUTATS 


20 Llavors comencá a reprotxar les ciuttas en les quals s'havien fet la 
major part dels seus miracles, perque no havien fet peniténcia. “1 Ai de tu, 
Corazein! Ai de tu, Betsaida! Que, si a Tir i a Sidó s'haguessin fet els 
miracles que han estat fets entre vosaltres, temps ha que, en sac i cendra, 
haurien fet penitencia. *2Peró també us dic: Més comportivol será per a 
Tiri per a Sidó en el dia del judici, que per a vosaltres. 251 tu, Cafar- 
naúm ¿és que serás exalgada fins al cel? Fins a P'infern serás estimbada ! 
Que, si a Sodoma s'haguessin fet els miracles que han estat fets en tu, 
hauria durat fins al dia d'avui. %Peró també us dic: Més comportivol 
será per a la terra de Sodoma en el dia del judici, que no pas per a tu. 


14, Mal. 1v, 5. 21lcLc.x, 13. 


satger, el qual desbrossará el camí da- 
vant de mi». Mal III, 1), i aquest pre- 
cursor fou Joan. 

15. — Qui tingui orelles, que hi senti. 
Frase que confirma el carácter miste- 
riós de l'explicació donada, sols inteHi- 
gible a una part de Pauditori. 

16. — Á uns nois asseguts a les places. 
AHusió als jocs dels infants: un grup 


proposa dos jocs diferents, la dansa de 
les festes i els planys del dol; Paltre 
grup no vol jugar ni a Puna cosa nia 
Paltra. 

21. — Corazeín. Aquesta ciutat gali- 
lea situada vora el llac, s'identifica amb 
les ruines actuals de Kerdze, a 3 quil. 
al N. de Tell Hum (Cafarnaúm). 
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σοι, πάτερ, κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ὅτι ἔκρυψας ταῦτα ἀπὸ 
σοφῶν καὶ συνετῶν, καὶ ἀπεκάλυψας αὐτὰ νηπίοις. val, ó πατήρ, 
ὅτι οὕτως εὐδοκία ἐγένετο ἔμτιροσθέν σου. “7 Πάντα μοι παρεδόθη ὑπὸ 
τοῦ πατρός μου, καὶ οὐδεὶς ἐπιγινώσκει τὸν υἱὸν el μὴ ó πατήρ, οὐδὲ 
τὸν πατέρα τις ἐπιγινώσκει el μὴ ὃ υἱὸς καὶ ᾧ ἐὰν βούληται ὃ υἱὸς 
ἀποκαλύψαι. 28 Δεῦτε πρός με πάντες OÍ κοπιῶντες καὶ πεφορτισμένοι, 
κἀγὼ ἀναπαύσω ὕμᾶς. δϑἄρατε τὸν ζυγόν μου ἐφ᾽ ὕμᾶς καὶ μάθετε 
ἀπ’ ἐμοῦ, ὅτι πραύς εἶμι καὶ ταπεινὸς τῇ καρδία, kal εὑρήσετε 
ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν: ὃ γὰρ ζυγός μου χρηστὸς καὶ τὸ φορτίον 


μου ἐλαφρόν ἐστιν. 


6. OPPOSITIO ET INCREDVLITAS PHARISAEORVM 
(XI, 1-50) 


1. JIESvS DISCIPVLOS SPICAS VELLENTES DEFENDIT 

(C. XI.) Ev ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἐπορεύθη ὃ ᾿Ιησοῦς τοῖς σάββασιν 
διὰ τῶν σπορίμων: οἵ δὲ μαθηταὶ αὐτοῦ ἐπείνασαν, καὶ ἤρξαντο τίλλειν 
στάχυας καὶ ἐσθίειν. “oí δὲ Φαρισαῖοι ἰδόντες εἶπαν αὐτῷ ᾿Ιδοὺ oí μα- 
θηταί σου ποιοῦσιν ὃ οὖκ ἔξεστιν ποιεῖν ἐν σαββάτῳ. 36 δὲ εἶπεν αὐτοῖς 
Οὐκ ἀνέγνωτε τί ἐποίησεν Δαυὶδ ὅτε ἐπείνασεν καὶ oí μετ᾽ αὐτοῦ ; 4 πῶς 
εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ καὶ τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως ἔφαγον, 
ὃ οὐκ ἐξὸν ἦν αὐτῷ φαγεῖν οὐδὲ τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ, el μὴ τοῖς ἱερεῦσιν 
μόνοις ; ἢ οὐκ ἀνέγνωτε ἐν τῷ νόμῳ ὅτι τοῖς σάββασιν ol ἱερεῖς ἐν τῷ 
ἱερῷ τὸ σάββατον βεβηλοῦσιν καὶ ἀναίτιοί εἶσιν ; ὁ λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι τοῦ 
Ἔλεος θέλω καὶ od 


ἱεροῦ μεῖζόν ἔστιν ὧδε. "el δὲ ἐγνώκειτε τί ἔστιν 


θυσίαν, οὐκ ἂν κατεδικάσατε τοὺς ἀναιτίους. κύριος γάρ ἔστιν τοῦ 
σαββάτου ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. 


4 εφαγον (TH) uel εφαγεν (SV) || o (TH) pot. q. ους (SV) 


25-27.—En aquest logion, que és una 
lloancga adrecada al seu Pare, Senyor de 
cel 1 terra, Jesús insinua la seva divini- 
tat públicament. En els vv. 28-30, in- 
vita al seu seguici i assenyala els mo- 
tius que ens han d'induir a ésser deixe- 
bles seus. 

1. — En aquell temps. Locució inde- 


terminada, equivalent a: «un dia, Je- 
sús passava», etc. 

2. —I els fariseus. Aquests provo- 
quen el conflicte, no pel fet d'arrencar 
les espigues d'altri, sinó perque ho feien 
en dia de «sábat». La lluita contra el 
fariseisme estava ja declarada i cada 
vegada anava en augment. Mt. aplega 
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4. JESÚS LLOA EL SEU PARE 


25 En aquell temps, Jesús, posant-se a parlar, digué: Lloancga dono a 
Vós, Pare, Senyor del cel i de la terra, perque escondireu aquestes coses 
a savis ἷ entesos, i les reveláreu a infants. 35.851, oh Pare, perque aixi fou 
plaent davant Vós. * Tota cosa m'ha estat donada pel meu Pare, i ningú 
no coneix el Fill, sinó el Pare, i ningú no coneix el Pare, sinó el Fill, i 
aquell a qui el Fill el vulgui revelar. ? Veniu a mi tots els qui esteu las- 
sos i afeixugats, i jo us donaré repós. ?%Preneu el meu jou sobre vosal- 
tres, i apreneu de mi, puix que só mansuet i humil de cor, Yi trobareu 
repos per a les vostres ánimes; que mon jou és suau, i ma carrega lleugera. 


6. OPOSICIÓ I INCREDULITAT DELS FARISEUS 
(XII, 1-50) 


I. Jesús DEFENSA ELS DEIXEBLES QUE ARRENCAVEN LES ESPIGUES 


(C. XIT.) *En aquell temps, Jesús passava pels sembrats en dissabte; 
i els seus deixebles sentiren fam, i es posaren a arrencar espigues i a men- 
jar. 31 els fariseus, veient-ho, li digueren: Mireu, els vostres deixebles 
fan el que no és licit de fer en dissabte. 31 ell els digué: ¿No heu llegit 
qué féu David, quan tingué fam, i els qui eren amb ell? *¿Com entrá a 
la casa de Déu, i menjaren els pans de la proposició, que no era licit de 
menjar a ell, ni als qui eren amb ell, sinó solament als sacerdots? *¿O 
no heu llegit en la Llei que els dissabtes els sacerdots trenquen el dissabte 
en el Temple, i no són culpables? “Doncs, us dic: Quelcom major que 
el Temple hi ha aci. “Isi haguéssiu compres que vol dir: Misericordia 
vull, i no sacrifici; no haurieu pas condemnat els innocents. $ Car senyor 
és del dissabte el Fill de Phome. 


27, lo. vI, 46; vir, 28; vit, 193 Xx, 15. 29, Ir. vr, 16. 30,1lo. v,3. 1,Mc.11, 23; Lc. vr, 1. 3, 
ISm. xx1, 6. 4. Lv. xxiv, 9. 5, Nm. xxvi1, 9. 7, Os. vi, 6. 


una série de fets (no per ordre crono- 6-8. — Major que el Temple. Jesús 

lógic) que giren a l'entorn d'aquest ma- mostra que inaugura un nou ordre de 

teix pensament. coses, i declara palesament l'altesa de 
3.—¿No heu llegit que féu David? la seva missió. 

Cf. I Sam. XXI, 6. 7. — Misericordia vull. Os. VI, 6. 


5. — Enla Llei. Cf. Nm. XXVII, 9. ΟἿ supra IX, 13, n. 
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2. SANATIO MANVS ARIDAE IN DIE SABBATI 


9 Καὶ μεταβὰς ἐκεῖθεν ἦλθεν εἷς τὴν συναγωγὴν αὐτῶν: 10 καὶ ἰδοὺ 
ἄνθρωπος χεῖρα ἔχων ξηράν. καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν λέγοντες El 
ἔξεστι τοῖς σάββασιν θεραπεύειν ; ἵνα κατηγορήσωσιν avto0. 11ὃ δὲ 
εἶπεν αὐτοῖς Τίς ἔσται ἐξ ὑμῶν ἄνθρωτος ὃς ἕξει πρόβατον ἕν, καὶ 
ἐὰν ἐμπέσῃ τοῦτο τοῖς σάββασιν εἰς βόθυνον, οὐχὶ κρατήσει αὐτὸ καὶ 
ἐγερεῖ; 12 πόσῳ οὖν διαφέρει ἄνθρωπος προβάτου. ὥστε ἔξεστιν τοῖς 
σάββασιν καλῶς ποιεῖν. 13 Τότε λέγει τῷ ἀνθρώπῳ ;ΒΕκτεινόν σου τὴν 
χεῖρα. καὶ ἐξέτειναν, καὶ ἀπεκατεστάθη ὑγιὴς ὡς ἣ ἄλλη. 14 ᾿Εξελθόντες 
δὲ οἵ Φαρισαῖοι συμβούλιον ἔλαβον κατ᾽ αὐτοῦ ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσιν. 


3. lEsvS SECEDIT ET MVLTOS SANAT 


150 δὲ ᾿Ιησοῦς γνοὺς ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν. Kai ἠκολούθησαν αὐτῷ 
πολλοί, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτοὺς πάντας. 19 καὶ ἐπετίμησεν αὐτοῖς ἵνα 
μὴ φανερὸν αὐτὸν ποιήσωσιν’ 1ἴἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ ᾿Η σαίου τοῦ 
τιροφήτου λέγοντος 


18 "Ἰδοὺ ὃ παῖς μου ὃν ἡρέτισα, 
ὃ ἀγαπητός μου ὃν εὐδόκησεν ἣ ψυχή μου’ 
θήσω τὸ πνεῦμά μου ἐπ᾽ αὐτόν, 
καὶ κρίσιν τοῖς ἔθνεσιν ἀπαγγελεῖ. 
19 Οὐκ ἐρίσει οὐδὲ κραυγάσει, 
οὐδὲ ἀκούσει τις ἐν ταῖς πλατείαις τὴν φωνὴν αὐτοῦ. 
20 κάλαμον συντετριμμένον οὐ κατεάξει 
καὶ λίνον τυφόμενον οὗ σβέσει, 
ἕως ἂν ἐκβάλῃ εἷς νῖκος τὴν κρίσιν. 
21 καὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἔθνη ἐλπιοῦσιν. 


4. DE EIECTIONE DAEMONIORVM 


2 Τότε tpoonvéx In αὐτῷ δαιμονιζόμενος τυφλὸς καὶ κωφός: καὶ 
ἐθεράπευσεν αὐτόν, ὥστε τὸν κωφὸν λαλεῖν καὶ βλέπειν. 28 ΚΚαὶ 
ἐξίσταντο πάντες ol ὄχλοι καὶ ἔλεγον Μήτι οὗτός ἐστιν ὃ υἱὸς Δαυίδ; 


18 om. εἰς a. ον 3 (H) uel add. (TSV) 
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2. (GUARIMENT DE LA MÁ BALDADA EN DISSABTE 


9], havent partit d'alli, vingué a la sinagoga llur. 191 heus aquí un 
home que tenia una má baldada. 1, per tal d'acusar-lo, li preguntaren, 
dient: ¿És licit de guarir en dissabte? 111 ell els digué: ¿Qui será de 
vosaltres "home que, tenint una sola ovella, si li cau en un clot en dissab- 
te, no la prendrá i lan traurá? 121 quant més no val un home, que una 
ovella! És, doncs, lícit de fer bé en dissabte. 1Llavors diu a l'home: 
Estén la teva má. I Pestengué, i fou restablerta sana com Paltra. 1541 els 
fariseus, havent sortit, tingueren consell contra ell sobre la manera de 


perdre”l. 


3. JESÚS ES RETIRA 1 GUAREIX A MOLTS 


15] Jesús, havent-ho sabut, es retira d'alli. I molts el seguiren, i els 
guari tots, 151 els commina que no el fessin pales; Y per tal que s'acom- 
plis el que havia estat dit pel profeta Isaias, que diu: 


18 Heus aqui el meu servent, que he escollit, 
el meu ben amat, en el qual té posat el goig l'4nima meva; 
posaré el meu esperit sobre ell, 
i jutjaments anunciará a les nacions. 
19 No qúestionará ni cridará, 
ni sentirá ningú la seva veu per les places. 
20 Canya esquerdada no trencará, 
ni ble fumant no apagará, 
fins que portará el jutjament a victória. 
21T en el seu nom esperaran les nacions. 


4. JESÚS LLANCA ELS DIMONIS 


22 Llavors li portaren un endimoniat, cec i mut; i el guarí, talment que 
el mut parlava i hi veia. 251 totes les multituds eren preses d'estupor i 
deien: ¿No és pas el fill de David, aquest? 221 els fariseus, sentint-ho, 

10, Mc. 111, 13 Lc. νὰ, 6: 11, Dt. xx11, 4. 18, 15.x1, 1. 24, Sup.1x, 34; Mc. 111, 28; Lc.xt, 15. 


17. — lsaias, que diu. Cf. Is. XEM, το: XLI, 9. 
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Moi δὲ Φαρισαῖοι ἀκούσαντες εἶπον Οὗτος οὐκ ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια 
25 Εἰδὼς δὲ τὰς 


ἐνθυμήσεις αὐτῶν εἶπεν αὐτοῖς Πᾶσα βασιλεία μερισθεῖσα καθ᾽ ἑαυτῆς 


εἰ μὴ ἐν τῷ Βεελζεβοὺλ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων. 
ἐρημοῦται, καὶ πᾶσα πόλις ἢ οἰκία μερισθεῖσα καθ᾽ ξαυτῆς οὐ σταθήσεται. 
26 καὶ εἰ ὃ Σατανᾶς τὸν Σατανᾶν ἐκβάλλει, ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἐμερίσθη: πῶς 
οὖν σταθήσεται y βασιλεία αὐτοῦ; 51 καὶ εἰ ἐγὼ ἐν Βεελζεβοὺλ ἐκβάλλω 
τὰ δαιμόνια, οἵ υἱοὶ ὑμῶν ἐν τίνι ἐκβάλλουσιν ; διὰ τοῦτο αὐτοὶ κριταὶ 
ἔσονται ὑμῶν. 


ἔφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἣ βασιλεία τοῦ θεοῦ. 


38 εἰ δὲ ἐν πνεύματι θεοῦ ἐγὼ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, ἄρα 
39 ἢ πῶς δύναταί τις εἰσελθεῖν 
εἷς τὴν οἰκίαν τοῦ ἰσχυροῦ καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ ἁρπάσαι, ἐὰν μὴ πρῶτον 
305 μὴ ὧν 


μετ᾽ ἐμοῦ κατ᾽ ἐμοῦ ἐστίν, καὶ ὃ μὴ συνάγων μετ᾽ ἐμοῦ σκορπίζει. 


δήσῃ τὸν ἰσχυρόν; καὶ τότε τὴν olklav αὐτοῦ διαρπάσει. 


1 Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, πᾶσα ἁμαρτία καὶ βλασφημία ἀφεθήσεται τοῖς 
ἀνθρώποις, y δὲ τοῦ πνεύματος βλασφημία odk ἀφεθήσεται. “3 καὶ ὃς 
ἐὰν εἴπη λόγον κατὰ τοῦ υἷοῦ τοῦ ἀνθρώπου, ἀφεθήσεται αὐτῷ: ὃς δ᾽ ἂν 
εἴπῃ κατὰ τοῦ τινεύματος τοῦ ἁγίου, οὐκ ἀφεθήσεται αὐτῷ οὔτε ἐν 
τούτῳ τῷ αἰῶνι οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι. 35 Ἢ ποιήσατε τὸ δένδρον καλὸν 
καὶ τὸν καρπὸν αὐτοῦ καλόν, ἢ ποιήσατε τὸ δένδρον σαπρὸν καὶ τὸν 
καρπὸν αὐτοῦ σαπρόν: ἐἔκ γὰρ τοῦ καρποῦ τὸ δένδρον γινώσκεται. 
βεγεννήματα ἐχιδνῶν, πῶς δύνασθε ἀγαθὰ λαλεῖν πονηροὶ ὄντες; ἐκ 
γὰρ τοῦ περισσεύματος τῆς καρδίας τὸ στόμα λαλεῖ. ὅ5δὃ ἀγαθὸς 
ἄνθρωπος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ ἐκβάλλει ἀγαθά, καὶ ὃ πονηρὸς 
36 Λέγω δὲ 


ὑμῖν ὅτι πᾶν ῥῆμα ἀργὸν ὃ λαλήσουσιν οἵ ἄνθρωποι, ἀποδώσουσιν περὶ 


ἄνθρωπος ἔκ τοῦ πονηροῦ θησαυροῦ ἐκβάλλει πονηρά. 


αὐτοῦ λόγον ἐν hpépa κρίσεως: “Ex γὰρ τῶν λόγων σου δικαιωθήσῃ, 


καὶ ἐκ τῶν λόγων σου καταδικασθήσῃ. 
5. SIGNVM lONAE 
38 Τότε ἀπεκρίθησαν αὐτῷ τινὲς τῶν γραμματέων καὶ Φαρισαίων 


λέγοντες Διδάσκαλε, θέλομεν ἀπὸ σοῦ σημεῖον ἰδεῖν: 39 ὃ δὲ ἀπροκριθεὶς 


35 om. τα a. αγαθα (HV) uel add. (TS) || 36 om. εαν ῥ. o (TH) pot. q. add. (SV) 





27. — Els vostres fills. No es refereix 
als fills dels fariseus, sinó, en general, 
als fills d'Israel, els qui feien els exor- 
cismes legals i normals acomplint certs 
ritus establerts. Aquesta funció perta- 
nyia als sacerdots, peró la majoria 
d'aquests era saducea. 


28. — Esperit de Déu. Lc. diu: «dit 
de Déu», és a dir, per la virtut de Déu. 

31. — Seran perdonats. Naturalment 
amb la condició que hom es pene- 
deixi. La blasfemia contra l'Esperit 
no ho será, car el blasfemador contra 
l'Esperit es lleva, ell mateix, practí- 
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digueren: Aquest no llanca els dimonis, sinó per Beelzebub, princep dels 
dimonis. YI, coneixent llurs pensaments, els digué: Tot reialme dividit 
contra ell mateix és desolat, i tota ciutat o casa dividida contra ella ma- 
teixa no es sostindrá. 361, si Satanás llanca Satanás, contra ell mateix s'és 
dividit; ¿com es sostindrá, doncs, el seu reialme? Σ1] si per Beelzebub 
llanco jo els dimonis, ¿els vostres fills per qui els llancen? Per aixo ells 
mateixos seran jutges vostres. *8Peró, si per ”Esperit de Déu llanco jo els 
dimonis, ha arribat, doncs, a vosaltres el regne de Déu. 3950 ¿com pot 
algú entrar en la casa del fort i arrabassar-li l'aixovar, si primer no lliga el 
fort? I llavors saquejará la seva casa. *9%Qui no és amb mi és contra mi, 
i qui amb mi no aplega escampa. *! Per aixó us dic, tot pecat i blasfemia 
seran perdonats als homes, peró la blasfemia contra 1Esperit no será per- 
donada. *21 el qui digui paraula contra el Fill de home, li será perdonat; 
pero el qui parli contra lEsperit Sant, no li será perdonat, ni en aquest 
segle, ni en el venidor. $50 feu bo Parbre i bo el seu fruit, o feu dolent 
Parbre i dolent el seu fruit; car pel fruit es coneix Parbre. *Raca de vií- 
bries, ¿com podeu parlar coses bones, essent dolents? Car de Pabundan- 
cia del cor la boca parla. *IL*home bo, del seu bon tresor, treu coses 
bones; i home dolent, del seu dolent tresor, treu coses dolentes. 361 us 
dic que tota paraula sobrera, que diran els homes, d”ella donaran compte 
en el dia del judici; car per les teves paraules serás justificat, i per les 
teves paraules serás condemnat. 


5. EL SENYAL DE JoNAs 


38 Llavors li respongueren alguns dels escribes i fariseus, dient: Mestre, 
volem veure de vós un senyal. *?I ell, responent, els digué: Una gene- 
ració dolenta ¡ adúltera demana senyal, i senyal no li será donat, sinó el 
senyal del profeta Jonás. *%% Car aixi com Jonás era al ventre de la balena 


25, Lc. xt, 17. 31, Mc. 111, 28; Lc. ΧΩ 10. 
lon, 11, 1. 41, lon. 111, 5. 


34, Lc, γἱ, 45. 139) Inf) xvz, 45 Le: xx, 29; Gor. x, 22; 


cament, la possibilitat del penediment. 


Pretenien imposar condicions a Déu. 
38. — Veure de vos un senyal. Tan 


39-42. — El senyal del profeta Jonás. 


amunt arribava l'orgull dels fariseus 
que no abandonaven mai el posat de 
jutges. Demanaven un senyal en el 
cel, com les sobtoses tempestes, o les 
pluges de foc, etc. provocades pels an- 
tics profetes, com Elias (11 Rg. XVII, 
38) o com Samuel (1 Rg. XII, 16, s.). 


Jonás fou un signe pels Ninivites, els 
quals feren peniténcia. El signe que 
dóna Jesús és la seva resurrecció. El 
contrast está en qué els Ninivites obeiren 
la veu de Jonás, la reina de Saba ana, 
de llunyanes terres, a escoltar la savie- 
sa de Salomó; Jesús, en canvi, parla- 
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εἶπεν αὐτοῖς Γενεὰ πονηρὰ καὶ μοιχαλὶς σημεῖον ἐπιζητεῖ, καὶ σημεῖον 
od δοθήσεται αὐτῇ el μὴ τὸ σημεῖον ᾿Ιωνᾶ τοῦ προφήτου. 49 ὥσπερ γὰρ 
ἦν ᾿Ιωνᾶς ἐν τῇ κοιλίᾳ τοῦ κήτους τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύκτας, οὕτως 
ἔσται ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου Ev τῇ καρδίᾳ τῆς γῆς τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς 
νύκτας. 4: ἄνδρες Νινευῖται ἀναστήσονται ἐν τῇ κρίσει μετὰ τῆς γενεᾶς 
ταύτης καὶ κατακρινοῦσιν αὐτήν: ὅτι μετενόησαν εἷς τὸ κήρυγμα ᾿Ιωνᾶ, 
καὶ ἰδοὺ πλεῖον ᾿Ιωνᾶ ὧδε. 42 βασίλισσα νότου ἐγερθήσεται ἐν τῇ κρίσει 
μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ κατακρινεῖ αὐτήν’: ὅτι ἦλθεν ἐκ τῶν 
περάτων τῆς γῆς ἀκοῦσαι τὴν σοφίαν Σολομῶνος, καὶ ἰδοὺ πλεῖον 
Σολομῶνος ὧδε. 


6. SATANAS IN DOMVM REVERTITVR 


430 rav δὲ τὸ ἀκάθαρτον πνεῦμα ἐξέλθῃ ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου, διέρχεται 
δι’ ἀνύδρων τόπων ζητοῦν ἀνάπαυσιν, καὶ οὐχ εὑρίσκει. “τότε λέγει 
Εἰς τὸν οἶκόν μου ἐπιστρέψω ὅθεν ἐξῆλθον: καὶ ἐλθὸν εὕρίσκει 
σχολάζοντα καὶ σεσαρωμένον καὶ κεκοσμημένον. 4“ τότε πορεύεται καὶ 
παραλαμβάνει μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἑπτὰ ἕτερα πνεύματα πονηρότερα ἑαυτοῦ, 
καὶ εἰσελθόντα κατοικεῖ ἐκεῖ: καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου 
ἐκείνου χείρονα τῶν πρώτων. Οὕτως ἔσται καὶ τῇ γενεᾷ ταύτῃ τῇ 


πονηρᾶ. 
7. DE COGNATIS CHRISTI 


46 Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος τοῖς ὄχλοις ἰδοὺ ἣ μήτηρ καὶ οἵ ἀδελφοὶ 
αὐτοῦ εἱστήκεισαν ἔξω ζητοῦντες αὐτῷ λαλῆσαι. (47 εἶπεν δέ τις αὐτῷ" 
ἰδοὺ ἣ μήτηρ σου καὶ οἵ ἀδελφοί σου ἔξω ἑστήκασιν ζητοῦντές σοι 
λαλῆσαι.) 48δ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν τῷ λέγοντι αὐτῷ Τίς ἐστιν ἣ 
μήτηρ μου, καὶ τίνες εἰσὶν οἵ ἀδελφοί μου; Pkal ἐκτείνας τὴν χεῖρα 
αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἣ μήτηρ μου καὶ οἵ ἀδελφοί 
μου. “égtiC γὰρ ἂν ποιήσῃ τὸ θέλημα τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς, 
αὐτός μου ἀδελφὸς καὶ ἀδελφὴ καὶ μήτηρ ἐστίν. 


44 xa a. σεσαρωμενον (TH) pot. q. om. (SV) || 46 om. de p. ετι (TH) pot. q. add. (SV) || 47 om. 
(HS) pot. q. add. (TV) 
va i obrava en plena Palestina, i els ΕἸ], Jesús, donaria el signe que li plau- 
jueus romanien sords a les seves parau- ria, no eren els altres els qui li havien 
les de vida 1 a evidencia dels seus mi-- d'imposar. 
racles, i, αἰχὸ no obstant, era molt 42. — Reina de Migjorn. De Saba 
més que Jonás i molt més que Salomó. — (Arabia felig). Cf. IRg. X, 1, 1. 


E Δ 
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tres dies i tres nits, aixi será el Fill de home al cor de la terra tres dies i 
tres nits. 41 Els homes de Ninive s'alcaran en el judici enmig d”aquesta 
generació i la condemnaran, perque feren penitencia per la predicació de 
Jonás; i mireu, més que Jonás hi ha aci. La Reina de Migjorn s'algará 
en el judici enmig d'aquesta generació i la condemnará, perqué vingué 
dels termenals de la terra a oir la saviesa de Salomó; i mireu, més que 
Salomó hi ha aci. 


6. SATANÁS TORNA A CASA SEVA 


43] quan Pesperit immund ha eixit de l'home, vaga pels ermots, cercant 
repós i no en troba. **Llavors diu: Tornaré a la meva casa, d'on he eixit. 
Ι, venint-hi, la troba buida i escombrada i endrecada. HLlavors va, i pren 
amb ell altres set esperits més dolents que ell, i, entrant, hi fan estada; i 
esdevé lPestat darrer d'aquell home pitjor que el primer. Aixi succeirá 
també a aquesta generació perversa. 


7. Ἐπ PARENTS DEL CRIST 


46 Encara ell parlava a les multituds, heus aqui que la seva Mare i els 
seus germans eren a fora, cercant de parlar-li. 1 un li digué: Heus aqui 
que la vostra mare i els vostres germans són a fora, cercant de parlar-vos. 
481 ell, responent, digué al qui li ho deia: ¿Qui és la meva mare, i qui 
són els meus germans? 491, estenent la seva má sobre els seus deixebles, 
digué: Heus aci la meva mare i els meus germans. % Car aquell que faci 
la voluntat del meu Pare, qui és en els cels, aquest m'és germá, i ger- 


mana, i mare. 


42,IRg.x, 1; lPar. 1x, 1. 43, Lc. x1, 24. 45, 11 Ptr. 11, 20. 46, Mc. 111, 31; Lc. vir, 19. 


43. — Quan Pesperitimmund. Aques- 


casa de Déu. Jesús els posa aquesta 
ta escena no és una continuació crono- 


similitud, la de lPesperit immund que 


logica del discurs anterior. Segurament 
que aquest simil, Jesús el digué després 
d'haver guarit un posseit (cf. Lc. XI, 
24-26). L'orgull dels caps religiosos 
era el gran obstacle que trobava la pre- 
dicació del regne de Déu, la qual exigia 
per endavant un esperit de peniténcia. 
Jesús oferia el perdó de Déu, pero calia 
reconéixer-se culpable 1 demanar el 
perdó ofert. Els jueus es creien que 
estaven perfectament instaHats en la 


está installat en la casa d'un home, etc. 
El posseit está representat per la casa. 

46. — Els seus germans. Els hebreus 
anomenaven «germans» a tots els pa- 
rents més o menys próxims. Així s'a- 
nomenaven germans de Jesús els fills 
de Maria, muller de Cleofas o d'Alfeu, 
els quals eren cosins de Jesús. La de- 
nominació de «germans» per «parents», 
és antiquissima en la Biblia. Cf. Gn. 
XIII, 8; XIV, 6. 
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7. PARABOLAE VARIAE 
(XUL 1-52) 


MO ECASIO: 


(C. XII.) "Ev τῇ ἡμέρα ἐκείνῃ ἐξελθὼν ὃ ᾿Ιησοῦς τῆς οἰκίας ἐκάθητο 
παρὰ τὴν θάλασσαν. 2 καὶ συνήχθησαν πρὸς αὐτὸν ὄχλοι πολλοί, ὥστε 
αὐτὸν εἷς πλοῖον ἐμβάντα καθῆσθαι, καὶ πᾶς ὃ ὄχλος ¿ml τὸν αἰγιαλὸν 
εἱστήκει. ὅ“καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς πολλὰ ἐν παραβολαῖς λέγων. 


2. PARABOLA SEMINANTIS 


᾿Ιδοὺ ἐξῆλθεν ὃ σπείρων τοῦ σπείρειν. “καὶ ἐν τῷ σπείρειν αὐτὸν ἃ 
μὲν ἔπεσεν παρὰ τὴν δδόν, καὶ ἦλθεν τὰ πετεινὰ καὶ κατέφαγεν αὐτά. 
ὅ ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰ πετρώδη ὅπου οὐκ εἶχεν γῆν πολλήν, καὶ εὐθέως 
ἐξανέτειλεν διὰ τὸ μὴ ἔχειν βάθος γῆς, 5 ἡλίου δὲ ἀνατείλαντος ἐκαυμα- 
τίσθη καὶ διὰ τὸ μὴ ἔχειν ῥιζαν ἐξηράνθη. Τἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰς 
ἀκάνθας, καὶ ἀνέβησαν αἵ ἄκανθαι καὶ ἀπέπνιξαν αὐτά. ¿Ma δὲ 
ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καλὴν καὶ ἐδίδου καρπόν, ὃ μὲν ἑκατὸν ὃ δὲ 
ἑξήκοντα ὃ δὲ τριάκοντα. “O ἔχων ὦτα ἀκουέτω. 

10 Καὶ προσελθόντες οἵ μαθηταὶ εἶπαν αὐτῷ Διὰ τί ἐν παραβολαῖς 
λαλεῖς αὐτοῖς ; 11 ὃ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν Ὅτι ὑμῖν δέδοται γνῶναι τὰ 
μυστήριο. τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, ἐκείνοις δὲ οὗ δέδοται. [13 ὅστις 
γὰρ ἔχει, δοθήσεται αὐτῷ καὶ περισσευθήσεται: ὅστις δὲ οὐκ ἔχει, καὶ 
ὃ ἔχει ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. ὃ διὰ τοῦτο ἐν παραβολαῖς αὐτοῖς λαλῶ, 
ὅτι βλέποντες od βλέπουσιν καὶ ἀκούοντες οὐκ ἀκούουσιν οὐδὲ συνίουσιν" 
14 καὶ ἀναπληροῦται αὐτοῖς y προφητεία ᾿ΗἩσαίου ἣ λέγουσα 

4 λθεν τα πετεινὰ xt (T) pot. q. ἤλθοντα ta πετεινὰ (HSV) || 7 ἀπεπνιξαν (HV) uel ἐπνι- 
Lay (TS) 

3. — En paraboles. Mt., ordinaria- doctrinal del Salvador. Ara, en aquest 
ment, aplega els ensenyaments de Jesús  capitol, resumeix tota una série de pa- 
per ordre de matéries ¡ en una forma  ráboles que fan referencia al regne de 


esquemática. En el sermó de la mun- Déu. Aquestes paráboles havien estat 
tanya, resumi, diem-ne, el programa  exposades per Jesús en diverses cir- 





| 
| 
| 
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7. DIVERSES PARABOLES 
(XIL 1-52) 


1. OcaAsió 


(C. XII.) *En aquell dia, havent eixit de la casa Jesús, seia vora la 
mar. ?] es congregaren al seu voltant grans multituds, tant, que puja a 
una barca i s'assegué; i tota la multitud s'estava a la platja. *I els parlá 
moltes coses en paráboles, dient: 


2. PARÁBOLA DEL SEMBRADOR 


Heus aquí que sorti el sembrador a sembrar. 41, en sembrar, unes 
llavors caigueren arran del cami, i vingueren els ocellsi se les menjaren. 
5 D'altres caigueren en el pedregar, on no tenien gaire terra, i tot seguit 
nasqueren per no tenir gruix de terra, £pero, eixit el sol, es varen cremar, 
i, per no tenir arrels, s'assecaren. “1 d'altres caigueren sobre les espines, 
i les espines cresqueren i les ofegaren. *$I d'altres caigueren sobre la 
terra bona, i donaren fruit, l'una el cent, i Paltra el seixanta, i Paltra el 
trenta. Qui tingui orelles, que hi senti. 101 els deixebles, acostant-se, 
li digueren: ¿Per qué els parleu en paraboles? 111 ell, responent, digué : 
Perque a vosaltres us ha estat donat de coneixer els misteris del regne 
dels cels, i a ells no els ha estat donat. 1? Car a aquell qui té li será donat, 
i tindrá abundancia; i a qui no té, adhuc el que té, li será llevat. 19 Per 
aixo els parlo en paráboles, perqué mirant no veuen, i escoltant no senten 
ni comprenen; **i en ells s"acompleix la profecia d'Isaías, que diu: 


2, Mc. 1v, 1; Lc. vir, 4. 14, Is. vi, 9; Mc. ἄν, 12; Lc. vi, 10; lo. xn, 40; Act. 


xxvir, 26; Rm. ΧΙ, 8. 


12, Inf. xxv, 29, 


cumstáncies de temps i de lloc. La pri- 
mera, la del «sembrador», certament 
está situada en el seu lloc adient, car 
Evangelista en dóna tots els detalls. 
12. — Car a aquell qui té. Aquest 
proverbi, literalment, feia referencia al 
fet lamentable de que, en el món, hom 
dóna al ric a qui no manca res, i hom 


pren al pobre la poca cosa que té. Com 
a conclusió de la parábola, aquest pro- 
verbi significa aquí que, el poble jueu, 
refusant el Crist, perdrá ádhuc l'avan- 
tatge de la revelació feta a Abraam, Isaac 
i Jacob. El seu pecat fa que la penúria 
sigui voluntaria i culpable. El regne de 
Déu els quedara clos. 
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᾿Ακοῇ ἀκούσετε καὶ οὐ μὴ συνῆτε, 
καὶ βλέποντες βλέψετε καὶ οὐ μὴ ἴδητε. 
15 ἐπαχύνθη γὰρ ἣ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου, 
καὶ τοῖς ὠσὶν βαρέως ἤκουσαν, 
καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἐκάμμυσαν' 
μή ποτε ἴδωσιν τοῖς ὀφθαλμοῖς 
καὶ τοῖς ὠσὶν ἀκούσωσιν 
καὶ τῇ καρδία συνῶσιν καὶ ἐπιστρέψωσιν, 


καὶ ἰάσομαι αὐτούς. 


ἸδΥμῶν δὲ μακάριοι oí ὀφθαλμοὶ ὅτι βλέπουσιν, καὶ τὰ ὦτα ὑμῶν ὅτι 
ἀκούουσιν. Y ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν ὅτι πολλοὶ προφῆται καὶ δίκαιοι ἐπεθύ- 
μησαν ἰδεῖν ἃ βλέπετε καὶ οὐκ εἶδον, καὶ ἀκοῦσαι ἃ ἀκούετε καὶ οὐκ ἤκου- 
σαν. 18 Ὑμεῖς οὖν ἀκούσατε τὴν παραβολὴν τοῦ σπείραντος. 19 Παντὸς 
ἀκούοντος τὸν λόγον τῆς βασιλείας καὶ μὴ συνιέντος, ἔρχεται ὃ πονηρὸς 
καὶ ἁρπάζει τὸ ἐσπαρμένον ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ: οὗτός ἔστιν ὃ παρὰ 
τὴν δδὸν σπαρείς. 20ó δὲ ἐπὶ τὰ πετρώδη σπαρείς, οὗτός ἐστιν ὃ τὸν 
λόγον ἀκούων καὶ εὐθὺς μετὰ χαρᾶς λαμβάνων αὐτόν. “5: οὐκ ἔχει δὲ 
ῥίζαν ἐν ἑαυτῷ ἀλλὰ πρόσκαιρός ἐστιν, γενομένης δὲ θλίψεως ἢ διωγμοῦ 
διὰ τὸν λόγον εὐθὺς σκανδαλίζεται. 25δὃ δὲ εἰς τὰς ἀκάνθας σπαρείς, 
οὗτός ἐστιν ὃ τὸν λόγον ἀκούων καὶ ἧ μέριμνα τοῦ αἰῶνος καὶ Y ἀπάτη 
τοῦ πλούτου συντινίγει τὸν λόγον, καὶ ἄκαρτιος γίνεται. 20 δὲ ἐπὶ τὴν 
καλὴν γῆν σπαρείς, οὗτός ἐστιν ὃ τὸν λόγον ἀκούων καὶ συνιείς, ὃς δὴ 


καρποφορεῖ καὶ ποιεῖ ὃ μὲν ἑκατὸν ὃ δὲ ἑξήκοντα ὅ δὲ τριάκοντα. 


3. ΡΑΒΑΒΟΙΑ ZIZANIORVM 


Ξέ"Ἄλλην παραβολὴν παρέθηκεν αὐτοῖς λέγων “Ωμοιώθη ἣ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ σπείραντι καλὸν σπέρμα ἔν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ. 35ἐν 
δὲ τῷ καθεύδειν τοὺς ἀνθρώπους ἦλθεν αὐτοῦ ὃ ἐχθρὸς καὶ ἐπέσπειρεν 
ζιζάνια ἀνὰ μέσον τοῦ σίτου καὶ ἀπῆλθεν. 35 ὅτε δὲ ἐβλάστησεν ὃ χόρτος 
καὶ καρπὸν ἐποίησεν, τότε ἐφάνη καὶ τὰ ζιζάνια. 3: προσελθόντες δὲ 
ot δοῦλοι τοῦ οἰκοδεσπότου εἶπον αὐτῷ Κύριε, οὐχὶ καλὸν σπέρμα 
ἔσπειρας ἐν τῷ σῷ ἀγρῷ; πόθεν οὖν ἔχει ζιζάνια; 286 δὲ ἔφη αὐτοῖς 
᾿Εχθρὸς ἄνθρωπος τοῦτο ἐποίησεν. οἵ δὲ αὐτῷ λέγουσιν Θέλεις οὖν 


22 0m. τουτοὺ ῥ. αἰωνος (TH) pot. q. add. (SV) || 23 συνιεις (TH) uel συνιὼν (SV) || 28 om. 
δουλοι p. de? (H) uel add. (TSV) 
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Escoltant, escoltareu i no comprendreu; 

mirant, mirareu i no veureu. 
15 Car el cor d'aquest poble s'és engordit, 

i amb orella dura han escoltat, i han clos els seus ulls ; 
no fos que amb els ulls veiessin, 
i amb les orelles oissin, 

i amb el cor comprenguessin, i es convertissin, 
i jo els guaris. 


16 Benaurats, en canvi, els vostres ulls, que veuen, i les vostres orelles, que 
senten. 1 Car, en veritat us dic, molts profetes i justos desitjaren veure el 
que veieu, i no ho veieren, i sentir el que sentiu, i no ho sentiren. *Vos- 
altres, doncs, οἷα la parábola del sembrador. ** Qualsevulla que, sentint 
la paraula del regne i no comprenent-la, ve el Maligne i arrabassa el que 
fou sembrat en el seu cor; aquest és el sembrat arran del cami. 2391] el 
sembrat en el pedregar, aquest és qui sent la paraula, i tot seguit la rep 
amb alegria; *peró no té arrels en si mateix, sinó que és inconstant, i, 
vinguda tribulació o persecució per causa de la paraula, tot seguit s'escan- 
dalitza. 3351 el sembrat entre les espines, aquest és qui sent la paraula, 
peró Pafany del segle i la seducció de la riquesa ofeguen la paraula, i 
esdevé infructuosa. 2951 el sembrat sobre la terra bona, aquest és qui sent 
la paraula i la compren; aquest lleva fruit, i fa Pun el cent, Paltre el sei- 
xanta, i l'altre el trenta. 


3. HPARABOLA DE LA COGULA 


24 Altra parábola els proposá, dient: És comparable el regne dels cels 
a un home que havia sembrat bona llavor en el seu camp. 21, en dormir 
els homes, vingué el seu eñemic, i sembrá cogula enmig del blat, i se 
nani. 5351] quan puja Pherba, i tragué fruit, llavors aparegué també la 


17, Lc. x, 24. 24. Mc. 1v, 26. 


14-15. — Cf. 15. VI, 9-10. 

18. — Ou la parabola. La frase és 
completament semítica ; significa: Οἷα 
el sentit de la parábola. 

19. — El Maligne. Una temptació 
diabólica, sobtosa, fa que la paraula, 
encara no meditada ni compresa, no 
doni fruit. 

25. — Sembra la cogula. Semblants 


7 - NOU TESTAMENT XI 


venjances encara sovintegen entre els 
orientals. Totes aquestes paráboles del 
regne estan basades en fets reals, en 
costums coneguts del poble, presos 
com un símil per a inculcar una veritat 
d'ordre superior. No tenen cap simi- 
litud amb les allegories i metáfores 
dels grecs. 
Cogula = Lolium temulentum. 
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ἀπελθόντες συλλέξωμεν αὐτά; 25 δέ φησιν OS, μή ποτε συλλέγοντες 


τὰ ζιζάνια ἐκριζώσητε ἅμα αὐτοῖς τὸν σῖτον. “᾿θἄφετε συναυξάνεσθαι 
ἀμφότερα μέχρι τοῦ θερισμοῦ: καὶ ἐν καιρῷ τοῦ θερισμοῦ ἐρῶ τοῖς 
θερισταῖς Συλλέξατε πρῶτον τὰ ζιζάνια καὶ δήσατε αὐτὰ εἷς δέσμας 
τιρὸς τὸ κατακαῦσαι αὐτά, τὸν δὲ σῖτον συναγάγετε εἰς τὴν ἀποθή- 


κὴν μου. 


4. PARABOLA GRANI SINAPIS 
31”AMny παραβολὴν παρέθηκεν αὐτοῖς λέγων Ὅμοία ἐστὶν ἣ βα- 
σιλεία τῶν οὐρανῶν κόκκῳ σινάπεως, ὃν λαβὼν ἄνθρωπος ἔσπειρεν Ev 
τῷ ἀγρῷ αὖτοῦ 23 μικρότερον μέν ἔστιν πάντων τῶν σπερμάτων, 
ὅταν δὲ αὐξηθῇ μεῖζον τῶν λαχάνων ἐστὶν καὶ γίνεται δένδρον, ὥστε 


ἐλθεῖν τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατασκηνοῖν ἐν τοῖς κλάδοις αὐτοῦ. 


5. PARABOLA FERMENTI 


33AMny παραβολὴν ἐλάλησεν αὐτοῖς: “Oyola ἐστὶν ἣ βασιλεία τῶν 


οὐρανῶν ζύμῃ, ἣν λαβοῦσα γυνὴ ἐνέκρυψεν εἷς ἀλεύρου σάτα τρία ἕως 


οὗ ἐζυμώθη ὅλον. 


34 Ταῦτα πάντα ἐλάλησεν ὃ ᾿Ιησοῦς ἐν παραβολαῖς τοῖς ὄχλοις, καὶ 


χωρὶς παραβολῆς οὐδὲν ἐλάλει αὐτοῖς" 


τοῦ προφήτου λέγοντος 


ὅῦ ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ 


᾿Ανοίξω ἐν παραβολαῖς τὸ στόμα μου, 


ἐρεύξομαι κεκρυμμένα ἀπὸ καταβολῆς. 


30. μέχρι (57 7) pot. q. εως (A) |] om. τῶ a. χαιρω (THV) pot. q. add. (S) || 35 om. χοσμου ῥ-. 


rata Bons (TH) pot. q. add. (SV) 


31. — Un gra de mostassa. La llavor 
de la Sinapis nigra, la qual esdevé, en 
efecte, un arbust respectable. 

32-33. — Állra parabola els digué. La 
del gra de mostassa i aquesta del llevat 
que fa fermentar la farina, tenen la ma- 
teixa finalitat, go és, anunciar l'expan- 
sió de l'Església. La primera, com 
diuen tots els expositors evangélics, es 
refereix a l'aspecte exterior i visible del 


progrés del regne (l'Església), 1 la se 
gona a la secreta virtut i potencia que 
obrará aquest progrés. 

35. — El que havia estat dit pel pro- 
feta. Ps. LXXVII, 2. Les paráboles 
en si, eren perfectament entenedores, 
pero el sentit quedava velat a molts a 
causa de lPestat dels esperits. Estava 
arrelada la creenca del regne messiánic 
temporal i apocalíptic; el Messias por- 
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cogula. 5371, presentant-se els mossos del cap de casa, li deien: Senyor, 
¿no sembráreu bona llavor en el vostre camp? D'on li ve, doncs, la 
cogula? 38] ell els diu: Un home enemic ho ha fet. 1 ells li diuen: 
¿Voleu, doncs, que anem a recollir-la?> 391 ell diu: No, no fos que, re- 
collint la cogula, arrenquéssiu amb ella també el blat. 3% Deixeu créixer 
junts una ¡altre fins a la sega, i al temps de la sega diré als segadors: 
Recolliu primer la cogula, i lligueu-la en gavelles per cremar-la, i el blat, 
aplegueu-lo en el meu graner. 


4. PARÁBOLA DEL GRA DE MOSTASSA 


31 Altra parábola els proposa, dient: És semblant el regne dels cels a 
un gra de mostassa, que un home prengué i sembrá en el seu camp; 
32 que bé és la més petita de totes les granes, peró, quan ha crescut, és 
major que els llegums, i es fa arbre, talment que vénen els ocells del cel i 
s'ajoquen en les seves branques. 


5. PARÁBOLA DEL LLEVAT 


33 Altra parábola els digué: És semblant el regne dels cels al llevat, 
que una dona prengué i escondi dins tres mesures de farina, fins que tot 
lleva. 3* Totes aquestes coses digué Jesús en paraboles a les multituds, i 
sense paráboles no els parlava; *per tal que s'acomplis el que havia estat 
dit pel profeta, que diu: 


Obriré en paráboles la meva boca; 
proferiré coses escondides des de la creació, 


31, Mc. 1v, 31; Lc. x111, 19. 33, Lc. ΧΙ, 21. 35, Ps. LXxvIt, 2. 


taria l'alliberament polític d'Israel i 
subjugaria tots els seus enemics, i [5- 
rael aniria davant de tots els pobles. 
(Cf. Lagrange, Le Messianisme chez. les 
juifs, p. 116 ss.) Era necessari corre- 
gir i transformar aquest fals concepte ; 
els auditors de Jesús havien de renun- 
ciar a les seves aspiracions de grandio- 
sitat i donar la seva adhesió a una doc- 
trina 1 una obra Peficácia de la qual era 
certa sobre tota la humanitat, peró que 


els seus comengaments eren modestos. 
Les paráboles són adrecades a obrar 
aquesta transformació. Quan la tossu- 
deria recalcitrant dels esperits els fará 
clucar els ulls per a no veure, alesho- 
res el cástig substituirá la misericordia, 
i s'esdevindra alló que Déu havia dit a 
Isaias : «Parla per no ésser comprés: 
escampa tanta de llum que en siguin 
encegats ». 
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6. PARABOLA ZIZANIORVM DISCIPVLIS EXPLICATVR 


36 Τότε ἀφεὶς τοὺς ὄχλους ἦλθεν εἰς τὴν οἰκίαν. Kal προσῆλθον 
αὐτῷ οἵ μαθηταὶ αὐτοῦ λέγοντες Διασάφησον ἣμῖν τὴν παραβολὴν τῶν 


ζιζανίων τοῦ ἀγροῦ. 7á δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν “O σπείρων τὸ καλὸν 


σπέρμα ἐστὶν ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου: 985 δὲ ἀγρός ἐστιν ὃ κόσμος τὸ 
δὲ καλὸν σπέρμα, οὗτοί εἶσιν οἵ υἱοὶ τῆς βασιλείας: τὰ δὲ ζιζάνιά 
εἶσιν οἵ υἱοὶ τοῦ πονηροῦ, ὅδ δὲ ἐχθρὸς ὃ σπείρας αὐτά ἐστιν ὃ διάβολος" 
ó δὲ θερισμὸς συντέλεια αἰῶνός ἐστιν, οἵ δὲ θερισταὶ ἄγγελοί εἶσιν. 
40 ὥσπερ οὖν συλλέγεται τὰ ζιζάνια καὶ πυρὶ κατακαίεται, οὕτως ἔσται 
ἕν τῇ συντελεία τοῦ αἰῶνος: 41 ἀποστελεῖ ὅ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τοὺς 
ἀγγέλους αὐτοῦ, καὶ συλλέξουσιν ἐκ τῆς βασιλείας αὐτοῦ πάντα τὰ 
σκάνδαλα καὶ τοὺς ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν, 43 καὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς 
τὴν κάμινον τοῦ πυρός: ἐκεῖ ἔσται ὃ κλαυθμὸς καὶ ὃ βρυγμὸς τῶν 
ὀδόντων: 1 Τότε οἱ δίκαιοι ἐκλάμψουσιν ὡς ὃ ἥλιος ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ 


πατρὸς αὐτῶν. “O ἔχων ὦτα ἀκουέτω. 


7. PARABOLA THESAVRI 


44 Ὁμοία ἐστὶν ἧ βασιλεία τῶν οὐρανῶν θησαυρῷ κεκρυμμένῳ ἐν τῷ 
ἀγρῷ, ὃν εὑρῶν ἄνθρωπος ἔκρυψεν, καὶ ἀπὸ τῆς χαρᾶς αὐτοῦ ὑπάγει 


καὶ πωλεῖ πάντα ὅσα ἔχει καὶ ἀγοράζει τὸν ἀγρὸν ἐκεῖνον. 


ὃ. PARABOLA MARGARITAE 


45 Πάλιν ὁμοία ἐστὶν ἧ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ ἐμπόρῳ 
ζητοῦντι καλοὺς μαργαρίτας: zópov δὲ ἕνα πολύτιμον μαργαρίτην 
ἀπελθὼν πέπρακεν πάντα ὅσα εἶχεν καὶ ἠγόρασεν αὐτόν. 


9. PARABOLA SAGENAE 


41 Πάλιν ὁμοία ἐστὶν ἧ βασιλεία τῶν οὐρανῶν σαγήνῃ βληθείσῃ εἷς 
τὴν θάλασσαν καὶ ἐκ παντὸς γένους συναγαγούσῃ: Bv ὅτε ἐπληρώθη 
44 παντα (TSV) pot. q. om. (Η)}} 45. ἀνθρωπὼ (TSV) pot. q. om. (A) 


36. —La cogula del camp. La pará-  feréncia, evidentment a l'Església, el 
bola, exposada pel mateix Jesús, fa re-  regne de Déu en la terra, dins la qual 
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6. —[EXPLICACIÓ DE LA PARÁBOLA DE LA COGULA ALS DEIXEBLES 


36L lavors, havent acomiadat les multituds, vingué a la casa. 1 els seus 
deixebles se li atansaren, dient: Expliqueu-nos la parábola de la cogula 
del camp. *I ell responent, deia: El qui sembra la bona llavor és el 
Fill de home, *8i el camp és el món; i la bona llavor, aquests són els 
fills del regne; i la cogula els fills del mal, 331 Penemic que la sem- 
brá és el diable; i la sega és Pacabament del segle, i els segadors són 
els ángels. Doncs, aixi com la cogula és recollida i cremada al foc, 
aixi será a Pacabament del segle: * enviará el Fill de Phome els seus 
angels, i recolliran del seu regne tots els escándols i els qui fan la ini- 
quitat, 2i els tiraran al forn del foc; alli será el plor i cruixir de dents. 
48Llavors els justos resplendiran com el sol en el regne del Pare llur. 
Qui tingui orelles, que hi senti. 





7. PARÁBOLA DEL TRESOR 


44 Es semblant el regne dels cels a un tresor escondit en el camp, que 
un home, havent-lo trobat, amagá; i, joiós d'ell, se'n va, i ven tot el 
que té i compra aquell camp. 


8. PARÁBOLA DE LA PERLA 


45 També és semblant el regne dels cels a un home mercader que cer- 
cava perles fines; 46], havent trobat una perla de molt bon preu, se n'aná 
a vendre tot el que tenia, i la compra. 


9. PARÁBOLA DE LA XARXA 


1 Encara és semblant el regne dels cels a una xarxa tirada a la mar 
i que aplega tota la llei de peixos, “la qual, un cop plena, pujaren a 
36, Mc. ιν, 34. 39, Apc. χιν, 15. 43, Sap. 11, 73 Dn. ΧιΙ, 3. 


s'aplegaran justos i pecadors que seran  gona se'l compara a una perla cercada 

destriats en el darrer Judici. adaleradament; en aixó hi ha la dife- 
44-45. — En aquestes dues parábo-  réncia entre l'una ¡ laltra. En totes 

les s'exposa la excellencia del regne dues, pero, el regne de Déu exigeix 

comparantlo primer a un tresor que una renúncia. 

s'ha trobat sense cercar-lo, i en la se- 


+ 


43 KATA MATOAION - XIII, 49-58 


ἀναβιβάσαντες ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν καὶ καθίσαντες συνέλεξαν τὰ καλὰ 
εἰς ἄγγη, τὰ δὲ σαπρὰ ἔξω ἔβαλον: 49 οὕτως ἔσται ἐν τῇ συντελείᾳ τοῦ 
αἰῶνος: ἐξελεύσονται οἵ ἄγγελοι καὶ ἀφοριοῦσιν τοὺς πονηροὺς ἔκ 
μέσου τῶν δικαίων ral βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς τὴν κάμινον τοῦ πυρός: 


ἐκεῖ ἔσται ὃ κλαυθμὸς καὶ ὃ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 


10. INTELLIGENTIA PARABOLARVM 


5l Συνήκατε ταῦτα πάντα; λέγουσιν αὐτῷ Ναί. *2%ó δὲ εἶπεν αὐτοῖς 
Διὰ τοῦτο πᾶς γραμματεὺς μαθητευθεὶς τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν 
ὅμοιός ἔστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδεσπότη ὅστις ἐκβάλλει ἐκ τοῦ θησαυροῦ 
αὐτοῦ καινὰ καὶ παλαιά. 


8. INCREDVLITAS NAZARENORVM 
(XII, 53-58) 


SCANDALIZANTVR IN [ΕΒΥ 


53 Kal ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὃ ᾿Ιησοῦς τὰς παραβολὰς ταύτας, μετῆρεν 
ἐκεῖθεν: δέκαὶ ἐλθὼν εἰς τὴν πατρίδα αὐτοῦ ἐδίδασκεν αὐτοὺς ἐν τῇ 
συναγωγῇ αὐτῶν, ὥστε ἐκπλήσσεσθαι αὐτοὺς καὶ λέγειν [Πόθεν τούτῳ 
ἣ σοφία αὕτη καὶ αἷ δυνάμεις ; 8 οὐχ οὗτός ἐστιν ὃ τοῦ τέκτονος υἷός; 
οὔχ ἣ μήτηρ αὐτοῦ λέγεται Μαριὰμ καὶ οἵ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ᾿Ιάκωβος καὶ 
᾿Ιωσὴφ καὶ Σίμων καὶ ᾿Ιούδας ; 56 καὶ aí ἀδελφαὶ αὐτοῦ οὐχὶ πᾶσαι πρὸς 
ἣμᾶς εἰσίν; πόθεν οὖν τούτῳ ταῦτα πάντα; ὅ καὶ ἐσκανδαλίζοντο ἐν 
αὐτῷ. ὃ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς Οὐκ ἔστιν προφήτης ἄτιμος εἶ μὴ 
ἐν τῇ πατρίδι καὶ ἐν τῇ οἰκία αὐτοῦ. 58 [Καὶ οὐκ ἐποίησεν ἐκεῖ δυνάμεις 


πολλὰς διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν. 


57 om. tóta a. πατριδι (H) pot. q. add. (TSV), non aulem πατριδι αὐτου 
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la platja, i, asseient-se tiraren els bons per a les canastes, i llengaren 
els dolents a fora; 49 αἰχί será Pacabament del segle: eixiran els ángels 
i destriaran els dolents entremig dels justos, *%i els tiraran al forn del 
foc; alli será el plor i el cruixir de dents. 


10. (COMPRENSIÓ DE LES PARÁBOLES 


51 ¿Heu comprés totes aquestes coses? Li diuen: Sí. *%2I ell els deia: 
Per aixó tot escriba instruit per al regne dels cels, és semblant a un 
home cap de casa que del seu tresor treu coses noves i velles, 


8. INCREDULITAT DELS NATZARETANS 
(XUL 53 - 58) 


S'”ESCANDALITZAVEN DE JESÚS 


531 s'esdevingué que havent acabat Jesús aquestes paráboles, se n'aná 
Valli. %I, arribat a la seva pátria, els ensenyava en la sinagoga llur, 
talment que ells se'n meravellaren i deien: ¿D'on li ve a aquest tal 
saviesa i els miracles? ¿No és aquest el fill del fuster? La seva 
mare, ¿no es diu Maria, i els seus germans, Jaume i Josep i Simó i 
Judas? 561] les seves germanes, ¿no són totes entre nosaltres? ¿D'on 
li vénen totes aquestes coses? 1] sS'escandalitzaven d'ell. I Jesús els deia : 
No hi ha profeta sense honoranca, sinó en la seva pátria i en la seva 
casa. ὅ8] no féu alli gaires miracles a causa de llur incredulitat. 


54, Mc. vr, 1; Lc. 1v, 16. 55; lo, vr, 42. 


52. — Tot escriba. Aquí escriba té el dóna el model d'aquell qui treu del seu 
sentit de doctor de la Llei que ensenya  tresor coses «noves i velles ». 
als altres. Exposant la doctrina del 54. — La seva palria. La seva vila, 
regne en set formes diverses, Jesús  Natzaret. 


44 KATA MATOAION - XIV, 1-13 


9. HERODIS OPINIO 
(XIV, 1-12) 


CREDIT lOANNEM SVRREXISSE 


(C. XIV.) "Ev ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἤκουσεν Ἡρῴδης ὃ τετραάρχης 
τὴν ἀκοὴν ᾿Ιησοῦ, *kal εἶπεν τοῖς παισὶν αὐτοῦ Οὗτός ἐστιν 
᾿Ιωάννης ὃ βαπτιστής: αὐτὸς ἠγέρθη ἀπὸ τῶν νεκρῶν, καὶ διὰ τοῦτο 
al δυνάμεις ἐνεργοῦσιν ἐν αὐτῷ. ὅὋ γὰρ ἫἭρῴδης τότε κρατήσας τὸν 
᾿Ιωάννην ἔδησεν αὐτὸν καὶ ἐν φυλακῇ ἀπέθετο διὰ Ἡρῳδιάδα τὴν 
γυναῖκα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ: ἔλεγεν γὰρ αὐτῷ ὃ ᾿Ιωάννης 
Οὐκ ἔξεστίν σοι ἔχειν αὐτήν: kal θέλων αὐτὸν ἀποκτεῖναι ἐφοβήθη 
τὸν ὄχλον, ὅτι ὧς προφήτην αὐτὸν εἶχον. ὃ Γενεσίοις δὲ γενομένοις τοῦ 
Ἡρῴδου ὠρχήσατο ἣ θυγάτηρ τῆς Ἡρῳδιάδος ἐν τῷ μέσῳ καὶ ἤρεσεν 
τῷ Ἥ ρῴδῃ, ἴ ὅθεν μετὰ ὅρκου ὡμολόγησεν αὐτῇ δοῦναι ὃ ἐὰν αἰτήσηται. 
8ἡ δὲ προβιβασθεῖσα ὑπὸ τῆς μητρὸς αὐτῆς Δός μοι, φησίν, ὧδε ἐπὶ 
πίνακι τὴν κεφαλὴν ᾿Ιωάννου τοῦ βαπτιστοῦ. 9 καὶ λυπηθεὶς ὃ βασιλεὺς 
διὰ τοὺς ὅρκους καὶ τοὺς συνανακειμένους ἐκέλευσεν δοθῆναι, 19 καὶ 
πέμψας ἀπεκεφάλισεν τὸν ᾿Ιωάννην ἐν τῇ φυλακῆ: 1 καὶ ἠνέχθη ἧ 
κεφαλὴ αὐτοῦ ἐπὶ πίνακι καὶ ἐδόθη τῷ κορασίῳ, καὶ ἤνεγκεν τῇ μητρὶ 
αὐτῆς. Kal προσελθόντες oí μαθηταὶ αὐτοῦ ἦραν τὸ πτῶμα καὶ 


ἔθαψαν αὐτόν, καὶ ἐλθόντες ἀπήγγειλαν τῷ ᾿Ιησοῦ. 


10. FINIS MINISTERII GALILAEAE 
(XIV, 13 - XVII, 35) 
1. PRIMA PANVM MVLTIPLICATIO 
13”Akoúcas δὲ ὃ ᾿Ιησοῦς ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν ἐν πλοίῳ εἰς ἔρημον τό- 
πον κατ᾽ ἰδίαν: καὶ ἀκούσαντες οἵ ὄχλοι ἠκολούθησαν αὐτῷ πεζῇ ἀπὸ 
3 τοτε (S) pot. q. om. (THV) || auzov ῥ. εδησεν (SV) pot: q. om. (TH) || 4 αὐτὼ o Τωαννης (SV) 
pot. q. 0 lwavyns auto (A; Tom. 0) || 6 γενεσιοις ds γενομενοις (THV) uel om. γενομένοις, sed 


non γενεσιων de γενομενων (S) |] 9 λυπεθεις (TH) pot. q. ἐλυπηθη (SV) || om. de p. δια (TH) pot. 
4. ada, (SV) || 10 τον a. Ιωαννην (SV) uel om. (TH) 
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9. OPINIÓ D'HERODES 
(XIV, 1-12) 


CREIA QUE JOAN HAVIA RESSUSCITAT 


(C. XIV.) *En aquell temps Herodes, el tetrarca, hagué esment de la 
fama de Jesús, 21 deia als seus servents: Aquest és Joan el Baptista; ell ha 
ressuscitat d'entre els morts, i per aixó les poténcies obren en ell. Car 
llavors Herodes, havent pres Joan, l'havia lligat i posat en presó per causa 
d'Herodias, la muller de Filip, el seu germa; *car Joan li deia: No τ᾽ ἐβ 
permés de tenir-la; 51, volent occir-lo, temé la multitud, car el tenien per 
profeta. 61, arribat el natalici d'Herodes, dansá la filla d'Herodias davant 
de tots, i plagué a Herodes; “d'on amb jurament prometé de donar-li el 
que demanés. 51 ella, induida per la seva mare: Dóna'm — diu — aci, en 
una safata, el cap de Joan el Baptista. 31, contristat el rei, a causa del ju- 
rament i dels comensals, maná que li fos donat, 191 envia a decapitar Joan 
a la preso; 111 fou dut el seu cap en una safata, i donat a la donzella, i el 
porta a la seva mare. *?I, acudint els seus deixebles, prengueren el cos, i 
el sepultaren, i vingueren a anunciar-ho a Jesús. 


τὸ REDEE MINISTERISGALILAIE 
(XIV, 13 - XVIII, 35) 


1. PRIMERA MULTIPLICACIÓ DELS PANS 


181 Jesús, en sentir-ho, es retirá d'alli en una barca a un lloc desert, a 
soles; i, havent-ne esment les multituds, el seguiren per terra des de les 


MC YI Ac 7. 8, MC νὰν 17; CS ME) 19) 


. — Herodias. Aquesta dona era 
filla d'Aristobul i πέτα d'Herodes el 
Gran i de la primera Mariamna. Primer 
es casá amb el seu oncle Filip, fill 
d'Herodes el Gran 1 de la segona Ma- 
riamna. Herodias abandona el seu ma- 
ΤΙΣ per ajuntar-se a l'altre oncle Hero- 
des Antipas, fill també d'Herodes el 
Gran i de Maltacis. Quan Antipas 


5, Inf. xx1, 26. 13, Mc, v1, 313 Lc1x, 105 lo. vi, 1. 


prengué Herodias encara vivia la seva 
muller, filla del rei d'Arabia Aretas. 

Posat en presó. En la fortalesa de 
Makeronte, a l'est de la Mar Morta. 

13. — Lloc desert. Estepes, on no 
s'hi feien sinó pasturatges magres (cf. 
v. 19) fora poblat. Hagueren de passar 
més enllá de Betsaida, tetrarquia de 
Filip. 


o 


45 ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ - XIV, 14-33 


τῶν πόλεων. 1M4Kal ἐξελθὼν εἶδεν πολὺν ὄχλον, καὶ ἐσπλαγχνίσθη ἔπ’ 
αὐτοῖς καὶ ἐθεράπευσεν τοὺς ἀρρώστους αὐτῶν. 15 ᾽Οψίας δὲ γενομένης 
τπιροσῆλθον αὐτῷ oí μαθηταὶ λέγοντες "Epnuós ἐστιν ὃ τόπος καὶ ἣ ὥρα 
ἤδη παρῆλθεν. ἀπόλυσον τοὺς ὄχλους, ἵνα ἀπελθόντες εἰς τὰς κώμας 
ἀγοράσωσιν ἑαυτοῖς βρώματα. 10 ὃ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς Οὐ χρείαν 
ἔχουσιν ἀπελθεῖν: δότε αὐτοῖς ὕμεϊς φαγεῖν. 1 Οἱ δὲ λέγουσιν αὐτῷ 
Οὐκ ἔχομεν ὧδε el μὴ πέντε ἄρτους καὶ δύο ἰχθύας. 18 ὃ δὲ εἶπεν Φέρετέ 
μοι ὧδε αὐτούς. 19καὶ κελεύσας τοὺς ὄχλους ἀνακλιθῆναι ἐπὶ τοῦ χόρ- 
που, λαβὼν τοὺς πέντε ἄρτους καὶ τοὺς δύο ἰχθύας, ἀναβλέψας εἷς τὸν 
οὐρανὸν εὐλόγησεν καὶ κλάσας ἔδωκεν τοῖς μαθηταῖς τοὺς ἄρτους οἵ δὲ 
μαθηταὶ τοῖς ὄχλοις. “0 καὶ ἔφαγον πάντες καὶ ἐχορτάσθησαν, καὶ ἦραν 
τὸ TEpLOCEDOV τῶν κλασμάτων δώδεκα κοφίνους πλήρεις. “Loi δὲ 


ἐσθίοντες ἦσαν ἄνδρες ὡσεὶ πεντακισχίλιοι χωρὶς γυναικῶν καὶ παιδίων. 


2. IESVS SVPER MARE AMBVLAT 


22 Kal εὐθέως ἠνάγκασεν τοὺς μαθητὰς ἐμβῆναι εἰς πλοῖον καὶ προά- 
γειν αὐτὸν εἰς τὸ πέραν, ἕως οὗ ἀπολύσῃ τοὺς ὄχλους" 33 καὶ ἀπολύσας 
τοὺς ὄχλους ἀνέβη εἷς τὸ ὄρος κατ᾽ ἰδίαν προσεύξασθαι. ὀψίας δὲ γε- 
νομένης μόνος ἦν ἐκεῖ. To δὲ πλοῖον ἤδη μέσον τῆς θαλάσσης ἦν, 
βασανιζόμενον ÚTIO τῶν κυμάτων, ἦν γὰρ ἐναντίος ὃ ἄνεμος. 5 Τετάρτῃ 
δὲ φυλακῇ τῆς νυκτὸς ἦλθεν πρὸς αὐτοὺς περιπατῶν ἐπὶ τὴν θάλασσαν. 
ral ἰδόντες αὐτὸν ἐπὶ τῆς θαλάσσης περιπατοῦντα ἐταράχθησαν 
λέγοντες ὅτι Φάντασμά ἐστιν, καὶ ἀπὸ τοῦ φόβου ἔκραξαν. 51 εὐθὺς δὲ 
ἐλάλησεν αὐτοῖς λέγων Θαρσεῖτε, ἐγώ εἶμι: μὴ φοβεῖσθε. 38 ἀποκρι- 
θεὶς δὲ ὃ Πέτρος εἶπεν Κύριε, εἰ σὺ εἶ, κέλευσόν με ἐλθεῖν πρὸς σὲ 
ἐπὶ τὰ ὕδατα. 2%6 δὲ εἶπεν ᾽Ἔλθέ. καὶ καταβὰς ἀττὸ τοῦ πλοῖου 
Πέτρος περιεπάτησεν ¿ml τὰ ὕδατα καὶ ἦλθεν πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν. Ὁ βλέ- 
TOvV δὲ τὸν ἄνεμον ἰσχυρὸν ἐφοβήθη, καὶ ἀρξάμενος καταποντίζεσθαι 
ἔκραξεν λέγων Kúpie, σῶσόν με. “1 εὐθέως δὲ ὃ ᾿Ιησοῦς ἐκτείνας τὴν 
χεῖρα ἀπελάβετο αὐτοῦ καὶ λέγει αὐτῷ ᾿Ολιγόπιστε, εἷς τί ἐδίστασας ; 
ὃ, καὶ ἀναβάντων αὐτῶν εἷς τὸ πλοῖον ἐκόπασεν ὃ ἄνεμος. ol δὲ Ev 
τῷ πλοίῳ προσεκύνησαν αὐτῷ λέγοντες ᾿Αληθῶς θεοῦ υἱὸς εἶ. 


15 om. οὖν p. ἀπολυσον (H) pot. p. add. (TSV) || 22 om. τὸ a. πλοιον (HS) pot. q. add. (TV) |] 24 
μέσον τῆς θαλασσης ἣν (TSV) pot. q. σταδιους πολλους απο τῆς γῆς ἀπειχε (H) |] 26 χαι ιδον. 
τες UUTOY pot. q. add. οἱ μαθηται (SV) uel 1dovtes de αυτον (T) κεῖ οἱ de μαθηται LOOVTES αὐτον 
(A) || 28 om. autw (T) pot. q. add. p. δε (SV) uel p. εὐπεν (H) |] 29 om. o a. Terpos (TH) pot. q. add. 
(SV) || 30 τσχυρον (SV) pot. q. om. (TH) 
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ciutats. **I, en desembarcar, veié gran multitud; 1 s'apiada d'ells, i guarl 
llurs malalts. 151, essent cap al tard, se li atansaren els deixebles, dient: 
Desert és el lloc, i Phora és ja passada; acomiadeu les multituds perqué 
vagin als vilatges a comprar-se menjar. 161 Jesús els deia: No els cal 
anar-se'n, doneu-los menjar vosaltres. *I ells li diuen: No tenim aci, 
sinó cinc pans i dos peixos. 151 ell digué: Porteu-me'ls aci. *I, ha- 
vent ordenat que les multituds seguessin sobre l'herba, prenent els cinc 
pans i els dos peixos, havent mirat al cel, benei, i partint els pans, els 
doná als deixebles, i els deixebles a les multituds. 291 menjaren tots, i 
foren saciats, i recolliren les sobres dels bocins, dotze cistelles plenes. 1 
ἃ menjar eren uns cinc mil homes, sense les dones i els infants. 


2. JESÚS CAMINA SOBRE LA MAR 


221 tot seguit obliga els deixebles que pugessin a una barca i el pre- 
cedissin a lPaltra riba, mentre acomiadava les multituds; 5291, havent 
acomiadat les multituds, puja a la muntanya tot sol a orar. I, havent- 
se fet vespre, s'estava sol alli. 21:1 la barca era ja al mig de la mar, bat- 
zegada per les ones, puix el vent era contrari. 251, a la quarta vetlla de 
la nit, vingué a ells, caminant damunt la mar. 351, en veure'l caminant 
damunt la mar, es contorbaren, dient: És una fantasma; i, de la por, cri- 
daren. 571 tot seguit Jesús els parla, dient: Coratge! só jo; no tingueu 
por. 5351, responent, Pere digué: Si sou vós, Senyor, maneu que vingui a 
vós per sobre les aigúes. 391 ell digué: Vina. 1, baixant de la barca, Pere 
camina sobre les aigúes i vingué vers Jesús. Pero, veient que el vent era 
fort, s'espanta, i, havent comengat d'enfonsar-se, clamá, dient: Senyor, sal- 
veu-me! 31l, a Pinstant, Jesús, estenent la má, va agafar-lo; i li diu: Mi- 
grat de fe, ¿per qué has dubtat? 421, havent ell pujat a la barca, para el vent. 
351 els qui eren en la barca Padoraren, dient: Verament sou Fill de Déu. 


17, lo. νι, 9. 22, Mc. νι, 45. 23, lo. v1, 15. 


19. — Beneí. No els pans ni els 24. — Batzegada per les ones. Les 


peixos, sinó que «pronuncia la bene- 
dicció ». 

21. — En aquest miracle de la mul- 
tiplicació dels pans, tant els Sants Pa- 
res com els exegetes católics, han vist 
sempre un preludi admirable de la Eu- 
caristia. 


tempestes no són rares en el llac de 
Genesaret. A la primavera sobretot, 
després d'un dia de xaloc, s'alca un 
violent vent de SO. que torna molt 
perillosa la navegació. 

25. — La quaria vetlla de la nit. Prop 
les tres de la matinada. 


--π — rn 
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3. SANATIONES IN TERRA GENNESARETH 
34 Kal διαπεράσαντες ἦλθον ἐπὶ τὴν γῆν εἰς Pevvnoapér. ral ¿m- 
γνόντες αὐτὸν ol ἰἄνδρες τοῦ τόπου ἐκείνου ἀπέστειλαν εἷς ὅλην τὴν 
περίχωρον ἐκείνην, καὶ προσήνεγκαν αὐτῷ πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας, 
36 καὶ παρεκάλουν αὐτὸν ἵνα μόνον ἅψωνται τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου 


αὐτοῦ: καὶ ὅσοι ἥψαντο διεσώθησαν. 


4. REFVTATIO SCRIBARVM ET PHARISAEORVM 


(C. XV.) : Τότε προσέρχονται τῷ ᾿Ιησοῦ ἀπὸ ἹἹεροσολύμων Φαρισαῖοι 
καὶ γραμματεῖς λέγοντες 3 Διὰ τί oí μαθηταί σου παραβαίνουσιν τὴν 
παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων ; οὐ γὰρ νίπτονται τὰς χεῖρας αὐτῶν ὅταν 
ἄρτον ἐσθίωσιν. ὅ3ὃ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς Διὰ τί καὶ ὑμεῖς πα- 
ραβαίνετε τὴν ἐντολὴν τοῦ θεοῦ διὰ τὴν παράδοσιν ὑμῶν ; 4ὃ γὰρ θεὸς 
εἶπεν Τίμα τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα, καὶ “O κακολογῶν πατέρα ἢ 


μητέρα θανάτῳ τελευτάτω: ὃὑμεϊς δὲ λέγετε “Oc ἂν εἴπῃ τῷ πατρὶ 
ἢ τῇ μητρί Δῶρον ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθῆς, Cod μὴ τιμήσει τὸν πατέρα 
αὐτοῦ καὶ ἠκυρώσατε τὸν λόγον τοῦ θεοῦ διὰ τὴν παράδοσιν ὑμῶν. 


ὑποκριταί, καλῶς ἐπροφήτευσεν περὶ ὑμῶν ᾿Ησαίας, λέγων 


80 λαὸς οὗτος τοῖς χείλεσίν με τιμᾶ, 
ἣ δὲ καρδία αὐτῶν πόρρω ἀπέχει ἀπ᾽ ἐμοῦ’ 
9 Μάτην δὲ σέβονταί με, 


διδάσκοντες διδασκαλίας ἐντάλματα ἀνθρώπων. 


10 Kal προσκαλεσάμενος τὸν ὄχλον εἶπεν αὐτοῖς ᾿Ακούετε καὶ συνίετε. 


1 οὐ τὸ εἰσερχόμενον εἷς τὸ στόμα κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον, ἀλλὰ τὸ EkTIO- 


1 Φαρισαιοι χαι γραμματεις (THV) pot. q. Y. 4. φ. (5) [| 2 αντων p. χειρας (SV) pot. q. om. 
(TH) ll 4 εἰπεν (H) pot. q. ἐνετείλατο λεγων (TSV) |] 6 om. y τὴν μητηρα autov p. αὐτου (H) pot. 
4. add. (TSV) 

34. — Genesaret. Aquesta ciutat és 
anomenada entre les ciutats de la tribu 
de Neftali amb el nom de Ceneret. 


rentar-se les mans abans i després de 
menjar era considerat pecat greu, com 
fornicar i matar. Cf. Knab. h. 1. 


Estava situada a la plana del mateix 
nom. Es impossible de precisar si fou 
la regió la que doná nom al llac o el 
llac a la regió. Cf. Jos. XIX, 35; II 
Rg. XV, 20. 


2.—No es renten les mans. El no 


Mengen els pans. «Menjar el pa», 
com en hebreu: dkal lehém, significa 
simplement «menjar», dinar, sopar, etc. 

4. — Déu ha dit. Cf. Ex. XX, 12; 
AO 0D O 10: 

5. — Ofrena. Tot alló que els jueus 
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3. (GUARIMENTS A GENESARET 


5:1 havent travessat, arribaren a terra a Genesaret. 35] els homes d'a- 
quell lloc, havent-lo reconegut, ho feren saber per tota aquella regió, i li 
presentaren tots els que estaven malalts, *i el pregaven que els deixés to- 
car tan sols la borla del seu mantell; i tots quants el tocaren foren guarits. 


4. REFUTACIÓ DELS ESCRIBES 1 FARISEUS 


(C. XV.) *Llavors es presenten a Jesús uns fariseus i uns escribes de 
Jerusalem, dient: ?¿Per qué els teus deixebles traspassen la tradició dels 
ancians? car no es renten les mans quan mengen el pa. *1 ell, responent, 
els deia: 1 vosaltres, ¿per qué traspasseu el manament de Déu per causa 
de la vostra tradició? *Car Déu ha dit: Honra el pare i la mare; i: Qui 
maleeix pare o mare, sigui lliurat a mort; *i vosaltres dieu: El que digui 
al pare o a la mare: Ofrena sigui alló que de mi podria aprofitar-vos, $no 
haurá pas d'honrar el seu pare; i heu anullat la paraula de Déu per causa 
de la vostra tradició. *Hipocrites, bé profetá de vosaltres Isaias, dient : 


8 El poble aquest amb els llavis m'honora, 
i llur cor es manté lluny de mi; 
9 debades em donen culte, 
ensenyant doctrines, manaments d'homes. 


101, havent convocat la multitud, els deia: Escolteu i entengueu: *! No 
pas alló que entra a la boca solla l'home; sinó el que ix de la boca, αἰχὸ 


34, Mc. v1, 53. 1,Mc. vu, 1. 4,Ex.xx, 12; Dt. v, 16; Eph. vr, 2. Ex. xx1, 175 Lv. xx, 9; Pr. 
xx, 20. 8,15. xx1x, 13; Mc. vr, 6; 


oferien a Déu o al Temple en deien cap obligació envers vosaltres. Vg. 





gorban (ofrena), aquesta no podia reti- 
rar-se per cap motiu ni per ningú, ni 
pares o fills o acreedors, etc. Jesús els 
blasma aquesta tradició i la interpreta- 
ció donada per la casta farisaica, posant 
la comparació entre el precepte diví 
d'honorar i ajudar els pares 1 llur tra- 
dició absurda i inhumana, la qual au- 
toritzava un fill a negar tot ajut als seus 
pares necessitats, dient simplement: 
qorban, és ofrena pel Temple, no tinc 


diu: «Munus quodcumque est ex me 
tibi proderit ». 

7. — Cf. Is. XXIX, 13. 

11. — No pas alló que entra a la boca. 
Resposta als escarafalls dels fariseus 
que s'escandalitzaren perqué els deixe- 
bles menjaven sense haver-se rentat les 
mans. La santedat o la perversió de 
home está en els actes interns, en la 
puresa o impuresa del cor, abans que 
tot. Cf. llocs paralels. 


A 
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ρευόμενον ἐκ τοῦ στόματος τοῦτο κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. 13 Τότε τιρο- 
σελθόντες οἱ μαθηταὶ λέγουσιν αὐτῷ Οἶδας ὅτι οἵ Φαρισαῖοι ἀκούσαντες 
τὸν λόγον ἐσκανδαλίσθησαν; 13δ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν Πᾶσα φυτεία 
ἣν οὐκ ἐφύτευσεν ὃ πατήρ μου ὃ οὐράνιος ἐκριζωθήσεται. 14 ἄφετε 
αὐτούς: τυφλοί εἶσιν δδηγοί: τυφλὸς δὲ τυφλὸν ἐὰν δδηγῇ, ἀμφότεροι 
εἷς βόθυνον πεσοῦνται. 15Αποκριθεῖς δὲ ὃ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ Φράσον 
ἡμῖν τὴν παραβολὴν ταύτην. 16ὃ δὲ εἶπεν ᾿Ακμὴν καὶ ὑμεῖς ἀσύνετοί 
ἐστε; Mod νοεῖτε ὅτι πᾶν τὸ εἰσπορευόμενον εἰς τὸ στόμα εἷς τὴν 
κοιλίαν χωρεῖ καὶ εἰς ἀφεδρῶνα ἐκβάλλεται; 18 τὰ δὲ ἐκπορευόμενα ἐκ 
τοῦ στόματος ἐκ τῆς καρδίας ἐξέρχεται, κἀκεῖνα κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. 
19 ἐκ γὰρ τῆς καρδίας ἐξέρχονται διαλογισμοὶ πονηροί, φόνοι, μοιχεῖαι, 
πορνεῖαι, κλοπαί, ψευδομαρτυρίαι, βλασφημίαι. 29ταῦτά ἐστιν τὰ κοι- 
νοῦντα τὸν ἄνθρωπον: τὸ δὲ ἀνίπτοις χερσὶν φαγεῖν οὐ κοινοῖ τὸν 


3, 
ἄνθρωπον. 
5. FIDES MVLIERIS CHANANAEAE 


21 Kal ἐξελθὼν ἐκεῖθεν ὃ ᾿Ιησοῦς ἀνεχώρησεν εἷς τὰ μέρη Τύρου καὶ 
Σιδῶνος. 25 Καὶ ἰδοὺ γυνὴ Xavavala ἀπὸ τῶν δρίων ἐκείνων ἐξελθοῦσα 
ἔκραζεν λέγουσα ᾿Ελέησόν με, κύριε υἱὸς Δαυίδ’ ἣ θυγάτηρ μου κακῶς 
δαιμονίζεται. 26 δὲ οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῇ λόγον. καὶ προσελθόντες οἵ 
μαθηταὶ αὐτοῦ ἠρώτουν αὐτὸν λέγοντες ᾿Απόλυσον αὐτήν, ὅτι κράζει 
ὄπισθεν ἣμῶν. 6 δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν Οὐκ ἀπεστάλην el μὴ εἷς τὰ 
πρόβατα τὰ ἀπολωλότα οἴκου ᾿Ισραήλ. 35 de ἐλθοῦσα προσεκύνει αὐτῷ 
λέγουσα Κύριε, βοήθει μοι. 266 δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν Οὐκ ἔστιν καλὸν 
λαβεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέκνων καὶ βαλεῖν τοῖς κυναρίοις. 51 ἢ δὲ εἶπεν 
Ναί, κύριε, καὶ γὰρ τὰ κυνάρια ἐσθίει ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν πιπτόντων 
ἀπὸ τῆς τραπέζης τῶν κυρίων αὐτῶν. 28 τότε ἀποκριθεὶς ὃ ᾿Ιησοῦς 
εἶπεν αὐτῇ “Q γύναι, μεγάλη σου ἣ πίστις: γενηθήτω σοι ὡς θέλεις. 


καὶ ἰάθη ἣ θυγάτηρ αὐτῆς ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης. 
6. IEsvS AEGROTOS SANAT 


2 Kal μεταβὰς ἐκεῖθεν ὃ ᾿Ιησοῦς ἦλθεν παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς 


14 om. τυφλον p. οδηγοι (H) pot. q. add. (SV) uel οὗηγοι εἰσιν τυφλοι τυφλων (T) || 15 ταυτὴν 
(SV) pot q.om.(TH) || 22 εχραζεν (H) pot. q. expaley (T) uel εχραυγασεν (SV) || υἱος (H) pot. q. 
vie (TSV) || 23 πρωτουν (TH) pot. q. πρωτων (SV) 

21.— Tir ἱ Sido. Dues ciutats fe- Neftalí, vora la Mediterrania, entre 
nicies situades al NO. de la tribu de  Acrei Beirut. Foren tostemps ciutats 





SANT MATEU - XV, 12-2 47 


solla Phome. 13 Aleshores, atansant-se els deixebles, li diuen: ¿Sabeu 
que els fariseus, en sentir aquesta paraula, s'han escandalitzat?> 151 ell, 
responent, digué: Tota plantació que no ha plantat el meu Pare celestial 
será arrabassada. **Deixeu-los; són guies cecs; i si un cec guia un cec, 
tots dos cauran en una fossa. 151 Pere, prenent la paraula, li deia: Espli- 
queu-nos aquesta parábola. 151 ell digué: ¿Encara vosaltres sou també 
mancats d'intelligéncia? 17¿No enteneu que tot alló que entra a la boca 
passa al ventrell i és llancat al lloc secret? 18 Peró les coses que ixen de la 
boca vénen del cor, i aquestes sollen l'home. 15 Car del cor ixen els mals 
intents, homicidis, adulteris, fornicacions, furts, falsos testimonis, male- 
dicéncies. %% Aquestes són les coses que sollen l'home; peró menjar sense 
rentar-se les mans no solla l'home. 


5. LA FE DE LA DONA CANANEA 


Δ εἰσ την dali” Jesús 65. retira a la regio de Tir 1 Sido. 51 heus 
aquí que una dona cananea, vinguda d'aquella contrada, clamá, dient: 
Compadiu-vos de mi, Senyor, fill de David; la meva filla és cruelment 
turmentada d'un dimoni. %1 ell no li respongué paraula. 1, atansant- 
se els seus deixebles, el pregaven, dient: Atengueu-la, i que marxi, puix 
ve cridant darrera nostre. 211 ell, responent, digué: No he estat enviat 
sinó a les ovelles perdudes de la casa d'Israel. %I ella, atansant-se, se 
li prosternava, dient: Senyor, socorreu-me! 261 ell, responent, digué: 
No está bé de prendre el pa dels fills i tirar-lo als canics. 5371 ella di- 
gué: Prou, Senyor, car els canics bé mengen de les engrunes que cauen 
de la taula de llurs amos. *BLlavors Jesús, responent, li digué: Oh dona, 
gran és la teva fe; et sigui fet com vols. 1 guarida fou la seva filla des 
d'aquella hora. 


6.  (GUARIMENTS 


29[ partint d'alli, Jesús se'n vingué vora la mar de la Galilea, i, ha- 


13, lo. xv, 2. 14, Lc. vr, 39. 15, Mc. vi, 17. 


importants pel seu tráfec comercial. 
En temps de Jesús estaven sota el do- 
mini de Roma. La Tir actual, ciutat de 
6,500 habitants, s'anomena Súr. Sidó, 
actualment Saidd, en té uns 12,000. 
(Cf. Hagen Realia Biblica). 

26. — Fills... canics. Jesús s'adaptá 


21, Mc. vir, 24. 24, Sup. x, 6; lo. x, 3. 


a la manera de parlar dels jueus, els 
quals s'anomenaven fills de Déu, i, per 
menyspreu, anomenaven cans als gen- 
tils. Aquesta locució era proverbial 1 
en coneguda dels pagans, per aixo la 
dona no s'esvera, ans insisteix. 
29.— Vora la mar de la Galilea. Mc. 
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Γαλιλαίας, καὶ ἀναβὰς εἰς τὸ ὄρος ἐκάθητο ἐκεῖ. al τιροσῆλθον αὐτῷ 
ὄχλοι πολλοὶ ἔχοντες μεθ’ ἑαυτῶν χωλούς, κυλλούς, τυφλούς, κωφούς, 
καὶ ἑτέρους πολλούς, καὶ ἔρριψαν αὐτοὺς παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ, καὶ 
ἐθεράπευσεν αὐτούς, 51 ὥστε τὸν ὄχλον θαυμάσαι βλέποντας κωφοὺς 
λαλοῦντας, κυλλοὺς ὑγιεῖς καὶ χωλοὺς περιπατοῦντας καὶ τυφλοὺς 
βλέποντας. καὶ ἐδόξασαν τὸν θεὸν ᾿Ισραήλ. 


Ἴ- SECVNDA PANVM MVLTIPLICATIO 


320 δὲ ᾿Ιησοῦς προσκαλεσάμενος τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ εἶπεν 
Σπλαγχνίζομαι ἐπὶ τὸν ὄχλον, ὅτι ἤδη ἡμέραι τρεῖς προσμένουσίν μοι 
καὶ οὐκ ἔχουσιν τί φάγωσιν: καὶ ἀπολῦσαι αὐτοὺς νήστεις οὐ θέλω, 
μή ποτε ἐκλυθῶσιν ἐν τῇ δδῷ. 588 καὶ λέγουσιν αὐτῷ oí μαθηταί [Πόθεν 
ἡμῖν ἐν ἐρημία ἄρτοι τοσοῦτοι ὥστε χορτάσαι ὄχλον τοσοῦτον; 3: καὶ 
λέγει αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς Πόσους ἄρτους ἔχετε; oí δὲ εἶπαν “Entrá, 
καὶ ὀλίγα ἰχθύδια. ral παραγγείλας τῷ ὄχλῳ ἀναπεσεῖν ἐπὶ τὴν γῆν 
βδἔλαβεν τοὺς ἑτιτὰ ἄρτους καὶ τοὺς ἰχθύας καὶ εὐχαριστήσας ἔκλασεν 
καὶ ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς oí δὲ μαθηταὶ τοῖς ὄχλοις. 57 καὶ ἔφαγον 
πιάντες καὶ ἐχορτάσθησαν, καὶ τὸ περισσεῦον τῶν κλασμάτων ἦραν ἑπτὰ 
σφυρίδας πλήρεις. 88 οἵ δὲ ἐσθίοντες ἦσαν τετρακισχίλιοι ἄνδρες χωρὶς 
γυναικῶν καὶ παιδίων. 9% Kal ἀπολύσας τοὺς ὄχλους ἐνέβη εἷς τὸ 
τιλοῖον, καὶ ἦλθεν εἰς τὰ ὅρια Μαγαδάν. 


ὃ. INCREPATIONES CONTRA PHARISAEOS ET SADDVCAEOS 


(C. XVI.) *Kal προσελθόντες oí Φαρισαῖοι καὶ Σαδδουκαῖοι πειρά- 
ζοντες ἐπηρώτησαν αὐτὸν σημεῖον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐπιδεῖξαι αὐτοῖς. 
3 ὃ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς ᾿Οψίας γενομένης λέγετε Eúdla, mup- 
ράζει γὰρ ὃ οὐρανός: kal πρωί Σήμερον χειμών, πυρράζει γὰρ 
στυγνάζων ὃ οὐρανός. τὸ μὲν πρόσωπον τοῦ οὐρανοῦ γινώσκετε διακρί- 
νειν, τὰ δὲ σημεῖα τῶν καιρῶν οὐ δύνασθε. “4 Γενεὰ πονηρὰ καὶ μοιχα- 


30 χωλους χυλλους τυφλους χωφους (AV) πεῖ y. τ. χωφ. χυλ (TS) |] 31 χυλλους υγιεις 
(TSV) pot. q. om. (H) ||38 om. ὡς p. σαν (THV) uel add. (S) || 2-3 οψιας... δυνασθε (V ef. TS) non 
autem om. (H) 

(VII, 31) puntualitza l'indret: «al mig  gona multiplicació dels pans. La gen- 
de la contrada de Decápolis ». tada feia tres dies que seguia Jesús 1 
32. — Em fa pietat la multitud. Se- hom emmenava encara nous malalts. 
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vent pujat a la muntanya, s'hi posá a seure. *%9] se li acostaren grans 
multituds, portant coixos, mancs, cecs, muts i molts altres, i els posaren 
als seus peus, i els guari, *! talment que es meravellava la multitud veient 
parlar els muts, guarits els mancs, i caminar els coixos, i veure-hi els 
cecs. 1 glorificaren el Déu d'Israel. 


7. SEGONA MULTIPLICACIÓ DELS PANS 


321 Jesús, convocant els seus deixebles, digué: Em fa pietat la multitud, 
puix ja fa tres dies que no es separen de mi, i no tenen res per a menjar; i 
no els vull deixar anar dejuns, no fos que defallissin pel cami. *I1 li diuen 
els deixebles: ¿D'on treurem en desert prou pans per a saciar tanta multi- 
tud? 5:1 els diu Jesús: ¿Quants pans teniu? I ells digueren seti uns quants 
peixos petits. 91, havent ordenat a la multitud d'asseure's a terra, “6 pren- 
gué els set pans i els peixos, i, havent donat grácies, els parti, i els 
donava als deixebles, i els deixebles a les multituds. 71 menjaren tots 
i foren saciats, i recolliren la sobra dels bocins, set paneres plenes. 
38] a menjar eren uns quatre mil homes, sense les dones ¡i els infants. 
39T, havent acomiadat les multituds, puja a la barca, i vingué a la con- 
trada de Magadan. 


8. INCREPACIONS ALS FARISEUS 1 SADUCEUS 


(C. XVI.) 11, atansant-se els fariseus i saduceus, li demanaren, per 
temptar-lo, que els mostrés un senyal del cel. ?I ell, responent, els deia: 
Arribat el vespre, dieu: Bon temps, que el cel és rogent: 351 al mati: 
Avui borrasca, que el cel és rogenti brúfol. ¿Sabeu, doncs, discernir 
Paspecte del cel, ¡els senyals dels temps no podeu? *Una generació mal- 

30, Is. xxxv, 5. 32, Mc. vi, 1. 1, Mc. vir, 11. 


2, Lc. χα, 54. 4, Sup. x11, 395 lon. 11, 1. 





Les provisions que la gent havia portat 
s'acabaren. Aquesta vegada els deixe- 
bles tenien encara set pansi uns quants 
peixos, tot el que els havia sobrat a 
ells, i Jesús els multiplica fins que tots 
foren saciats. 

Segons el context, οὐκ ἔχουσιν equi- 
vala «no tenen més», és a dir, han 
esgotat les provisions que havien por- 
tat; és inversemblant que aquella gen- 
tada romangués tres dies sense menjar. 
Com nota Joúon, pel semític el nostre 


8 - NOU TESTAMENT XI 


més, en «no... més» és sovint negli- 
ΕΣ Ge OI AE SOY (e 1, 
O 70: ΠΡ 2; ΧΙ ΤΟΣ: 
XVI, s. 

39. — Contrada de Magadan. Vg. 
diu: «Magedan». Mc. XVIII, το, diu: 
«Dalmanutá ». Els dos noms ens són 
desconeguts fins ara. Alguns, seguint 
una variant grega, identifiquen Maga- 
dan amb Magdala. De tota manera era 
una contrada de la riba occidental. 

1-4. — Un senyal del cel. Jesús, amb 


᾿ 
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Msg σημεῖον ἐπιζητεῖ, καὶ σημεῖον οὐ δοθήσεται αὐτῇ el μὴ τὸ σημεῖον 
᾿Ιωνᾶ. καὶ καταλιπὼν αὐτοὺς ἀπῆλθεν. ὃ ΚΚαὶ ἐλθόντες οἵ μαθηταὶ εἷς 
τὸ πέραν ἐπελάθοντο ἄρτους λαβεῖν. ὁδ᾽ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς 
ὋὍρᾶτε καὶ προσέχετε ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων. 
“oí δὲ διελογίζοντο ἐν ἑαυτοῖς λέγοντες ὅτι Αρτους οὐκ ἐλάβομεν. 
ϑγνοὺς δὲ ὃ ᾿Ιησοῦς εἶπεν Τί διαλογίζεσθε ἐν ἑαυτοῖς, ὀλιγόπιστοι, 
ὅτι ἄρτους οὐκ ἔχετε; “οὔπω νοεῖτε, οὐδὲ μνημονεύετε τοὺς πέντε 
ἄρτους τῶν πεντοικισχιλίων καὶ πόσους κοφίνους ἐλάβετε; 19 οὐδὲ τοὺς 
ETTA ἄρτους τῶν τετρακισχιλίων καὶ πόσας σφυρίδας ἐλάβετε; 1: πῶς 
οὗ νοεῖτε ὅτι οὐ περὶ ἄρτων εἶπον ὑμῖν ; προσέχετε δὲ ἀπὸ τῆς ζύμης 
τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων. 135 τότε συνῆκαν ὅτι οὐκ εἶπεν προ- 
σέχειν ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν ἄρτων ἀλλὰ ἀπὸ τῆς διδαχῆς τῶν Φαρισαίων 
καὶ Σαδδουκαίων. 


9. ΟὈΝΕΕΒ5ΙΟ SIMONIS PETRI ET PROMISSIO CHRISTI 


19 Ελθὼν δὲ ὃ ᾿Ιησοῦς eic τὰ μέρη Kaloaplac τῆς Φιλίππου ἢρώτα. 
τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ λέγων Τίνα λέγουσιν οἵ ἄνθρωποι εἶναι τὸν υἱὸν 
τοῦ ἀνθρώπου; Moi δὲ εἶπαν Οἱ μὲν ᾿Ιωάννην τὸν βαπτιστήν, ἄλλοι 
δὲ ᾿Ηλίαν, ἕτεροι δὲ ᾿Ιερεμίαν ἢ ἕνα τῶν προφητῶν. 'ϑλέγει αὐτοῖς 
Ὑμεῖς δὲ τίνα με λέγετε εἶναι; 16 ἀποκριθεὶς δὲ Σίμων Πέτρος εἶπεν 
Σὺ εἶ ὃ χριστὸς ὃ υἱὸς τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος. 17 ἀποκριθεὶς δὲ δ ᾿'Ϊησοῦς 
εἶπεν αὐτῷ Μακάριος εἶ, Σίμων Βαριωνᾶ, ὅτι σὰρξ, καὶ αἷμα οὖι 
ἀπεκάλυψέν σοι ἀλλ᾽ ὃ πατήρ μου ὃ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 15 κἀγὼ δέ σοι 
λέγω ὅτι σὺ εἶ Πέτρος, καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρα οἰκοδομήσω μου τὴν 
ἐκκλησίαν, καὶ πύλαι ἅδου od κατισχύσουσιν αὐτῆς. δώσω σοι τὰς 


κλεῖδας τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, καὶ ὃ ἐὰν δήσῃς ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται 


19 om. χαὶ a. δωσω (TH) pot. q. add. (SV) 


els seus miracles evidents, havia donat 
prou signes que acreditaven la seva 
missió divina. Els fariseus 1 saduceus 
pretenien que no era Déu el qui havia 
d'escollir, sinó ells, 1 demanaven un 
senyal a llur guisa, un fenomen extra- 
ordinari en els núvols, una cosa fantás- 
tica. Aquest senyal no els será donat. 
Jesús els abandona ἱ s'embarcá amb els 
seus deixebles. 

13. — Cesarea de Filip. Ciutat 1 re- 
gió situada sota l'Hermon, prop les 


fonts del Jordá en la Galaunitida. An- 
tigament s'apella Paneas perque hi havia 
un santuari dedicat a Pan; actualment 
s'anomena Bániyds. El tetrarca Filip, 
fill d'Herodes el Gran, amplia la ciutat 
en l'any 3 a. J. C. 1, en honor de Ti- 
beri César, li posa el nom de Cesarea. 
Per tal de distingir-la de la Cesarea 
marítima, l'anomenaven « de Filip ». 
16. — Vos sou el Crist. Pere, en nom 
de tots, confessa ardentment que Jesús 
és el Messias anunciat i esperat, és el 
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vada i adúltera demana senyal, i senyal no li será donat sinó el senyal 
de Jonás. 1, deixant-los se n'aná. ὅ1, havent vingut els deixebles a Pal- 
tra riba, s'oblidaren de prendre pans. “Il Jesús els digué: Pareu compte, 
i guardeu-vos del llevat dels fariseus i saduceus. 1 ells discorrien dintre 
seu, dient: No hem pres pans. ὅ51 Jesús, coneixent-ho, digué: ¿Qué 
discorreu dintre vosaltres, migrats de fe, perqué no“teniu pans? %¿En- 
cara no ho enteneu, ni us recordeu dels cinc pans per als cinc mil, i 
quantes cistelles en recollireu? *%¿Ni dels set pans per als quatre mil, 
i quantes paneres en recollíreu? 1%¿Com no enteneu que no us he par- 
lat de pans? Guardeu-vos, pero, del llevat dels fariseus. **Llavors com- 
prengueren que no els havia dit de guardar-se del llevat dels pans, sinó 
de la doctrina dels fariseus ¡ saduceus. 


9. (CONFESSIÓ DE ϑιμό PERE 1 PROMETENCA DEL CRIST 


131, havent vingut Jesús a la regió de Cesarea de Filip, preguntava als 
seus deixebles, dient: ¿Qui diuen els homes que és el Fill de Phome? 
141 ells digueren: Uns, Joan el Baptista; i Valtres, Elias; i d'altres, Jere- 
mias o un dels profetes. 1Els diu: 1 vosaltres, ¿qui dieu que só jo? 
16], responent, Simó Pere digué: Vós sou el Crist, el Fill de Déu vivent. 
11], responent, Jesús li deia: Benaurat ets, Simó, Barjoná, puix carn ni 
sang no t'ho ha revelat, sinó el meu Pare qui és en els cels. 18I jo et dic 
que tu ets Pere, i damunt aquesta pedra edificaré la meva Església, i les 


6, Mc. vir, 15; Lc. x11, 1. 9, Sup. χιν, 17; lo. ΥἹ, 9. 
18. 16,lo, vr, 70. 18, lo. 1, 42. 


10, Sup. xv, 34. 13, Mc. vin, 27; Lc. 1x, 


mitat a les llum de la seva raó. (Cf. 
Joion, 0. C., p. 105). 


testimoni vibrant de la seva fe i del seu 
amor. 





17-19. — Benaurat ets, Siímo. Jesús 
accepta i confirma el testimoni de 1'A- 
póstol i Paprova com a testimoni de 
veritat. «Fill de Déu vivent», precisa 
la qualitat messiánica de Jesús. Jesús, 
en la resposta, anomena també el pare 
de Apostol: « Barjona », fill de Jona, 
del qual no ha rebut aquesta compren- 
sió, sinó que [πὰ rebuda del Pare de 
Jesús. 

Carn ni sang. Eapé καὶ αἶμα repro- 
dueix el grup hebraic básdr wd-dám, el 
qual s'usa com a designació pejorativa 
de home. Aci, es tracta de l'home li- 


Tu ets Pere. El primer dia que Jesús 
trobá a Simó Barjona, li manifestá que 
s'anomenaria Pere (Jo. 1, 42), Kefas. 
Κηφᾶς, grecització de l'arameu kefá, 
«roca, pedra». Recolzant en aquesta 
significació, Jesús, després de la termi- 
nant declaració de 1'Apóstol, declara 
que Simó és Pere (Kefa) i que damunt 
d'aquesta pedra (kefa) bastiráa la seva 
Església, etc. L'Església, doncs, és 
comparada per Jesús a un edifici bastit 
damunt la roca, i Pere será aquesta 
roca, és a dir, el fonament il'órgan de 
la veritat revelada. Naturalment que 
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δεδεμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ ὃ ἐὰν λύσης ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται λελυ- 
μένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 0 Τότε διεστείλατο τοῖς μαθηταῖς ἵνα μηδενὶ 


εἴπωσιν ὅτι αὐτός ἐστιν ὃ χριστός. 


10. ΡΒΑΕΡΙΟΤΙΟ PRIMA PASSIONIS ET RESVRRECTIONIS 


222Aro τότε ἤρξατο ᾿Ιησοῦς Χριστὸς δεικνύειν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ 
ὅτι δεῖ αὐτὸν εἷς Ἱεροσόλυμα ἀπελθεῖν καὶ πολλὰ παθεῖν ἀπὸ τῶν τιρε- 
σβυτέρων καὶ ἀρχιερέων καὶ γραμματέων καὶ ἀποκτανθῆναι καὶ τῇ τρίτῃ 
ἡμέρα ἐγερθῆναι. 33 καὶ προσλαβόμενος αὐτὸν ὃ Πέτρος ἤρξατο ἔπιτι- 
μᾶν αὐτῷ λέγων “λεώς σοι, κύριε: od μὴ ἔσται σοι τοῦτο. 325 ὃ δὲ 
στραφεὶς εἶπεν τῷ Πέτρῳ Ὕπαγε ὀπίσω μου, Σατανᾶ: σκάνδαλον el 


ἐμοῦ, ὅτι οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ θεοῦ ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων. 


11. IÍLLE SALVATVR QVI SEQVITVR [ΕΞΥΜ 


24 Τότε ὃ ᾿Ιησοῦς εἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ Εἴ τις θέλει ὀπίσω μου 
ξλθεῖν, ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καὶ ἀκολου- 
θείτω μοι. “ϑὃς γὰρ ἐὰν θέλῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι ἀπολέσει αὐτήν. 
ὃς δ᾽ ἂν ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ εὑρήσει αὐτήν. “tl γὰρ 
ὠφεληθήσεται ἄνθρωπος ἐὰν τὸν κόσμον ὅλον κερδήσῃ τὴν δὲ ψυχὴν 
αὐτοῦ ζημιωθῇ ; ἢ τί δώσει ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ; 
31 μέλλει γὰρ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεσθαι ἐν τῇ δόξη τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
μετὰ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ, καὶ τότε ἀποδώσει ἑκάστῳ κατὰ τὴν πρᾶξιν 
αὐτοῦ. 285”Ayunv λέγω ὑμῖν ὅτι εἰσίν τινες τῶν ὧδε ἑστώτων οἵτινες οὐ 
ud γεύσωνται θανάτου ἕως ἂν ἴδωσιν τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον 
ἐν τῇ βασιλεία αὐτοῦ. 


20 διεστειλατο (15 77 uel ἐπετιμησεν (H) |] 21 Ιησους Χριστος (H) uel o Inoovs (TSV) 


en aquesta prometenca d'un primat de 
Jurisdicció de Pere sobre l'església uni- 
versal es conté «¡jure diuino », com diu 
el Conc. Vat. (ss. IV, Const. dogm. 1, 
de Ecc. Ch.) la seva perpetuitat en els 
successors de Pere, els bisbes de Roma. 

Les portes de Pinfern. L'Església és 
considerada com una construcció bas- 
tida damunt la roca, davant d'ella hi ha 
un baluard enemic que lluitará contra 


Pesglésia, peró que no prevaldra. En 
hebreu sa'ar «porta (de vila) », té so- 
vint el sentit de ciutat fortificada. 

19.—A tu donaré les claus. El lliura- 
ment de les claus del regne és un altre 
simbol que indica la universalitat del 
seu poder. 

20.—Que a ningú diguessin. La men- 
talitat del poble, amb els seus prejudi- 
cis pseudomessiánics, no estava prepa- 





2 AS 
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portes de Pinfern no prevaldran contra ella. 1%A tu donaré les claus del 
regne dels cels, i alló que lligarás sobre la terra será lligat en els cels, i alló 
que deslligarás sobre la terra, será deslligat en els cels. *%Llavors ordena 
als deixebles que a ningú diguessin que ell era el Crist. 


10. PRIMERA PREDICCIÓ DE LA Passió 1 RESURRECCIÓ 


21 IYaleshores comenca Jesús a declarar als seus deixebles que ell havia 
d'anar-se'n a Jerusalem, i passar molts patiments de part dels ancians i 
princeps dels sacerdots i escribes, i ésser occit, i el tercer dia ressuscitar. 
221 Pere, prenent-lo a soles, l'en volia dissuadir, dient: Déu us en guard, 
Senyor; no us succeirá pas aixo. 21 ell, girant-se, digué a Pere: Vés-te'n 
del meu davant, satanás, m'ets escándol, car no tens sentit per a les coses 
de Déu, sinó per a les dels homes. 


11. ÁQUELL QUI SEGUEIX JESÚS SERÁ SALVAT 


24Llavors Jesús digué als seus deixebles: Si algú vol venir darrera meu, 
renuncii a si mateix, i prengui la seva creu i em segueixi. % Car el qui 
vulgui salvar la seva vida la perdra; i el qui perdi la seva vida per causa 
de mi, la trobará. 26 (δύ ¿qué en traurá un home, si guanyés el món sen- 
cer, pero perdés la seva anima? ¿Ni qué donará un home per rescat de 
la seva ánima? *% Car el Fill de home ha de venir en la gloria del seu 
Pare, amb els seus angels, i aleshores donará la paga a cadascú segons les 
seves obres. ?8En veritat us dic, alguns hi ha dels aci presents que no gus- 
taran la mort, fins que hagin vist el Fill de "home, venint en el seu regne. 


1225 10000022. 124) ΘΙ: Χ; 39) [πο: 1%, 23; XIV) 270 


25, Lc. xvx1, 333 lo. ΧΙ 25. 27, 
Act. xvi, 313 Rm.1, 6. 28, Mc, vin, 39; Lc. 1x, 27. 





rada encara per a comprendre el vertader 
carácter messiánic del Crist. 

21. — D'aleshores comenga Jesús. Je- 
sús esmercá un any en la instrucció dels 
Apoóstols, després del qual, aquests pro- 
clamaren llur fe en el seu carácter de 
Messias, Fill de Déu. Aixi preparats, 
Jesús comencgá les prediccions de la 
seva Passió i Resurrecció. 

23.—Satanas. Adversari, mal conse- 
ller. St. Pere ara parlava com un ressó 
de les vulgars aspiracions dels homes. 


27-28. — El Fill de home ha de ve- 
nir. Referencia al judici universal, a 
la ἢ del món. El Fill de l'home, Jesús, 
ha d'ésser el Jutge, entre altres raons,, 
«quia filius hominis est». 

El verset 28 parla d'una manifesta- 
ció gloriosa immediata. En efecte, al 
cap de sis dies, Jesús es tranfigura en 
el Tabor. 

Γεύσωνται θανάτου, «gustar la mort» 
és, segons Joúon, una locució de 1'he- 
breu postbíblic i de l'arameu. Potser 
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12. TRANSFIGVRATIO ÍeESV IN MONTE 


(C. XVIL) *Kol μεθ’ ἡμέρας EE παραλαμβάνει ὃ ᾿Ιησοῦς τὸν Mé- 
τρον καὶ ᾿Ιάκωβον καὶ ᾿Ιωάννην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ ἀναφέρει αὐτοὺς 
εἰς ὄρος ὑψηλὸν κατ᾽ ἰδίαν. 3 καὶ μετεμορφώθη ἔμτιροσθεν αὐτῶν, καὶ 
ἔλαμψεν τὸ πρόσωτιον αὐτοῦ ὡς ὃ ἥλιος, τὰ δὲ ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένετο 
λευκὰ ὡς τὸ φῶς. *kal ἰδοὺ ὥφϑη αὐτοῖς Μωυσῆς καὶ ᾽Ηλίας συνλα- 
λοῦντες μετ’ αὐτοῦ. 1 ἀποκριθεὶς δὲ ὃ Πέτρος εἶπεν τῷ ᾿Ιησοῦ [Κύριε, 
καλόν ἐστιν ἣμᾶς Ode εἶναι: εἰ θέλεις, ποιήσω ὧδε τρεῖς σκηνάς, σοὶ 
μίαν καὶ Μωυσεῖ μίαν καὶ ᾿Πλία μίαν. ¿ti αὐτοῦ λαλοῦντος ἰδοὺ νε- 


φέλη φωτεινὴ ἐπεσκίασεν αὐτούς, καὶ ἰδοὺ φωνὴ ἐκ τῆς νεφέλης λέ- 


γουσα Οὗτός ἐστιν ὃ υἷός μου ὃ ἀγαπητός, ἐν ᾧ εὐδόκησα" 


αὐτοῦ. 
ἐφοβήθησαν σφόδρα. 


a 
ELTIEV 


αὐτῶν οὐδένα εἶδον el μὴ αὐτὸν ᾿Ιησοῦν μόνον. 


αὐτῶν ἐκ τοῦ ὄρους ἐνετείλατο αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς λέγων 


€ 


᾿Εγέρθητε καὶ μὴ φοβεῖσθε. 


ES y 
AKOVETE 


6 y > , ς El 3 14 > sm 5 
καὶ ἀκούυσαντες OL μαθηταὶ ἔπεσαν ξπὶ προσῶπον αὐτῶν καὶ 


Ἰ καὶ προσῆλθεν ὃ ᾿Ιησοῦς καὶ ἁψάμενος αὐτῶν 


δὲἐπάραντες δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ϑ9 Καὶ καταβαινόντων 


Μηδενὶ εἴπητε 


τὸ ὅραμα ἕως οὗ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐκ νεκρῶν ἐγερθῇ. 


13. DE ADVENTV ELIAE IN PERSONA loANNIS BAPTISTAE 


10 Kal ἐπηρώτησαν αὐτὸν oi μαθηταὶ λέγοντες Τί οὖν οἵ γραμματεῖς 


λέγουσιν ὅτι "Hilav del ἐλθεῖν πρῶτον ; 11 ὃ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν ᾿Γἰλίας 


μὲν ἔρχεται καὶ ἀποκαταστήσει πάντα" 


τῷ λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι "Hilac ἤδη 


3. συνλαάλουντες μετ᾽ αυτου (TH) pot. q. μ. α. σ. (SV) |] ς axovere αὑτον (TH) pot. q. αὐτου 


ax. (SV) |] 9 ἔγερθη (TH) uel αναστὴ (SV) 

es refereix a la mort concebuda com 
un calze amarg que caldrá beure. Ve- 
nint en el seu regne: és a dir, amb la 
seva dignitat reial. 

1. — Una muntanya alta. Els evan- 
gelistes no donen el nom d'aquesta 
muntanya. Una tradició antiquíssima, 
avalada per St. Ciril de Jerusalem 
(Cat. XII, 16), St. Jeroni (Ep. XLVI, 
12; CVIII, 13) i mai nointerrompuda, 
assenyala el Tabor com la muntanya 
de la Transfiguració. El Tabor, avui 
Djebel el-Tór, está al NO. de la plana 


d'Esdrelon, a 562 m. sobre el nivell de 
la Mediterrania. 

2. — Blancs com la llum. Vg.: «alba 
sicut nix». 

3. — Moisés i Elias conversant amb 
ell. Jesús havia dit als jueus que si ha- 
guessin cregut a Moisés creurien en 
Ell; ara Moisés apareix com a testi- 
moni. Hom creia pels vaticinis, que 
Elias anunciaria la vinguda del Crist; 
Elias havia vingut representat pel Bap- 
tista, 1 ara, en la visió, s'associava a 
Phomenatge de Moisés. Aquesta ma- 





SANT MATEU - XVII, 1-12 51 


12. úTRANSFIGURACIÓ DE JESÚS EN LA MUNTANYA 


(C. XVIL.) 11, sis dies després, Jesús pren amb ell Pere i Jaume i 
Joan, el seu germaá, i se'ls enduu dalt una muntanya alta, a soles. 21 es 
transfigurá davant d'ells; i resplendi la seva fac com el sol, i els seus 
vestits tornaren blancs com la llum. *I heus aquí que els aparegueren 
Moisés i Elias conversant amb ell. 1 Pere, prenent la paraula, digué a 
Jesús: Senyor, bo és d'estar-nos aci; si voleu, hi faré tres tendes, una per 
a vós, i una per a Moisés, i una pera Elias. *Encara ell parlava, heus 
aqui que un núvol lluminós els aombra, i heus aquí, del núvol, una veu 
que deia: Aquest és el meu Fill ben amat, en qui tinc posat el meu goig; 
escolteu-lo. *I, en sentir-ho els deixebles, caigueren fac en terra, i molt 
foren espaordits. 71, acostant-se Jesús i tocant-los, digué: Alceu-vos, i 
no temeu. 851 ells, aixecant els ulls, no veieren ningú, sinó el mateix Jesús 
sol. 51, mentre ells baixaven de la muntanya, Jesús els mana, dient: A 
ningú no digueu la visió, fins que el Fill de l'home hagi ressuscitat d'entre 
els morts. 


13. DE LA VINGUDA D'ELIAS EN 
LA PERSONA DE JOAN EL BAPTISTA 


101 els deixebles li preguntaren, dient: ¿Per que, doncs, els escribes 
diuen que Elias ha de venir primer? 111 ell, responent, digué: Cert, 
Elias ve, i restablirá tota cosa. 121 us dic que Elias ja ha vingut, i no el 


1, Mc. 1Xx, 1; Lc. 1x, 28 
Sup. χιν, 8. 


5, Sup. 111, 175 MPtr. 1, 17 10, Mc. rx, 10; Mal. 1v, 5. 12, Sup. xr, 14; 





nifestació gloriosa de la Transfiguració 
iMuminava la gravíssima profecia de la 
Passió. 

5. — Aquest és el meu Fill. La Trans- 
figuració de Jesús és el punt culminant 
de la seva vida pública, aixi com el 
Baptisme fou el punt de partida. Per 
segona vegada Déu Pare dóna testimo- 
niatge que Jesús és el seu Fill únic ben- 
amat. Mentre el fals judaisme el refu- 
sa, el vertader, representat per Moisés i 
Elias, la Llei 1 els Profetes, el reconeix 
1 Vadora. L'antiga Alianca i la nova 
s'ajunten en la muntanya gloriosa, com 
la Justicia 1 1 Amor s'ajuntaran damunt 


una altra muntanya que ja está a l'ho- 
ritzó de Jesús (St. J. Cris.). 

Cal remarcar, com diu Lagrange, 
que tota aquesta escena está contada 
amb una simplicitat i un realisme tan 
nets, que exclouen la intenció i la in- 
venció d'un pur simbol. 

9. — A ningú no digueu la visio. Je- 
sús escolli a posta els tres deixebles 
més íntims, car un major nombre, 
menys instruit, hauria pogut suggestio- 
nar-se creient que era arribada l'hora 
del triomf. Per aixo Jesús exigí el si- 
lenci fins que ressuscitaria d'entre els 
morts. 
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ἦλθεν, καὶ οὐκ ἐπέγνωσαν αὐτὸν ἀλλὰ ἐποίησαν ἐν αὐτῷ ὅσα ἠθέλησαν" 


οὕτως καὶ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου μέλλει πάσχειν ὕπ᾽ αὐτῶν. 13 τότε 


συνῆκαν ol μαθηταὶ ὅτι περὶ ᾿Ιωάννου τοῦ βαπτιστοῦ εἶπεν αὐτοῖς. 


14. SANATIO PVERI DAEMONIACI 


lMKal ἐλθόντων αὐτῶν πρὸς τὸν ὄχλον προσῆλθεν αὐτῷ ἄνθρωπος 
γονυπετῶν αὐτὸν 1 καὶ λέγων Κύριε, ἐλέησόν μου τὸν vióv, ὅτι σελη- 
νιάζεται καὶ κακῶς ἔχει, πολλάκις γὰρ πίπτει εἷς τὸ πῦρ καὶ πολλάκις 
εἰς τὸ ὕδωρ: 1θκαὶ προσήνεγκα αὐτὸν τοῖς μαθηταῖς σου, καὶ οὐκ 
ἠδυνήθησαν αὐτὸν θεραπεῦσαι. 11 ἀποκριθεὶς δὲ ὃ ᾿Ιησοῦς εἶπεν “Ὦ 
γενεὰ ἄπιστος καὶ διεστραμμένη, ἕως πότε μεθ᾽ ὑμῶν ἔσομαι; ἕως πότε 
ἀνέξομαι ὑμῶν; φέρετέ μοι αὐτὸν ὧδε. 18 καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ 6 *In- 
σοῦς, καὶ ἐξῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ δαιμόνιον: καὶ ἐθεραπεύθη ὃ παῖς ἀπὸ 
τῆς ὥρας ἐκείνης. 119 Τότε προσελθόντες οἵ μαθηταὶ τῷ ᾿Ιησοῦ kart” 
ἰδίαν εἶπαν Διὰ τί ἡμεῖς οὐκ ἠδυνήθημεν ἐκβαλεῖν αὐτό; 206 δὲ λέγει 
αὐτοῖς Διὰ τὴν ὀλιγοπιστίαν ὑμῶν: ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ἐὰν ἔχητε 
πίστιν ὡς κόκκον σινάπεως, ἐρεῖτε τῷ ὄρει τούτῳ Μετάβα ἔνθεν ἐκεῖ, 
καὶ μεταβήσεται, καὶ οὐδὲν ἀδυνατήσει Úutv 2! τοῦτο δὲ τὸ γένος οὐκ 


ἐκπορεύεται εἶ μὴ ἐν προσευχῇ καὶ νηστεία. 


IS. SECVNDA PRAEDICTIO PASSIONIS ET RESVRRECTIONIS 


2 Συστρεφομένων δὲ αὐτῶν ἐν τῇ Γαλιλαία εἶπεν αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς 
Μέλλει ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοσθαι εἰς χεῖρας ἀνθρώπων, 3 καὶ 
ἀποκτενοῦσιν αὐτόν, καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρα ἐγερθήσεται. καὶ ἐλυπήθησαν 


σφόδρα. 
16. TRIBVIVM EX PISCE PRO SE ET PRO PETRO SOLVI IVBET lesvs 


24>El0óvtoV de αὐτῶν εἰς Καφαρναοὺμ προσῆλθον oi τὰ δίδραχμα 
λαμβάνοντες τῷ Πέτρῳ καὶ εἶπαν “O διδάσκαλος ὑμῶν od τελεῖ τὰ 
δίδραχμα; ξΞ λέγει Ναί. καὶ ἐλθόντα εἷς τὴν οἰκίαν προέφθασεν αὐτὸν 


14 αὐτων (SV) pot. q. om. (TH) || τς eyet (H) uel πασχει (TSV) |] 21 om. uers. (THS) pot. q. add. 
(WM) [22 συστρεφομενων (THV) pot. q. αναστρεφ. (5) 
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reconegueren, ans feren en ell tot quant volgueren; així també patira 
d'ells el Fill de home. *%Llavors comprengueren els deixebles que els 
havia parlat de Joan el Baptista. 


14. (GUARIMENT DE L'INFANT ENDIMONIAT' 


14T, havent ells vingut a la multitud, se li atansá un home, agenollant- 
se-li, 151 dient: Senyor, compadiu-vos del meu fill, que és epiléptic i 
pateix molt, puix moltes vegades cau al foc i moltes vegades a Paigua ; 
16; l'he presentat als vostres deixebles, ino han pogut guarir-lo. 171 Jesús, 
responent, digué: Oh τὰς descreguda i pervertida, ¿fins a quan seré entre 
vosaltres? ¿fins a quan us sofriré? Porteu-me”l aci. 151 Jesús el commina, 
i eixi d'ell el dimoni, i fou guarit el minyó des d”aquella hora. *”Llavors, 
atansant-se els deixebles a Jesús a soles, digueren: ¿Per qué nosaltres no 
hem pogut llancar-lo? 39] ell els diu: Per la vostra poca fe; car, en ve- 
ritat us dic, si teniu fe com un gra de mostassa, direu a aquesta muntanya: 
Passa d'aci a allá, i hi passara; 1 res no us será impossible. * Quant a 
aquesta mena, no se'n va, sinó amb oracio i dejuni. 


15. SEGONA PREDICCIÓ DE LA PAssió 1 RESURRECCIÓ: 


22 [, anant tots junts per la Galilea, Jesús els deia: El Fill de Phome ha 
d'ésser lliurat a mans d' homes, 251 Pocciran, i el tercer dia ressuscitará. [1 
s'entristiren fortament. 


16. EL TRIBUT EXTRET DEL PEIX 


24[, havent vingut a Cafarnaúm, s'acostaren a Pere els qui cobraven les 
didracmes i digueren: ¿Que no paga les didracmes el vostre Mestre? 
14, Mc, 1x, 16; Lc. 1x, 38. 19, Lc. xvir, 6. 21, Inf. xx, 18; Mc. 1x, 303 Lc. 1x, 44. 


18. — I fou guarit el minyo. St. Lluc, aquest v. cal tenir en compte l'ús dels 
que era metge, distingeix l'expulsió 46] exorcismes entre els jueus. Si esperit 


dimoni 1 la curació de l'epilepsia. Pri- immund no es manifestava (esperit 

mer, commina l'esperit immund, des-  mut, diu Mc. IX, 17) pot ignorar-se la 

prés guari el minyó. seva presencia 1 aleshores cal recórrer 
21. — Amb oracio 1 dejuni. Hom dis-  al'oració. 

cuteix l'autenticitat d'aquest verset. Mc. 24. — Les didracmes. La didracma 


diu: «Aquesta mena amb res no pot anual que tot israelita de vint anys en 
eixir sinó amb oració». Per a explicar amunt havia de pagar al culte del Tem- 





53 KATA MATOAION - XVII, 26-XVIII, 9 


ó ᾿Ιησοῦς λέγων Τί σοι δοκεῖ, Σίμων; ol βασιλεῖς τῆς γῆς ἀπὸ τίνων 
λαμβάνουσιν τέλη ἢ κῆνσον ; ἀπὸ τῶν υἱῶν αὐτῶν ἢ ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων; 
30 εἰπόντος δὲ ᾿Απὸ τῶν ἀλλοτρίων, ἔφη αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς “Apaye ἐλεύ- 
θεροί εἶσιν οἵ υἱοί. Uva δὲ μὴ σκανδαλίσωμεν αὐτούς, πορευθεὶς εἷς 
θάλασσαν βάλε ἄγκιστρον καὶ τὸν ἀναβάντα πρῶτον ἰχθὺν ἄρον, καὶ 
ἀνοίξας τὸ στόμα. αὐτοῦ εὑρήσεις στατῆρα' ἐκεῖνον λαβὼν δὸς αὐτοῖς 


ἀντὶ ἐμοῦ καὶ σοῦ. 


17. DISCIPVLORVM AMBITIONEM REDARGVIT INFANTIS EXEMPLO 


(C. XVIII.) 1 Ἐν ἐκείνῃ TA ὥρα προσῆλθον οἵ μαθηταὶ τῷ ᾿Ιησοῦ 
λέγοντες Τίς ἄρα μείζων ἐστὶν ἐν τῇ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ; 32καὶ 
τιροσκαλεσάμενος παιδίον ἔστησεν αὐτὸ ἔν μέσῳ αὐτῶν “καὶ εἶπεν 
᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ στραφῆτε καὶ γένησθε ὡς τὰ παιδία, οὐ μὴ 
εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. ὅστις οὖν ταπεινώσει 
ἑαυτὸν ὡς τὸ παιδίον τοῦτο, οὗτός ἐστιν ὃ μείζων ἐν τῇ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν. ὃ [Καὶ ὃς ἐὰν δέξηται ἕν παιδίον τοιοῦτο ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, 


> A ΄ 
ἐμὲ δέχεται: 


18. DE SCANDALO VITANDO 


ὃς δ᾽ ἂν okavdallon ἕνα τῶν μικρῶν τούτων τῶν πιστευόντων 
εἰς ἐμέ, συμφέρει αὐτῷ ἵνα κρεμασθῇ μύλος ὀνικὸς περὶ τὸν τράχη- 
λον αὐτοῦ καὶ καταποντισθῇ ἐν τῷ πελάγει τῆς θαλάσσης. “Oval 
τῷ κόσμῳ ἀπὸ τῶν σκανδάλων: ἀνάγκη γὰρ ἐλθεῖν τὰ σκάνδαλα, πλὴν 
οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ δι᾽’ οὗ τὸ σκάνδαλον ἔρχεται. ὅΕἰ δὲ ñ χείρ σου ἢ ὃ 
πιούς σου σκανδαλίζει σε, ἔκκοψον αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ: καλόν σοί 
ἐστιν εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωὴν κυλλὸν ἢ χωλόν, ἢ δύο χεῖρας ἢ δύο πόδας 
ἔχοντα βληϑῆναι εἷς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον. ὃ καὶ εἰ ὃ ὀφθαλμός σου σκαν-- 
δαλίζει σε, ἔξελε αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ 000: καλόν σοί ἔστιν μονόφθαλ-- 
μον εἰς τὴν ζωὴν εἰσελθεῖν, ἢ δύο ὀφθαλμοὺς ἔχοντα βληθῆναι εἷς τὴν 
γέενναν τοῦ πυρός. 

6 περι (THV) pot. q. εἰς (5) 


ple. Didracma, doble dracma. La  tingir entre l'estáter d'argent (= 4 drac- 
dracma d'argent equivalia a 0'78 ptes. mes) ¡el d'or el qual pesava dues drac- 
Didracma és mig estáter, peró cal dis-  mesátiques pero equivalia a 20 dracmes 
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25 Diu: Si. 1, havent entrat a la casa, Jesús se li avancá, dient: ¿Qué et 
sembla, Simó? Els reis de la terra, ¿de qui cobren tributs o cens? ¿De 
llurs fills o bé dels estranys? ?6I havent dit: Dels estranys; li digué Je- 
sús: Així, doncs, els fills en són francs. ?Peró, per tal de no escanda- 
litzar-los, vés a mar i tira l'ham; i el primer peix que pujará, treu-lo; i 
obrint-li la boca, trobarás un estáter, pren-lo, i dóna'ls-el per mii per tu. 


17. JESÚS REPROVA L”AMBICIÓ DELS DEI 
XEBLES AMB _L”EXEMPLE D'UN INFANT 


(C. XVIIT.) *1En aquella hora s'acostaren els deixebles a Jesús, dient : 
¿Qui, doncs, és major en el regne dels cels? 1, cridant un infant, el posá 
enmig d'ells, 51 digué: En veritat us dic, si no canvieu, i no us torneu 
com els infants, no entrareu pas en el regne dels cels. *Aquell, doncs, 
qui s'humiliara com aquest infant, aquest és el major en el regne dels cels. 
5T el qui rebi un infant com aquest en el meu nom, em rep a mi. 


18. (CAL EVITAR L'ESCÁNDOL 


6] el qui escandalitzi un d'aquests petits que creuen en mi, més li val 
que li pengin una mola d'ase al coll, i el capbussin al pélag de la mar. 
ΤΑΙ del món per causa dels escándols! Car és inevitable que vinguin els 
escandols; pero, ai de l'home per qui Pescandol ve. $Si, doncs, la teva 
má o el teu peu tescandalitza, talla'l i llanca'l de tu: Pés millor d'entrar 
a la vida manc o coix, que no pas, tenint les dues mans o els dos peus, 
ésser tirat al foc etern. 351 si el teu ull Pescandalitza, treu-te'l i llanca'l 
de tu: és millor d'entrar a la vida amb un sol ull, que no pas, tenint els 
dos ulls, ésser tirat a la geenna del foc. 


1, Mc.1x, 31; Lc.1x,46. 3, Inf. xix, 14; 1 Cor. χιν, 20. 6, Mc.1x, 41; Lc. xv, 2. 8, Lup. v, 
30; Mc. 1x, 42. 


átiques d'argent (cf. Hagen, Real. Bi- 7. — Cf. admirable explicació de 
bli.). L'estater equivalia a poc més de Sant Pau en Rom. XIV, 13 ss.; 1 Cor. 
3 ptes. VIII, 9 ss. 
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19. DE DIGNITATE ANIMARVM 


ἸοΟρᾶτε μὴ katappovhonte ἑνὸς τῶν μικρῶν τούτων, λέγω γὰρ 
ὑμῖν ὅτι οἵ ἄγγελοι αὐτῶν ἐν οὐρανοῖς διὰ παντὸς βλέπουσι τὸ πρόσ- 
ὥπτον τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. 11 ἦλθεν γὰρ ὃ vida τοῦ 
ἀνθρώπου σῶσαι τὸ ἀπολωλός. Brl ὑμῖν δοκεῖ; ἐὰν γένηταί τινι 
ἀνθρώπῳ ἑκατὸν πρόβατα καὶ πλανηθῇ ἕν ἐξ αὐτῶν, οὐχὶ ἀφήσει τὰ 
ἐνενήκοντα ἐννέα ἐπὶ τὰ ὄρη καὶ πορευθεὶς ζητεῖ τὸ πλανώμενον; 
18 καὶ ἐὰν γένηται εὑρεῖν αὐτό, ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι χαίρει ἐπ᾽ αὐτῷ μᾶλ- 
λον ἢ ἐπὶ τοῖς ἐνενήκοντα ἐννέα τοῖς μὴ πεπλανημένοις. 1: οὕτως οὐκ 
ἔστιν θέλημα ἔμπροσθεν τοῦ πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς ἵνα ἀπόληται 


ἕν τῶν μικρῶν τούτων. 
20. DE CORRECTIONE FRATERNA 


10 Ἐὰν de ἁμαρτήσῃ ὃ ἀδελφός σου, ὕπαγε ἔλεγξον αὐτὸν μεταξὺ 
σοῦ καὶ αὐτοῦ μόνου. ἐάν σου ἀκούσῃ, ἐκέρδησας τὸν ἀδελφόν σου. 
16 ξὰν δὲ μὴ ἀκούση, παράλαβε μετὰ σοῦ ἔτι ἕνα ἢ δύο, ἵνα ἐπὶ στόματος 
δύο μαρτύρων ἢ τριῶν σταθῇ πᾶν ῥῆμα. 11ἐὰν δὲ παρακούση αὐτῶν, 
εἰπὸν τῇ ἐκκλησία: ἐὰν δὲ καὶ τῆς ἐκκλησίας παρακούσῃ, ἔστω σοι 
ὥσπερ ὃ ἐθνικὸς καὶ ὃ τελώνης. 1% ”Aunv λέγω ὑμῖν, ὅσα ἐὰν δήσητε 
ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται δεδεμένα ἐν οὐρανῷ καὶ ὅσα ἐὰν λύσητε ἐπὶ τῆς 
γῆς ἔσται λελυμένα ¿v οὐρανῷ. 19 Πάλιν ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ¿av δύο 
συμφωνήσωσιν ἐξ ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς περὶ παντὸς πράγματος οὗ ἐὰν 
αἰτήσωνται, γενήσεται αὐτοῖς παρὰ τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. 
Ξ0 οὗ γάρ εἶσιν δύο ἢ τρεῖς συνηγμένοι εἷς τὸ ἐμὸν ὄνομα, ἐκεῖ εἰμὶ ἐν 


μέσῳ αὐτῶν. 


21. DE PLACABILITATE 


21 Τότε τπιροσελθὼν ὃ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ Κύριε, ποσάκις ἁμαρτήσει 
rn 124 ες 


εἰς ἐμὲ ὃ ἀδελφός μου καὶ ἀφήσω αὐτῷ; ἕως ἑπτάκις ; ΣΞλέγει αὐτῷ ὃ 


Ἴησοῦς Οὐ λέγω σοι ἕως ἑπτάκις ἀλλὰ ἕως ἑβδομηκοντάκις ἕπτά. 
Διὰ τοῦτο ὡμοιώθη ἣ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ βασιλεῖ ὃς 
11 om. uers. (TABSV) || 14 υμων (TSV) pot. q. μου (H) || 16 σον (ΗΓ) uel σεαυτου (TS) || 18 


om. τῷ a. o0Upavo (bis) (THV) pot. q. add. (S) || 19 ἀμὴν (EV) uel om. (TS) || 21 εἰς ee o ἀδελφος 
μου (TH) pot. q. 0 αὃ. pu. εἰς εμε (SV) 
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19. LA DIGNITAT DE LES ÁNIMES 


10 Mireu, no menyspreeu cap d'aquests petits; car jo us dic que els 
angels llurs en els cels veuen sempre la fac del meu Pare qui és en els cels. 
(1 Car ha vingut el Fill de 'home a salvar el que era perdut.) *%¿Qué us 
sembla? Si un home té cent ovelles, i se n'hi ha esgarriat una, ¿no deixa- 
rá les noranta-nou per la muntanya, i anirá a cercar la que s'és esgarria- 
da? 151 si s'escau de trobar-la, en veritat us dic, més goig té della que 
no pas de les noranta-nou que no s'eren esgarriades. 16 Aixi, no és voler 
del vostre Pare, qui és en els cels, que un sol d'aquests petits es perdi. 


20. DE LA CORRECCIÓ FRATERNA 


15] si el teu germá fes mancament, vés, repren-lo entre tu i ell sol. 
Si Pescoltés, has guanyat el teu germá. 16] si no tescoltés, pren 
encara un o dos amb tu, a fi que per boca de dos testimonis, o tres, 
sigui establerta tota cosa. WIsia ells no volgués escoltar, digues-ho a 
Pesglésia; i si tampoc a l'església no volgués escoltar, sigui per a tu com 
el gentil i el publica. 18 En veritat us dic, tot quant lligareu sobre la terra 
será lligat en el cel, i tot quant deslligareu sobre la terra será deslligat en 
el cel. 1% En veritat us dic encara, que si dos de vosaltres sobre la terra 
concordessin a demanar qualsevulla cosa, la tindran del Pare qui és en els 
cels. 2% Car on són dos o tres congregats en el meu nom, allí só enmig 


d'ells. 


21. DEL PERDO 


21Llayors Pere, acostant-se, li deia: Senyor, ¿quantes vegades fará 
mancament el meu germá contra mi i el perdonaré? ¿Fins a set vegades? 
221 li diu Jesús: No, et dic, fins a set vegades, sinó fins a setanta vegades 
set. Per aixó és comparable el regne dels cels a un rei que volgué pas- 
10, Ps. xxxtur, 8. 11, Lc. xix, 10. 12, Lc,xv, 4. 15, Lv. x1x, 17; Sir. x1x, 13; Lc. xvir, 3; lac. y, 


19. 16, Dt. x1x, 155 lo. vin, 17; M Cor. xm1, 1; Hbr. x, 28. 17,1 Cor. v, 9; 1I Thes. τῶν 14. 18, 
lo. xx, 23. 21, Lc. xvi, 4. 


11. — Car ha vingut el Fill de P' home. 17. —Com el gentil ἱ el publica. Exco- 
Aquest v. manca en molts manuscrits.  municat, tret de la comunitat dels fidels. 
Hom creu que és una interpolació tre- 22. — Setanta vegades set. Nombre 


ta de Lc. XIX, 10. indefinit que significa sempre. 
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ἠθέλησεν συνᾶραι λόγον μετὰ τῶν δούλων αὐτοῦ. “' ἀρξαμένου δὲ 
αὐτοῦ συναίρειν προσηνέχθη εἷς αὐτῷ ὀφειλέτης μυρίων ταλάντων. 
25 μὴ ἔχοντος δὲ αὐτοῦ ἀποδοῦναι ἐκέλευσεν αὐτὸν ὃ κύριος πραθῆναι 
καὶ τῆν γυναῖκα καὶ τὰ τέκνα καὶ πάντα ὅσα ἔχει, καὶ ἀποδοθῆναι. 
“0 πεσὼν οὖν ὃ δοῦλος προσεκύνει αὐτῷ λέγων Μακροθύμησον ἐπ᾽ ἐμοί, 
καὶ πάντα ἀποδώσω σοι. 32' σπλαγχνισθεὶς δὲ ὃ κύριος τοῦ δούλου 
ἐκείνου ἀπέλυσεν αὐτόν, καὶ τὸ δάνειον ἀφῆκεν αὐτῷ. “5ἐξελθὼν δὲ ὃ 
δοῦλος ἐκεῖνος εὕρεν ἕνα τῶν συνδούλων αὐτοῦ ὃς ὥφειλεν αὐτῷ ἑκατὸν 
δηνάρια, καὶ κρατήσας αὐτὸν ἔπνιγεν λέγων ᾿Απόδος εἴ τι ὀφείλεις. 
29 πεσὼν οὖν ὃ σύνδουλος αὐτοῦ παρεκάλει αὐτὸν λέγων Μακροθύμησον 
ἐπ᾽ ἐμοί, καὶ ἀποδώσω σοι. Ὃδ δὲ οὐκ ἤθελεν, ἀλλὰ ἀπελθὼν ἔβαλεν 
αὐτὸν εἰς φυλακὴν ἕως ἀποδῷ τὸ ὀφειλόμενον. 5: ἰδόντες οὖν οἵ σύν- 
δουλοι αὐτοῦ τὰ γενόμενα ἐλυπήθησαν σφόδρα, καὶ ἐλθόντες διεσάφησαν 
τῷ κυρίῳ ἑαυτῶν πάντα τὰ γενόμενα. rtóte προσκαλεσάμενος αὐτὸν 
ó κύριος αὐτοῦ λέγει αὐτῷ Δοῦλε πονηρέ, πᾶσαν τὴν ὀφειλὴν ἐκείνην 
ἀφῆκά σοι, ἐπεὶ παρεκάλεσάς pe: “5 οὐκ ἔδει καὶ σὲ ἐλεῆσαι τὸν σύν- 
δουλόν σου, ὧς κἀγὼ σὲ ἠλέησα; ὃ’ καὶ ὀργισθεὶς ὃ κύριος αὐτοῦ παρέ- 
δωκεν αὐτὸν τοῖς βασανισταῖς ἕως οὗ ἀποδῷ πᾶν τὸ ὀφειλόμενον. 
δ Οὕτως καὶ ὃ πατήρ μου ὃ οὐράνιος ποιήσει ὑμῖν ἐὰν μὴ ἀφῆτε ἕκα-- 


στος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν καρδιῶν ὑμῶν. 


11. ACTA IN FINIBVS IVDAEAE 
(XIX, 1-XX, 34) 


(C. XIX.) 1Kal ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὃ ᾿Ιησοῦς τοὺς λόγους τού- 
τους, μετῆρεν ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας καὶ ἦλθεν εἰς τὰ ὅρια τῆς ᾿Ιουδαίας 
πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου. 3 καὶ ἢἠκολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοί, καὶ ἐθερά- 
πευσεν αὐτοῦς ἐκεῖ. 

24 προσηνεχθὴ (TSV) pot. q. προσηχθη (Η)}} 2ς εχει (Η)) uel εἰχεν (TSV) |] 26 om. χυριε ῥ. 


λεγων (TH) pot. q. add. (SV) || ἀποδώσω σοι (ΤῊ) uel σ. α. (SV) || 30 om. οὐ ῥ. εως (TH) pot. q. 
add. (SV) || 34 om. αὐτῷ p. οφείλομενον (H) pot. q. add. (TSV) 
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sar comptes amb els seus servents. ?*1, havent comencat de passar-los, 
li'n fou dut un, deutor de deu mil talents. 21 no tenint per a pagar, maná 
el senyor que fos venut ell, i la muller, i els fills, 1 tot el que tenia, per 
cobrar-s'ho. ?6El servent, doncs, caient-li als peus, s'estava prosternat, 
dient: Tingueu paciencia amb mi, i tot us ho pagaré. 37] el senyor, com- 
padit d”aquell servent, el deixá anar, i li condonaá el deute. ?8Peró aquell 
servent, en sortir, trobá un dels seus conservents que li devia cent diners, 
i, tenint-lo agafat, Pofegava, dient: Paga el que deus. ?%El seu conser- 
vent, doncs, prosternat, el pregava, dient: Ten paciéncia amb mi, i 'ho 
pagaré. % Pero ell no volia, ans aná a posar-lo en presó fins que pagués 
el deute. * Veient, doncs, el que havia succeit, els seus conservents en 
foren molt contristats, i vingueren a contar a llur senyor tot el que havia 
succeit. 2Llavors, havent-lo cridat, el seu senyor li diu: Servent per- 
vers, tot aquell deute t'he condonat perque m'ho pregares; ¿no calia 
que també tu et compadissis del teu conservent, aixi com jo m'havia com- 
padit de tu? 3*I el seu senyor, airat, el liurá als torturadors, fins que pa- 
gués tot el deute. 9 Aixi mateix, el meu Pare celestial fará amb vosaltres, 
si no perdoneu de cor cadascú el seu germaá. 


TI. FETS ESDEVINGUTS EN CONTRADES DE JUDEA 
(XIX, 1-XX, 34) 


(C. XIX.) 11 S'esdevingué que, quan acabá Jesús aquests raonaments, 
se aná de la Galilea, 1 vingué a la contrada de la Judea, dellá del Jorda. 
51 el seguiren grans multituds, i alli els guar. 


ΔΜ ΟΣ TN 


24. — Deu mil tale:ts. El talent po- 
dia ésser pes i diner; en el primer cas 
constava de 3600 sicles, en el segon de 
3000. El falent valia 60 mines, si era 
d'or equivalía a unes 135,000 ptes. ; 
si era d'argenta 7,500. Deu mil talents 
és una suma fabulosa que passa de 58 
milions de ptes. Jesús insinua aquesta 
quantitat com la imatge del deute que 


té el pecador envers Déu. Al costat 
d'aquest deute hi ha la mesquinesa dels 
greuges que poden tenir els homes ells 
amb ells, comparats a un deute de cent 
diners, equivalents a unes vuitanta pes- 
setes. 

1. — Della del Jorda. Per la Perea. 
Jo. X, 40, concreta que era el lloc on 
batejava Toan a la primeria. 





“6 KATA ΜΑΤΘΑΙΟΝ - XIX, 3-15 


1. DE MATRIMONIO ET VIRGINITATE 


3 Kal προσῆλθον αὐτῷ Φαρισαῖοι πειράζοντες αὐτὸν καὶ λέγοντες Εἰ 
ἔξεστιν ἀπολῦσαι τὴν γυναῖκα αὐτοῦ κατὰ πᾶσαν αἰτίαν ; 4 ὃ δὲ ἀποκρι- 
θεὶς εἶπεν Οὐκ ἀνέγνωτε ὅτι ὃ ποιήσας ἀπ᾽ ἀρχῆς ἄρσεν καὶ θῆλυ 
ἐποίησεν αὐτούς; ral εἶπεν Ἕνεκα τούτου καταλείψει ἄνθρωπος 
τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα καὶ κολληθήσεται τῇ γυναικὶ αὐτοῦ, καὶ 
ἔσονται ol δύο εἷς σάρκα μίαν. δ ὥστε οὐκέτι εἰσὶν δύο ἀλλὰ σὰρξ, pla: 
ὃ οὖν ὃ θεὸς συνέζευξεν ἄνθρωπος μὴ χωριζέτω. “héyovow αὐτῷ Τί 
οὖν Μωυσῆς ἐνετείλατο δοῦναι βιβλίον ἀποστασίου καὶ ἀπολῦσαι; 8λέ- 
γει αὐτοῖς ὅτι Μωυσῆς πρὸς τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν ἐπέτρεψεν ὑμῖν 
ἀπολῦσαι τὰς γυναῖκας ὑμῶν, ἀπ’ ἀρχῆς δὲ οὐ γέγονεν οὕτως. ϑλέγω 
δὲ ὑμῖν ὅτι ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ μὴ ἐπὶ πορνείᾳ καὶ γα- 
μήσῃ ἄλλην μοιχᾶται. 1ὐλέγουσιν αὐτῷ οἵ μαθηταί El οὕτως ἐστὶν ñ 
αἰτία τοῦ ἀνθρώπου μετὰ τῆς γυναικός, οὗ συμφέρει γαμῆσαι. 1: ὃ δὲ 
εἶπεν αὐτοῖς Οὐ πάντες χωροῦσι τὸν λόγον τοῦτον, ἀλλ᾽ οἷς δέδοται. 
15 εἰσὶν γὰρ εὐνοῦχοι οἵτινες ἐκ κοιλίας μητρὸς ἐγεννήθησαν οὕτως, καὶ 
εἰσὶν εὐνοῦχοι οἵτινες εὐνουχίσθησαν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, καὶ εἰσὶν 
εὐνοῦχοι οἵτινες εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 


ὃ δυνάμενος χωρεῖν χωρείτω. 


2. IESVS PARVVLIS BENEDICIT 


18 Τότε προσηνέχθησαν αὐτῷ παιδία, ἵνα τὰς χεῖρας ἐπιθῇ αὐτοῖς 
καὶ προσεύξηται: οἱ δὲ μαθηταὶ ἐπετίμησαν αὐτοῖς. 14ὃ δὲ ᾿Ιησοῦς 
εἶπεν Αφετε τὰ παιδία καὶ μὴ κωλύετε αὐτὰ ἐλθεῖν πρός με, τῶν γὰρ 
ποιούτων ἐστὶν ἣ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 15καὶ ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας 
αὐτοῖς ἐπορεύθη ἐκεῖθεν. 

4 ποιησας (TV) non autem χτισας (HS) || 7 om. αὐτὴν p. ἀπολυσαι (TH) pot. q. add. (SV) || 


9 om. XUL O ἀπολελυμενὴν γάμων μοιχαταῖι ἐπ fine (TH) pot. q. add. (SV) || 11 τουτον ῥ. λογον 
(157) pot. q. om. (HA) 


5. — Cf. Gn. II, 24. próxims. La unió de l'home 1 la dona, 
6. — Una sola carn. Aquesta locu-  creant una nova familia, constitueix un 
ció, en hebreu, no vol dir únicament  parentiu intim 1 inseparable. 
Pacte conjugal, sinó que designa també 9. — Si mo és per fornicacio. En els 
el lligam que uneix els parents més altres sinoptics, aquest incís no hi és; 
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1. DEL MATRIMONI 1 LA VIRGINITAT 


3] se li atansaren fariseus, temptant-lo, i dient: ¿És lícit de repudiar la 
própia muller per qualsevol causa? *I ell, responent, digué: ¿No heu 
llegit que el Faedor des del principi els féu baró i fembra? ὃ] digué: Per 
aixó home deixara el pare i la mare, i s'ajuntará a la seva muller, i esde- 
vindran els dos una sola carn. PAixija no són dos, sinó una sola carn; 
doncs, el que Déu ajuntáa, home no ho separi. “Li diuen: ¿Per que, 
doncs, Moisés ordena de donar acta de divorci i repudiar? *Els diu: 
Moisés, per la vostra duresa de cor, us permeté de repudiar les vostres 
mullers; pero des del principi no fou aixi. 5170 us dic: El qui repudia la 
seva muller, si no és per fornicació, i es casa amb una altra, fa adulteri. 
1011 diuen els deixebles: Si aixi és la condició de l'home amb la muller, 
no convé casar-se. 111 ell els digué: No tots comprenen aquesta paraula, 
sinó aquells a qui és donat. 15 Car eunucs hi ha que del ventre de la mare 
han nascut aixi, i eunucs hi ha que n'han estat fets pels homes, i eunucs 
hi ha que se n'han fet ells mateixos per causa del regne dels cels. Qui pot 
comprendre, comprengui. 


2. JESÚS BENEEIX ELS INFANTS 


l8Llavors li foren presentats uns infants, per tal que els imposés les 
mans ¡ orés; pero els deixebles els reptaren. 151 Jesús digué: Deixeu els 
infants, i no els priveu de venir a mi, que d'aitals és el regne dels cels. 
151, havent-los imposat les mans, se π᾿ δηὰ d'alli. 


3, Mc.x, 2. 4,Gn.1,27. 5,Gn.1, 24; 1 Cor. νι, 16; Eph. v,31. 7, Dt. χχιν, 1. 9, Sup. v, 32; 
Mc. x, 11; Lc. xvi, 18; 1 Cor. vir, 10. 13, Mc. x, 13; Lc. xvmr, 15. 14, Sup. xvmn, 3. 


en tots tres el divorci és condemnat 
com un adulteri quan un dels divorciats 
es casa amb un altre. Mt. té cura de 
transmetre la resposta directa de Jesús 
als fariseus, i per aixó fa constar el cas 
d'adulteri de la dona, el qual era el 
punt discutible entre els jueus. El prin- 
cipi absolut posat per Jesús és que «el 
qui repudia la seva muller ¡ es casa 
amb un altra, fa adulteri». Quan la 
dona ha estat infidel, l'home pot aco- 


9 - NOU TESTAMENT XI 


miadar-la, peró ni Pun ni l'altre podran 
tornar-se a casar. Aquest és el sentit 
d'aquest, podriem dir, paréntesi de Mt. 
(Cf. Lagrange, Evang. selon St. Mat. 
[1928], p. 392 ss.). 

12. —Í eunucs hi ha que se n'han fet 
ells mateixos. Els qui s'abstenen del ma- 
trimoni per tal de viure en continenca 
i castedat seguint el consell evangélic 
de cercar una major perfecció espiri- 
tual, «per causa del regne dels cels». 


57 KATA MATOAION - XIX, 16-30 


3. DE DIVITIS ET PAVPERTATE VOLVNTARIA 


16 Kal ἰδοὺ εἷς προσελθὼν αὐτῷ εἶπεν Διδάσκαλε, τί ἀγαθὸν ποιήσω 
ἵνα σχῶ ζωὴν αἰώνιον; 11ὃ δὲ εἶπεν αὐτῷ Τί με ἐρωτᾶς περὶ τοῦ 
ἀγαθοῦ; εἷς ἐστὶν ὁ ἀγαθός: εἶ δὲ θέλεις εἰς τὴν ζωὴν εἰσελθεῖν, τή- 
ρῆσον τὰς ἐντολάς. ᾿ϑλέγει αὐτῷ Molac; ὃ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν Τό Οὐ 
φονεύσεις, Οὐ μοιχεύσεις, Οὐ κλέψεις, Οὐ ψευδομαρτυρήσεις, 
15 Τίμα τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα, καί ᾿Αγαπήσεις τὸν πλησίον σου 
ὡς σεαυτόν. "ϑλέγει αὐτῷ ὁ νεανίσκος Πάντα ταῦτα ἐφύλαξα: τί ἔτι 
ὑστερῶ; “' ἔφη αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς El θέλεις τέλειος εἶναι, ὕπαγε πώλησόν 
σου τὰ ὑπάρχοντα καὶ δὸς τοῖς πτωχοῖς, καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὖρα- 
νοῖς, καὶ δεῦρο ἀκολούθει μοι. “Ξἀκούσας δὲ ὃ νεανίσκος τὸν λόγον 
τοῦτον ἀπῆλθεν λυπούμενος, ἣν γὰρ ἔχων κτήματα πολλά. 35 Ὃ δὲ 
᾿Ιησοῦς εἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι πλούσιος δυ-- 
σκόλως εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 2’ πάλιν δὲ λέγω. 
ὑμῖν, εὐκοπώτερόν ἐστιν κάμηλον διὰ τρυπήματος ῥαφίδος εἰσελθεῖν ἢ 
πλούσιον εἷς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. “5 ἀκούσαντες δὲ οἵ μαθηταὶ 
ἐξεπλήσσοντο σφόδρα λέγοντες Τίς ἄρα δύναται σωθῆναι; 25 ἐμβλέψας 
δὲ 6 ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς Παρὰ ἀνθρώποις τοῦτο ἀδύνατόν ἐστιν, 
παρὰ δὲ θεῷ πάντα δυνατά. Σῖ Τότε ἀποκριθεὶς ὃ ΠΠέτρος εἶπεν αὐτῷ 
᾿Ιδοὺ ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάντα καὶ ἠκολουθήσαμέν σοι’ τί ἄρα ἔσται 
ἡμῖν; 285 δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ὑμεῖς ol ἀκο-- 
λουθήσαντές μοι, ἐν τῇ παλιγγενεσία, ὅταν καθίσῃ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
ἐπὶ θρόνου δόξης αὐτοῦ, καθήσεσθε καὶ ὑμεῖς ἐπὶ δώδεκα θρόνους, κρί- 
νοντες τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ ᾿Ισραήλ. “9 καὶ πᾶς ὅστις ἀφῆκεν οἰκίας 
ἢ ἀδελφοὺς ἢ ἀδελφὰς ἢ πατέρα ἢ μητέρα ἢ τέκνα ἢ ἀγροὺς ἕνεκεν τοῦ 
ἐμοῦ ὀνόματος, ἑκατονταπλασίονα λήψεται καὶ ζωὴν αἰώνιον kAnpovo- 


ἥσει. 0 Πολλοὶ δὲ ἔσονται πρῶτοι ἔσχατοι καὶ ἔσχατοι πρῶτοι. 
μή Ρ χ 


17 τήρησον (TSV) pot. q. τήρει (H) |] 18 εἰπεν (TSV) pot. q. ἐεφὴ (H) || 20 παντα ταυτα (TSV) 
pot. q. ταυτα παντα (H) || 21 τοις (H) uel om. (TSV) || 22 τουτον (H) uel om. (SV), uel om. τον ho- 
you τουτον (T) || 24 τρυπηματος (TSV) pot. q. τρηματος (H) || των ovpajpwy (T) uel του θεου 
(HSV) || 28 χαθησεσθε! (HV) pot. q. χαθισεσθε (TS) || vers (E) pot. q. autor (TSV) || 29 otxtas ἢ 
a. αδελφους (AV) pot. q. ἡ orxtas p. ἀγροὺς (TS) |] om. ἡ yuvarxa p. μήτερα (TH) pot. q. add. (SV) 
|| enov ονοματος (TH) uel ovopatos μου (SV) || εκατονταπλασιονα (SV) pot q. πολλαπλασιο- 
ya (TH) 


Ϊ 
] 
| 
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3. DE LA RIQUESA 1 DE LA POBRESA VOLUNTARIA 


161 heus aqui que un, atansant-se, li deia: Mestre, ¿qué faré de bo per 
haver vida eterna? 171 ell li digué: ¿Per qué em preguntes sobre el que 
és bo? Un sol ts el bo; i si vols entrar en la vida, guarda els manaments. 
1811 diu: Quins? I Jesús digué: Aixó: No matarás; No farás adulteri; 
No furtarás; No llevarás fals testimoni; 19 Honra el pare i la mare, i: Es- 
timarás el teu proisme eom a tu mateix. Li diu el donzell: Totes 
aquestes coses he guardat; ¿qué em manca encara? ?1Li digué Jesús: Si 
vols ésser perfecte, vés, ven el que tens, i dóna-ho als pobres, i tindrás un 
tresor en els cels; i vina, segueix-me. ?21 el donzell, havent sentit aques- 
ta paraula, se n'aná trist, car tenia moltes possessions. 251 Jesús deia als 
seus deixebles: En veritat us dic que un τὶς difícilment entrará en el regne 
dels cels. 35:1 encara us dic, més fácil és d'entrar un camell pel cos d'una 
agulla, que no pas un τὶς en el regne dels cels. 351, havent sentit αἰχὸ, els 
deixebles molt es meravellaren, dient: Doncs ¿qui pot salvar-se? 361, 
mirant-se'ls, Jesús els digué: Als homes aixó és impossible, peró a Déu 
totes les coses són possibles. *Llavors, Pere, responent, li digué: Heus 
aquí que nosaltres ho hem deixat tot, ius hem seguit, ¿que hi haurá, doncs, 
per nosaltres? 2351 Jesús li digué: En veritat us dic que vosaltres, els qui 
m'heu seguit, en la regeneració, quan seurá el Fill de home en el seu soli 
de gloria, seureu també vosaltres en dotze solis, judicant les dotze tribus 
d'Israel. 391 tot aquell qui hagi deixat cases, Oo germans, o germanes, O 
pare, o mare, o fills, o terres, a causa*del meu nom, rebrá cent vegades 
tant, i heretará vida eterna. ὅ21 molts dels primers seran darrers, i dels 
darrers, primers. 


16, Mc. x, 17; Lc. xvi, 18. 18, Ex. xx, 13. 30, Inf. xx, 16; Mc. x, 31: Lc. x111, 30. 


24. — Un camell pel cos d'una agulla. per ἀνάστασις. El matís és més aviat 


Imatge d'una cosa impossible. La gran- 
daria del camell contrasta amb el mi- 
núscul forat d'una agulla. D'”aquí la 
meravella dels deixebles: ¿qui podrá 
salvar-se ? 

28. —En la regeneracio. Com re- 
marca Joion i d'altres, παλιγγενεσία, 
nom compost, no té equivalencia semí- 
tica. Potseraciés una simple elegancia, 


«renaixenca» que no pas «regeneració». 

30. — [ molts dels primers ¡seran dar- 
rers. Aquesta senténcia final, lligada 
amb els fets precedents, vea dir: Molts 
qui són primers en la terra, com el jove 
ric del v. 22, seran els darrers en el 
cel; ¡els darrers en la terra, com els 
oa (v. 27), seran els primers en 
el cel. 


58 KATA MATOAION - XX, 1-17 


4. PARABOLA OPERARIORIVM 


(C. XX.) *Opola γάρ ἐστιν y βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ otko- 
δεσπότῃ ὅστις ἐξῆλθεν ἅμα πρωὶ μισθώσασθαι ἐργάτας εἷς τὸν ἀμπε- 
λῶνα αὐτοῦ. Φσυμφωνήσας δὲ μετὰ τῶν ἐργατῶν ἐκ δηναρίου τὴν 
ἡμέραν ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἰς τὸν ἀμπελῶνα αὖτοθ. ὃ καὶ ἐξελθὼν 
περὶ τρίτην ὥραν εἶδεν ἄλλους ἑστῶτας ἐν τῇ ἀγορᾷ ἀργούς, Ἅ καὶ ἐκεί- 
νοις εἶπεν Ὑπάγετε καὶ ὑμεῖς εἰς τὸν ἀμπελῶνα, καὶ ὃ ἐὰν A δίκαιον 
δώσω ὑμῖν: oí δὲ ἀπῆλθον. πάλιν δὲ ἐξελθὼν περὶ ἕκτην καὶ ἐνάτην 
ὥραν ἐποίησεν ὡσαύτως. ὃ περὶ δὲ τὴν ἑνδεκάτην ἐξελθὼν εὗρεν ἄλ-- 
λους ἑστῶτας, καὶ λέγει αὐτοῖς Τί ὧδε ἑστήκατε ὅλην τὴν ἡμέραν 
ἀργοί; λέγουσιν αὐτῷ Ὅτι οὐδεὶς ἡμᾶς ἐμισθώσατο. λέγει αὐτοῖς 
Ὑπάγετε καὶ ὑμεῖς εἰς τὸν ἀμπελῶνα. ὅ ὀψίας δὲ γενομένης λέγει ὃ 
κύριος τοῦ ἀμπελῶνος τῷ ἐπιτρόπῳ αὐτοῦ [κάλεσον τοὺς ἐργάτας καὶ 
ἀπόδος αὐτοῖς τὸν μισθὸν ἀρξάμενος ἀπὸ τῶν ἐσχάτων ἕως τῶν πρώ- 
τῶν. ϑϑκαὶ ἐλθόντες οἵ περὶ τὴν ἑνδεκάτην ὥραν ἔλαβον ἀνὰ δηνάριον. 
10 καὶ ἐλθόντες οἵ πρῶτοι ἐνόμισαν ὅτι πλεῖον λήψονται: καὶ ἔλαβον τὸ 
ἀνὰ δηνάριον καὶ αὐτοί. [λαβόντες δὲ ἐγόγγυζον κατὰ τοῦ οἶκοδε- 
σπότου 12léyovteg Οὗτοι οἵ ἔσχατοι μίαν ὥραν ἐποίησαν, καὶ ἴσους 
αὐτοὺς ἡμῖν ἐποίησας τοῖς βαστάσασι τὸ βάρος τῆς ἡμέρας καὶ τὸν 
καύσωνα. 19 δὲ ἀποκριθεὶς ἑνὶ αὐτῶν εἶπεν “Etalpe, οὐκ ἀδικῷ σε’ 
οὐχὶ δηναρίου συνεφώνησάς μοι; lHGpov τὸ σὸν καὶ ὕπαγε. θέλω δὲ 
τούτῳ τῷ ἐσχάτῳ δοῦναι ὡς καὶ gol: 15 οὐκ ἔξεστίν μοι ὃ θέλω ποιῆσαι 
ἐν τοῖς ἐμοῖς ; ἢ ὃ ὀφθαλμός σου- πονηρός ἐστιν ὅτι ἐγὼ ἀγαθός εἶμι; 


16 Οὕτως ἔσονται οἱ ἔσχατοι πρῶτοι καὶ οἵ πρῶτοι ἔσχατοι. 


5. VLTIMVM ITER IN [ΕΚΥΒΑΠΕΜ 


Kal ἀναβαίνων ὃ ᾿Ιησοῦς εἷς Ἱεροσόλυμα παρέλαβεν τοὺς δώδεκα 


4 om. ov ἀμπελωνα (TAV) pot. q. add. (5}}} 8 autors (SV) pot. q. om. (TH) ||9 χαι ελθοντες 
(TV) pot. q. ἐλθοντες de (H) uel ελθοντες 0uy (S) |] 12 autovs ἡμῖν (TH) uel ἡμῖν αυτους (SV) || 15 
om. ἢ a. οὐχ (H) pot. q. add. (TSV) || 17 xar ἀναβαινων o Ιησους (TSV) non uutem μέλλων δε ανα- 
Barverv Inoov< (A) 

2. — D'un diner. El denarius, entre  XXIIL, 19), la paga diúrna del jornaler, 
els romans equivalia a un dracma. com en aquest v. s'indica, i la soldada 
Aquesta moneda era usada entre els dels legionaris romans. 
jueus; era la «moneda del cens» (Mt. 3-6. —Entre els jueus, les hores 
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4. PARÁBOLA DELS TREBALLADORS 


(C. XX.) *Car és semblant el regne dels cels a un home cap de 
casa que sorti a punta de dia a llogar treballadors per a la seva vi- 
nya. ?I, havent fet tracte amb els treballadors d'un diner per la jor- 
nada, els envia a la seva vinya. 31, havent sortit devers hora tércia, 
en veié d'altres que s'estaven a la plaga ociosos, *i els digué: Aneu també 
vosaltres a la vinya, i el que sigui just us donaré; *i ells se n'hi anaren. 
I, novament havent sortit devers hora sexta i nona, féu el mateix. 61, ha- 
vent sortit devers la undécima, en troba d'altres parats, i els digué: ¿Per 
qué us esteu aquí tot el dia ociosos? “Li diuen: Perque ningú no ens ha 
llogat. Els diu: Aneu també vosaltres a la vinya. *I, arribat el vespre, 
diu amo de la vinya al seu majordom: Crida els treballadors, i paga”ls el 
jornal, comencant pels darrers fins als primers. 21 havent vingut els de 
devers hora undecima, reberen cadascun un diner. 191, havent vingut els 
primers, pensaven que rebrien més; i reberen el diner per cadascun també 
ells. 111, prenent-lo, murmuraven contra el cap de casa, '*dient: Aquests, 
els darrers, han fet una hora, i els heu igualat a nosaltres que hem portat 
el pes del dia i la xardor. 151 ell, responent a un 4᾽ 6115, digué: Company, 
no et faig pas tort; ¿no feres tracte amb mi per un diner? 1*Pren el que 
és teu, i vés-te'n. Vull donar a aquest darrer igual que a tu; ¿no m'és 
licit de fer del meu el que vull? ¿O és envejós el teu ull perque jo só bo? 
16 Aixi seran els darrers primers, i els primers darrers. 


16, Sup. xix, 30; Mc. x, 31; Lc. x11, 30. 


diúrnes de treball, etc. estaven distri- 
buides de la segúent manera: punta de 
dia, de bon mati, prímo mane, era les 
6 del mati; hora tércia, eren les 9; 
hora sexta, eren les 12; hora nona, les 
3 de la tarda; hora undécima, les 6 del 
vespre. Aleshores comencaven les vet- 
lles de la nit. 

9-16. — Ordináriament el diner d'a- 
questa parábola és considerat com la 
imatge de la gracia de la fe, indispen- 
sable per a entrar en el regne. Aquesta 
gracia és absolutament gratuita. 

Els Sants Pares apliquen la parábola 
al temps transcorregut entre la creació 


del món i la Redempció, la primera 
hora seria la Creació; la tércia, la re- 
novació per Noé; la sexta, la vocació 
d'Abraam 1 els patriarques ; la nona, la 
missió de Moisés; la undécima, la cri- 
da del Crist Redemptor. Aquesta hora 
dura encara. l així els darrerament 
cridats són els primers en el Regne 
de Déu. 

ΝΕ. a Pacabament del ν. 16 afegeix: 
«multi enim sunt uocati, pauci uero 
electi». Aquesta frase, pero, en els 
millors manuscrits grecs, no es troba 
en aquest lloc (on está mancada, d'iHa- 
ció amb la precedent) ans en XXII, 14. 
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μαθητὰς κατ’ ἰδίαν, καὶ ἐν τῇ 60% εἶπεν αὐτοῖς 18” l80d ἀναβαίνομεν 
εἰς Ἱεροσόλυμα, καὶ ó υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδοθήσεται τοῖς ἀρχιε- 
ρεῦσιν καὶ γραμματεῦσιν, καὶ κατακρινοῦσιν αὐτὸν θανάτῳ, 9 καὶ πα- 
ραδώσουσιν αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν εἰς τὸ ἐμπαῖξαι καὶ μαστιγῶσαι καὶ 
σταυρῶσαι, καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρα ἐγερθήσεται. 

20 Τότε προσῆλθεν αὐτῷ ἣ μήτηρ τῶν υἱῶν Ζεβεδαίου μετὰ τῶν υἱῶν 
αὐτῆς τιροσκυνοῦσα καὶ αἴτοῦσά τι παρ᾽ αὐτοῦ. 216 δὲ εἶπεν αὐτῇ Τί 
θέλεις; λέγει αὐτῷ Εἰπὲ ἵνα καθίσωσιν οὗτοι οἵ δύο υἷοί μου εἷς ἐκ 
δεξιῶν καὶ εἷς ἐξ εὐωνύμων σου ἐν τῇ βασιλεία σου. 33 ἀποκριθεὶς δὲ ὃ 
᾿Ιησοῦς εἶπεν Οὐκ οἴδατε τί αἰτεῖσθε: δύνασθε πιεῖν τὸ ποτήριον ὃ 
ἐγὼ μέλλω πίνειν; λέγουσιν αὐτῷ Δυνάμεθα: “ϑῬλέγει αὐτοῖς Τὸ 
μὲν ποτήριόν μου πίεσθε, τὸ δὲ καθίσαι ἐκ δεξιῶν μου καὶ ἐξ, εὐωνύμων 
οὐκ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, ἀλλ᾽ οἷς ἡτοίμασται ÓTIO τοῦ πατρός μου. 32: καὶ 
ἀκούσαντες ol δέκα ἠγανάκτησαν περὶ τῶν δύο ἀδελφῶν. 25 Ὃ δὲ ᾿Ιησοῦς 
τιροσκαλεσάμενος αὐτοὺς εἶπεν Οἴδατε ὅτι οἵ ἄρχοντες τῶν ἐθνῶν κα- 
τακυριεύουσιν αὐτῶν καὶ oi μεγάλοι κατεξουσιάζουσιν αὐτῶν, “6 οὐχ 
οὕτως ἔσται ἐν ὑμῖν: ἀλλ’ ὃς ἂν θέλῃ ἐν Úplv μέγας γενέσθαι ἔσται 
ὑμῶν διάκονος, 51 καὶ ὃς ἂν θέλῃ ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτος ἔσται ὑμῶν δοῦ- 
λος: “ὥσπερ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἦλθεν διακονηθῆναι ἀλλὰ δια- 


κονῆσαι καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλῶν. 


6. IvxTaA lERICHO, lesvS DVOBVS CAECIS VISVM RESTITVIT 


22 Kal ἐκπορευομένων αὐτῶν ἀπὸ ᾿Ιεριχὼ ἠκολούθησεν αὐτῷ ὄχλος 
πολύς. % καὶ ἰδοὺ δύο τυφλοὶ καθήμενοι παρὰ τὴν δδόν, ἀκούσαντες ὅτι 
᾿Ιησοῦς παράγει, ἔκραξαν λέγοντες Κύριε, ἐλέησον ἧμᾶς, υἱὸς Δαυίδ. 
315 δὲ ὄχλος ἐπετίμησεν αὐτοῖς ἵνα σιωπήσωσιν: οἵ δὲ μεῖζον ἔκραξαν 
λέγοντες Κύριε, ἐλέησον ἣμᾶς, υἱὸς Δαυίδ. 83 καὶ στὰς ὃ ᾿Ιησοῦς ἐφώ- 
νησεν αὐτοὺς καὶ εἶπεν Τί θέλετε ποιήσω ὕμῖν; ὅϑλέγουσιν αὐτῷ 
Κύριε, ἵνα ἀνοιγῶσιν οἵ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν. ὅΞ: σπλαγχνισθεὶς δὲ ὃ ᾿Ιησοῦς 
ἥψατο τῶν ὀμμάτων αὐτῶν, καὶ εὐθέως ἀνέβλεψαν καὶ ἠκολούθησαν 


αὐτῷ. 


20 παρ. (TSV) pot. q. απ. (Η}}} 23. χαι «. εξ (THV) pot. q. ἡ (5) Lom. τουτο P. ἐμὸν (ΠΗ) pot. q. 
add. (TSV) [24 χαι αχουσαντες (HV) pot. q. ἀαχουσαᾶντες de (TS) || 26 εσται! (TSV) pot. p. ἐστιν 
(H) || av (4) uel εαν (TSV) || 27 av (TH) pot. q. εαν (SV) || 30 et 31 vios (HV) pot. q. ute (TS) 
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5. DARRERA ANADA A JERUSALEM 

17 [, pujant Jesús a Jerusalem, prengué amb ell a part els dotze deixe- 
bles, i pel cami els deia: 18 Heus aqui que pugem a Jerusalem, i el Fill de 
home será lliurat als princeps dels sacerdots i als escribes, i el condem- 
naran a mort, 131 el lliuraran als gentils per fer-ne escarni, i assotar-lo, i 
crucificar-lo, i el tercer dia ressuscitará. 

20 Llavors se li atansá la mare dels fills de Zebedeu, amb els seus fills, 
prosternant-se per demanar dell una cosa. “11 ell li digué: ¿Que vols? 
Li diu: Digueu que seguin aquests dos fills meus, l'un a la dreta i Paltre a 
Pesquerra vostra, en el vostre regne. 221 Jesús, responent, digué: No 
sabeu qué demaneu; ¿podeu beure el calze que jo he de beure? Li diuen: 
Podem. *Els diu: El meu calze prou el beureu; seure, pero, a la meva 
dreta i esquerra no és cosa meva de donar; sinó que és per a aquells a qui 
ha estat preparat pel meu Pare. 211, sentint-ho els deu, s'indignaren dels 
dos germans. *I Jesús, havent-los cridat, digué: Sabeu que els que ma- 
nen les nacions les oprimeixen, i els magnats les tenen dominades. *6No 
será aixi entre vosaltres; ans el qui vulgui entre vosaltres esdevenir gran 
será vostre servent, Wi el qui vulgui entre vosaltres ésser primer será 
vostre esclau; 38 αἰχί com el Fill de lhome no ha vingut pas a ésser servit, 
sinó a servir, i donar la seva vida en rescat per a molts. 


6. (GUARIMENT DELS DOS CECS DE JERICÓ 


29 [, eixint ells de Jericó, el seguí gran multitud. *%I heus aquí que dos 
cecs asseguts vora el cami, havent oit que Jesús passava, clamaren, dient: 
Senyor, apiadeu-vos de nosaltres, fill de David. **I la multitud els incre- 
pava perque callessin; peró ells clamaven més, dient: Senyor, apiadeu- 
vos de nosaltres, fill de David. *2I Jesús, aturant-se, els cridá, i digué : 
¿Qué voleu que us faci? Li diuen: Senyor, que s'obrin els nostres 
ulls. 511, apiadat, Jesús els tocá els ulls, 1 encontinent hi veieren, i el 


seguiren. 


17, Mc. x, 12; Le. xvi, 31. 20, Mc. x, 35. 24, Mc. x, 41. 25, Lc. xx11, 25. 28, Phil, 11, 7. 
29, Mc. x, 46; Lc. xvi, 25. 


28. —Per a molts. Πολλοί, molts, aci 26: Mc. 1, 34), com lP'hebreu rabbím, 
com en altres llocs evangélics (XXVI, πὸ s'oposa a tots. 


PARS SECVNDA 


1. VLTIMA FACTA IESV 
(XXL 1-XXV, 46) 


1. TRIVMPHALIS INTROITVS IN ÍERVSALEM 


(C. XXI.) : Καὶ ὅτε ἤγγισαν εἰς ἹΙεροσόλυμα καὶ ἦλθον εἰς Βηθφαγὴ 
εἰς τὸ "Opos τῶν ᾿Ελαιῶν, τότε ᾿Ιησοῦς ἀπέστειλεν δύο μαθητὰς 32 λέγων 
αὐτοῖς Πορεύεσθε εἷς τὴν κώμην τὴν κατέναντι ὑμῶν, καὶ εὐθὺς 
εὑρήσετε ὄνον δεδεμένην καὶ πῶλον μετ᾽ αὐτῆς: λύσαντες ἀγάγετέ μοι. 
5 καὶ ἐάν τις ὕμῖν εἴπη τι, ἐρεῖτε ὅτι “O κύριος αὐτῶν χρείαν ἔχει: 
εὐθὺς δὲ ἀποστελεῖ αὐτούς. 4 Τοῦτο δὲ γέγονεν ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν 


διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος 


5 Εἴπατε τῇ θυγατρὶ Σιών 
᾿Ιδοὺ ὃ βασιλεύς σου ἔρχεταί σοι 
πραὺς καὶ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ὄνον 


καὶ πῶλον υἱὸν ὑποζυγίου. 


6 Πορευθέντες δὲ οἵ μαθηταὶ καὶ ποιήσαντες καθὼς συνέταξεν αὐτοῖς ὃ 
᾿Ιησοῦς ἤγαγον τὴν ὄνον καὶ τὸν πῶλον, καὶ ἐπέθηκαν Er αὐτὸν τὰ 


ἱμάτια, καὶ ἐπεκάθισεν ἐπάνω αὐτῶν. $ó δὲ πλεῖστος ὄχλος ἔστρωσαν 
rm EA 


ἑαυτῶν τὰ ἱμάτια ἐν τῇ 600, ἄλλοι de ἔκοττον κλάδους ἀπὸ τῶν δένδρων 


ῃ 
ς A 


καὶ ἐστρώννυον ἐν τῇ 600. οἵ δὲ ὄχλοι oí προάγοντες αὐτὸν καὶ oí 
ἀκολουθοῦντες ἔκραζον λέγοντες 
1 etc? (TH) pot. q: προς (SV) || om. o a. Ιησοὺυς (TH) uel add. (SV) || 5 om. επί3 a. πωλον (e. 


Hoskier, Codex B and its Allies, part 1, p. 63) pot. q. add. (THSV) [|6 συνεταξεν (H) pot. q. προσετα- 
Eev (TSV) |] 7 avrtoy pot. q. αυτων (TASV) |] om. αὐτῶν p. ιματια (TH) pot. q. add. (SV). 





SEGONA PART 


1. DARRERS FETS DE JESUS 
POE ASA 76) 


1. ENTRADA TRIOMFAL A JERUSALEM 


(C. XXI.) 11, quan foren prop de Jerusalem, ἱ arribaren a Betfagé, 
a la Muntanya de les Oliveres, llavors Jesús enviá dos deixebles, ?dient- 
los: Aneu al vilatge d'enfront vostre, i, tot seguit, trobareu una somera 
fermada, i amb ella un polli; desfermeu i meneu-me'ls. 31 si algú us deia 
res, direu: El Senyor n'ha menester; i tot seguit els enviara. *l αἰχὸ s'es- 
devingué per tal que s'acomplis el que havia estat dit pel profeta, que diu: 


5Digueu a la filla de Sió: 

Vet aci que el teu Rei ve a tu, 
mansuet, i muntat sobre un ase, 
sobre un polli, fill d'ajovada. 


6], anant-hi els deixebles, i havent fet com els havia ordenat Jesús, 
“menaren la somera i el polli; i posaren al seu damunt llurs mantells, 
i el feren seure dessobre. $1 gran part de la multitud estengueren llurs 
mantells pel cami, i d'altres tallaven branques dels arbres, i les escam- 
paven pel cami. ?I les multituds, les que el precedien i les que el se- 
guien, clamaven, dient: 

1, Mc. xL, 15 Lc. x1x, 29. 5. 13. ΓΑΙ 113 Zach. 1x, 9; lo. x11, 15. 9, Ps. cxvir, 26; Mc. x1, 10; Lc. xix, 38 


EL Os ΠῚ ΠΠ᾿ τὶ. lesrinsideltotselsindrets ide la Balestis 
ὃ. — Gran part de la multitud. Era na. No cal dir que hi havia gran nom- 
el comens de les grans festivitats de la bre de galileus. 
Pasqua i Jerusalem estava plena de pe 
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“Qoavva τῷ υἱῷ Δαυίδ: 
Εὐλογημένος ὃ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου: 


“Qoavva ἐν τοῖς ὑψίστοις. 


10 καὶ εἰσελθόντος αὐτοῦ εἷς Ἱεροσόλυμα ἐσείσθη πᾶσα ἧ πόλις λέγουσα 
Τίς ἐστιν οὗτος; 11 οἵ δὲ ὄχλοι ἔλεγον Οὗτός ἐστιν ὃ τιροφήτης ᾿Ιησοῦς 
ὃ ἀπὸ Ναξζαρὲθ τῆς Γαλιλαίας. 


2. PvrGaATIO TEMPLI 


12 Kal εἰσῆλθεν ᾿Ιησοῦς εἷς τὸ ἱερὸν τοῦ θεοῦ, καὶ ἐξέβαλεν πάντας 
τοὺς πωλοῦντας καὶ ἀγοράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ καὶ τὰς τραπέζας τῶν 
κολλυβιστῶν κατέστρεψεν καὶ τὰς καθέδρας τῶν πωλούντων τὰς περι- 
στεράς, 18 καὶ λέγει αὐτοῖς Γέγραπται “O ofkóc μου οἶκος προσευχῆς 
κληθήσεται, ὑμεῖς δὲ αὐτὸν ποιεῖτε σπήλαιον ληστῶν. Kal προσῆλθον 
αὐτῷ τυφλοὶ καὶ χωλοὶ ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτούς. 15 ᾿Ιδόντες 
δὲ οἵ ἀρχιερεῖς καὶ οἵ γραμματεῖς τὰ θαυμάσια ἃ ἐποίησεν καὶ τοὺς 
παῖδας τοὺς κράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ καὶ λέγοντας “Qoavvá τῷ υἱῷ 
Δαυίδ, ἠγανάκτησαν 1θ καὶ εἶπαν αὐτῷ ᾿Ακούεις τί οὗτοι λέγουσιν ; ὃ 
δὲ ᾿Ιησοῦς λέγει αὐτοῖς Nal: οὐδέποτε ἀνέγνωτε ὅτι "Ex στόματος 
νηπίων καὶ θηλαζόντων κατηρτίσω alvov; Kal καταλιπὼν αὐτοὺς 


ἐξῆλθεν ἔξω τῆς πόλεως εἷς Βηθανίαν, καὶ ηὐλίσθη ἐκεῖ. 


3. MALEDICTIO FICI 


18 Πρωὶ δὲ ἐπαναγὼν εἰς τὴν πόλιν ἐπείνασεν. καὶ ἰδὼν συκῆν 
μίαν ἐπὶ τῆς δδοῦ ἦλθεν ἐπ’ αὐτήν, καὶ οὐδὲν εὗρεν ἐν αὐτῇ el μὴ φύλλα 
μόνον, καὶ λέγει αὐτῇ Μηκέτι ἐκ σοῦ καρπὸς γένηται εἷς τὸν αἰῶνα" 
καὶ ἐξηράνθη παραχρῆμα ἣ συκῆ. 59 καὶ ἰδόντες οἵ μαθηταὶ ἐθαύμασαν 
λέγοντες Πῶς παραχρῆμα ἐξηράνθη ἣ συκῆ; 5: ἀποκριθεὶς δὲ ó ᾿Ιησοῦς 
εἶπεν αὐτοῖς ᾿Αμὴν λέγω ὕμῖν, ¿dv ἔχητε πίστιν καὶ μὴ διακριθῆτε, οὐ 


12 του θεου (TSV) pot. f. om. (Η}}} 18 Tpw: (TH) uel πρωϊιας (SV) || ἐπαναγων (SV) uel exa 
vayaywov (TH) || 19 om. ou a. μηχετι (SV) pol. q. add. (TH) 


9. — Hosanna. Hbr. hosa'-nd, sig- 12. — Llanga fora tots els qui venien. 
mifica «salva, etprego». Aquestafrase, Per segona vegada Jesús foragita del 
en passar de la litúrgia al llenguatge Temple els venedors i canvistes. La 
arameu popular, prengué el significar primera vegada en ocasió d'una altra 
de «visca!». Pasqua. La indecéncia havia arribat fins 
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Hosanna al fill de David! 
Beneit el qui ve en nom del Senyor! 
Hosanna en les altures. 


101. havent entrat ell a Jerusalem, fou conmosa tota la ciutat, dient: 
¿Qui és aquest? 111 les multituds deien: Aquest és el profeta Jesús, el 
de Natzaret de la Galilea. 


2. PURIFICACIÓ DEL TEMPLE 


121 entra Jesús en el Temple de Déu, i llancá fora tots els qui ve- 
nien i compraven en el Temple, i bolcá les taules dels canvistes, ἱ els 
setis dels qui venien coloms, *i els diu: És escrit: La meva casa, 
casa d'oració será anomenada, i vosaltres en feu cova de lladres. 141 
se li acostaren cecs i coixos en el Temple, i els guari. 19]. veient els 
princeps dels sacerdots i els escribes les meravelles que féu, i els nois 
que clamaven en el Temple i deien: Hosanna al fill de David; s'indig- 
naren, *$i li digueren: ¿Sents aquests que diuen? I Jesús els diu: Si. 
¿No heu llegit mai: De boca d'infants i de nens de llet us heu preparat 
lloanca? 171, havent-los deixat, sorti fora de la ciutat, envers Betánia, i 
alli passa la nit. 


3. MALEDICCIÓ DE LA FIGUERA ESTÉRIL 


18] de mati, tornant a la ciutat, senti fam. 131, veient una figuera 
vora el cami, hi aná, i res no trobá en ella, sinó fulles solament; i li 
diu: Ja no neixi fruit de tu per sempre més. 1 s'assecá a l'instant la 
figuera. 591, veient-ho, els deixebles es meravellaren, dient: ¿Com és 
que a instant s'és assecada la figuera? 211 Jesús respongué: En veritat 
us dic, si teniu fe i no dubteu, no sols fareu aixó de la figuera, sinó 
16, Ps. vr, 3. 19, Mc. xx, 13. 28, Mc. xi, 20. 


12, Dt. xiv, 25; lo. 11, 14. 13, 15: 1v1, 7; Ir. vi, 11. 


a convertir els atris en mercat de bous  ricó, en un vessant de la muntanya de 


(Jo. Il, 14); potser per efecte de la in- 
tervenció de Jesús aquest abús s'havia 
suprimit, car els sinóptics no esmenten 
aquest detall important. 

13. — La meva casa. Cf. ls. LVI, 7; 


E VIE ττ- 
16. — De boca d'infants. Cf. Ps. 
yII, 3. 


17. — Betania. Entre Jerusalem i Je- 


les oliveres, a 3 quil. de Jerusalem. 
El poblet actual és diu: Eldazaríye, 
«Vindret de Llátzer». 

19. — Res no troba en ella, sino fulles. 
Una parábola de coses, en la qual un 
fet simbolic expressa una veritat gra- 
víissima. La figuera en la qual Jesús no 
troba res més que fulles, és el símbol 
del poble jueu. 
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μόνον τὸ τῆς συκῆς ποιήσετε, ἀλλὰ κἂν τῷ ὄρει τούτῳ εἴπητε “ApBn ti 
καὶ βλήθητι εἷς τὴν θάλασσαν, γενήσεται, 33 καὶ πάντα ὅσα ἂν αἰτήσητε 
ἐν τῇ προσευχῇ πιστεύοντες λήψεσθε. 


4. DE POTESTATE [Ε8Ρ ET BAPTISMO ΙΟΑΝΝΙ5 


23 Kal ἐλθόντος αὐτοῦ εἷς τὸ ἱερὸν προσῆλθον αὐτῷ διδάσκοντι ol 
ἀρχιερεῖς καὶ οἵ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ λέγοντες "Ev ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα 
ποιεῖς; καὶ τίς σοι ἔδωκεν τὴν ἐξουσίαν ταύτην ; 5) ἀποκριθεὶς δὲ ὃ 
᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς ᾿Ερωτήσω ὑμᾶς κἀγὼ λόγον ἕνα, ὃν ἐὰν εἴπητέ 
μοι κἀγὼ ὑμῖν ἐρῶ ἐν ποίᾳ ἐξουσία ταῦτα ποιῶ “5 τὸ βάπτισμα To 
᾿Ιωάννου πόθεν Av; ἐξ οὐρανοῦ ἢ ἐξ ἀνθρώπων; οἵ δὲ διελογίζοντο 
παρ᾽ ἑαυτοῖς λέγοντες ᾿Εὰν εἴπωμεν "El οὐρανοῦ, ἐρεῖ ἣμῖν Διὰ τί 
οὖν οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ; 20 ἐὰν δὲ εἴπωμεν "El ἀνθρώπων, φοβού- 
μεθα τὸν ὄχλον, πάντες γὰρ ὧς προφήτην ἔχουσιν τὸν ᾿Ιωάννην: 1 καὶ 
ἀποκριθέντες τῷ ᾿Ιησοῦ εἶπαν Οὐκ οἴδαμεν. ἔφη αὐτοῖς καὶ αὐτός. 


Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν trola ἐξουσία ταῦτα ποιῶ. 


5. PARABOLA FILIORVM A PATRE IN VINEAM MISSORVM 


28 Τί δὲ ὑμῖν δοκεῖ; ἄνθρωπος εἶχεν τέκνα δύο: καὶ προσελθὼν τῷ 
τιρώτῳ εἶπεν Τέκνον, ὕπαγε σήμερον ἐργάζου ἐν τῷ ἀμπελῶνι. 26 
δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν Οὐ θέλω: ὕστερον δὲ μεταμεληθεὶς ἀπῆλθεν. 
80 προσελθὼν δὲ τῷ δευτέρῳ εἶπεν ὡσαύτως: ὃ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν 
"Eyó, κύριε: καὶ οὐκ ἀπῆλθεν. Τίς ἐκ τῶν δύο ἐποίησεν τὸ θέλημα. 
τοῦ πατρός; λέγουσιν “O πρῶτος: λέγει αὐτοῖς ὃ ᾿Ἴησοῦς ᾿Αμὴν λέγω 
ὑμῖν ὅτι οἵ τελῶναι καὶ ai πόρναι προάγουσιν ὑμᾶς εἷς τὴν βασιλείαν 
τοῦ θεοῦ. *2AA0ev γὰρ ᾿Ιωάννης πρὸς ὑμᾶς ἐν δδῷ δικαιοσύνης, καὶ 
οὖς ἐπιστεύσατε αὐτῷ. οἱ δὲ τελῶναι καὶ aí πόρναι ἐπίστευσαν αὐτῷ" 


ὑμεῖς δὲ ἰδόντες οὐδὲ μετεμελήθητε ὕστερον τοῦ πιστεῦσαι αὐτῷ. 


6. PARABOLA AGRICOLARVM MALORVM 


33AMnv παραβολὴν ἀκούσατε. ᾿Ανθρῶπος Rv οἰκοδεσπότης ὅστις 


25 παρ᾽ (TSV) pot. q. εν (H) | 28 χαι α. προσελθων (SV) pot. q. om. (TH) || 29 de p. υστερον 
(SV) pot. q. om. (TH) ||30 δευτερὼ (HSV) uel ετερω (T) || ordo resbondentium cum T contra HSV || 32 
αὐδε (HSV) bot. q. ov (T) 
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que fins si a aquesta muntanya dieu: Vés-te'n i tira”t a la mar, s'esde- 
vindrá. 221 totes les coses que amb fe demanareu en l'oració, les ob- 
tindreu. 


4. DE LA POTESTAT DE JESÚS 1 EL BAPTISME DE JOAN 


23], havent entrat al Temple, se li acostaren, mentre ensenyava, els 
princeps dels sacerdots i els ancians del poble, dient: ¿Amb quina po- 
testat fas aquestes coses? ¿Ni qui t'ha donat aquesta potestat? “11 Je- 
sús, responent, els digué. Jo també us demanaré una raó, que si me 
la dieu, també jo us diré amb quina potestat faig aquestes coses: % ΕἸ 
baptisme de Joan, ¿d'on era? ¿del cel o dels homes? 1 ells discorrien 
de llur interior, dient: Si diem: Del cel, ens dirá: Doncs, ¿per qué no 
el creguéreu? 56] si diem: Dels homes, temem el poble, car tots tenen 
Joan per profeta. 571, responenta Jesús, digueren: No ho sabem. Llavors 
ell digué: Tampoc jo no us dic amb quina potestat faig aquestes coses. 


δ. PARABOLA DELS FILLS ENVIATS A LA VINYA 


28] ¿qué us sembla? Un home tenia dos fills, i, presentant-se al 
primer, li digué: Fill, vés avui a treballar a la vinya. 3931 ell, respo- 
nent, digué: No vull; peró després, penedint-se, hi aná. Ἵὅ1, presen- 
tant-se a Paltre, li digué el mateix; i ell, responent, digué: Só a punt, 
senyor; ino hi aná. % ¿Quin dels dos féu la voluntat del pare? Li diuen: 
El primer. Els diu Jesús: En veritat us dic que els publicans i les meretrius 
us passen davant al regne de Déu. %2%Car vingué Joan a vosaltres en 
cami de justícia, i no el creguéreu; peró els publicans i les meretrius 
el cregueren; i vosaltres, veient-ho, ni després no us heu penedit per 
a creure'l. 


6. PARÁBOLA DELS MALS TERRASSANS 


3 Escolteu una altra parábola: Hi havia un home cap de casa que 


22, Sup. vi, 7; Jo. 11, 22, 23, Mc. xr, 28; Lc.xx, 2. 26, Sup. xIv,5. 33,15. v, 1; Ir. 11, 21; 
Mc. x11, 1; Lc. xx, 9. 
la «justicia», ací no significa justícia 
32. — Cami de justícia. Δικαιοσύνη legal, sinó «santedat». 


Y 
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ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα καὶ φραγμὸν αὐτῷ περιέθηκεν καὶ ὥρυξεν ἐν αὐτῷ 
ληνὸν καὶ ῳφκοδόμησεν πύργον, καὶ ἐξέδετο αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ ἀπεδή-- 
μησεν. ὅ:ὅτε δὲ ἤγγισεν ὃ καιρὸς τῶν καρτιῶν, ἀπέστειλεν τοὺς δούλους 
αὐτοῦ πρὸς τοὺς γεωργοὺς λαβεῖν τοὺς καρποὺς αὐτοῦ. ral λαβόντες 
οἵ γεωργοὶ τοὺς δούλους αὐτοῦ ὃν μὲν ἔδειραν, ὃν δὲ ἀπέκτειναν, ὃν δὲ 
ἐλιθοβόλησαν. ὅῬ πάλιν ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους πλείονας τῶν πρώ- 
τῶν, καὶ ἐποίησαν αὐτοῖς ὡσαύτως. ὅ ὕστερον δὲ ἀπέστειλεν πρὸς 
αὐτοὺς τὸν υἱὸν αὐτοῦ λέγων ᾿Εντραπήσονται τὸν υἷόν μου. oí δὲ 
γεωργοὶ ἰδόντες τὸν υἱὸν εἶπον ἐν ἑαυτοῖς Οὗτός ἐστιν ὃ κληρονόμος. 
δεῦτε ἀποκτείνωμεν αὐτὸν καὶ σχῶμεν τὴν κληρονομίαν αὖτοθ. ὅϑ καὶ 
λαβόντες αὐτὸν ἐξέβαλον ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος καὶ ἀπέκτειναν. “ὅταν 
οὖν ἔλθῃ ὃ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος, τί ποιήσει τοῖς γεωργοῖς ἐκείνοις ; 
λέγουσιν αὐτῷ ἱΚακοὺς κακῶς ἀπολέσει αὐτούς, καὶ τὸν ἀμπελῶνα 
ἐκδώσεται ἄλλοις γεωργοῖς, οἵτινες ἀποδώσουσιν αὐτῷ τοὺς καρποὺς ἐν 
τοῖς καιροῖς αὐτῶν. 4Ξλέγει αὐτοῖς ὃ ᾿Ἴησοῦς Οὐδέποτε ἀνέγνωτε ἔν 


ταῖς γραφαῖς 


Λίθον ὃν ἀπεδοκίμασαν oí οἰκοδομοῦντες 
οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν γωνίας" 
παρὰ Κυρίου ἐγένετο αὕτη, 


καὶ ἔστιν θαυμαστὴ ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν ; 


48 διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν ὅτι ἀρθήσεται ἀφ᾽ ὑμῶν ἣ βασιλεία τοῦ θεοῦ καὶ 
δοθήσεται ἔθνει ποιοῦντι τοὺς καρποὺς αὐτῆς. Kai ὅ πεσὼν ἐπὶ τὸν 
λίθον τοῦτον συνθλασθήσεται: ἐφ᾽ ὃν δ᾽ ἂν πέσῃ λικμήσει αὐτόν. Kal 
ἀκούσαντες ol ἀρχιερεῖς καὶ οἵ Φαρισαῖοι τὰς παραβολὰς αὐτοῦ ἔγνω- 
σαν ὅτι περὶ αὐτῶν λέγει: “ὁ καὶ ζητοῦντες αὐτὸν κρατῆσαι ἐφοβήθη- 


σαν τοὺς ὄχλους, ἐπεὶ εἷς προφήτην αὐτὸν εἶχον. 


7. PARABOLA NVPTIARVM REGALIVM 


(C. XXIL.) *Kal ἀποκριθεὶς ὃ ᾿Ιησοῦς πάλιν εἶπεν ἐν παραβολαῖς 
αὐτοῖς λέγων 2 Ὡμοιώθη ἣ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ βασιλεῖ 
ὅστις ἐποίησεν γάμους τῷ υἱῷ αὐτοῦ. 3kal ἀπέστειλεν τοὺς δούλους 
αὐτοῦ καλέσαι τοὺς κεκλημένους εἷς τοὺς γάμους, καὶ οὖκ ἤθελον ἐλ- 


θεῖν. πάλιν ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους λέγων Εἴπατε τοῖς κεκλη- 


33 εξεδετο (TH) pot. q. εξεδοτο (SV) || 44 om. w. 44 (T) pot. q. add. (SV) 
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plantá una vinya, i la volta d'una tanca, hi excavá un cup, hi edifica 
una torre, Parrendáa a uns terrassans, i se naná del pais. %*I, quan fou 
prop el temps de la collita, envia els seus servents als terrassans a recollir- 
ne els fruits. ὅ51 els terrassans, havent agafat els seus servents, 'un basto- 
nejaren, i Paltre occiren, i altre apedregaren. %%Novament envia altres 
servents, en més nombre que els primers, i amb ells feren igual. ὅ71, dar- 
rerament, els envia el seu fill, dient: El meu fill, el respectaran. 38 Pero 
els terrassans, en veure el fill, deien entre ells: Aquest és l'hereu; veniu, 
matem-lo i tindrem la seva heretat. %%I, havent-lo agafat, el tragueren 
fora de la vinya, i el mataren. * Quan vingui, doncs, l'amo de la vinya, 
¿que fará a aquells terrassans? * Li diuen: Per miserables, miserablement 
els fará morir, i arrendará la vinya a d'altres terrassans que li paguin els 
fruits a llurs temps. Els diu Jesús : ¿No heu llegit mai en les Escriptures : 


La pedra que rebutjaren els qui edificaven, 
aquesta ha esdevingut pedra angular; 

pel Senyor ho ha esdevingut, 

i és admirable als nostres ulls ? 


3 Per aixó us dic que será llevat a vosaltres el regne de Déu, i donat a un 
poble que en faci els fruits. (I el qui caigui damunt aquesta pedra s'hi 
esberlará; i sobre qui ella caigui, Pesclafara.) 451, havent sentit els prin- 
ceps dels sacerdots i els fariseus les seves paraboles, comprengueren que 
parlava d'ells; 461, cercant de prendre'l, temeren les multituds, car el te- 
nien per profeta. 


7. PARABOLA DEL CONVIT DE NOCES REIALS 


(C. XXI.) 11 seguia Jesús parlant-los novament en paráboles, 
dient: 2És comparable el regne dels cels a un rei que féu convit de no- 
ces pel seu fill. $1 envia els seus servents a cridar els convidats a les 
noces, i no volien venir. *Torná a enviar d'altres servents, dient: Digueu 
als convidats: Heus aqui que he aparellat el meu festí, els meus bous i 
els animals d'engreix són morts, i tot a punt; veniu a les noces. *l ells, 


38, Inf. xxv1, 4; xxvi1, 1; lo. xx, 55. 42, Ps. cxvx, 22; Act, 1v, 11; Rm. 1x, 33; 1Ptr.11, 7. 2, Lc. 
XIV, 16; Ápc. XIX, 9. 


42.— Cf. Ps. CXVII (hebr. CXVIM),  rábola com la dels vinyaters fan refe- 


22-23. rencia a la reprovació del poble jueuia 
2.—Convil de noces. Tant aquesta pa-  Pentrada dels gentils en el regne de Déu. 


a | 
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μένοις ᾿Ιδοὺ τὸ ἄριστόν μου ἡτοίμακα, οἵ ταῦροί μου καὶ TÁ OLTLOTÁ 
τεθυμένα, καὶ πάντα ἕτοιμα: δεῦτε εἷς τοὺς γάμους. ὅ οἵ δὲ ἀμελή- 
σαντες ἀπῆλθον, ὃς μὲν εἷς τὸν ἴδιον ἀγρόν, ὃς δὲ ἐπὶ τὴν ἐμπορίαν 
αὐτοῦ: θοΐ δὲ λοιποὶ κρατήσαντες τοὺς δούλους αὐτοῦ ὕβρισαν καὶ 
ἀπέκτειναν. 1δ δὲ βασιλεὺς ὠργίσθη, καὶ πέμψας τὰ στρατεύματα 
αὐτοῦ ἀπώλεσεν τοὺς φονεῖς ἐκείνους καὶ τὴν πόλιν αὐτῶν ἐνέπρησεν. 
8 τότε λέγει τοῖς δούλοις αὐτοῦ “O μὲν γάμος ἕτοιμός ἐστιν, ol δὲ κε- 
κλημένοι οὐκ ἦσαν ἄξιοι: 9 πορεύεσθε οὖν ἐπὶ τὰς διεξόδους τῶν ὅδδῶν, 
καὶ ὅσους ἐὰν εὕρητε καλέσατε εἰς τοὺς γάμους. kai ἐξελθόντες οἵ 
δοῦλοι ἐκεῖνοι εἰς τὰς δδοὺς συνήγαγον πάντας οὗς εὗρον, πονηρούς τε 
καὶ ἀγαθούς: καὶ ἐπλήσθη ὃ νυμφὼν ἀνακειμένων. 1] εἰσελθὼν δὲ ὃ 
βασιλεὺς θεάσασθαι τοὺς ἀνακειμένους εἶδεν ἐκεῖ ἄνθρωπον οὖκ ¿vdz- 
δυμένον ἔνδυμα γάμου. 13καὶ λέγει αὐτῷ Ἑταῖρε, πῶς εἰσῆλθες ὧδε 
μὴ ἔχων ἔνδυμα γάμου; ὃ δὲ ἐφιμώθη. ᾿“τότε ὃ βασιλεὺς εἶπεν τοῖς 
διακόνοις Δήσαντες αὐτοῦ πόδας καὶ χεῖρας ἐκβάλετε αὐτὸν εἷς τὸ 
σκότος τὸ ἐξώτερον. ἐκεῖ ἔσται ὃ κλαυθμὸς καὶ ὃ βρυγμὸς τῶν ὀδόν-- 


τῶν. "πολλοὶ γάρ εἶσιν κλητοὶ ὀλίγοι δὲ ἐκλεκτοί. 


8. DE TRIBVvTO CAESARI REDDENDO 


15 Τότε πορευθέντες oi Φαρισαῖοι συμβούλιον ἔλαβον ὅπως αὐτὸν 
πιαγιδεύσωσιν ἐν λόγῳ. 18 καὶ ἀποστέλλουσιν αὐτῷ τοὺς μαθητὰς αὐτῶν 
μετὰ τῶν ἫἭρῳδιανῶν λέγοντες Διδάσκαλε, οἴδαμεν ὅτι ἀληθὴς εἶ καὶ 
τὴν δδὸν τοῦ θεοῦ ἐν ἀληθεία διδάσκεις, καὶ οὐ μέλει σοι περὶ οὐδενός, 
οὐ γὰρ βλέπεις εἰς πρόσωτιον ἀνθρώπων. [εἰπὸν οὖν ἡμῖν τί σοι 
δοκεῖ: ἔξεστιν δοῦναι κῆνσον Καίσαρι ἢ οὔ; l$yvodvg δὲ ὃ ᾿Ιησοῦς 
τὴν πονηρίαν αὐτῶν εἶπεν Τί με πειράζετε, ὑποκριταί; 19 ἐπιδείξατέ 
μοι τὸ νόμισμα τοῦ κήνσου. ol δὲ προσήνεγκαν αὐτῷ δηνάριον. 29 καὶ 
λέγει αὐτοῖς Τίνος ἣ εἰκὼν αὕτη καὶ y ἐπιγραφή ; “'᾿λέγουσιν αὐτῷ 
Καίσαρος. τότε λέγει αὐτοῖς ᾿Απόδοτε οὖν τὰ Καίσαρος Καίσαρι καὶ 
τὰ τοῦ θεοῦ τῷ θεῷ. kal ἀκούσαντες ἐθαύμασαν, καὶ ἀφέντες αὐτὸν 


ἀπῆλθαν. 
9. DE RESVRRECTIONE MORTVORVM 


58 Ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρα προσῆλθον αὐτῷ Σαδδουκαῖοι, λέγοντες μὴ 
εἶναι ἀνάστασιν, καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν 2' λέγοντες Διδάσκαλε, Μωυσῆς 


το ουὅς (H) pot. q. ὁσους (TSV) || 21 avtw (SV) pot. q. om. (TH) 








SANT MATEU -ΧΧΗ, 6-23 64 


no fent-ne cabal, se n'anaren, P'un al seu mas, Paltre al seu negoci; Ci els 
altres, agafant els seus servents, els ultratjaren i occiren. 71 el rei s'in- 
digna, i, enviant els seus exércits, exterminá aquells homicides, i cala foc 
a llur ciutat. $Llavors diu als seus servents: La festa prou és aparellada, 
peró els convidats no eren dignes; %aneu, doncs, a les creueres dels ca- 
mins, i tants com en trobeu, crideu-los a les noces. 191, havent eixit 
aquells servents als camins, aplegaren tots els que trobaren, tant dolents 
com bons, i la sala del festi stompli de comensals. 111, entrant el rei a 
veure els comensals, hi veié un home que no duia vestit de noces. *?I li 
diu: Amic, ¿com has entrat aci no tenint vestit de noces? 1 ell no pogué 
contestar. *Llavors el rei digué als servents: Lligat de peus i mans llan- 
ceu-lo a la tenebra exterior; alli será el plor i el cruixir de dents. *%Car 
molts són cridats, i pocs elegits. 


8. DEL TRIBUT AL CESAR 


15 Llavors, anant-se'n els fariseus, tingueren consell, com lP'enxarxarien 
en alguna qúestió. *61 li envien llurs deixebles amb els herodians, dient: 
Mestre, sabem que sou verac i ensenyeu el cami de Déu segons veritat, i 
no teniu miraments per ningú, car no esguardeu la persona dels homes. 
17 Digueu-nos, doncs, qué us sembla : ¿És lícit de pagar tribut a César, o 
no? 18] Jesús, coneixent llur malicia, digué: ¿Per qué em tempteu, 
hipocrites? 19 Vejam, mostreu-me la moneda del tribut. 1 ells li presen- 
taren un diner. 291 els diu: ¿De qui és aquesta imatge i la inscripció? 
21i diuen: De César. Llavors els diu: Torneu, doncs, el que és de 
César, a César, i el que és de Déu, a Déu. I, en sentir-ho, es merave- 
llaren, 1, deixant-lo, se n'anaren. 


9. DE LA RESURRECCIÓ DELS MORTS 


23 En aquell dia se li atansaren uns saduceus, els quals diuen que no hi 
13, Sup. ΥΠῚ, 12; xt, 42; Inf. xxv, 30. 15, Mc. x11, 13; Lc. xx, 20. 21, Rm. vir, 7. 23, Act. xxnx, 8. 


16. — Herodiams. Jueus partidaris de a les tradicions dels fariseus, encara 
la dinastia d'Herodes i de la sobirania que volien passar per observadors de 
romana. la Llei. Els fariseus i els saduceus que 

23. — Saduceus. La gent d'aquesta  solien estar en contínua discordia, s'a- 
secta, la més influent en el sacerdoci,  juntaven quan es tractava d'anar con- 
era prácticament materialista, contrária tra Jesús. 


10 - NOU TESTAMENT XI 





65 KATA MATOAION -XXII, 25-44 


εἶπεν "Edv τις ἀποθάνῃ μὴ ἔχων τέκνα, ἐπιγαμβρεύσει ó ἀδελφὸς αὐτοῦ 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ ἀναστήσει σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. 35 ἦσαν δὲ 
παρ᾽ ἡμῖν ἑπτὰ ἀδελφοί: καὶ ὃ πρῶτος γήμας ἐτελεύτησεν, καὶ μὴ 
ἔχων σπέρμα ἀφῆκεν τὴν γυναῖκα αὖτοῦ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ: 56 ὁμοίως 
καὶ ὃ δεύτερος καὶ ὃ τρίτος, ἕως τῶν ἕπτά. “΄ ὕστερον δὲ πάντων 
ἀπέθανεν ἣ γυνή. “δέν τῇ ἀναστάσει οὖν τίνος τῶν ἑπτὰ ἔσται γυνή; 
τιάντες γὰρ ἔσχον αὐτήν. “9 ἀποκριθεὶς δὲ ὃ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς 
Πλανᾶσθε μὴ εἰδότες τὰς γραφὰς μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ θεοῦ. 39ἐν 
γὰρ τῇ ἀναστάσει οὔτε γαμοῦσιν οὔτε γαμίζονται, ἄλλ’ ὡς ἄγγελοι ἐν 
τῷ οὐρανῷ elalv. “' περὶ δὲ τῆς ἀναστάσεως τῶν νεκρῶν οὐκ ἀνέγνωτε 
τὸ ῥηθὲν ὑμῖν ὑπὸ τοῦ θεοῦ λέγοντος “3 Εγώ εἶμι ὃ θεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ ὃ 
θεὸς ᾿Ισαὰκ καὶ ὃ θεὸς ᾿Ιακώβ; οὐκ ἔστιν ὃ θεὸς νεκρῶν ἀλλὰ ζώντων. 


33 Καὶ ἀκούσαντες oí ὄχλοι ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ. 


10. DE PRIMO MANDATO LEGIS 


30t de Φαρισαῖοι ἀκούσαντες ὅτι ἐφίμωσεν τοὺς Σαδδουκαίους 
συνήχθησαν ἐπ᾽ αὐτόν. ὅδ καὶ ἐπηρώτησεν εἷς ἐξ αὐτῶν νομικὸς πει- 
ράζων αὐτόν 86 Διδάσκαλε, ποία ἐντολὴ μεγάλη ἔν τῷ νόμῳ; “1ὃ δὲ 
ἔφη αὐτῷ ᾿Αγαπήσεις Κύριον τὸν θεόν σου ἐν ὅλῃ καρδία σου καὶ ἐν 
ὅλῃ τῇ ψυχῆ σου καὶ ἐν ὅλῃ τῇ διανοίᾳ σου: ὅδ αὕτη ἐστὶν ἣ μεγάλη 
καὶ πρώτη ἐντολή. “9δευτέρα δμοία αὐτῇ ᾿Αγαπήσεις τὸν πλησίον 
σου ὧς σεαυτόν. 49ἐν ταύταις ταῖς δυσὶν ἐντολαῖς ὅλος ὃ νόμος κρέ- 


μαται καὶ οἵ προφῆται. 
11. DE NATVRA CHRISTI 


tl Συνηγμένων de τῶν Φαρισαίων ἐπηρώτησεν αὐτοὺς ὃ ᾿Ιησοῦς 42λέ- 
yov Τί ὑμῖν δοκεῖ περὶ τοῦ χριστοῦ; τίνος υἷός ἐστιν; λέγουσιν αὐτῷ 
Τοῦ Δαυίδ. Bhéyei αὐτοῖς [Πῶς οὖν Δαυὶδ ἐν πνεύματι καλεῖ αὐτὸν 
κύριον λέγων “Ξ Εἶπεν Κύριος τῷ κυρίῳ μου Κάθου ἐκ δεξιῶν μου ἕως 
3o om. θεου $. ayyeho! (H) pot. q. add. (TS; V [tou] θεου) || 34 em αυτον pot. q. ἐπι TO AUTO 


(THSV) || 37 om. τὴ a. xapóra (H) pot. q. add. (TSV)|| 39 om. δε p. δευτερα (TH) pat. q. add. (SV) 
|| αὐτῇ (TSV) uel om. cum Vatic., pot. q. αὕτη (E) || 44 om. o a. Kuptos (TH) pot. q. add. (SV) 


24. — El seu germa. Lallei del Levi- 35. — Doctor de la Llei. νομικός, 
rat (de levir, cunyat). Dt. XXV, 5-36. «jurista» equival a γραμματεύς «escri- 
32. — Cf. Ex. III, 6. ba». En la terminologia hebraica, el 
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ha resurrecció, i el preguntaren, **dient: Mestre, Moisés digué: Si un 
morís no tenint fills, el seu germá es casará amb la muller d'ell, i suscitará 
semenga al seu germá. %Eren, doncs, entre nosaltres, set germans: i el 
primer, havent-se mullerat, mori, i no tenint semenca, deixá la seva mu- 
ller al seu germá; 3261 aixi mateix el segon, i el tercer, fins al seté. 21 
després de tots, mori la dona. ?8En la resurrecció, doncs, ¿de quin dels 
set será muller? Car tots la tingueren. 5291 Jesús, responent, els digué: 
Erreu, no sabent les Escriptures, ni el poder de Déu. *% Car, en la resur- 
recció, no es mulleren ni es mariden, sinó que són com ángels en el cel. 
311, de la resurrecció dels morts, ¿no heu llegit co que us ha estat dit per 
Déu, dient: 5370 só el Déu d'Abraam, i el Déu d'Isaac, i el Déu de Jacob? 
No és pas Déu de morts, sinó de vivents. *31, sentint-ho, les multituds 
es meravellaven de la seva doctrina. 


10. Εἰ, PRIMER MANAMENT DE LA LLEI 


34] els fariseus, havent oit que havia fet emmudir els saduceus, es reu- 
niren entorn d'ell. %I li pregunta un d'ells, doctor de la Llei, per temp- 
tar-lo: %6 Mestre: ¿quin és el gran manament en la Llei? *I ell li digué: 
Estimarás el Senyor, ton Déu, amb tot el teu cor, i amb tota la teva 
ánima, i amb tot el teu esperit; aquest és el gran i primer manament. 
3% El segon li és semblant: Estimarás el teu proisme com a tu mateix. 
10 D'aquests dos manaments depen tota la Llei i els Profetes. 


11. LA NATURALESA DEL CRIST 


41 T, reunits els fariseus, Jesús els pregunta, *dient: ¿Qué us sembla 
deliCEuste De quí es fill? Li duen: De David. **Els diu: ¿Com, 
doncs, David en esperit Panomena Senyor, dient: *Digué el Senyor a 


24, Dt. xxv, 5; Mc. xr, 19; Lc. xx, 28. 32, Ex. 111, 6. 34, Mc. xn, 28; Lc.x, 25. 37, Dt. vr, 5. 
39, Lv. xix, 18; Mc.x11, 31. 44, Ps. crx, 1; Lc. xx. 42. 


sofér (escriba) d'un grau superior s'ano- 
menava bákrám (savi). 

37. — Cf. Dt. VI, 5. 

39. — Cf. Lv. XII, 18. 

43. — L'anomena Senyor. Si David 
anomena Senyor seu a un dels seus des- 
cendents vol dir que aquest pertany a 


un ordre superior, divi, talment que el 
Senyor Déu P'invita a seure a la seva 
destra (la qual cosa significa igualtat de 
categoria). Jesús, recolzant en 1”Es- 
criptura, torna a afirmar la seva natu- 
ralesa divina. 

44. — Cf. Ps. CIX, 1 (hebr. CX). 
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ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποκάτω τῶν ποδῶν σου; Pei οὖν Δαυὶδ καλεῖ 
αὐτὸν κύριον, πῶς υἱὸς αὐτοῦ ἐστίν ; 4 καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο ἀποκριθῆναι 
αὐτῷ λόγον, οὐδὲ ἐτόλμησέν τις ἀπ᾽ ἐκείνης τῆς ἡμέρας ἐπερωτῆσαι 


> > A 
αὐτὸν οὐκέτι. 


12. DE VITA MALA ET POENA SCRIBARVM ET PHARISAEORVM 

(C. XXI.) 1Tóte ὃ ᾿Ιησοῦς ἐλάλησεν τοῖς ὄχλοις καὶ τοῖς μαθηταῖς 
αὐτοῦ λέγων "Em τῆς Μωυσέως καθέδρας ἐκάθισαν οἵ γραμματεῖς 
καὶ οἵ Φαρισαῖοι. ἥὅπάντα οὖν ὅσα ἐὰν εἴπωσιν ὕμῖν ποιήσατε καὶ 
τηρεῖτε, κατὰ δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν μὴ ποιεῖτε, λέγουσιν γὰρ καὶ od ποιοῦ- 
σιν. δεσμεύουσιν δὲ φορτία βαρέα καὶ ἐπιτιθέασιν ἐπὶ τοὺς ὥμους 
τῶν ἀνθρώπων, αὐτοὶ δὲ τῷ δακτύλῳ αὐτῶν οὗ θέλουσιν κινῆσαι αὐτά. 
ϑ'πάντα δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν ποιοῦσιν πρὸς τὸ θεαθῆναι τοῖς ἀνθρώποις. 
πιλατύνουσι γὰρ τὰ φυλακτήρια αὐτῶν καὶ μεγαλύνουσι τὰ κράσπεδα, 
6 φιλοῦσι δὲ τὴν πρωτοκλισίαν ἐν τοῖς δείτινοις καὶ τὰς πρωτοκαθεδρίας 
ἐν ταῖς συναγωγαῖς “kal τοὺς ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς καὶ καλεῖ- 
σθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων “PafBl. $ópelc δὲ μὴ κληθῆτε Ῥαββί, εἷς 
γάρ ἐστιν ὑμῶν ὃ διδάσκαλος, πάντες de ὕμεϊῖς ἀδελφοί ἐστε: 9 καὶ 
πατέρα μὴ καλέσητε ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς. εἷς γάρ ἔστιν ὑμῶν ὃ πατὴρ ὃ 
οὐράνιος. 19 μηδὲ κληθῆτε καθηγηταί, ὅτι καθηγητὴς ὑμῶν ἐστὶν εἷς ὃ 
χριστός. 11 ὃ δὲ μείζων ὑμῶν ἔσται ὑμῶν διάκονος. 135 Ὅστις δὲ ὑψώσει 
ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται, καὶ ὅστις ταπεινώσει ἑαυτὸν ὕψωθήσεται. 
18 Οὐαὶ δὲ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι κλείετε τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων: ὕμεῖϊς γὰρ οὐκ 
εἰσέρχεσθε, οὐδὲ τοὺς εἰσερχομένους ἀφίετε εἰσελθεῖν. “oval δὲ ὑμῖν, 
γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι κατεσθίετε τὰς οἰκίας τῶν 
χηρῶν καὶ προφάσει μακρὰ προσευχόμενοι: διὰ τοῦτο λήψεσθε περισ- 
σότερον κρίμα. :ϑ Οὐαὶ Úutv, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι 
περιάγετε τὴν θάλασσαν καὶ τὴν ξηρὰν ποιῆσαι ἕνα προσήλυτον, καὶ 
ὅταν γένηται ποιεῖτε αὐτὸν υἱὸν γεέννης διπλότερον ὑμῶν. 16 Οὐαὶ 
ὑμῖν, δδηγοὶ τυφλοὶ oí λέγοντες Ὃς ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ ναῷ, οὐδέν ἔστιν, 
ὃς δ᾽ ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ χρυσῷ τοῦ ναοῦ ὀφείλει: 1 μωροὶ καὶ τυφλοί, τίς 
γὰρ μείζων ἐστίν, ὃ χρυσὸς ἢ ὃ ναὸς ὃ ἁγιάσας τὸν χρυσόν; 18 καί 
“Oc ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ, οὐδέν ἐστιν, ὃς δ᾽ ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ 
δώρῳ τῷ ἑἕπάνω αὐτοῦ ὀφείλει. 19 τυφλοί, τί γὰρ μεῖζον, τὸ δῶρον ἢ τὸ 


14 om. (THSV) 
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mon Senyor: Seú a la meva dreta, fins que posi tos enemics dessota 
els teus peus? *Si, doncs, David l'anomena Senyor, ¿com és fill seu? 
461 ningú no podia respondre-li paraula, ni s'atrevi cap, des d*aquell dia, 
a interrogar-lo més. 


12. DE LA MALA VIDA 1 DEL CÁSTIC DELS ESCRIBES 1 FARISEUS 


(C. XXIIT.) *Aleshores Jesús parlá a les multituds i als seus deixebles, 
2 dient: Sobre la cátedra de Moisés s'han assegut els escribes ¡ els fariseus. 
3 Totes les coses, doncs, que us diguin, feu-les i guardeu-les; peró no feu 
segons les obres llurs, puix diuen ino fan. 61 fan un feix de carregues 
pesants, i el posen damunt les espatlles dels homes; i ells ni amb el dit no 
el volen moure. ?I totes llurs obres fan per ésser vistos dels homes. Car 
eixamplen llurs filactéries i allarguen les borles, Si amen el primer lloc en 
els convits, i els primers setials en les sinagogues, 11 les salutacions en les 
places, i ésser anomenats dels homes Rabbi, $Vosaltres, peró, no us feu 
anomenar Rabbi, perqué un sol és el vostre Mestre, i tots vosaltres sou 
germans; 31 no anomeneu ningú pare vostre sobre la terra, perqué un sol 
és el vostre pare, el del cel, 1%Ni us feu anomenar doctors, perqué un 
sol és el vostre doctor, el Crist. 111 el més gran de vosaltres será vostre 
servent. 151 el qui s'exalgará ell mateix, será humiliat, i el qui s"humilia- 
rá ell mateix, será exalcat. 151 ai de vosaltres, escribes i fariseus hipócri- 
tes, perqué tanqueu el regne dels cels davant els homes; car vosaltres no 
entreu, ni els qui van per entrar-hi no deixeu entrar. (1% Ai de vosaltres, 
escribes i fariseus hipócrites, perqué devoreu les cases de les vidues, ἱ per 
pretext oreu llargament; per aixó haureu major condemna.) *Ai de vos- 
altres, escribes i fariseus hipócrites, perqué seguiu mar ii terra per fer un 


2, Neh vir, 4. 4, Lc. x1, 46; Act. xv, 10. 5; Dt. vi, 8; Nm. xv, 35. 6,Mc. x11, 39; Lc. xt, 433 
xx, 46. 8,lac. 11, 1. 9,Mal.1,6. 12, Lc. xiv, 113 xvi, 14. 14, Mc. xn, 405 Lc. xx, 47. 


1-2. — Tota aquesta pericope (1-36) teva ma, i faran de frontals entre els 
és considerada com la contrapartida 46] teus ulls»—es feren filactéries. Aques- 


«sermó de la muntanya». Es mostra 
el contrast entre la virtut purament ex- 
terna dels fariseus i la vertadera justicia 
interior i total exigida pel Crist. 

4. — Un feix de carregues. Preceptes 
onerosos. 

5. — Filacteries. Els jueus, prenent 
al peu de la lletra el que digué Moisés 
en Ex. XIII, 9 i Dt. VI, 8: «l els lliga- 
rás (els preceptes) en senyal damunt la 


tes consistien en unes corretges (hebr. 
tefilin) que es lligaven al front i al brac 
esquerre. Al front hi portaven una 
petita capsa dins la qual, en un per- 
gami, hi havia escrites les paraules 
A OM EOS Dias WA AE 
13-21. 

14. — Aquest v. manca en molts 
mss. Alguns suposen que prové de 
Mc. XII, 40. 
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θυσιαστήριον τὸ ἁγιάζον τὸ δῶρον; 206 οὖν ὀμόσας ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ 
ὀμνύει ἐν αὐτῷ καὶ ἐν πᾶσι τοῖς ἐπάνω αὖτοῦθ' 5] καὶ ὃ ὀμόσας ἐν 
TÓ ναῷ ὀμνύει ἐν αὐτῷ καὶ ἐν τῷ κατοικοῦντι αὐτόν. kal ὃ ὀμόσας 
ἕν τῷ οὐρανῷ ὀμνύει ἐν τῷ θρόνῳ τοῦ θεοῦ καὶ ἐν τῷ καθημένῳ ἐπάνω 
αὐτοῦ. 35 Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι ἀποδε- 
κατοῦτε τὸ ἡδύοσμον καὶ τὸ ἄνηθον καὶ τὸ κύμινον, καὶ ἀφήκατε τὰ 
βαρύτερα τοῦ νόμου, τὴν κρίσιν καὶ τὸ ἔλεος καὶ τὴν πίστιν: ταῦτα 
ἔδει ποιῆσαι κἀκεῖνα μὴ ἀφιέναι. 2:δδηγοὶ τυφλοί, διυλίζοντες τὸν 
κώνωπα τὴν δὲ κάμηλον καταπίνοντες. Oval ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ 
Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι καθαρίζετε τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου καὶ τῆς 
πιαροψίδος, ἔσωθεν δὲ γέμουσιν ¿E ἁρπαγῆς καὶ ἀκρασίας. 36 Φαρισαῖε 
τυφλέ, καθάρισον τιρῷτον τὸ ἐντὸς τοῦ ποτηρίου καὶ τῆς παροψίδος, ἵνα 
γένηται καὶ τὸ ἐκτὸς αὐτοῦ καθαρόν. “Oval ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ 
Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι παρομοιάζετε τάφοις κεκονιαμένοις, οἵτινες 
ἔξωθεν μὲν φαίνονται ὥραϊοι ἔσωθεν δὲ γέμουσιν ὀστέων νεκρῶν καὶ 
πιάσης ἀκαθαρσίας. ϑοὕτως καὶ ὑμεῖς ἔξωθεν μὲν φαίνεσθε τοῖς 
ἀνθρώποις δίκαιοι, ἔσωθεν δέ ἐστε μεστοὶ ὑποκρίσεως καὶ ἀνομίας. 
39 Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι οἰκοδομεῖτε τοὺς 
τάφους τῶν προφητῶν καὶ κοσμεῖτε τὰ μνημεῖα τῶν δικαίων, ὃ καὶ 
λέγετε Εἰ ἤμεθα ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν πατέρων ἡἣμῶν, οὐκ ἂν ἤμεθα 
αὐτῶν κοινωνοὶ ἐν τῷ αἵματι τῶν προφητῶν. “5! ὥστε μαρτυρεῖτε ἕαυ- 
τοῖς ὅτι υἷοί ἔστε τῶν φονευσάντων τοὺς προφήτας. 53 καὶ ὑμεῖς πλη- 
ρῶσατε τὸ μέτρον τῶν πατέρων ὑμῶν. 89 ὄφεις γεννήματα ἐχιδνῶν, πῶς 
φύγητε ἀπὸ τῆς κρίσεως τῆς γεέννης ; 4810 τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω 
πιρὸς ὕμδς προφήτας καὶ σοφοὺς καὶ γραμματεῖς: ἐξ αὐτῶν ἀποκτε- 
νεῖτε καὶ σταυρώσετε, καὶ ἐξ αὐτῶν μαστιγώσετε ἐν ταῖς συναγωγαῖς 
ὑμῶν καὶ διώξετε ἀπὸ πόλεως εἷς πόλιν: ὥὕ ὅπως ἔλθῃ ἐφ᾽ ὑμᾶς πᾶν 
αἷμα δίκαιον ἐκχυννόμενον ἐπὶ τῆς γῆς ἀπὸ τοῦ αἵματος “Αβελ τοῦ 
δικαίου ἕως τοῦ αἵματος Ζαχαρίου viod Βαραχίου, ὃν ἐφονεύσατε 
μεταξὺ τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ θυσιαστηρίου. ὃ ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἥξει ταῦτα 
πάντα ἐπὶ τὴν γενεὰν ταύτην. “1 Ιερουσαλήμ, ᾿Ιερουσαλήμ, ἣ ἀποκτεί- 

21 χατοιχουντι (TH) uel χατοιχησαντι (SV) || 23 om. ὃε p. ταῦτα (TS) pot. q. add. (HV) || 


αφιεναι (TSV) pot. q. apervar (H) |] 24 om. οἱ a. διυλιζοντες (H) uel add. (TSV) || 26 χαι τῆς πα- 
ροφιδος (AV) pot. q. om. (TS) ||36 tavta παντα (TH) uel παντα ταυτα (SV) 


25. — Són plens. S'entén la tassaiel  jueus emblanquinaven anualment els 
plat són plens per dins del fruit de ra-  sepulcres per tal de fer-los albiradors 
pisseries, etc. Vg.: «intus autem ple- als anants 1 vinents que amb el contac- 
mi estis rapina». te dels sepulcres podrien contraure una 


27. — Sepulcres emblanquinats. Els  impuresa legal. 
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prosélit; i, quan n'ha esdevingut, el feu fill de geenna, doble que vosal- 
tres. 16 ΑΙ de vosaltres, guies cecs, que dieu: Si un jura pel santuari, no 
és res; peró si un jura per Por del santuari, resta obligat. 1 Necis i cecs, 
car ¿qué és més, Por o bé el santuari, que ha santificat l'or? 151: Si un 
jura per Paltar no és res; peró si un jura per Poferta que hi ha damunt, 
resta obligat. 1% Cecs, car ¿qué és més, Poferta o bé Paltar, que santifica 
Poferta? ?% Qui jura, doncs, per Paltar, jura per ell i per tot el que hi ha 
damunt; ?i qui jura pel santuari, jura per ell i per Aquell qui Phabita; 
22; qui jura pel cel, jura pel soli de Déu i per Aquell que hi és assegut. 
23 Ai de vosaltres, escribes i fariseus hipócrites, perqué pagueu delme de 
la menta, de P'anis i del comi; i deixeu les coses més greus de la Llei: la 
justicia, la misericordia i la fidelitat. Aixó calia fer, i alló altre no deixar. 
24 Guies cecs, que coleu el mosquit i us empasseu el camell! 2% Ai de vos- 
altres, escribes i fariseus hipocrites, perque netegeu el defora de la tassa 
i del plat, i per dins són plens de rapisseria i d'intemperáncia. * Fariseu 
cec, neteja primer el dintre de la tassa i del plat, a fi que esdevingui net 
també llur defora. ΣΙ Ai de vosaltres, escribes i fariseus hipócrites, perqué 
us assembleu a sepulcres emblanquinats, que per fora prou apareixen bo- 
mics, peró per dins són plens d'ossos de morts i de tota immundicia. 
28 Així també vosaltres per fora prou apareixeu justos als homes, peró per 
dins sou plens d'hipocresia i d'iniquitat. %% Ai de vosaltres, escribes i fa- 
riseus hipocrites, perque edifiqueu les tombes dels profetes i orneu els 
sepulcres dels justos, Yi dieu: Si haguéssim viscut en els dies dels nos- 
tres pares, no hauriem tingut part amb ells en la sang dels profetes. LA 
vosaltres mateixos, doncs, testimonieu que sou fills dels qui occiren els 
profetes. *?Curulleu, doncs, la mesura dels vostres pares! *Serpents, 
nissaga de vibries, ¿com fugireu de la damnació de la geenna? **Per aixo, 
heus aquí que jo trameto a vosaltres profetes i savis ¡ escribes; d”ells 
moccireu i crucificareu, i d'ells n'assotareu en les vostres sinagogues i en 
perseguireu de ciutat en ciutat; Wa ἢ que vingui sobre vosaltres tota la 
sang innocent versada sobre la terra, des de la sang d'Abel, el just, fins a 


la sang de Zacarias, fill de Baraquias, que occireu entre el santuari i l'al- 


23, Lc. xr, 42. 33, Sup. 111, 7. 35, Gn. 1v, 8; Hbr. x1, 4; 11 Par. xxi, 22. 


35- — Zacarías, fill de Baraquias. 
Aquest v. ha suscitat la qúestió de qui 
era aquest personatge. En 11 Par. 
XXIV, 20, es parla del sacerdot Zaca- 
rias occit en el Temple; pero se l'ano- 
mena fill de loiadá. El profeta Zaca- 


rias era fill de Baraquias (Zc. 1, 7). 
Sant Jeroni diu haver llegit « Zacarias, 
fill de loiada». Aquest, pero (ales- 
hores de 130 anys), podria ésser que 
no fos el pare, sinó lP'avi de Zacarias 
(Crampon); o bé que fos un error de 
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νουσα τοὺς προφήτας καὶ λιθοβολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους TIPdG αὐτήν, 
- ποσάκις ἠθέλησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ τέκνα σου, ὃν τρόπον ὄρνις ἔπι-- 
συνάγει τὰ νοσσία αὐτῆς ὑπὸ τὰς πτέρυγας, καὶ οὐκ ἠθελήσατε; 38 ἰδοὺ 
ἀφίεται ὑμῖν ὃ οἶκος ὑμῶν ἔρημος. 9héyo γὰρ ὑμῖν, od μή με ἴδητε 
dr ἄρτι ἕως ἂν εἴπητε 


Εὐλογημένος ὃ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Kuplov. 


13. S£RMO ESCHATOLOGICVS DOMINI 


(C. XXIV.) 1Kal ἐξελθὼν ὃ ᾿Ιησοῦς ἀττὸ τοῦ ἵεροῦ ἐπορεύετο, καὶ 
τιροσῆλθον οἵ μαθηταὶ αὐτοῦ ἐπιδεῖξαι αὐτῷ τὰς οἰκοδομὰς τοῦ ἱεροῦ. 
26 δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς Οὐ βλέπετε ταῦτα πάντα; ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν, od μὴ ἀφεθῇ ὧδε λίθος ἐπὶ λίθον ὃς οὐ καταλυθήσεται. ὅΚαθη- 
μένου δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ "Ορους τῶν ᾿Ελαιῶν προσῆλθον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ 
κατ᾽ ἰδίαν λέγοντες Εἰπὸν ἡμῖν πότε ταῦτα ἔσται, καὶ τί τὸ σημεῖον τῆς 
σῆς παρουσίας καὶ συντελείας τοῦ αἰῶνος. %kal ἀποκριθεὶς ὃ ᾿Ιησοῦς 
εἶπεν αὐτοῖς Βλέπετε μή τις ὑμᾶς πλανήσῃη. ὃ πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται 
ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου λέγοντες ᾿Εγώ εἶμι ὃ χριστός, καὶ πολλοὺς πλα-- 
νήσουσιν. δ μελλήσετε δὲ ἀκούειν πολέμους καὶ ἀκοὰς πολέμων: δρᾶ- 
τε, μὴ θροεῖσθε: δεῖ γὰρ γενέσθαι, ἀλλ᾽ οὔπω ἐστὶν τὸ τέλος. ἴἐγερ- 
θήσεται γὰρ ἔθνος ἐπὶ ἔθνος καὶ βασιλεία ἐπὶ βασιλείαν, καὶ ἔσονται 
λιμοὶ καὶ σεισμοὶ κατὰ τόπους: $mávra δὲ ταῦτα ἀρχὴ ὠδίνων. τότε 
παραδώσουσιν ὑμᾶς εἰς θλίψιν καὶ ἀποκτενοῦσιν ὑμᾶς, καὶ ἔσεσθε μι- 
σούμενοι ὑπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν διὰ τὸ ὄνομά μου. 10 καὶ τότε σκαν- 
δαλισθήσονται πολλοὶ καὶ ἀλλήλους παραδώσουσιν καὶ μισήσουσιν ἀλλή- 
λους: "kai πολλοὶ ψευδοπροφῆται ἐγερθήσονται καὶ πλανήσουσιν 
πολλούς: 12καὶ διὰ τὸ πληθυνθῆναι τὴν ἀνομίαν ψυγήσεται ἣ ἀγάπη 
τῶν πολλῶν. 15 δὲ ὑπομείνας εἷς τέλος οὗτος σωθήσεται. kai 
κηρυχθήσεται τοῦτο τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας ἐν ὅλῃ τῃ οἰκουμένῃ 
εἰς μαστύριον πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν, καὶ τότε ἥξει τὸ τέλος. 15 Ὅταν οὖν 
ἴδητε τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως τὸ ῥηθὲν διὰ Δανιὴλ τοῦ προφήτου 
ἑστὸς ἐν τόπῳ ἁγίῳ, 16 ἀναγινώσκων νοείτω, τότε ol ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ 
φευγέτωσαν εἷς τὰ ὄρη, 16 ἐπὶ τοῦ δώματος μὴ καταβάτω ἄραι τὰ ἐκ 
τῆς οἰκίας αὐτοῦ, [18 καὶ ὃ ἐν τῷ ἀγρῷ μὴ ἐπιστρεψάτο ὀπίσω ἄραι τὸ 

38 epnuos (TSV) pot. q, om. (Η}}} 6 om. παντὰ p. γὰρ (THV) pot. q. add. (5}}} τι6 εἰς (H) uel 
emi (157) 
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tar. %6En veritat us dic, vindran totes aquestes coses sobre aquesta gene- 
ració. * Jerusalem, Jerusalem, la que mata els profetes, i apedrega els qui 
foren enviats... ¿quantes vegades he volgut aplegar els teus fills, talment 
com una lloca aplega els seus pollets sota les ales, i no volguéreu? 
38 Heus aquí que és abandonada a vosaltres deserta la vostra casa. *% Car 
us dic, no em veureu d'ara endavant, fins que direu: 


Beneit el qui ve en nom del Senyor. 


13. DISCURS ESCATOLOGIC DEL SENYOR 


(C. XXIV.) 11, havent sortit del Temple, Jesús se n'anava; i s'atansa- 
ren els seus deixebles a mostrar-li les edificacions del Temple. 51 ell, 
responent, els deia: ¿No veieu tot aix0? En veritat us dic, no será dei- 
xada aci pedra sobre pedra que no sigui derrocada. “1, estant-se asse- 
gut ell en la Muntanya de les Oliveres, se li atansaren a soles els deixebles, 
dient: Digueu-nos quan succeirá aixó, i quin será el senyal del vostre 
advenimenti de 'acabament del segle. +1, responent, Jesús els deia : Mireu 
que algú no us sedueixi. ὅ Car vindran molts amb el meu nom, dient: 
Jo só el Crist; i a molts seduiran. “1 haureu de sentir guerres i remors 
de guerres; mireu, no us contorbeu; car ha d'esdevenir-se, pero encara 
no és la fi. “Car S'alcará nació contra nació, i regne contra regne, i 
hi haurá fams i terratrémols en diversos llocs; $i totes aquestes coses, 
comencament de dolors. 951 aleshores us lliuraran al turment, i us occiran 
i sereu odiats de totes les nacions per causa del meu nom. 191 llavors 
molts s'escandalitzaran, i uns amb altres es trairan, i s"odiaran uns amb 
altres; 111 sorgiran molts falsos profetes, i a molts seduiran ; *?i, per haver 
crescut la iniquitat, es refredará la caritat de molts. 151 el qui haurá per- 
severat fins a la fi, aquest es salvara. 141 será anunciat aquest evangeli 


37, Lc. xr, 34. 1, Mc. xuzr, 1; Lc. xxt, 5. ὦ, Lc. xIx, 44. 4, Eph. v, 6; Col. 11, 18. 9, Sup. x, 
1» CIA 12. LO. XV 20; XVI) 2. 
copista, confonent el sacerdot Zacarias ple que Jesús acabava de profetitzar, i 
amb el profeta fill de Baraquias; o que  laltre a l'adveniment del Fill de lP'ho- 


hi hagués una tradició designant el pro- 
feta Zacarias com a martir (Lagrange), 
o que «Baraquias » fos considerat com 
un equivalent de « loiada ». 

3. — Quan succeira aixo, i quin serd 
el senyal del vostre adveniment. Els dei- 
xebles formulen una doble pregunta ; 
Puna fa referencia a la ruina del Tem- 


me. Jesús respon les dues qúestions, 
sense dir, peró, que els dos fets ha- 
guessin d'ésser contemporanis. La rui- 
na de Jerusalem s'esdevindrá en temps 
dels deixebles (tingué acompliment 
Pany 70), ells podran salvar-se fugint ; 
el temps de lP'adveniment és absoluta- 
ment incert: és el secret de Déu. 
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ἱμάτιον αὐτοῦ. 19 οὐαὶ δὲ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς θηλαζούσαις 
ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις. “προσεύχεσθε δὲ ἵνα μὴ γένηται ἣ φυγὴ 
ὑμῶν χειμῶνος μηδὲ σαββάτῳ. 5! ἔσται γὰρ τότε θλίψις μεγάλη οἵα οὐ 
γέγονεν ἀπ᾽ ἀρχῆς κόσμου ἕως τοῦ νῦν οὐδ᾽ οὐ μὴ γένηται, 533 καὶ εἶ μὴ 
ἐκολοβώθησαν al ἡμέραι ἐκεῖναι, οὐκ ἂν ἐσώθη πᾶσα σάρξ. διὰ δὲ τοὺς 
ἐκλεκτοὺς κολοβωθήσονται al ἡμέραι ἐκεῖναι. 2 Τότε ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ 
᾿Ιδοὺ ὧδε ὃ χριστός ἢ ὧδε, μὴ πιστεύσητε: “ἦ ἐγερθήσονται γὰρ ψευδό- 
χριστοι καὶ ψευδοπροφῆται, καὶ δώσουσιν σημεῖα μεγάλα καὶ τέρατα 
ὥστε πιλανᾶσθαι εἰ δυνατὸν καὶ τοὺς ἐκλεκτούς. 35 ἰδοὺ προείρηκα ὑμῖν. 
26”Edv οὖν εἴπωσιν ὕμῖν ᾿Ιδοὺ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐστίν, μὴ ἐξέλθητε: ᾿Ιδοὺ 
zv τοῖς ταμείοις, μὴ πιστεύσητε: “ῖ ὥσπερ γὰρ ἥ ἀστραπὴ ἐξέρχεται 
ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ φαίνεται ἕως δυσμῶν, οὕτως ἔσται ἣ παρουσία τοῦ 
υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. “ϑὅπου ἐὰν ἢ τὸ πτῶμα, ἐκεῖ συναχθήσονται οἵ 
ἄετοί. 59 Εὐθέως δὲ μετὰ τὴν θλίψιν τῶν ἡμερῶν ἐκείνων ὃ ἥλιος σκο- 
τισθήσεται, καὶ ἣ σελήνη οὐ δώσει τὸ φέγγος αὐτῆς, καὶ οἵ ἀστέρες 
πεσοῦνται ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ aí δυνάμεις τῶν οὐρανῶν σαλευθήσονται. 
0 καὶ τότε φανήσεται τὸ σημεῖον τοῦ vio0 τοῦ ἀνθρώπου ἐν οὐρανῷ, καὶ 
τότε κόψονται πᾶσαι ai φυλαὶ τῆς γῆς καὶ ὄψονται τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώ- 
που ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ μετὰ δυνάμεως καὶ δόξης 
πολλῆς. ὃ“! καὶ ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ μετὰ σάλπιγγος μεγά- 
λης, καὶ ἐπισυνάξουσιν τοὺς ἐκλεκτοὺς αὐτοῦ ἐκ τῶν τεσσάρων ἀνέμων 
ἀπ᾽ ἄκρων οὐρανῶν ἕως τῶν ἄκρων αὐτῶν. ““᾽᾿Απὸ δὲ τῆς συκῆς μάθετε 
τὴν παραβολήν: ὅταν ἤδη ὃ κλάδος αὐτῆς γένηται ἁπαλὸς καὶ τὰ φύλλα 
ἐκφύη, γινώσκετε ὅτι ἐγγὺς τὸ θέρος: “5 οὕτως καὶ ὑμεῖς, ὅταν ἴδητε 
ταῦτα πάντα, γινώσκετε ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἐπὶ θύραις. ὅ: ἀμὴν λέγω ὑμῖν 
ὅτι οὐ μὴ παρέλθη Ñ γενεὰ αὕτη ἕως ἂν πάντα ταῦτα γένηται. 6 
οὐρανὸς καὶ ἣ γῆ παρελεύσεται, οἵ δὲ λόγοι μου οὐ μὴ παρέλθωσιν. 
86 Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐκείνης καὶ ὥρας οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ oi ἄγγελοι 
τῶν οὐρανῶν οὐδὲ ὃ υἱός, εἰ μὴ ὃ πατὴρ μόνος. ὅ“ἴ ὥσπερ γὰρ al ἡμέραι 
τοῦ Νῶε, οὕτως ἔσται ἣ παρουσία τοῦ υἷοῦ τοῦ ἀνθρώπου. “8 ὥς γὰρ 
ἦσαν ἐν ταῖς ἡμέραις ταῖς πρὸ τοῦ κατακλυσμοῦ τρώγοντες καὶ πίνον- 
τες, γαμοῦντες καὶ γαμίζοντες, ἄχρι ἧς ἡμέρας εἰσῆλθεν Νῶε εἰς τὴν 
κιβωτόν, kai οὐκ ἔγνωσαν ἕως ἦλθεν ὃ κατακλυσμὸς καὶ ἦρεν ἅπαν- 
τας, οὕτως ἔσται ἣ παρουσία τοῦ υἷοῦ τοῦ ἀνθρώπου. “09 τότε ἔσονται 

30 τοτεα. χοφονται (HV) uel om. τοτε (ΤῊ) non autem 2.7. (5) || 33 ταῦτα παντα (TSV) πεῖ 
παντα ταυτα (H) || 36 οὐδε o vios (TH) pot. q. om. (SV) || 38 om. εχειναις p. ἡμεραις (TSV) pot. 


4. add. (AH) || γαμιζοντες (TH) uel exyaprlovres (SV) |] 39 om. xa a. y παρουςια (H) pot. q. ada, 
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del regne per tota la terra, en testimoni a totes les nacions; i aleshores 
vindrá la fi. 15 Quan veureu, doncs, Pabominació de la desolació, dita pel 
profeta Daniel, establerta en lloc sant — qui llegeix, entengui — *fllavors 
els que siguin a la Judea fugin a les muntanyes, * el qui sigui al terrat no 
baixi a endur-se el de casa seva, 151 el qui sigui al camp no torni enrera 
ἃ endur-se el seu mantell. 191 ai de les que duran fruit d'entranyes i de 
les que criaran en aquells dies! 591 pregueu que no s'escaigui la vostra 
fugida en hivern ni dissabte. * Car aleshores hi haurá tribulació gran, 
com no ha estat mai des del comencament del món fins ara, ni será; 251 
si no fossin abreujats aquells dies, persona nada no es salvaria; peró, per 
causa dels elegits, seran abreujats aquells dies. %Llavors si algú us di- 
gués: Mireu el Crist aci, o aci, no ho cregueu; **car sorgiran falsos crists 
i falsos profetes, i daran grans senyals i prodigis, fins ésser seduits, si fos 
possible, ádhuc els elegits. Heus aqui que us ho he predit. ?6Si, doncs, 
us diguessin: Mireu, és al desert; no sortiu: Mireu, és a les cambres; no 
ho creieu; 2% car com el llampec ix d'orient ies veu fins a occident, aixi 
será Padveniment del Fill de Phome. *BOnsevulla que sigui el cadaver, 
alli s'aplegaran els voltors. 5391 tot seguit, després de la tribulació d”aquells 
dies, el sol s'entenebrara, i la lluna no dará la seva claror, i els estels cau- 
ran del cel, iles poténcies dels cels trontollaran. *%91 llavors apareixerá 
el senyal del Fill de "home en el cel; ¡i llavors gemiran totes les tribus de 
la terra, i veuran el Fill de home venint sobre els núvols del cel amb 
gran poder i gloria. 1 enviará els seus angels amb trompeta de gran so, 
i congregaran els seus elegits, dels quatre vents, d'un cap dels cels a 
Paltre cap. 

321 de la figuera apreneu la parábola: Quan ja la seva rama es torna 
tendra, i les fulles broten, coneixeu que Pestiu és a prop; “9 αἰχί també 
vosaltres, quan veureu totes aquestes coses, sapigueu que és a prop, 
a les portes. %*En veritat us dic que no passará pas aquesta generació 
fins que totes aquestes coses s'hagin esdevingut. ὃ5 ΕἸ cel i la terra pas- 
saran, i les meves paraules no passaran pas. 

36] quant a aquell dia i hora, ningú no el sap, ni els ángels dels cels, 
ni el Fill, sinó sols el Pare. % Car com els dies de Noé, aixi será Pad- 


15, Dn. 1x, 27; Mc. x111, 14; Lc. xx1, 20. 20, Act. 1,12. 23, Mc. xr51, 215 Lc. xvi, 23. 28, Lc. 
xv, 37. 29, 15: xx, 10; Ez. xxxm1, 7; loel. πὶ, 15; Mc. x111, 24; Lc.xx1, 25. 30. Apc.L,7. 31, 
I Cor. xv, 52. 35, Mc. x111, 31. 37, Gn. vn, 7; Lc. xvi, 26. 


32. — Ide la figuera. Del verset 32  destrucció de la ciutat i del Temple. 
al verset 35 es parla del primer ad- 36. — Í quant a aquell día. El temps 
veniment, és a dir, del temps de la dela fi del món. 
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ᾧ ἀγρῷ, εἷς παραλαμβάνεται καὶ εἷς ἀφίεται: 1: δύο ἀλήθουσαι 


E 
ἐν τῷ púlo, pla παραλαμβάνεται καὶ pla ἀφίεται. 42 Γρηγορεῖτε οὖν, 
ὅτι οὐκ οἴδατε ποία ἡμέρα Ó κύριος ὑμῶν ἔρχεται. 4" ἐκεῖνο δὲ γινώ- 
σκετε ὅτι εἶ ἤδει ὃ οἰκοδεσπότης Tola φυλακῇ ὃ κλέτιτης ἔρχεται, ἐγρη- 
γόρησεν ἂν καὶ οὐκ ἂν εἴασεν διορυχθῆναι τὴν οἰκίαν αὐτοῦ. Sa 
τοῦτο καὶ ὑμεῖς γίνεσθε ἕτοιμοι, ὅτι ἣ od δοκεῖτε ὥρᾳ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώ- 
που ἔρχεται. “Τίς ἄρα ἐστὶν ὃ πιστὸς δοῦλος καὶ φρόνιμος ὃν κατέ- 
στησεν ὃ κύριος ἐπὶ τῆς οἰκετείας αὐτοῦ τοῦ δοῦναι αὐτοῖς τὴν τροφὴν 
ἐν καιρῷ; 4 μακάριος ὃ δοῦλος ἐκεῖνος ὃν ἐλθὼν ὃ κύριος αὐτοῦ εὑρή- 
gel οὕτως ποιοῦντα: “7 ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ὑπάρχουσιν 
αὐτοῦ καταστήσει αὐτόν. 4 ἐὰν δὲ εἴπῃ ὃ κακὸς δοῦλος ἐκεῖνος ἐν τῇ 
καρδία αὐτοῦ Χρονίζει μου ὃ κύριος, 49 καὶ ἄρξηται τύπτειν τοὺς συν-- 
δούλους αὐτοῦ, ἐσθίη δὲ καὶ πίνῃ μετὰ τῶν μεθυόντων, δ0 ἥξει ὃ κύριος 
τοῦ δούλου ἐκείνου ἐν ἡμέρᾳ ἣ οὐ προσδοκᾷ καὶ ἐν ὥρα ἣ οὐ γινώσκει, 
% καὶ διχοτομήσει αὐτὸν καὶ τὸ μέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν ὑποκριτῶν θήσει" 


ἐκεῖ ἔσται ὃ κλαυθμὸς καὶ ὃ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 


14. PARABOLA DECEM VIRGINVM 


(C. XXV.) *Tóte δμοιωθήσεται Y βασιλεία τῶν οὐρανῶν δέκα παρ- 
θένοις, αἵτινες λαβοῦσαι τὰς λαμπάδας ἑαυτῶν ἐξῆλθον εἰς ὑπάντησιν 
τοῦ νυμφίου. *mévte δὲ ἐξ αὐτῶν ἦσαν μωραὶ καὶ πέντε φρόνιμοι: 3 αἵ 
γὰρ μωραὶ λαβοῦσαι τὰς λαμπάδας αὐτῶν οὐκ ἔλαβον μετ᾽ ἑαυτῶν ἔλαιον. 
4 αἵ δὲ φρόνιμοι ἔλαβον ἔλαιον ἐν τοῖς ἀγγείοις μετὰ τῶν λαμπάδων 
ἑαυτῶν. ¿xpovilovtog δὲ τοῦ νυμφίου ἐνύσταξαν πᾶσαι καὶ ἐκάθευδον. 
μέσης δὲ νυκτὸς κραυγὴ γέγονεν ᾿Ιδοὺ ὃ νυμφίος, ἐξέρχεσθε εἰς 
ἀπάντησιν. ἴτότε ἠγέρθησαν πᾶσαι ai παρθένοι ἐκεῖναι καὶ ἐκόσμησαν 
τὰς λαμπάδας ἑαυτῶν. ὃ αἵ δὲ μωραὶ ταῖς φρονίμοις εἶπαν Δότε ἧἣμῖν 
ἐκ τοῦ ἐλαίου ὑμῶν, ὅτι αἱ λαμπάδες ἡμῶν σβέννυνται. 5 ἀπεκρίθησαν 
δὲ aí φρόνιμοι λέγουσαι Μήποτε οὐ μὴ ἀρκέσῃη ἣμῖν καὶ ὑμῖν: πορεύε- 
σθε μᾶλλον πρὸς τοὺς πωλοῦντας καὶ ἀγοράσατε ἑαυταῖς. 10 ἀπερχομέ- 
νων δὲ αὐτῶν ἀγοράσαι ἦλθεν ὃ νυμφίος, καὶ aí ἕτοιμοι εἰσῆλθον μετ᾽ 


αὐτοῦ εἷς τοὺς γάμους, καὶ ἐκλείσθη ἣ θύρα. 11 ὕστερον δὲ ἔρχονται καὶ 


1 εαὐτων (H) uel αὐτῶν (TSV) |] 6 om. αὐτου d. ἀπαντησιν (TH) uel add. (SV) || 7 εαυτων 
(THV) pot. q. autwy (5) 
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veniment del Fill de home. *8Perque aixi com en els dies anteriors al 
diluvi anaven menjant i bevent, mullerant-se i maridant-se, fins al dia que 
entrá Noé en Parca, %i no se n'adonaren, fins que vingué el diluvi i se”ls 
emportá tots, aixi será Padveniment del Fill de home. Llavors n'hi 
haurá dos al camp, un és endut i un és deixat; * dues molent a la mola, 
una és enduta i una és deixada. *Vigileu, doncs, perque no sabeu quin 
dia el vostre Senyor ve. 451 aixó enteneu, que si sabia el cap de casa a 
quina vetlla el lladre ve, prou vetllaria i no es deixaria pas foradar la seva 
casa. “Per aixó també vosaltres estigueu preparats, perqué a lP'hora que 
no penseu el Fill de Phome ve. Doncs, ¿qui és el servent fidel i pru- 
dent, que Pamo posá al cap del seu servei per a donar-los el menjar al 
seu temps? *Benaurat aquell servent, que, en venir el seu amo, el tro- 
bará fent-ho aixi; en veritat us dic que dessobre tots els seus béns el 
posará. 451 si digués aquell mal servent en el seu cor: Triga el meu 
amo; 41 comencés a batre els seus conservents, i mengés i begués amb 
els embriacs, % yindrá Pamo d'aquell servent el dia que no espera, ¡a 
Phora que no sap, ὅ11 el migpartirá, i li assenyalará la part entre els hipo- 
crites; allí será el plor i el cruixir de dents. 


14. PARÁBOLA DE LES DEU VERGES 


(C. XXV.) *Llavors el regne dels cels será comparable a deu verges, 
que, havent pres llurs gresols, sortiren a Pencontre de lP'espós. ?I cinc 
d'elles eren folles, i cinc prudents; *car les folles, en prendre llurs gre- 
sols, no s*endugueren oli, *i les prudents junt amb llurs gresols prengue- 
ren oli en les fioles. *I, trigant Pespós, s'abaltiren totes i s'adormiren. 
61] a mitja nit hi hagué un clam: Heus aqui l'espos, sortiu-li a encontre. 
T Aleshores es deixondiren totes aquelles verges, i apariaren llurs gresols. 
8I les folles digueren a les prudents: Doneu-nos del vostre oli, que els 
nostres gresols s'apaguen. ?*I les prudents respongueren, dient: No fos 


43, Mc. x1u, 335 Lc. x11, 39; 1 Thes. ἵν, 15. 


1-13. — Comparable a deu verges. 
Aquesta parábola té la mateixa finalitat 
moral que l'anterior (la del servent 
fidel) 1 confirma la conclusió del dis- 
curs sobre la Parusia (XXIV, 42): vi- 
gileu, car no sabeu ni el dia ni l'hora. 
En aquesta parábola, la imatge és presa 
de les festes nuvials, tal com se cele- 


46, Apc. xv1, 15. 


51, Sup. xa, 42; Inf. χχν, 30. 


braven a l' Orient. Ací, l'espós és Jesús 
i Pesposa l'Església: primer lVesglésia 
militant en la qual s'apleguen bons i 
dolents (verges folles i verges assenya- 
des); després l'església triomfant, quan 
entra Plespós i introdueix els elegits en 
el regne perdurable. 
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aí λοιπαὶ παρθένοι λέγουσαι Κύριε κύριε, ἄνοιξον ἡμῖν. 12δὃ δὲ ἀπο- 


κριθεὶς εἶπεν ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ οἷδα ὕμᾶς. 15 Γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι. 


οὐκ οἴδατε τὴν ἥμέραν οὐδὲ τὴν ὥραν. 


15. PARABOLA TALENTORVM 


1 Qorep γὰρ ἄνθρωπος ἀποδημῶν ἐκάλεσεν τοὺς ἰδίους δούλους καὶ 
παρέδωκεν αὐτοῖς τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ, 1 καὶ ᾧ μὲν ἔδωκεν πέντε τά- 
λαντα ᾧ δὲ δύο ᾧ δὲ ἕν, ἑκάστῳ κατὰ τὴν ἰδίαν δύναμιν, καὶ ἀπεδήμησεν... 
εὐθέως 19 πορευθεὶς ὃ τὰ πέντε τάλαντα λαβὼν ἠργάσατο ἐν αὐτοῖς καὶ 
ἐκέρδησεν ἄλλα πέντε. 10 ὡσαύτως ὃ τὰ δύο ἐκέρδησεν ἄλλα δύο. 186 
δὲ τὸ ἕν λαβὼν ἀπελθὼν ὥρυξεν γῆν καὶ ἔκρυψεν τὸ ἀργύριον τοῦ κυρίου 
αὐτοῦ. 1ϑ μετὰ δὲ πολὺν χρόνον ἔρχεται ὃ κύριος τῶν δούλων ἐκείνων: 
καὶ συναίρει λόγον μετ᾽ αὐτῶν. 39 καὶ προσελθὼν ὃ τὰ πέντε τάλαντα 
λαβὼν προσήνεγκεν ἄλλα πέντε τάλαντα λέγων  Kúpue, πέντε τάλαντά 
μοι παρέδωκας: ἴδε ἄλλα πέντε τάλαντα ¿xépónoa. ¿qn αὐτῷ ὃ 
κύριος αὐτοῦ Εὖ, δοῦλε ἀγαθὲ καὶ πιστέ, ἐπὶ ὀλίγα ἧς πιστός, ἐπὶ πολ-- 
λῶν σε καταστήσω: εἴσελθε εἷς τὴν χαρὰν τοῦ κυρίου σου. 233 προσελθὼν 
καὶ ὃ τὰ δύο τάλαντα εἶπεν Kúpie, δύο τάλαντά μοι παρέδωκας: ἴδε 
ἄλλα δύο τάλαντα ἐκέρδησα. “B¿pn αὐτῷ ὃ κύριος αὐτοῦ Εὖ, δοῦλε 
ἀγαθὲ καὶ mote, ἐπὶ ὀλίγα ἧς πιστός, ἐπὶ πολλῶν σε καταστήσω: εἴσελθε 
εἰς τὴν χαρὰν τοῦ κυρίου σου. ὥ' προσελθὼν δὲ καὶ ὃ τὸ ἕν τάλαντον 
εἰληφὼς εἶπεν Κύριε, ἔγνων σε ὅτι σκληρὸς εἶ ἄνθρωπος, θερίζων' 
ὅπου οὐκ ἔσπειρας καὶ συνάγων ὅθεν οὐ διεσκόρπισας: ral φοβηθεὶς 
ἀπελθὼν ἔκρυψα τὸ τάλαντόν σου ἐν τῇ YA! ἴδε ἔχεις τὸ σόν. 36 ἀπο- 
κριθεὶς δὲ ὃ κύριος αὐτοῦ εἶπεν αὐτῷ [Πηονηρὲ δοῦλε καὶ ὀκνηρέ, ἤδεις. 
ὅτι θερίζω ὅτιου οὐκ ἔσπειρα καὶ συνάγω ὅθεν οὐ διεσκόρπισα; 37 ἔδει σε 
οὖν βαλεῖν τὰ ἀργύριά μου τοῖς τραπεζίταις, καὶ ἐλθὼν ἐγὼ ἐκομισάμην 
ἂν τὸ ἐμὸν σὺν τόκῳ. “8ἄρατε οὖν ἀπ’ αὐτοῦ τὸ τάλαντον καὶ δότε τῷ 
ἔχοντι τὰ δέκα τάλαντα. TG γὰρ ἔχοντι παντὶ δοθήσεται καὶ περισ- 
σευθήσεται: τοῦ δὲ μὴ ἔχοντος καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. ὃ καὶ 


“ 


τὸν ἀχρεῖον δοῦλον ἐκβάλετε εἷς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον᾽ ἐκεῖ ἔσται ὃ 


κλαυθμὸς καὶ ὃ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 


16 εχερδησεν (ΗΓ) pot. q. ἐποιησεν (TS) ||] 17 om. χαι autos a. αλλα (TH) pot. q. add. (SV) |) 
22 om. ὃε p. προσελθων (TA) uel add. (SV) 
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que no abastés per a nosaltres i per a vosaltres, aneu més aviat als vene- 
dors i compreu-vos-en. 151, essent elles fora a comprar-ne, arriba Pes- 
pos, i les que eren a punt entraren amb ell a les noces, i fou tancada la 
porta. 111 més tard arriben també les altres verges, dient: Senyor, Se- 
nyor, obriu-nos. *?I ell, responent, digué: En veritat us dic, no us co- 
nec. *Vigileu, doncs, puix que no sabeu pas el dia ni Phora. 


15. PARÁBOLA DELS TALENTS 


14 Talment, doncs, com un home que, anant-se'n del pais, crida els 
seus servents i els confia els seus cabals, **i a un dona cinc talents, ¡a 
un altre dos, i a un altre un, a cadascun segons el seu valer, i se n'aná del 
pais. Encontinent, *el qui havia rebut cinc talents aná a negociar amb 
ells i en guanya altres cinc. 1 Aixi mateix el dels dos en guanyá altres 
dos. 151 el que n'havia rebut un se n'aná a fer un clot a terra, i colgá el 
diner del seu amo. 1951, després de molt temps, ve Pamo d”aquells ser- 
vents i els demana comptes. “51, compareixent el qui havia rebut els cinc 
talents, presentá altres cinc talents, dient: Senyor, cinc talents em con- 
fiareu; mireu, altres cinc talents he guanyat. Li digué el seu amo: Bé, 
servent bo i fidel; en el poc has estat fidel, sobre el molt et posaré; entra 
en el goig del teu senyor. ??Compareixent també el dels dos talents, di- 
gué: Senyor, dos talents em confiáreu; mireu, altres dos talents he gua- 
nyat. Li digué el seu amo: Bé, servent bo i fidel; en el poc has estat 
fidel, en el molt et posaré; entra en el goig del teu senyor. 2:1, compa- 
reixent també el qui havia rebut un talent, digué: Senyor, us coneixia que 
sou home dur, que colliu on no sembráreu i aplegueu d'on no escampáreu. 
251, de por, me'n vaig anar a amagar el vostre talent a terra; aci teniu el 
que és vostre. 3961, responent, el seu amo li digué: Mal servent i peresós, 
¿sabies que cullo on no he sembrat i aplego d'on no he escampat? * Ca- 
lia, doncs, que portessis els meus diners als banquers i, tornant jo, hauria 
rebut els meus diners amb el guany. *BPreneu-li, doncs, el talent, i do- 
neu-lo al qui té els deu talents. % Car a tot el qui té li será donat, i tindrá 
abundancia; i qui no té, adhuc el que té, li será llevat. *I el servent 
inútil, llanceu-lo a la tenebra exterior; alli será el plor i el cruixir de dents. 

13, Mc. x111, 33. 14, Lc. xix, 12. 29, Sup. ἈΠ, 12; Mc. 1v, 25; Lc. vin, 18; x1x, 26. 


τς. — πὸ talents. Cf. la nota a XVIII, 24. 
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16. JIESVS VLTIMVM IVDICIVM DESCRIBIT 


31%0Otav δὲ ἔλθῃ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ δόξη αὐτοῦ καὶ πάντες ol 
ἄγγελοι per” αὐτοῦ, τότε καθίσει ἐπὶ θρόνου δόξης αὐτοῦ, 53 καὶ συνα- 
χθήσονται ἔμτιροσθεν αὐτοῦ πάντα τὰ ἔθνη, καὶ ἀφορίσει αὐτοὺς ἀπ’ ἀλ- 
λήλων, ὥσπερ ὃ ποιμὴν ἀφορίζει τὰ πρόβατα ἀπὸ τῶν ἐρίφων, Y καὶ 
στήσει τὰ μὲν πρόβατα ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ τὰ δὲ ἐρίφια ¿E εὐωνύμων. 
θέ τότε ἐρεῖ ὃ βασιλεὺς τοῖς ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ Δεῦτε, oí εὐλογημένοι τοῦ 
πατρός μου, κληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὕμῖν βασιλείαν ἀπὸ κα- 
ταβολῆς κόσμου. “5 ἐπείνασα γὰρ καὶ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν, ἐδίψησα καὶ 
ἐποτίσατέ με, ξένος ἤμην καὶ συνηγάγετέ με, “6 γυμνὸς καὶ περιεβάλετέ 
με, ἠσθένησα καὶ ἐπεσκέψασθέ με, ἐν φυλακῇ ἤμην καὶ ἤλθατε πρός με. 
ὅ1 τότε ἀποκριθήσονται αὐτῷ οἱ δίκαιοι λέγοντες Κύριε, πότεσε εἴδομεν 
πεινῶντα καὶ ἐθρέψαμεν, ἢ διψῶντα καὶ ἐποτίσαμεν ; “5πότε δέ σε 
εἴδομεν ξένον καὶ συνηγάγομεν, ἢ γυμνὸν καὶ περιεβάλομεν ; "9 πότε δέ 
σε εἴδομεν ἀσθενοῦντα ἢ ἐν φυλακῇ καὶ ἤλθομεν πρός σε; “9 καὶ ἄπο- 
κριθεὶς ὃ βασιλεὺς ἐρεῖ αὐτοῖς ᾿Αμὴν λέγω Úplv, ἐφ᾽ ὅσον ἐποιήσατε 
evi τούτων τῶν ἀδελφῶν μου τῶν ἐλαχίστων, ἐμοὶ ἐποιήσατε. 4 τότε 
ἐρεῖ καὶ τοῖς ¿€ εὐωνύμων Πορεύεσθε ἄπ᾽ ἐμοῦ κατηραμένοι εἷς τὸ πῦρ 
τὸ αἰώνιον τὸ ἥτοιμασμένον τῷ διαβόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. 
45 ἐπείνασα γὰρ καὶ οὐκ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν, καὶ ἐδίψησα καὶ οὔκ ἔπο- 
τίσατέ με, δ ξένος ἤμην καὶ οὐ συνηγάγετέ με, γυμνὸς καὶ od περιεβά- 
λετέ με, ἀσθενὴς καὶ ἐν φυλακῇ καὶ οὐκ ἔἐπεσκέψασθέ με. *tóte ἄπο- 
κριθήσονται καὶ αὐτοὶ λέγοντες Kúpie, πότε σε εἴδομεν πεινῶντα ἢ 
διψῶντα ἢ ξένον ἢ γυμνὸν ἢ ἀσθενῇ ἢ ἐν φυλακῇ καὶ οὐ διηκονήσαμέν 
σοι; Próte ἀποκριθήσεται αὐτοῖς λέγων ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἐφ᾽ ὅσον 
οὐκ ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν ἐλαχίστων, οὐδὲ ἐμοὶ ἐποιήσατε. ral 


ἀπελεύσονται οὗτοι εἷς κόλασιν αἰώνιον, oí δὲ δίκαιοι εἰς ζωὴν αἰώνιον. 


39 αἀστενουντα (TH) uel ἀσθενὴ (SV) || 41 om. ot a. χατηράμενοι (TH) uel add. (SV) || to 
ἡτοιμάσμενον (THV) uel o ἡτοιμασεν o marep μον (S) || 42 χαι a. εδιφησα (H) uel om. (Τ 5 ΥὙ. 
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16. JESÚS DESCRIU EL DARRER JUDICI 


31], quan vindrá el Fill de Phome en la seva gloria, i tots els angels 
amb ell, llavors s'asseurá sobre el seu soli de glória, %2%i seran con- 
gregades davant seu totes les nacions, i els separará, els uns dels al- 
tres, així com el pastor separa les ovelles dels cabrits, 1 posara les 
ovelles a la seva dreta i els cabrits a l'esquerra. %*Llavors dirá el Rei 
als de la seva dreta: Veniu els benits del meu Pare, preneu en herén- 
cia el regne preparat per a vosaltres des de la creació del món. **Per- 
qué tenia fam i em donáreu menjar, tenia set i em donáreu beure, era pe- 
legri i m'acollireu, * despullat i em vestireu, malalt i em visitáreu, era en 
presó i vinguéreu a mi. * Llavors li respondran els justos, dient: Senyor, 
¿quan us veiérem amb fam i us donarem menjar, amb set i us donárem 
beure? 98 ¿Ni quan us veiérem pelegrí i us acollírem, o despullat i us ves- 
tirem? ¿Ni quan us veiérem malalt o en presó, i vinguérem a vós? “1, 
responent, el Rei els dirá: En veritat us dic, en tant que ho féreu a un d'a- 
quests germans meus més petits, a mi ho féreu. *Llavors dirá també als 
de Pesquerra: Aneu-vos-en de mi, maleits, al foc etern, que ha estat pre- 
parat per al diable ¡ els seus angels. *Perque tenia fam i no em donáreu 
menjar, tenia set i no em donáreu beure, era pelegri i no m'acollireu, 
despullat i no em vestireu, malalt i en presó i no em visitáreu. Llavors 
respondran també ells, dient: Senyor, ¿quan us veiérem amb fam, o amb 
set, o pelegri o despullat o malalt, o en presó, i no us assistirem? Lla- 
vors els respondrá, dient: En veritat us dic, en tant que no ho féreu a un 
d'aquests més petits, a mi tampoc no ho féreu. 461 aniran aquests a su- 
plici etern, i els justos a vida eterna. 


35, ls. vr, 7 Ez, xvmr,7. 36, Sir. vu 39. 41,Ps. vi, 93 Sup. vir, 23; Lc. ΧΙ. 27. 46 Dn. 
ΧΙ, 25 lo. y, 29. 
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2. SACERDOTIVM SALVATORIS MVNDI 
(XXVI, 1- XXVII, 66) 


1. PropiTIO ÍvDAE ÍscARIOTIS 


(C. XXVI.) : Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὃ ᾿Ιησοῦς πάντας τοὺς λό- 
γους τούτους, εἶπεν τοῖς ματηταῖς αὐτοῦ *Oíóate ὅτι μετὰ δύο 
ἡμέρας τὸ Πάσχα γίνεται, καὶ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται εἷς τὸ 
σταυρωθῆναι. Tóte συνήχθησαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἵ πρεσβύτεροι τοῦ 
λαοῦ εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως τοῦ λεγομένου Καιάφα, {καὶ συνε- 
βουλεύσαντο ἵνα τὸν ᾿Ιησοῦν δόλῳ κρατήσωσιν καὶ ἀποκτείνωσιν. ὃ ἔλεγον 
δέ Μὴ ἐν τῇ ἑορτῇ, ἵνα μὴ θόρυβος γένηται ἐν τῷ λαῷ. 

6 Τοῦ δὲ ᾿Ιησοῦ γενομένου ἐν Βηθανία ἐν οἰκία Σίμωνος τοῦ λεπροῦ, 
Ἱπροσῆλθεν αὐτῷ γυνὴ ἔχουσα ἀλάβαστρον μύρου βαρυτίμου καὶ κατέ- 
χεεν ¿ml τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ ἀνακειμένου. ὅ ἰδόντες δὲ οἵ μαθηταὶ ἤἦγα- 
νάκτησαν λέγοντες Εἷς τί ἣ ἀπώλεια αὕτη ; 3 ἐδύνατο γὰρ τοῦτο πρατῆ- 
ναι πολλοῦ καὶ δοθῆναι πτωχοῖς. Ἰ1θγνοὺς δὲ ὃ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς 
Τί κόπους παρέχετε τῇ γυναικί; ἔργον γὰρ καλὸν ἠργάσατο εἷς ἐμέ. 
Ἡ πάντοτε γὰρ τοὺς πτωχοὺς ἔχετε μεθ᾽ ξαυτῶν, ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε 
ἔχετε: 12 βαλοῦσα γὰρ αὕτη τὸ μύρον τοῦτο ἐπὶ τοῦ σώματός μου πρὸς 
τὸ ἐνταφιάσαι με ἐποίησεν. 1᾽ ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅπου ¿dv κηρυχθῇ τὸ 
εὐαγγέλιον τοῦτο ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ, λαληθήσεται καὶ ὃ ἐποίησεν αὕτη 
εἰς μνημόσυνον αὐτῆς. 14 Τότε πορευθεὶς εἷς τῶν δώδεκα, ὃ λεγόμενος 
᾿Ιούδας ᾿Ισκαριώτης, πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς 19 εἶπεν Τί θέλετέ μοι δοῦναι 
κἀγὼ ὑμῖν παραδώσω αὐτόν; ol δὲ ἔστησαν αὐτῷ τριάκοντα ἀργύρια. 


10 καὶ ἀπὸ τότε ἐζήτει εὐκαιρίαν ἵνα αὐτὸν παραδῷ. 


2. 'VLTIMA CENA DOMINI 


1 Τῇ de πρώτῃ τῶν ἀζύμων προσῆλθον οἱ μαθηταὶ τῷ ᾿Ιησοῦ λέγοντες 
[Ποῦ θέλεις ἑτοιμάσωμέν σοι φαγεῖν τὸ πάσχοι; 15δὃ δὲ εἶπεν Ὑπάγετε 
εἰς τὴν πόλιν πρὸς τὸν δεῖνα καὶ εἴπατε αὐτῷ “O διδάσκαλος λέγει “O 


10 npyacaro (TH) bot. q. εἰργάσατο (SV) 
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2. SACERDOCI DEL SALVADOR DEL MÓN 
(XXVI, 1 - XXVII, 66) 


1. TRAIDORIA DE JUDAS 


(C. XXVI.) *I s'esdevingué que, quan hagué acabat Jesús tots aquests 
raonaments, digué als seus deixebles: *Sabeu que d'aqui a dos dies és la 
Pasqua, i el Fill de Phome és lliurat per ésser crucificat. *Llavors els prin- 
ceps dels sacerdots i els ancians del poble es congregaren en el palau del 
gran sacerdot, anomenat Caifas, *i tingueren consell per prendre Jesús amb 
traidoria i occir-lo. *I deien: No durant la festa, perque no hi hagi ava- 
lot en el poble. 

6 Essent Jesús a Betánia, a casa de Simo el lepróos, "se li atansá una dona, 
portant un vas d'alabastre amb perfum de molt preu, i el versa damunt el 
seu cap, mentre era a taula. 51, veient-ho, els deixebles en parlaven molt 
contrariats, i deien: ¿Per qué aquest malversament? Car podia ésser 
venut aixó per molt, i donat als pobres. 191 Jesús adonant-se'n, els digué : 
¿Per que doneu pena a aquesta dona? Car una bona obra ha fet envers 
mi; *Mque els pobres els teniu sempre amb vosaltres, peró a mi no sem- 
pre em teniu; *?car, tirant ella aquest perfum sobre el meu cos, ho ha fet 
per ala meva sepultura. 1% En veritat us dic, onsevulla que sigui predicat 
aquest evangeli en tot el món, es dirá també el que ella ha fet, en recor- 
danca seva. **Llavors, anant un dels dotze, lanomenat Judas Iscariot, als 
princeps dels sacerdots, 1 digué: ¿Qué em voleu dar, ijo us el lliuraré ἢ 
Ι ells li assenyalaren trenta diners d'argent. 161 des de llavors cercava bona 
avinentesa per lliurar-lo. 


2. LA DARRERA PASQUA DEL SENYOR 


111 el dia primer dels Azims s'atansaren els deixebles a Jesús, dient: 


2, Mc. χιν, 13 Lc. xx11, 1. ὃ; Mc. xiv, 3; lo. x1, 2; x11, 3. 14, Mc. xiv, 10; Lc. xx151, 3. 17, Mc. 
ΧΙ 12... Τ᾽ A ἢ: 

6.—A casa de Simó. Aquest repás se 15. — Trenta diners Y'argent. Trenta 
celebra sis dies abans de la Pasqua (Jo.  sicles; el sicle valia 4 dracmes (cf. 
XII, 1), per tant, el dissabte anterior. XVII, 24, nota). Era el preu d'un es- 

7. — Una dona. Maria, germana de clau (Ex. XXI, 32). E 
Llatzer i de Marta. (Jo. XII, 1-8). 17. — El día primer dels Azims. Cor- 
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καιρός μου ἐγγύς ἐστιν’ 
μου. 19καὶ ἐποίησαν oí μαθηταὶ ὥς συνέταξεν αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς, καὶ 


τοίμασαν τὸ πάσχα. 


τιρὸς σὲ ποιῶ τὸ πάσχα μετὰ τῶν μαθητῶν 


20”Oylac δὲ γενομένης ἀνέκειτο μετὰ τῶν δώδε- 


κα μαθητῶν. Kal ἐσθιόντων αὐτῶν εἶπεν 


᾿Αμὴν λέγω Úplv ὅτι εἷς 
ἐξ ὑμῶν παραδώσει με. kal λυπούμενοι σφόδρα ἤρξαντο λέγειν αὐτῷ 
“O ἐμ- 
βάψας μετ᾽ ἐμοῦ τὴν χεῖρα ¿v τῷ τρυβλίῳ οὗτός με παραδώσει: 26 μὲν 


εἷς ἕκαστος Μήτι ἐγώ εἶμι, κύριε; “9 ὃ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν 


υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὑπάγει καθὼς γέγραπται περὶ αὐτοῦ, οὐαὶ δὲ τῷ 


ε 


ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ δι᾽ οὗ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται: καλὸν ἦν 


αὐτῷ εἰ οὐκ ἐγεννήθη ὃ ἄνθρωπος ἐκεῖνος. “8 ἀποκριθεὶς δὲ ᾿Ιούδας ὃ 
παραδιδοὺς αὐτὸν εἶπεν Μηήτι ἐγώ εἶμι, ῥαββί; λέγει αὐτῷ Σὺ εἶπας. 
26”EgBióvtov δὲ αὐτῶν λαβὼν ὃ ᾿Ιησοῦς ἄρτον καὶ εὐλογήσας ἔκλασεν 
καὶ δοὺς τοῖς μαθηταῖς εἶπεν Λάβετε φάγετε, τοῦτό ἐστιν τὸ σῶμά 
μου. kal λαβών ποτήριον καὶ εὐχαριστήσας ἔδωκεν αὐτοῖς λέγων 
Πίετε ¿8 αὐτοῦ πάντες, “5τοῦτο γάρ ἐστιν τὸ αἷμά μου τῆς καινῆς 
διαθήκης τὸ περὶ πολλῶν ἐκχυννόμενον εἷς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. “9 λέγω 
δὲ ὑμῖν, οὐ μὴ πίω ἀπ᾽ ἄρτι ἐκ τούτου τοῦ γενήματος τῆς ἀμπέλου ἕως 


τῆς ἡμέρας ἐκείνης ὅταν αὐτὸ πίνω μεθ᾽ ὑμῶν καινὸν ἐν τῇ βασιλεία 


τοῦ πατρός μου. 


30 Kal ὑμνήσαντες ἐξῆλθον εἰς τὸ Ὄρος τῶν ᾿Ελαιῶν. 


3. (ORATIO IN MONTE OLIVARVM 


1 Τότε λέ- 


γει αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς Πάντες ὑμεῖς σκανδαλισθήσεσθε ἐν ἐμοὶ ἐν τῇ 


νυκτὶ ταύτῃ, γέγραπται γάρ 


πισθήσονται τὰ πρόβατα τῆς ποίμνης. 


Πατάξω τὸν ποιμένα, καὶ διασκορ- 


ὃ) μετὰ δὲ τὸ ἐγερθῆναί με 


28 om. τὸ a. τῆς (THV) pot. q. add. (S) || χαινὴς (8) pot. q. om. (THV) 


respon al dijous de la darrera setmana 
de Jesús. 

18-20. — Aneu a la ciutat. Aquell 
any el dia 15 nisan s'esqueia un dis- 
sabte 114 Pasqua en divendres (14 ni- 
san). Era costum d'immolar els anyells 
en el temple 1 coure'ls en les cases; 
por mor del dissabte que comengava a 
la tarda del dia anterior, s'havien d'an- 
ticipar les immolacions ila cocció per 
tal de no trencar el repos sabátic. Molts, 
doncs, seguint els antics usatges, men- 
javen Panyell el mateix dia de la im- 
molació, 1 és per aixó que Jesús 1 els 
deixebles feren el sopar pasqual el di- 


jous (13 nisan) avantcant-se un dia als 
fariseus i sacerdots. Durant el mati i 
les primeres hores de la tarda, l'hoste 
¡els seus familiars, —en una gran sala 
de la part alta de la casa, destinada als 
forasters 1 ordináriament amb escala 
forana per tal d'ésser més independent, 
— aparellaren tot el que calia, la taula 
amb els atuells, les catifes i els coixins 
per recolzar-se (car menjaven mig aja- 
guts), 'aigua per les ablucions, mentre 
els dos apóstols preparaven la resta. 
Cap al tard, Jesús i els dotze s'hi tro- 
baven reunits. 

23. — El qui per sucar. En el sopar 





πα νυν νου. «. A τ' 
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¿On voleu que us aparellem per a menjar la Pasqua? 131 ell digué: Aneu 
a la ciutat, a casa de tal, i digueu-li: El Mestre diu: El meu temps és a 
prop; a casa teva faig la Pasqua amb els meus deixebles. 151 els deixebles 
feren com Jesús els havia ordenat, i aparellaren la Pasqua. 5291, arribat el 
vespre, es posá a taula amb els dotze deixebles. 211, mentre ells menja- 
ven, digué: En veritat us dic que un de vosaltres em trairá. 2 1 molt afli- 
gits, comencaren de dir-li un per un: ¿No só pas jo, Senyor? 251 ell, 
responent, digué: El qui per sucar ha posat amb mi la má en el plat, 
aquest em trairá. El Fill de home certament se'n va, com d'ell és es- 
crit; peró ai d'aquell home per qui el Fill de Phome és trait! bo li era si no 
hagués nascut aquest home. 1, responent Judas, el qui el traía, digué : 
¿No só pas jo, Mestre? Li diu: Tu ho has dit. 251, mentre menjaven, 
prenent Jesús pa, i havent beneit, el parti i, donant-lo als deixebles, digué : 
Preneu, mengeu; aquest és el meu cos. 271, prenent un calze, i havent 
fet grácies, els el doná, dient: Beveu-ne tots, %Bcar aquesta és la meva 
sang, de la nova alianca, que és versada per a molts en remissió de pecats. 
22] us dic: D'ara més no beuré pas d'aquest fruit del cep fins aquell dia, 
quan el beuré amb vosaltres nou en el regne del meu Pare. 


3. I'ORACIÓ EN LA MUNTANYA DE LES OLIVERES 


301, havent dit Phimne, eixiren vers la Muntanya de les Oliveres. % Lla- 
vors els diu Jesús: Tots vosaltres us escandalitzareu en mi aquesta nit, 


20, Mc. xrv, 17; Lc. xxt1, 14. 21, lo. x111, 21. 


lo. xv1, 32; Zach. XI, 7. 


pasqual, abans de presentar l'anyell 
servien els llegums amb un plat de suc 
per a trempar-los. 


25. — Tu ho has dit. Σὺ εἶπας. És 


una fórmula d'afirmació poc heleénica. 
Té el matís especial d'afirmar una cosa 
que hom no hauria dit espontáaniament, 
peró que la diu perque se li fa la pre- 
gunta. Equival a; «ja que m'ho pre- 
guntes, doncs bé, si». En catala equi- 
valdria a: «aixó mateix», «així és», 
« Cert», etc. 

26. — I mentre menjaven. Cf. els 
textos parallels (Lc. XXII, 1-Mc. XIV, 
22). Quan Jesús institui la Sda. Euca- 
ristia, havien acabat el sopar pas- 


24, Ps. xL, 10. 


26, I Cor. x1, 24. 31, Mc. χιν, 27; 


qual, s'havia recitat 1'« hallel » (acció 
de gracies), i Judas havia partit del ce- 
nacle. 

26-28. — Aquest és el meu cos. Les 
paraules de la institució de 1”Eucaristia 
s'han d'entendre literalment, amb tota 
la tremenda simplicitat amb qué ens les 
han transmés els Evangelis, sense eu- 
femismes i sense voler trobar-hi sim- 
bolismes que no hi són. 

29. — Fruit del cep. La perifrasi 
γένημα τῆς ἀμπέλου, per «vi», es lliga 
amb «havent fet gráacies» del v. 27. La 
benedicció ritual sobre el vi era: 
« Beneit siguis, tu que has creat el 
fruit de la vinya» (boré perí haggefen). 
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πιροάξω ὑμᾶς εἷς τὴν Γαλιλαίαν. 88 ἀποκριθεὶς δὲ ὃ Πέτρος εἶτιεν αὐτῷ 
Εἰ πάντες σκανδαλισθήσονται ἐν σοί, ἐγὼ οὐδέποτε σκανδαλισθήσομαι. 
ἔφη αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς ᾿Αμὴν λέγω σοι ὅτι ἐν ταύτῃ τῇ νυκτὶ πρὶν 
ἀλέκτορα φωνῆσαι τρὶς ἀπαρνήσῃ με. “λέγει αὐτῷ ὃ Πέτρος [Κἂν δέῃ 
με σὺν σοὶ ἀποθανεῖν, οὐ μή σε ἀπαρνήσομαι. δμοίως καὶ πάντες οἵ 
μαθηταὶ εἶπαν. 

36 Τότε ἔρχεται μετ᾽ αὐτῶν ὃ ᾿Ιησοῦς εἷς χωρίον λεγόμενον ΓἊεθση- 
μανεί, καὶ λέγει τοῖς ματηταῖς [Καθίσατε αὐτοῦ ἕως οὗ ἀπελθὼν ἐκεῖ 
προσεύξωμαι. kal παραλαβὼν τὸν Πέτρον καὶ τοὺς δύο ὑϊοὺς Ζεβε- 
δαίου ἤρξατο λυπεῖσθαι καὶ ἀδημονεῖν. 38 τότε λέγει αὐτοῖς Περίλυπός 
ἔστιν ἣ ψυχή μου ἕως θανάτου: μείνατε ὧδε καὶ γρηγορεῖτε μετ᾽ ἐμοῦ. 
39 καὶ προελθὼν μικρὸν ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ προσευχόμενος καὶ 
λέγων Πάτερ μου, εἰ δυνατόν ἔστιν, παρελθάτω «TT ἐμοῦ τὸ ποτήριον 
τοῦτο: πλὴν οὐχ ὡς ἐγὼ θέλω ἀλλ᾽ ὡς σύ. ral ἔρχεται πρὸς τοὺς 
μαθητὰς καὶ εὑρίσκει αὐτοὺς καθεύδοντας, καὶ λέγει τῷ Πέτρῳ Οὕτως 
οὖκ ἰσχύσατε μίαν ὥραν γρηγορῆσαι μετ᾽ ἐμοῦ; HU γρηγορεῖτε καὶ προ- 
σεύχεσθε, ἵνα μὴ εἰσέλθητε εἰς πειρασμόν: τὸ μὲν πινεῦμα πρόθυμον Ñ 
δὲ σὰρξ ἀσθενής. “πάλιν ἐκ δευτέρου ἀπελθὼν προσηύξατο λέγων 
Πάτερ μου, εἶ οὐ δύναται τοῦτο παρελθεῖν ἐὰν μὴ αὐτὸ πίω, γενηθήτω 
τὸ θέλημά σου. “" καὶ ἐλθὼν πάλιν εὗρεν αὐτοὺς καθεύδοντας, ἦσαν γὰρ 
αὐτῶν οἵ ὀφθαλμοὶ βεβαρημένοι. “καὶ ἀφεὶς αὐτοὺς πάλιν ἀπελθὼν 
προσηύξατο ἐκ τρίτου τὸν αὐτὸν λόγον εἰπὼν πάλιν. 4ὅ τότε ἔρχεται 
TIpdG τοὺς μαθητὰς καὶ λέγει αὐτοῖς KaBeúdete τὸ λοιπὸν καὶ ἄνα- 
maveode: ἰδοὺ ἤγγικεν ἣ ὥρα καὶ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται 
εἷς χεῖρας ἁμαρτωλῶν. 4 ἐγείρεσθε ἄγωμεν. ἰδοὺ ἤγγικεν ὃ παραδι-- 
δούς με. 


4. lesvS IN HORTO COMPREHENDITVR 


αἴ Kai ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος ἰδοὺ ᾿Ιούδας εἷς τῶν δώδεκα ἦλθεν καὶ 
μετ᾽ αὐτοῦ ὄχλος πολὺς μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων ἀπὸ τῶν ἀρχιε- 
ρέων καὶ πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ. 48δὃ δὲ παραδιδοὺς αὐτὸν ἔδωκεν 
αὐτοῖς σημεῖον λέγων Ὃν ἂν φιλήσω αὐτός ἐστιν: κρατήσατε αὐτόν. 
49 καὶ εὐθέως προσελθὼν τῷ ᾿Ιησοῦ εἶπεν Χαῖρε, Ραββί: καὶ κατε- 
φίλησεν αὐτόν. ὅ0δ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτῷ “Ἑταῖρε, ἐφ᾽ ὃ πάρει. τότε 
πιροσελθόντες ἐπέβαλον τὰς χεῖρας ἐπὶ τὸν ᾿Ιησοῦν καὶ ἐκράτησαν 


39 προελθων (ΗΓ) uel προσελθων (TS) || 45 το a. λοιπον (TSV) pot. q. om. (H) 
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car és escrit: Percudiré el pastor, i seran dispersades les ovelles del ramat. 
32 Pero després que hauré ressuscitat, us precediré a la Galilea. 5351, res- 
ponent, Pere li deia: Baldament tots s'escandalitzin en vós, jo mai no 
m'escandalitzaré. %*Li digué Jesús: En veritat et dic que aquesta nit, 
abans de cantar el gall, em negarás tres vegades. *9Li diu Pere: Ni que 
em calgui morir amb vós, no us negaré. Semblantment digueren també 
tots els deixebles. 

36Tlavors Jesús ve amb ells a un predi, anomenat Getseman1, i diu 
als deixebles: Seieu aquí, mentre me'n vaig alli a orar. 71, havent pres 
amb ell Pere i els dos fills de Zebedeu, comenca d'entristir-se i angoixar- 
se. 38 Llavors els diu: Trista fins a mort és la meva ánima; resteu aci i 
vetlleu amb mi. ὅ91, havent-se avancat un poc, caigué sobre sa fac, orant 
i dient: Pare meu, si és possible, passi de mi aquest calze; no, peró, com 
jo vull, sinó com voleu Vós. 49] ve als seus deixebles, i els troba dor- 
mint, i diu a Pere: ¿No heu pogut, doncs, vetllar una hora amb mi? 
4 Vetlleu i oreu, perque no entreu en temptació; lesperit prou és promp- 
te, pero la carn, feble. 421, anant-se'n encara segona vegada, ora, dient: 
Pare meu, si no pot passar aquest (calze) sense que jo el begui, faci's la 
vostra voluntat. 41, venint novament, els trobá dormint, car llurs ulls 
eren afeixugats. 441, deixant-los, altre cop se n'aná, i orá tercera vegada, 
dient encara les mateixes paraules. *Llavors ve als seus deixebles, i els 
diu: Encara dormiu i reposeu! Heus aqui que l'hora és a prop, i el Fill 
de home és lliurat en mans de pecadors. 46 Alceu-vos, anem; mireu, és 
a prop el qui em traeix. 


4. JESÚS ÉS PRES 


47], encara ell parlava, heus aquí que Judas, un dels dotze, arriba, 
i amb ell una gran turba amb glavis i bastons, enviada dels princeps 
dels sacerdots i els ancians del poble. 451 el qui el traia els havia 
donat senyal, dient: Aquell que jo besaré, és ell, agafeu-lo. *%I tot 
seguit atansant-se a Jesús, deia: Salve, Mestre! 1 el besava. *I Je- 


32, Mc. xvx1, 7. 34, Mc. xiv, 30; Lc. xx11, 34; To. xu1, 38. 47, Mc. χιν, 43; Lc. xxt1, 475 lo. xvi, 3, 
31. — Percudiré el pastor. Cf. Zac. dir, «per tal que no us trobeu enxar- 


XIII, 7. ; xats en una temptació ». 
41. — No entreu en temptació. Esa 
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αὐτόν. δ᾽ καὶ ἰδοὺ εἷς τῶν μετὰ "Inoo0 ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἀπέσπασεν 
τὴν μάχαιραν αὐτοῦ καὶ πατάξας τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως ἀφεῖλεν 
αὐτοῦ τὸ ὠτίον. ὅδ“ τότε λέγει αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς ᾿Απόστρεψον τὴν μά- 
χαιράν σου εἷς τὸν τόπον αὐτῆς, πάντες γὰρ ol λαβόντες μάχαιραν ἐν 
μαχαίρῃ ἀπολοῦνται. 55 ἢ δοκεῖς ὅτι οὗ δύναμαι παρακαλέσαι τὸν πα-- 
τέρα μου, καὶ παραστήσει μοι ἄρτι πλείω δώδεκα λεγιῶνας ἀγγέλων ; 
δέ πῶς οὖν πληρωθῶσιν αἷ γραφαὶ ὅτι οὕτως δεῖ γενέσθαι; 59 Ἐν ἐκείνῃ 
τῇ ὥρα εἶπεν ὃ ᾿Ιησοῦς τοῖς ὄχλοις Ὡς ἐπὶ ληστὴν ἐξήλθατε μετὰ 
μαχαιρῶν καὶ ξύλων συλλαβεῖν με; καθ᾽ ἡμέραν ἐν τῷ ἱερῷ ἐκαθεζό- 
μὴν διδάσκων καὶ οὐκ ἐκρατήσατέ με. ὅθ Τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν ἵνα 
πληρωθῶσιν αἷ γραφαὶ τῶν προφητῶν. Τότε oí μαθηταὶ πάντες ἀφέν- 


τες αὐτὸν ἔφυγον. 


So. NOCTE CONDEMNATVR ET ILLVDITVR 


Oi δὲ κρατήσαντες τὸν ᾿Ιησοῦν ἀπήγαγον πρὸς ἰζαιάφαν τὸν ἀρχιε- 
ρέα, ὅπου οἵ γραμματεῖς καὶ οἵ πρεσβύτεροι συνήχθησαν. 6 δὲ Πέ- 
τρος ἠκολούθει αὐτῷ ἀπὸ μακρόθεν ἕως τῆς αὐλῆς τοῦ ἀρχιερέως, καὶ 
εἰσελθὼν ἔσω ἐκάθητο μετὰ τῶν ὑμηρετῶν ἰδεῖν τὸ τέλος. *%oi δὲ ἀρ- 
χιερεῖς καὶ τὸ συνέδριον ὅλον ἐζήτουν ψευδομαρτυρίαν κατὰ τοῦ ᾽Ἴησοῦ 
ὅπως αὐτὸν θανατώσωσιν, ral οὐχ εὗρον πολλῶν προσελθόντων ψευ- 
δομαρτύρων. ὕστερον δὲ προσελθόντες δύο 9! εἶπαν Οὗτος ἔφη Aúva- 
μαι καταλῦσαι τὸν ναὸν τοῦ θεοῦ καὶ διὰ τριῶν ἡμερῶν οἰκοδομῆσαι. 
62 καὶ ἀναστὰς ὃ ἀρχιερεὺς εἶπεν αὐτῷ Οὐδὲν ἀποκρίνῃ ; τί οὗτοί σου 
καταμαρτυροῦσιν ; 6 δὲ ᾿Ιησοῦς ἐσιώπα. καὶ ὃ ἀρχιερεὺς εἶπεν αὐτῷ 
᾿Εξορκίζω σε κατὰ τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος ἵνα ἣμῖν εἴπης εἶ σὺ εἶ ὃ χρι- 
στὸς ὃ υἱὸς τοῦ θεοῦ. θέλέγει αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς Σὺ εἶπας: πλὴν λέγω 
ὑμῖν, ἀπ᾽ ἄρτι ὄψεσθε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου καθήμενον ἐκ δεξιῶν τῆς 
δυνάμεως καὶ ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ. 'róte ὃ ἀρ- 
χιερεὺς διέρρηξεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ λέγων ᾿Εβλασφήμησεν: τί ἔτι 

53 πλειω (TH) uel πλειους ἡ (SV) || 58 aro a. μαχροθεν (ΗΓ) pot. q. om. (15})}} 6ο προσελ- 
θοντων Ψευδομαρτυρων (TA) pot. q. Ψ. π. (SV) || 61 om. autoy (H) ante orxodoun oa: (TSV) uel 
post. ||65 om. αὐτου p. Bhacpn rav (TH) pot. q. add. (SV) 


so. —¿Per que ets aci? Vg. «ad 57. —Caifas. Hebr. Kajaf. Καϊάφας, 
quid uenisti?». La versió sir. (Pes- no era de la nissaga d'Aaró. El presi- 
xito): «a causa de qué has vingut»  dent Valeri Gracus li conferi el pontifi- 


Cal háy d'etayt). cat que exerci durant quinze anys (de 
51. — Un dels que eren amb Jesús. 18-36 d. J. C.). ViteHi el destitui 1 
Sant Pere (Jo. XVIII, 10). posá en el seulloc Jonatan, fill d'Anás. 
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sús li digué: Amic, ¿per qué ets aci? Llavors, atansant-se, posaren les 
mans sobre Jesús, i Pagafaren. ὅ11 heus aquí que un dels que eren amb 
Jesús, estenent la má, es tragué el glavi i, colpint el servent del gran sa- 
cerdot, li lleva Porella. *2Llavors li diu Jesús: Torna el teu glavi al seu 
lloc, car tots els qui prenen glavi, a glavi moren. *%:¿0O penses que no 
puc pregar el meu Pare, i em posará aci, ara mateix, més de dotze legions 
d'ángels? **Peró, ¿com s'acomplirien les Escriptures, que aixi cal que 
succeeixi? δ En aquella hora digué Jesús a les turbes: ¿Com per un lla- 
dre heu eixit amb glavis i bastons a prendre'm? Cada dia seia en el Tem- 
ple ensenyant, ino em prenguéreu. *%Aixo, peró, tot ha succeit perque 
s'acomplissin les Escriptures dels profetes. Llavors tots els deixebles, 
abandonant-lo, fugiren. 


$. DURANT AQUELLA NIT ÉS CONDEMNAT I ESCARNIT 


511 els qui havien pres Jesús se l'endugueren a casa de Caifas, el gran 
sacerdot, on els escribes i ancians del poble es reuniren. 981 Pere el seguia 
de lluny fins al palau del gran sacerdot, i, havent entrat dins, seia amb els 
criats, per veure la fi. 591 els princeps dels sacerdots, i tot el sanedri cer- 
caven fals testimoni contra Jesús per condemnar-lo a mort, %%i no en tro- 
baren, havent-se presentat molts falsos testimonis. 1 darrerament se'n 
presentaren dos i digueren: δ᾽ Aquest ha dit: Puc derrocar el Temple de 
Déu i en tres dies edificar-lo. “21, alcant-se, el gran sacerdot li digué: 
¿Res no respons? ¿Qué és el que testimonien aquests contra tu? 1 Jesús 
callava. 551 el gran sacerdot li digué: T'”adjuro pel Déu vivent que ens 
diguis si tu ets el Crist, el Fill de Déu. **Li diu Jesús: Tu ho has dit. 
Encara us dic, un dia veureu el Fill de home, assegut a la dreta de la 
Poténcia, i venint sobre els núvols del cel. $ Llavors el gran sacerdot es- 
quingá ses vestidures, dient: Ha blasfemat; ¿quina necessitat tenim ja de 


52, Gn. 1x, 6; Apc. x111, 10. 54,15. 11, 10. 56, Lam. 1v, 20. 57, Mc. χιν, 535 Lc. ΧΧΙ, 545 lo. 
ΧΥΠΙ, 24. 61,lo. 11, 19. 64, Sup. xv1, 27; Rom. xiv, 10; 1 Thes. χιν, 16. 


Caifás era home orgullós, violent, etc. 64. — Tu ho has dit. Resposta afir- 
(CELOS AAN 2.5.2: 4: 2). mativa. Cf. lamotaidel yv. 25. 

Caifás fou l'instigador de la persecució Veureu el Fill de Phome. AMusió a la 
esmentada en Act. IX, 1, 2. profecia de Dan. VII, 13, certament 


61. — Puc derrocar el Temple de Déu.  messiánica, com ho entengueren pale- 
Jesús havia dit: «Enderroqueu aquest  sament els membres del sanedrí. 
temple»... «Parlava del temple del seu A la dreta de la Potencia. Vg. «a 
A QM 20; 21)" dextris uirtutis Dei ». 
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χρείαν ἔχομεν μαρτύρων; ἴδε νῦν ἠκούσατε τὴν βλασφημίαν: τί ὑμῖν 
δοκεῖ; “oi δὲ ἀποκριθέντες εἶπον ”Evoxoc θανάτου ἐστίν. 61 Τότε 
ἐνέπτυσαν εἷς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ ἐκολάφισαν αὐτόν, οἵ δὲ ἐράπι- 


σαν ὑδλέγοντες [Προφήτευσον ἧμῖν, χριστέ, τίς ἐστιν ὃ παίσας σε; 


6. A PETRO TER NEGATVR 


690 δὲ Πέτρος ἐκάθητο ἔξω ἐν TA αὐλῇ: καὶ προσῆλθεν αὐτῷ pla 
παιδίσκη λέγουσα Kal σὺ ἦσθα μετὰ ᾿Ιησοῦ τοῦ Γαλιλαίου. 706 δὲ 
ἠρνήσατο ἔμπροσθεν πάντων λέγων Οὐκ οἶδα τί λέγεις. 1: ἐξελθόντα 
δὲ εἰς τὸν πυλῶνα εἶδεν αὐτὸν ἄλλη καὶ λέγει τοῖς ἐκεὶ Οὗτος ἦν μετὰ 
Ἴησοῦθ τοῦ Ναζωραίου. 13καὶ πάλιν ἠρνήσατο μετὰ ὅρκου ὅτι Οὐκ 
olga τὸν ἄνθρωπον. ὃ μετὰ μικρὸν δὲ προσελθόντες ol ἐστῶτες εἶπον 
τῷ Πέτρῳ ᾿Αληθῶς καὶ σὺ ἐξ αὐτῶν εἶ, καὶ γὰρ ἣ λαλιά σου δῆλόν σε 
ποιεῖ. 14τότε ἤρξατο καταθεματίζειν καὶ ὀμνύειν ὅτι Οὐκ οἶδα τὸν 
ἄνθρωπον. καὶ εὐθὺς ἀλέκτωρ ἐφώνησεν. 18 καὶ ἐμνήσθη ὃ Πέτρος 
τοῦ ῥήματος "Inco0 εἰρηκότος ὅτι Mplv ἰἀλέκτορα φωνῆσαι τρὶς ἀπαρ- 
νήσῃ με, καὶ ἐξελθὼν ἔξω ἔκλαυσεν πικρῶς. 


ΤΩ MANE CONDEMNATVR ET PRAESIDI TRADITVR 


(C. XXVIL.) *Mpotac δὲ γενομένης συμβούλιον ἔλαβον πάντες ol 
ἀρχιερεῖς καὶ ol πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ κατὰ τοῦ ᾿Ἴησοῦ ὥστε θανατῶσαι 


αὐτόν: 32καὶ δήσαντες αὐτὸν ἀπήγαγον καὶ παρέδωκαν [Πιλάτῳ τῷ 


ἡγεμόνι. 
ὃ. FinIS PRODITORIS 


3Tóte ἰδὼν ᾿Ιούδας ὃ παραδιδοὺς αὐτὸν ὅτι κατεκρίθη μεταμελη- 
θεὶς ἔστρεψεν τὰ τριάκοντα ἀργύρια τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ πρεσβυτέροις 
ἀλέγων Ἥμαρτον παραδοὺς αἷμα ἀθῷον. οἵ δὲ εἶπαν Τί πρὸς ἠμᾶς; 


71 om. αὐτον ῥ. De (H) uel add. (TS) || τοις (TH) pot. q. autors (SV) || 3 παραδιδους (SV) pot. q. 
παραδους (TH) || eotpepev (TH) uel ἀπεστρεψεν (SY) || 4 abwov (TSV) pot. q. διχαιον (H) 


69. — En Patri. αὐλή (llatí «aula»; Aci, Mt. usa un determinatiu precís: 
hebr. daretá, arab ddr), pot significar atrio vestíbul. 
«vestíbul», «pau» interior, i «palau». 1. — Á punta de sol. El sanedrí no 
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testimonis? Heus aqui, ara heu sentit la blasfémia; ¿qué us sembla? 56] 
ells, responent, digueren: És reu de mort. %Llavors li escopiren a la 
cara, i Papunyegaren; i d'altres li pegaven bufetades, *Pdient: Ende- 
vina'ns, Crist: ¿qui és el que t'ha pegat? 


6. PERE EL NEGA TRES VEGADES 


69] Pere seia fora, en Patri, ise li acostá una criada, dient: També tu 
hi eres amb Jesús, el Galileu. 1791] ell nega davant de tots, dient: No sé 
pas qué dius. 711, sortint vers la porta del vestibul, el veié una altra, i 
digué als qui eren alli: Aquest hi era amb Jesús, el Natzare. “?I altre 
cop negá amb jurament: No conec pas aquest home. 751 un xic des- 
prés, atansant-se els qui eren allí, digueren a Pere: Certament també 
n'ets d'ells; car el teu mateix parlar et traeix. “*Llavors comencá a ma- 
leir-se i jurar: No conec aquest home. I tot seguit un gall cantá. 151 
es recorda Pere de la paraula de Jesús que havia dit: Abans de cantar 
el gall, em negarás tres vegades; i havent eixit fora, plorá amargament. 


7. AL MATÍ JESÚS ÉS CONDEMNAT I LLIURAT AL PROCURADOR ROMA 


(C. XXVII.) 11, en ésser a punta de sol, tots els princeps dels sacer- 
dots i els ancians del poble tingueren consell contra Jesús per condemnar- 
lo a mort. ?I, havent-lo lligat, se Pendugueren i el lliuraren a Pilat, el 
governador. 


8. LA FI DEL TRAIDOR 


3Llavors, Judas, el qui el traia, veient que havia estat condemnat, 
penedit, torná els trenta diners als princeps dels sacerdots i als ancians, 
%dient: He pecat, havent lliurat sang innocent. I ells digueren: ¿A 


67, 15: L, 6; Mc. x1v,65. 69, Lc. xxtr, 55; lo. xvi, 25. 1, Mc. xv, 1; Lc. xxrtr, 1; lo. xvi, 28. 


podia tenir sessió de nit; per aixóes ἀτί havia condemnat Jesús a mort, pero 

reuni l'endemáa de bon matí. Matí del πο podien executar legalment la sen- 

divendres. téncia sense l'autorització del Procura- 
Per condemnar-lo a mort. El sane- dor roma. 
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A 


σὺ ὄψῃ. καὶ ῥίψας τὰ ἀργύρια εἰς τὸν ναὸν ἀνεχώρησεν, καὶ ἀπελθὼν 
ἀπήγξατο. “Oi δὲ ἀρχιερεῖς λαβόντες τὰ ἀργύρια εἶπον Οὐκ ἔξεστιν 
βαλεῖν αὐτὰ εἷς τὸν κορβανᾶν, ἐπεὶ τιμὴ αἵματός ἐστιν. ἴ συμβούλιον 
δὲ λαβόντες ἠγόρασαν ἐξ αὐτῶν τὸν ᾿Αγρὸν τοῦ Kepaptos εἷς ταφὴν 
τοῖς ξένοις. ὅδιὸ ἐκλήθη ὃ ἀγρὸς ἐκεῖνος ᾿Αγρὸς Αἵματος ἕως τῆς 
σήμερον. Τότε ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν διὰ ᾿Ιερεμίου τοῦ προφὴτου λέγον-- 
τος Kal ἔλαβον τὰ τριάκοντα ἀργύρια, τὴν τιμὴν τοῦ τετιμημένου ὃν 
ἐτιμήσαντο ἀπὸ υἱῶν ᾿Ισραήλ, 19 καὶ ἔδωκαν αὐτὰ εἷς τὸν ἀγρὸν τοῦ κε- 


ραμέως, καθὰ συνέταξέν μοι Κύριος. 
9. IESVS ANTE PILATVM 


10 δὲ ᾿Ιησοῦς ἐστάθη ἔμπροσθεν τοῦ ἡγεμόνος: καὶ ἐπηρώτησεν 
αὐτὸν ὃ ἡγεμὼν λέγων Σὺ εἶ ὃ βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων; ὃ δὲ ᾿Ιησοῦς 
ἔφη Σὺ λέγεις. 13 Καὶ ἐν τῷ κατηγορεῖσθαι αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἀρχιερέων 
καὶ πρεσβυτέρων οὐδὲν ἀπεκρίνατο. “τότε λέγει αὐτῷ ὃ Πιλᾶτος 
Οὐκ ἀκούεις πόσα σου καταμαρτυροῦσιν; lkal οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῷ 


τιρὸς οὐδὲ ἕν ῥῆμα, ὥστε θαυμάζειν τὸν ἡγεμόνα λίαν. 
10. ÁLTERA INQVISITIO 


15 Kata de ἑορτὴν εἰώθει ὃ ἡγεμὼν ἀπολύειν ἕνα τῷ ὄχλῳ δέσμιον ὃν 
ἤθελον. 16 εἶχον δέ τότε δέσμιον ἐπίσημον λεγόμενον Βαραββᾶν. 1 συν- 
nyuévov οὖν αὐτῶν εἶπεν αὐτοῖς ὃ Πιλᾶτος Τίνα θέλετε ἀπολύσω ὕμῖν, 
Βαραββᾶν ἢ ᾿Ιησοῦν τὸν λεγόμενον χριστόν, 18 ἤδει γὰρ ὅτι διὰ φθόνον 
παρέδωκαν αὐτόν. 19 ΚΚαθημένου δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ βήματος ἀπέστειλεν 
τιρὸς αὐτὸν $ γυνὴ αὐτοῦ λέγουσα Μηδὲν σοὶ καὶ τῷ δικαίῳ ἐκείνῳ, 
πιολλὰ γὰρ ἔπαθον σήμερον κατ᾽ ὄναρ δι’ αὐτὸν. 290Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ 
οἵ πρεσβύτεροι ἔπεισαν τοὺς ὄχλους ἵνα αἴτήσωνται τὸν Βαραββᾶν τὸν 
δὲ ᾿Ἴησοῦν ἀπολέσωσιν. 5! ἀποκριθεὶς δὲ ὃ ἡγεμὼν εἶπεν αὐτοῖς Τίνα 
θέλετε ἀπὸ τῶν δύο ἀπολύσω Úplv; oí δὲ εἶπον Τὸν Βαραββᾶν. 33λέ- 
γει αὐτοῖς ὃ Πιλᾶτος Τί οὖν ποιήσω ᾿Ιησοῦν τὸν λεγόμενον χριστόν ; 
λέγουσιν πάντες Σταυρωθήτω. 26 δὲ ἔφη Τί γὰρ κακὸν ἐποίησεν; 

16 εἰ 17 motetur lectio Τσουν a. βαραββαν || 23 om. ἥγεμων p. δε: (TH) pot. q. add, (SV) 

6.— Tirar-los al tresor. És a dir, a 8. — Camp de Sang. Vg. Afegeix: 


la bústia o caixa on es posaven les  «Haceldama», gr. ᾿Ακελδαμα, exacta- 
ofrenes. ment: ha gel demá. 
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nosaltres qué? Tu veurás. *I, havent llengat els diners dins el Tem- 
ple, es retirá, ise maná a penjar-se. 51 els princeps dels sacerdots, pre- 
nent els diners, digueren: No és licit de tirar-los al tresor, perqué són preu 
de sang. 11, havent tingut consell, compraren amb ells el Camp del Ter- 
risser, per a fossar dels forasters. *Per aixó, aquell camp és anomenat 
Camp de Sang fins al dia d'avui. *Llavors s'acompli el que havia estat dit 
pel profeta Jeremias, que diu: I prengueren els trenta diners d'argent, el 
preu del qui ha estat avaluat, el qual avaluaren d'entre els fills d'Israel, 101 
els donaren pel camp del terrisser, com m'ordena el Senyor. 


9. JESÚS DAVANT DE PILAT 


111 Jesús comparegué davant el governador, i el governador Pinterroga, 
dient: ¿Tu ets el rei dels Jueus? 1 Jesús li digué: Tu ho dius. 131, en 
ésser ell acusat pels princeps dels sacerdots i ancians, no contestá res. 
BLlavors li diu Pilat: ¿No sents quines coses testimonien contra tu? 
141 no li contestá ni a una sola cosa, talment que el governador se'n me- 
ravellava molt. 

10. NOVA TEMPTATIVA 

15, cada festa, el governador solia alliberar a la multitud un pres, el 
que volien. 151 tenia llavors un pres famós, anomenat Barrabas. 1 Estant, 
doncs, ells reunits, els digué Pilat: ¿Quin voleu que us alliberi, Barrabás 
o Jesús, l'anomenat Crist? 18 Car veia que l'hi havien lliurat per enveja. 
19], mentre seia al tribunal, la seva muller envia a dir-li: Res no facis a 
aquell just, car molt he patit avui, en somnis, a causa d'ell. 39] els prin- 
ceps dels sacerdots i els ancians persuadiren les multituds que reclamessin 
Barrabás, i a Jesús que el fessin morir. 211 el governador, responent, els 
digué: ¿Quin voleu d'aquests dos que us alliberi? 1 ells deien: Barrabás. 


5, Act. 1, 18. 8, Act. 1, 19. 9,Zach. XI, 12. 
xv, 11; Lc. xxi, 18; lo. xvi, 40; Act. 11, 14. 


9. — Cf. ler. XXXII, 6-9; Zac. XI, 


12-13. 
11. — El governador. Ponc Pilat. 


11, Mc. xv, 2; Lc. ΧΧΠῚ, 3; lo. xvi, 33. 


20, Mc. 


Bell. 11, 9, 2, 3) 1 Filon (De segatione ad 
Caíum, 38), diuen que era home infle- 
xible, dur, cruel, rapisser, corruptor, 


Fou el cinque Procurador romá de la 
Judea (de l'any 26 al 36). Els historia- 
dors jueus Flav. Jos. (4nt. XVII, 3, 1; 


> 


etc. Segons Eusebi (H. E., 2, 7) Pilat 
es va suicidar. Segons d'altres fou 
mort per ordre de Neró. 


79 KATA ΜΑΤΘΑΙΟΝ - XXVII, 24-39 


oi de περισσῶς ἔκραζον λέγοντες Σταυρωθήτω. “ἰδὼν δὲ ὃ Πιλᾶτος 
ὅτι οὐδὲν ὠφελεϊ ἀλλὰ μᾶλλον θόρυβος γίνεται λαβὼν ὕδωρ ἀπενίψατο 
τὰς χεῖρας ἀπέναντι τοῦ ὄχλου λέγων ᾿Αθῷός εἶμι ἀπὸ τοῦ αἵματος 
τούτου: ὑμεῖς ὄψεσθε. “9 καὶ ἀποκριθεὶς πᾶς ὃ λαὸς εἶπεν Τὸ αἷμα 
αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ἡμῶν. "36 Τότε ἀπέλυσεν αὐτοῖς τὸν 
Βαραββᾶν. 


11. ἘΠΑΘΕΙΑΤΙΟ ET CORONATIO 


Τὸν δὲ ᾿Ιησοῦν φραγελλώσας παρέδωκεν ἵνα σταυρωθῇ. 

21 Τότε ol στρατιῶται τοῦ ἡγεμόνος παραλαβόντες τὸν ᾿Ιησοῦν εἷς τὸ 
πραιτώριον συνήγαγον ἐπ᾽ αὐτὸν ὅλην τὴν σπεῖραν. “ὃ καὶ ἐκδύσαντες 
αὐτὸν χλαμύδα κοκκίνην περιέθηκαν αὐτῷ, 39 καὶ πλέξαντες στέφανον 
ἐξ, ἀκανθῶν ἐπέθηκαν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ κάλαμον ἐν τῇ δεξιᾷ 
αὐτοῦ, καὶ γονυπετήσαντες ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἐνέπαιξαν αὐτῷ λέγοντες 
Χαῖρε, βασιλεῦ τῶν ᾿Ιουδαίων, ὅ9 καὶ ἐμπτύσαντες εἷς αὐτὸν ἔλαβον τὸν 
κάλαμον καὶ ἔτυπτον εἷς τὴν κεφαλὴν αὑτοῦ. 91 Kal ὅτε ἐνέπαιξαν αὐτῷ 
ἐξέδυσαν αὐτὸν τὴν χλαμύδα καὶ ἐνέδυσαν αὐτὸν τὰ ἱμάτια αὔτοθ. καὶ 


ἀπήγαγον αὐτὸν εἷς τὸ σταυρῶσαι. 
12. IESVS POENAM CRVCIS LVENS 


32 Εξερχόμενοι δὲ εὗρον ἄνθρωπον Kupnvalov ὀνόματι Σίμωνα: τοῦ- 
τον ἠγγάρευσαν ἵνα ἄρη τὸν σταυρὸν αὐτοῦ. Kal ἐλθόντες εἷς τόπον 
λεγόμενον Γολγοθᾶ, ὅ ἐστιν Kpavlou Τόπος λεγόμενος, δ: ἔδωκαν αὐτῷ 
πιεῖν οἶνον μετὰ χολῆς μεμιγμένον. καὶ γευσάμενος οὐκ ἠθέλησεν πιεῖν. 
35 σταυρώσαντες δὲ αὐτόν διεμερίσαντο τὰ ἱμάτια αὐτοῦ βάλλοντες 


κλῆρον, % καὶ καθήμενοι ἐτήρουν αὐτὸν ἐκεῖ. 


13. REX IVDAEORVM INTER LATRONES 


ὅτ Καὶ ἐπέθηκαν ἐπάνω τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ τὴν αἰτίαν αὐτοῦ 
γεγραμμένην OYTOZ ΕΣΤΙΝ IHZOYZ O ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΤΩΝ ΙΟΥ- 
ΔΑΙΩΝ. 38Tóte σταυροῦνται σὺν αὐτῷ δύο λησταί, εἷς ἐκ δεξιῶν 
καὶ εἷς ἐξ εὐωνύμων. ὅϑΟἱ δὲ παραπορευόμενοι ἐβλασφήμουν αὐτὸν 


24 ἀπεναντι (7577) pot. q. χατεναντι (H) om. του διχαιου a. τουτον (TH) pot. q. add. (SV) || 29 
ἐνεπαιξαν (TH) pot. q. everrailoy (SV) || βασιλευ (TH) pot. q. o βασίλευς (SV) 
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22 Els diu Pilat: ¿Qué faré, doncs, de Jesús, l'lanomenat Crist? Diuen 
tots: Sigui crucificat. 351 ell digué: Doncs ¿quin mal ha fet? 1 ells cri- 
daven encara més, dient: Sigui crucificat. 51:1, veient Pilat que no en 
treia res, sinó que el tumult creixia, prenent aigua, es rentá les mans da- 
vant la multitud, dient: Innocent só d'aquesta sang; vosaltres veureu. 
25 1, responent, tota la multitud deia: La sang d'ell, sobre nosaltres i sobre 
els nostres fills. ?6Llavors els alliberá Barrabás. 


11. HFLAGELLACIÓ 1 CORONACIÓ 


Ι, havent assotat Jesús, els el lliurá perque fos crucificat. 

27 Llavors els soldats del governador, havent-se emportat Jesús al pre- 
tori, congregaren entorn d'ell tota la cohort, ?8i, havent-lo despullat, el 
cobriren amb un mantell de grana, 391, entrellagant una corona d'espines, 
la hi posaren al cap, i una canya a la má dreta, i, agenollats davant 
dell, li feren burla, dient: Salve, rei dels Jueus! *%i, havent-lo esco- 
pit, prengueren la canya, i li pegaven al cap. 31, després d'haver-se bur- 
lat, li llevaren el mantell, i li posaren les seves vestidures. 1 se Pendu- 
gueren per crucificar-lo. 


12. JESÚS A LA PENA DE LA CRUCIFIXIÓ 


32 I, sortint, trobaren un home, Cireneu, de nom Simó; a aquest obli- 
garen a prendre la seva creu. 331, arribats a un lloc anomenat Golgo- 
tha, que vol dir lloc de la Calavera, **li donaren “a beure vi mesclat 
amb fel; i, havent-lo tastat, no en volgué beure. ὅ51 després que 
Phagueren crucificat, es repartiren les seves vestidures, tirant sorts, ὅ6] 
asseguts li feien guardia alli. 


13. EL REI DELS JUEUS ENTRE LLADRES 


37] posaren sobre el seu cap escrita la seva causa: AQUEST ÉS 
JESÚS, EL REI DELS JUEUS. *BLlavors foren crucificats amb ell dos 


27, Ps. xx1, 173 Mc. xv, 16; lo. xix, 2. 32, Mc. xv, 21; Lc. xxr1, 26. 33, Mc. xv, 22; Lc. xxi, 
33; lo. xix, 17. 98; Mc. xv, 24; Lc. xxt, 343 lo. xix, 23. 

33. — Golgolhá. Calvari. Probable- hores fora de la ciutat, prop de la mu- 
ment tenia aquest nom per la forma ralla, al costat del camí. En aquest 
rodona i pelada de la muntanya. Era lloc hi ha, actualmenr, la basílica del 
un tossal de poca elevació situat ales- Sant Sepulcre. 
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κινοῦντες τὰς κεφαλὰς αὐτῶν “0 καὶ λέγοντες “O καταλύων τὸν ναὸν 
καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις οἰκοδομῶν, σῶσον σεαυτόν: εἶ υἱὸς el τοῦ θεοῦ, 
καὶ κατάβηθι ἀπὸ τοῦ σταυροῦ. 4 ὁμοίως καὶ οἵ ἀρχιερεῖς ἐμπαίζοντες 
μετὰ τῶν γραμματέων καὶ πρεσβυτέρων ἔλεγον 1ΣΑλλους ἔσωσεν, 
ἑαυτὸν οὐ δύναται σῶσαι: βασιλεὺς ᾿Ισραήλ ἐστιν, καταβάτω νῦν ἀπὸ 
τοῦ σταυροῦ καὶ πιστεύσομεν ἐπ᾽ αὖτόν. 4" πέποιθεν ἐπὶ τὸν θεόν, 
ῥυσάσθω νῦν εἰ θέλει αὐτόν: εἶπεν γὰρ ὅτι Θεοῦ εἰμὶ υἱός. To 
δ᾽ αὐτὸ καὶ οἵ λησταὶ oí συνσταυρωθέντες σὺν αὐτῷ ὠνείδιζον αὐτόν. 
15”Amo δὲ ἕκτης ὥρας σκότος ἐγένετο ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἕως ὥρας 
ἐνάτης. 


14. EXCLAMATIO DERELICTI 

46 Περὶ de τὴν ἐνάτην ὥραν ἀνεβόησεν ὃ ᾿Ιησοῦς φωνῇ μεγάλῃ 
λέγων ᾿᾽Ηλὶ ᾽Ηλὶ depa σαβαχθανί; τοῦτ᾽ ἔστιν Θεέ μου θεέ μου, ἵνα 
τί με ἐγκατέλιπες; 4Ἅ4τινὲς δὲ τῶν ἐκεῖ ἑστηκότων ἀκούσαντες ἔλεγον 
ὅτι "Hilav φωνεῖ οὗτος. Kal εὐθέως δραμὼν εἷς ἐξ αὐτῶν καὶ λαβὼν 
σπόγγον πιλήσας τε ὄξους καὶ περιθεὶς καλάμῳ ἐπότιζεν αὐτόν. 49 οἱ 


δὲ λοιποὶ ἔλεγον ἼΑφες ἴδωμεν el ἔρχεται ᾽᾿Ηλίας σώσων αὐτόν. 


15. IESVS EMISIT SPIRITVM 


500 δὲ ᾿Ιησοῦς πάλιν κράξας φωνῇ μεγάλῃ ἀφῆκεν τὸ πνεῦμα. 5 Καὶ 
ἰδοὺ τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη ἀπ᾽ ἄνωθεν ἕως κάτω εἷς δύο, 
καὶ ἣ γῆ ἐσείσθη, καὶ αἵ πέτραι ἐσχίσθησαν, kal τὰ μνημεῖα ἀνεῴ- 
χθησαν καὶ πολλὰ σώματα τῶν κεκοιμημένων ἁγίων ἠγέρθησαν, ὅ καὶ 
ἐξελθόντες ἐκ τῶν μνημείων μετὰ τὴν ἔγερσιν αὐτοῦ εἰσῆλθον εἷς τὴν 
ἁγίαν πόλιν καὶ ἐνεφανίσθησαν πολλοῖς. ὅ: Ὃ δὲ ἑκατόνταρχος καὶ oí 
μετ᾽ αὐτοῦ τηροῦντες τὸν ᾿Ιησοῦν ἰδόντες τὸν σεισμὸν καὶ τὰ γινόμενα 
ἐφοβήθησαν σφόδρα, λέγοντες ᾿Αληθῶς θεοῦ υἱὸς ἣν οὗτος. ὅϑ Ἦσαν 
δὲ ἐκεῖ γυναῖκες πολλαὶ ἀπὸ μακρόθεν θεωροῦσαι, αἵτινες ἠκολούθησαν 

40 χαια. χαταβηθι (T) pot. q. om. (HSV) |] 42 πιστευσομεν (AV) uel πιστευσωμεν (TS) || 46 


ἀνεβόησεν (TSV) pot. q. εθοησεν (A) || ηλι ηλι (TSV) pot. q. nhwt (HB). Tisca. λει || 47 οτι (TAV) 
pot. q. om. (S) || 49 ἔλεγον (1577) pot. q. εἰπαν (H) 


45, — Des Y'hora sexta. De migdia a  plany amb paraules del Ps. XXII, 2. 
les tres de la tarda. — Elí (Déu méu) és paraula hebrea, 
46. — Eli, El. Jesús expressá el seu la resta de la frase és aramea. Segura- 
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lladres, un a la dreta i un a l'esquerra. *%I els qui passaven Pinsultaven, 
brandant llurs testes, i dient: % El qui destrueixes el Temple de Déu, i 
en tres dies l'edifiques, salva't tu mateix; si ets Fill de Déu, baixa, doncs, 
de la creu! * Aixi mateix els princeps dels sacerdots, burlant-se amb els 
escribes i els ancians, deien: YA d'altres salvá, a si mateix no es pot 
salvar; rei és d'Israel, baixi ara de la creu, i creurem en ell. 4 Confiava 
en Déu; que Palliberi ara, si estima; car digué: De Déu só fill. *I 
de la mateixa manera els bergants, crucificats amb ell Pafrontaven. YI, 
des d'hora sexta, tenebra es féu sobre tota la terra fins a la hora nona. 


14. EL CLAM DE L?'ABANDONAT 


461 devers l'hora nona, Jesús clamá amb forta veu: Eli, Eli, ¿lemá sa- 
bachthani? co és: Déu meu, Déu meu, ¿per qué m'abandonareu? 41 
alguns dels alli presents, sentint-ho, deien: Aquest crida a Elias. 451 tot 
seguit, corrent un d'ells i prenent una esponja, la χορὰ de vinagre, i, 
posant-la al cim d'una canya, la hi donava a beure. *I els altres deien: 
Deixa, vejam si ve Elias a salvar-lo. 


15. JESÚS LLIURA L”ESPERIT 


501 Jesús, havent clamat altre cop amb forta veu, lliurá lesperit. *1 
heus aquí que el vel del Temple s'esquinca de dalt a baix en dos, i la terra 
tremola, i les roques s'esberlaren, *2i els sepulcres s'obriren, i molts cos- 
sos dels sants que hi reposaven ressuscitaren, *%:i, sortint dels sepulcres 
després de la resurrecció d'ell, entraren a la ciutat santa, i es mostraren a 
molts. %] el centurió i els qui amb ell guardaven Jesús, veient el terra- 
trémol ¡i les coses esdevingudes, s'espaordiren molt i deien: Verament 
Fill de Déu era aquest. *% Hi havia també moltes dones, mirant de lluny, 

40, lo. 11, 19. 


42, Sap. 11, 18. 46, Ps. xxI, 2. 


51. — El vel del Temple. Segons 


43, Ps. xx1, 9. 51, II Par. 11, 14. 


ment Jesús degué dir El i no Eloí (ara- 


meu), car alguns que ho sentiren van 
creure que anomenava Elias. 

50. — Amb forta veu. Demostrant 
que lliurement entregava el seu esperit. 
Dolg Jesús Redemptor, tingueu pietat 
de nosaltres. 


12 - NOU TESTAMENT XI 


Sant Jeroni, era la cortina que tapava 
Pentrada del santuari quan les portes 
eren obertes; no el vel que hi havia 
entre el Sant 1 el «Sancta sanctorum» 
(Hbr. IX, 3). Era una cortina pesan- 
tissima tota d'una sola peca. S'esquin- 
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τῷ ᾿Ιησοῦ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας διακονοῦσαι αὐτῷ" ¿y αἷς Av Μαρία ἣ 
Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία ἣ τοῦ ᾿Ιακώβου καὶ ᾿Ιωσὴφ μήτηρ καὶ A μήτηρ 


τῶν υἱῶν Ζεβεδαίου. 
16. [Ε5Υ5 IN SEPVLCRO CONDITVS 


51”Oylac de γενομένης ἦλθεν ἄνθρωπος πλούσιος ἀπὸ ᾿Αριμαθαίας, 
τοὔνομα ᾿Ιωσήφ, ὃς καὶ αὐτὸς ἐμαθητεύθη τῷ ᾿Ιησοῦ: Borog προ- 
σελθὼν τῷ Πιλάτῳ ἠτήσατο τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ. τότε ὃ Mil8toc ἐκέ- 
λευσεν ἀποδοθῆναι. 9 καὶ λαβὼν τὸ σῶμα ὃ ᾿Ιωσὴφ ἐνετύλιξεν αὐτὸ ἐν 
σινδόνι καθαρᾷ, 90 καὶ ἔθηκεν αὐτὸ ἐν τῷ καινῷ αὐτοῦ μνημείῳ ὃ ἐλατό- 
μῆσεν ἐν τῇ πέτρα, καὶ προσκυλίσαις λίθον μέγαν τῇ θύρα τοῦ μνημείου 
ἀπῆλθεν. δ: Ἣν δὲ ἐκεῖ Μαριὰμ ἣ Μαγδαληνὴ καὶ ἣ ἄλλη Μαρία 
καθήμεναι ἀπέναντι τοῦ τάφου. “2 Τῇ δὲ ἐπαύριον, ἥτις ἐστὶν μετὰ 
τὴν παρασκευήν, συνήχθησαν ol ἀρχιερεῖς καὶ oi Φαρισαῖοι πρὸς Mi- 
λᾶτον θϑ λέγοντες Kúpie, ἐμνήσθημεν ὅτι ἐκεῖνος ὃ πλάνος εἶπεν ἔτι 
ζῶν Μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἐγείρομαι. 5’ κέλευσον οὖν ἀσφαλισθῆναι τὸν 
τάφον ἕως τῆς τρίτης ἡμέρας, μή ποτε ἐλθόντες οἵ μαθηταὶ αὐτοῦ 
κλέψωσιν αὐτὸν καὶ εἴπωσιν τῷ λαῷ ᾿Ηγέρθη ἀπὸ τῶν νεκρῶν, καὶ 
ἔσται Y ἐσχάτη πλάνη χείρων τῆς πρώτης. “E¿pn αὐτοῖς ὃ Πιλᾶτος 
Ἔχετε κουστωδίαν, ὑπάγετε ἀσφαλίσασθε ὡς οἴδατε. “oi δὲ πορευ- 
θέντες ἠσφαλίσαντο τὸν τάφον σφραγίσαντες τὸν λίθον μετὰ τῆς κου- 


στωδίας. 


3. IMPERIVM SALVATORIS MVNDI 
(XXVIIL, τ - 20) 


I. ÁNGELVS RESVRRECTIONEM ANNVNTIAT 


(C. XXVIL) “Oye δὲ σαββάτων, τῇ ἐπιφωσκούσῃ εἷς μίαν σαβ- 
βάτων, ἦλθεν Μαρία ἣ Μαγδαληνὴ καὶ ἣ ἄλλη Μαρία θεωρῆσαι τὸν 
56 τιωσηφ (TH) pot. q. won (SV) || 57 εμαθητευθὴ (TA) pot. q. εκαθητευσεν (SV) | 59 εν a. 


σινδονι (H) uel om. (TSV) || 60 auto (THV) pot. q. om. (S) |]64 avurtov (SV) pot. q. om. (TH) || 65 
om. de p. epn (TH) pot. q. add. (SV) || 1 μαρια (H) uel apra (TSV) 


cá com volent significar que l'accés al 57. — Arimatea. El lloc anomenat 
temple era obert a tothom, quedant  Ramle, a 3 quil. de Lydda. Josep era 
profanades les coses santes. membre del sanedri. 


Ἵ 


SANT MATEU - XXVII, 56-XXVIII, 1 81 


que havien seguit Jesús des de la Galilea servint-lo; %6entre les quals bi 
havia Maria, la Magdalena, i Maria, la mare de Jaume i de Josep, i la 
mare dels fills de Zebedeu. 


16. JESÚS POSAT EN EL SEPULCRE 


511, en fer-se tard, vingué un home τίς, d'Arimatea, de nom Josep, 
que també era deixeble de Jesús; aquest, presentant-se a Pilat, demana 
el cos de Jesús. Llavors Pilat maná que li fos donat. *%I Josep, prenent 
el cos, l'embolcalla amb un llencol net, 501 el posá en el seu sepulcre nou, 
que havia tallat en la roca; ¡i, havent fet rodolar una gran llosa a la porta 
del sepulcre, se r'aná. 611 eren alli Maria, la Magdalena, i Paltra Maria, 
assegudes davant el sepulcre. 551 εἱ dia segúent, que és després de la Pa- 
rasceve, es reuniren els princeps dels sacerdots i els fariseus davant Pilat, 
63 dient: Senyor, ens hem recordat que aquell seductor deia, encara vi- 
vent: Al cap de tres dies ressuscito. Mana, doncs, que sigui ben guar- 
dat el sepulcre fins al tercer dia, no sigui que vinguin els seus deixebles a 
robar-lo, i diguin al poble: Ha ressuscitat d'entre els morts; i será el dar- 
rer engany pitjor que el primer. Els digué Pilat: Guardia teniu; aneu, 
guardeu-lo, tal com sabeu. 56] ells hi anaren i, havent segellat la llosa, 
posaren guardia al sepulcre. 


3. (IMPERI DEL SALVADOR DEL MÓN 
(XXVIII, τ - 20) 


1. Un ANGEL ANUNCIA LA RESURRECCIÓ 


(C. XXVII.) 11, després del dissabte, en clarejar el primer dia de la 
setmana, vingueren Maria, la Magdalena, i Paltra Maria a veure el sepul- 


57, Mc. xv, 42; Lc. xxttr, 50; lo. χιχ, 38. 1, Mc. xvr, 1; lo. xx, 1. 





62. — Després de la Parasceve (o 
Preparació). Dissabte. 

65. — Guardia teniu. Els soldats que 
mantenien l'ordre en el Temple, més 
nombrosos en dies de grans aglomera- 
cions com eren els de Pasqua. 

1. — Després del dissabte. (Vg.: «ue- 


spere sabbati»). És a dir, diumenge al 
mati. La Vg. dóna a entendre el ma- 
teix amb les paraules que segueixen : 
«quae lucescit in prima sabbati». Cf. 
llocs paralels. 

A veure el sepulcre. El divendres, dia 
de la Parasceve (Preparació pasqual) 
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τάφον. *kal ἰδοὺ σεισμὸς ἐγένετο μέγας: ἄγγελος γὰρ Kuplov κατα- 
βὰς ἐξ οὐρανοῦ καὶ προσελθὼν ἀπεκύλισε τὸν λίθον καὶ ἐκάθητο ἐπάνω 
ayto0. ¿Av δὲ ἣ εἰδέα αὐτοῦ ὡς ἀστραπὴ καὶ τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ λευκὸν 
ὥς χιών. ἐὰἀπὸ δὲ τοῦ φόβου αὐτοῦ ἐσείσθησαν ol τηροῦντες καὶ ἐγε- 
νήθησαν ὡς νεκροί. ὅ'᾽Αποκριθεὶς δὲ ὃ ἄγγελος εἶπεν ταῖς γυναιξίν 
Μὴ φοβεῖσθε ὑμεῖς, οἶδα γὰρ ὅτι ᾿Ιησοῦν τὸν ἐσταυρωμένον ζητεῖτε. 
Soúk ἔστιν ὧδε, ἠγέρθη γὰρ καθὼς εἶπεν’ δεῦτε ἴδετε τὸν τόπον ὅπου 
ἔκειτοι “kal ταχὺ πορευθεῖσαι εἴπατε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ὅτι 
᾿Ηγέρθη ἀπὸ τῶν νεκρῶν, καὶ ἰδοὺ προάγει ὕμᾶς εἷς τὴν Γαλιλαίαν, 


ἐκεῖ αὐτὸν ὄψεσθε: ἰδοὺ εἶπον ὑμῖν. 


2. DOMINVS MVLIERIBVS APPARET 


8 Kal ἀπελθοῦσαι ταχὺ ἀπὸ τοῦ μνημείου μετὰ φόβου καὶ χαρᾶς με- 
γάλης ἔδραμον ἀπαγγεῖλαι τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ. 9 ΚΚαὶ ἰδοὺ ᾿Ιησοῦς 
ὑπήντησεν αὐταῖς λέγων Χαίρετε’ αἵ δὲ προσελθοῦσαι ἐκράτησαν 
αὐτοῦ τοὺς πόδας καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ. lróte λέγει αὐταῖς ὃ 
"Inoo0g Μὴ φοβεῖσθε: ὑπάγετε ἀπαγγείλατε τοῖς ἀδελφοῖς μου ἵνα 


ἀπέλθωσιν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, κἀκεῖ με ὄψονται. 


3. SYNEDRISTOE FVRTVM FINGVNT 


Ἡ Πορευομένων de αὐτῶν ἰδού τινες τῆς κουστωδίας ἐλθόντες 
εἰς τὴν πόλιν ἀπήγγειλαν τοῖς ἀρχιερεῦσιν ἅπαντα τὰ γενόμενα. 
15 καὶ συναχθέντες μετὰ τῶν πρεσβυτέρων συμβούλιόν τε λαβόντες ἀρ- 
γύρια ἱκανὰ ἔδωκαν τοῖς στρατιώταις 15 λέγοντες Εἴπατε ὅτι Οἷ μαθη- 
ταὶ αὐτοῦ νυκτὸς ἐλθόντες ἔκλεψαν αὐτὸν ἣμῶν κοιμωμένων. 1: καὶ 
ἐὰν ἀκουσθῇ τοῦτο ἐπὶ τοῦ ἡγεμόνος, ἡἣμεῖς πείσομεν καὶ ὕμᾶς ἀμερί- 
μνοὺυς ποιήσομεν. Moi δὲ λαβόντες ἀργύρια ἐποίησαν ὡς ἐδιδάχθησαν. 
Καὶ διεφημίσθη ὃ λόγος οὗτος παρὰ ᾿Ιουδαίοις μέχρι τῆς σήμερον. 

14 0m. AUTOV ῥ. πεισομεν (TH) uel add. (SV) || 15 om. ἡμερᾶς p. onuepov (15 7} pot. q. add. (H) 


hagueren de fer precipitadament el da- cadáver del Senyor, car, a posta de sol 
vallament de la creu i l'enterrament del (més o menys a les sis de la tarda), no 
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cre. 31 heus aquí que s'esdevingué un gran terratrémol; car un ángel del 
Senyor, davallant del cel i atansant-se, féu rodolar la llosa, i s”hi assegué 
damunt. $] el seu aspecte era fulgurant, ila seva vestidura blanca com 
neu. *I de la por d'ell tremolaren els guardes, i esdevingueren com 
morts. 51 Pángel parla, i digué a les dones: No tingueu por yosaltres; ja 
sé que cerqueu Jesús, el crucificat; £no és aci, car ha ressuscitat, tal com 
digué; veniu, vegeu el lloc on era posat; “i prestament aneu a dir als 
seus deixebles: Ha ressuscitat d'entre els morts; i heus aqui que us pre- 
cedeix a la Galilea, alli el vereu; mireu que us ho he dit. 


2. JESÚS S”'APAREIX A LES DONES 


81, anant-se'n tot seguit del sepulcre amb temor i gran joia, corregue- 
ren a anunciar-ho als seus deixebles. 351 heus aqui que Jesús els sorti a 
Pencontre, dient: Salve. I elles, atansant-se, se li abracaren als peus, i 
Padoraren. *%Llavors els diu Jesús: No tingueu por; aneu a anunciar 
als meus germans que se'n vagin a la Galilea, i alli em veuran. 


5. EL SANEDRÍ FINGEIX UN FURT 


11], mentre elles se n'anaven, heus aquí que alguns de la guardia vin- 
gueren a la ciutat a anunciar als princeps dels sacerdots tot el que havia 
passat. 151, reunits amb els ancians, i havent tingut consell, donaren 
molts diners als soldats, 13 dient: Digueu : Els seus deixebles vingueren de 
nit a furtar-lo mentre nosaltres dormiem; *%i si aixó arribés a noticia del 
governador, nosaltres l'apaivagarem, i farem que no sigueu molestats. 
15] ells, havent pres els diners, feren com 5615. havia instruit. 1 aquesta 
veu s'ha divulgat entre els jueus fins al dia d'avui. 


METETE ἴο. χχ, σ- 


és podia fer cap treball servil. El sábat 2-10. — La narració de les aparicions 
(dissabte), era dia interdit. Les dones, del Ressuscitat és, evidentment, abreu- 
doncs, esperaven les primeres llums  jada, suposant que els lectors coneixien 
del diumenge, primer dia de la serma- en detall els esdeveniments d'aquells 
na, per a fer l'embalsamament del cos dies. La catequesi de Mt. era adregada 
de Jesús. a testimonis oculars dels fets narrats. 
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4. DoOMINVS CAELI ET TERRAE 


1601 de ἕνδεκα μαθηταὶ ἐπορεύθησαν εἷς τὴν Γαλιλαίαν εἷς τὸ ὄρος 
οὗ ἐτάξατο αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς, 17καὶ ἰδόντες αὐτὸν προσεκύνησαν, οἵ δὲ 
ἐδίστασαν. 18 καὶ προσελθὼν ὃ ᾿Ιησοῦς ἐλάλησεν αὐτοῖς λέγων ᾿Εδόθη 
μοι πᾶσα ἐξουσία ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς. 1 πορευθέντες οὖν μαθητεύ- 
σατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἷς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ 
τοῦ υἷοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, “θδιδάσκοντες αὐτοὺς τηρεῖν πάντα 
ὅσα ἐνετειλάμην ὑμῖν. καὶ ἰδοὺ ἐγὼ μεθ᾽ ὑμῶν εἶμι πάσας τὰς ἠμέρας 
ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος. 
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4. SENYOR DE CELS I TERRA 


161 els onze deixebles s'encaminaren a la Galilea, vers la muntanya, 
on els havia assenyalat Jesús; 171, en veure”, Padoraren, ells que havien 
dubtat. 181 Jesús, atansant-se, els parla, dient: M'ha estat donada tota 


potestat en el cel i sobre la terra. *”Aneu doncs, a ensenyar totes les na- 
cions, batejant-los en el nom del Pare i del Fill i del Sant Esperit, %en- 


senyant-los a guardar totes les coses que us he manat. 1 heus aquí que jo 
só amb vosaltres tots els dies fins a 'acabament del segle. 


19, Mc. xvi, 15. 


18-20. — Els parla, dient. Triple 
comandament de Jesús als Apostols 
dins la universalitat del regne de Déu: 
a) Feu deixebles en totes les nacions 
del món; >») Batejant, etc.; c) En- 
senyant. Esla triple potestat de 1'Es- 


glésia: de «jurisdicció», de «comuni- 
cació de la gracia» (sagramental), i 
«docent». La conclusió és la prometen- 
ca de la infaMibilitat: «Jo só amb vosal- 
tres tots els dies fins a l'acabament del 
segle», és a dir, fins a la fi del món. 





ΕΝ ΑΝΘΕΕΙ ΘΕ ΘΑΝΤ MARE 








NOTÍCIA PRELIMINAR 


L'Auror. — El segon evangelista és anomenat en els Actes Ap. Joan 
(XIL, 5, 13), Joan, dit Marc, (XII, 12, 25) i simplement Marc (Act., 
XV, 39). Joan era el seu nom jueu, i Marc era el cognom romá que 
prengué més tard. La mare de Marc es deia Maria i tenia una casa a Je- 
rusalem on es reunien els deixebles del Senyor; allá féu cap Sant Pere 
quan sorti de la presó alliberat miraculosament Pany 42 (Act., XII, 12). 

Sant Pau i Barnabás, Pany 46, emmenaren amb ells Joan Marc en el 
viatge d'Antioquia (Act., XII, 25); Marc els segui com a company 
(ὑπηρέτης λόγου) a Seléucia i a Xipre, peró en ésser a Perge de Pamfilia, 
Marc es separa de Apóstol i retorná a Jerusalem. En el segon viatge de 
Sant Pau, Marc estava disposat a seguir-lo des d'Antioquia, pero l' Apóstol 
el va refusar. Aquest refús provoca una disenció entre Pau i Barnabás, els 
quals es departiren cadascun pel seu cantó i Barnabás emmená Joan Marc 
vers Xipre (Act., XV, 37-39). Més tard tornem a trobar Sant Marc entre 
els companys de Sant Pau a Roma (any 61-63). 

Joan Marc acompanya Sant Pere a Roma en temps de la persecució 
d'Agripa. Papias, i amb ell tota antiga tradició eclesiástica (Eus., H. E., 
III, 39), Panomena ἑρμηνευτὴς Πέτρου, significant que Marc escrivi el 
seu Evangeli segons la « catequesi » de Sant Pere, a precs dels romans. 

La tradició atribueix a Sant Marc la fundació de lPesglésia d'Alexandria 
(Eus., H. E. Il, 16; Acta Sanctorum, iunii, t. 11; p. 1-9). 


EL TEXT. — La data del segon Evangeli cal fixar-la abans de la des- 
trucció de Jerusalem (any 70), car en parla com d'una profecia encara no 
realitzada (XIIL, 14). La tradició patristica procedent de Papias i de Sant 
Ireneu, Clement d'Alexandria i Sant Epifani (Eus., H. E. VI, 25), diu 
que Evangeli de Marc fou escrit del vivent de Sant Pere, per tant, vers 
el 44-50. Aquesta és la data més segura. La intervenció de Sant Pere és 
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evident en una infinitat de detalls, com l'episodi de les negacions, etc. 
Sant Marc en el seu Evangeli dóna un espécimen meravellós de la «ca- 
tequesi» histórica. El plan i la distribució del llibre són aixi: 


Introducció: Predicació de Joan el Baptista, dejuni de Jesús i tempta- 
cions (Í, 1-13). 


1 part: Ministeri del Senyor a Galilea (1, 14-IX, 49). 

1. — Retorn a Galilea i comengament de la predicació del Regne de 
Déu; vocació dels apóstols (1, 14-22); miracles i primeres topades amb 
els fariseus (1, 23-11, 22); defensa dels deixebles, guariments i constitu- 
ció de Papostolat (II, 23-IIl, 19); Jesús allibera els posseits (HI, 20-30); 
relacions familiars (31-25); paráboles diverses: del sembrador, de la lla- 
vor germinant, del gra de mostassa, etc. (IV, 1-34). 

2. — Nous miracles (IV, 35-V,43); la incredulitat dels natzaretans (VI, 
1-6); missió dels apostols (7-13); el cas d'Herodes (14-29). 

3. — Formació espiritual dels apóstols; les multituds segueixen Jesús, 
el qual, empés per la compassió, multiplica els pans i a hora tardana 
encalca els apóstols caminant sobre les aigúes (VI, 30-56). 

4. — Després de contar la multiplicació dels pans, Sant Marc remarca 
Pantagonisme creixent amb els fariseus (VII, 1-23) i la pietat de Jesús 
envers els estrangers, com la dona cananea que tingué fe (24-30). Se- 
gona multiplicació dels pans (VII, 31-VIIL, 10) i noves acusacions contra 
els fariseus (VIII, 11-21). Després del guariment del cec de Betsaida, 
Sant Marc descriu la confessió de Sant Pere a Cesarea i la transfiguració 
del Senyor. En aquesta pericope Mc. segueix un ordre cronológic que 
concorda amb Lc. i Jo. (VIII, 22-IX, 49). 


1I part: Ministeri de Jesús a la Judea ἱ a Jerusalem (X, 1-XV, 47). 

1. — Jesús proclama la indissolubilitat del matrimoni, beneeix els in- 
fants, i parla del valor moral de la riquesa (X, 1-31). Anada a Jerusalem 
i instruccions de la darrera setmana (X, 32-XIl, 44). 

2. — El sermó escatológic (XIIL, 1-37). 


III part: La Passió del Redemptor. En aquesta secció, Sant Marc fa 
relació de la traidoria de Judas després del sopar ofert per Simó (XIV, 1- 
11); i ve la narració de la Passió: les prediccions de la Resurrecció, la 
institució de 'Eucaristia, l'agonia i el procés de Jesús (XIV, 12-XV, 47). 


IV part: Forma el cap. XVI; es conten les aparicions de Jesús ressus- 
citat i la comanda feta als apostols. 
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LA FONT DE L”EVANGELI DE ST. Marc. — L'estructura del segon Evan- 
geli la trobem esquematitzada en el pla que dona Sant Pere a la predica- 
ció evangélica (Act., I, 22) i que en diverses avinenteses utilitzá (Act., 
X, 37-48). Cal comparar la introducció amb Act., X, 37; el ministeri 
galileu amb Act., X, 37, 38; el ministeri a Jerusalem amb Act. X, 39; 
la resurrecció amb Act., X, 40-42. 

En PEvangeli de Sant Marc posseim, doncs, el resum de la «catequesi» 
de Papóstol que fou posat per Jesús com a fonament de la seva església. 


KATA MAPKON 


INTRODVCTIO 


1. MINISTERIVM lOANNIS BAPTISTAE 


(C. 1.) Τ᾿Αρχὴ τοῦ εὐαγγελίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ υἷοῦ τοῦ θεοῦ. 


2KaBos γέγραπται ἐν τῷ "Hoala τῷ προφήτῃ 

(ISod ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν μου πρό προσώπου σου," 
ὃς κατασκευάσει τὴν ód6v σου") 

5 Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ 

“Ἑτοιμάσατε τὴν δδὸν Kuplov, 


εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ, 


4 ἐγένετο ᾿Ιωάννης ὃ βαπτίζων ἐν τῇ ἐρήμῳ κηρύσσων βάπτισμα μετα- 
νοίας εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. Kal ἐξεπορεύετο πρὸς αὐτὸν πᾶσα ἣ 
᾿Ιουδαία χώρα καὶ οἵ ᾿Ιεροσολυμεῖται πάντες, καὶ ἐβαπτίζοντο ὕπ᾽ αὐτοῦ 
ἐν τῷ "lopdávn ποταμῷ ἐξομολογούμενοι τὰς ἅμαρτίας αὐτῶν. ὅ Καί 
ἣν ὃ ᾿Ιωάννης ἐνδεδυμένος τρίχας καμήλου καὶ ζώνην δερματίνην περὶ 
τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, καὶ ἐσθίων ἀκρίδας καὶ μέλι ἄγριον. "Kal ἐκήρυσσεν 
λέγων Ἔρχεται ὃ ἰσχυρότερός μου ὀπίσω μου, οὗ οὖκ εἰμὶ ἱκανὸς κύψας 
λῦσαι τὸν ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ. 8ἐγὼ ἐβάπτισα ὑμᾶς ὕδατι, 
αὐτὸς δὲ βαπτίσει ὑμᾶς ἐν πνεύματι ἁγίῳ. 
8 eva. πνευματι (TSV) pot. q. om. (H) 


1. — Εὐαγγέλιον, está pres en el sen- la infancia de Jesús i comenca P'anunci 
tit de «bon anunci», no en el sentit de ἀεὶ Regne de Déu amb la predicació de 
llibre escrit. Sant Marc deixa de banda Joan el Baptista, com havia indicat Je- 


EVANGELI DE SANT MARC 


INTRODUCCIÓ 


1. MINISTERI DE JoAN EL BAPTISTA 


(C. 1.) 1 Comencament de lPevangeli de Jesucrist, Fill de Déu. 


2 Com és escrit en el profeta Isaias : 

(Vet aqui jo tramet mon missatger davant la teva fac, 
qui el teu cami preparará; ) 

3 veu de qui crida en el desert: 

Aparelleu el cami del Senyor. 

adreceu les seves sendes, 


% aparegué Joan el Baptista en el desert, predicant baptisme de penitencia 
per a remissió de pecats. ὅ1 se n'anava a ell tota la regió de Judea, i tots 
els jerosolimitans, i eren batejats d'ell en el riu Jordá, confessant llurs pe- 
cats. 51 era Joan vestit de pel de camell, i amb cinyell de cuir al voltant 
dels seus lloms, i menjava llagostes i mel silvestre. 71 predicava, dient: 
Ve darrera meu el més fort que jo, de qui no só digne d'ajupir-me a des- 
lligar la corretja de les sandalies; $jo us he batejat amb aigua, i ell us 
batejara en Esperit Sant. 


2, Mal. 11, 1. 3, 1s.xL,3; Lc. 11, 45 lo. 1,23. 4, Mt. 11, 1. 5, Mt. 111, 5. 6, Lv. xr, 22. 7, Mt. 
ΤΣ) Χ1; 10; ὩΣ, 16; 0 1,27- 8; ACES xs As LOS XIX 4- 


515. (ΘΕ ΝΠ. ΧΙ ἀν πὸ, ἈΝ Ι δὶς 7. — Deslligar la corretja de les san- 
2.—La citació és de Malaquias III, 1.  dalies. Descalcar algú, com rentar els 
LS LE al: peus, era ofici d'esclau o de servent. 


A 


91 ΚΑΤΑ MAPKON - 1, 9-13 


9 Kal ἐγένετο ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις ἦλθεν ᾿Ιησοῦς ἀπὸ Ναζαρὲτ 
τῆς Γαλιλαίας καὶ ἐβαπτίσθη εἰς τὸν ᾿Ιορδάνην ὑπὸ ᾿Ιωάννου. 79 καὶ 
εὐθὺς ἀναβαίνων ἐκ τοῦ ὕδατος εἶδεν σχιζομένους τοὺς οὐρανοὺς καὶ 
τὸ πνεῦμα ὡς περιστερὰν καταβαῖνον εἷς αὐτόν: 1: καὶ φωνὴ ἐγένετο 


ε 


ἐκ τῶν οὐρανῶν Σὺ εἶ ὃ υἱός μου ὃ ἀγαπητός, ἐν σοὶ εὐδόκησα. 


2. ΪΙΕΙΝΝΙΥΜ ET TENTATIO DoOMINI 


12 Kal εὐθὺς τὸ πνεῦμα αὐτὸν ἐκβάλλει εἰς τὴν ἔρημον. 1kal Av ἐν 
τῇ ἐρήμῳ τεσσεράκοντα ἡμέρας πειραζόμενος ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ, καὶ 


- A sn ce y» 14 EA sr 
ἣν μετὰ τῶν θηρίων, καὶ oí ἄγγελοι διηκόνουν αὐτῷ. 
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91 Sesdevingué que en aquells dies Jesús vingué de Natzaret de la Ga- 
lilea, i fou batejat per Joan en el Jordá. 191, pujant tot seguit de Paigua, 
veié fesos els cels i 1'Esperit com un colom que davallava envers ell; 11] 


una veu es féu dels cels: Tu ets el meu Fill ben amat, en tu tinc posat el 
meu goig. 


2. HDEJUNI 1 TEMPTACIONS DEL SENYOR 


121 tot seguit l'Esperit el fa sortir cap al desert. 121 passava en 
el desert quaranta dies, temptat de Satanás, i era entre les feres, i els an- 
gels el servien. 


10, Lc. nr, 22; lo. 1,32. 12, Mt. xv, 1, Lc. 1v, 1: 


10. — Tot seguit. καὶ εὐθύς, és una ν. Mc. abreuja la relació més extensa 
fórmula de transició molt própia de Mc. que donen Mt., IV, 1-11; Lc., IV, 
13.—Í passava en el desert. En aquest 1-3 55. 


13 = NOU TESTAMENT XI 





PARS PRIMA 


MAGISTERIVM SALVATORIS MVNDI 
(1, 14-VL, 56) 


1. REGRESSVS IN GALILAEAM 


14 Kal pera τὸ παραδοθῆναι τὸν ᾿Ιωάννην ἦλθεν ὃ ᾿Ιησοῦς εἷς τὴν 
Γαλιλαίαν κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ 18 καὶ λέγων ὅτι Πετπλήρω- 
ται ὃ καιρὸς καὶ ἤγγικεν ἣ βασιλεία τοῦ θεοῦ! μετανοεῖτε καὶ πιστεύε- 
τε ἐν τῷ εὐαγγελίῳ. Kal παράγων παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς ΓἊαλι- 
λαίας εἶδεν Σίμωνα καὶ ᾿Ανδρέαν τὸν ἀδελφὸν Σίμωνος ἀμφιβάλλοντας 
ἐν τῇ θαλάσσῃ, ἦσαν γάρ ἁλιεῖς. 1ἴ καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὃ ᾿'ησοῦς Δεῦτε 
ὀπίσω μου, καὶ ποιήσω ὑμᾶς γενέσθαι ἅλιεϊς ἀνθρώπων. 18 καὶ εὐθὺς 
ἀφέντες τὰ δίκτυα ἠκολούθησαν αὐτῷ. 19Καὶ προβὰς ὀλίγον εἶδεν 
᾿δκωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου καὶ ᾿Ιωάννην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ 
αὐτοὺς ἐν τῷ πλοίῳ καταρτίζοντας τὰ δίκτυα, 30 καὶ εὐθὺς ἐκάλεσεν 
αὐτούς. καὶ ἀφέντες τὸν πατέρα αὐτῶν Ζεβεδαῖον ἐν τῷ πλοίῳ μετὰ 
τῶν μισθωτῶν ἀπῆλθον ὀπίσω αὐτοῦ. 

21 Kal εἰσπορεύονται εἰς Καφαρναούμ. Kal εὐθὺς τοῖς σάββασιν 
εἰσελθὼν εἰς τὴν συναγωγὴν ἐδίδασκεν. 25 Καὶ ἐξεπλήσσοντο ¿ml τῇ 
διδαχῇ αὐτοῦ, ἦν γὰρ διδάσκων αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔχων καὶ οὐχ ὡς oí 


γραμματεῖς. 
2. ἘΡΙΤΙΟ MIRACVLORVM VARIORVM. ΠΕΜΟΝΙΑΟΥΒ LIBERATVS 


25 Καὶ εὐθὺς ἦν ἐν τῇ συναγωγῇ αὐτῶν ἄνθρωπος ἐν πνεύματι 


16 εἰ 17 αλιεις (5) uel αλεεις (THV) 


AE 


PRIMERA PART 


MAGISTERI DEL SALVADOR DEL MÓN 
(, 14- VI 56) 


1. RETORN A GALILEA 


14], després d'ésser Joan empresonat, vingué Jesús a la Galilea, predi- 
cant Pevangeli de Déu, 151 dient: El temps és acomplert, i és a prop el 
regne de Déu; feu penitencia i creieu en Pevangeli. 161, vorejant la mar 
de Galilea, veié Simó i Andreu, el germá de Simó, que tiraven la xarxa a 
mar, puix eren pescadors; 171 els deia Jesús: Seguiu-me, i us faré ésser 
pescadors d'homes. 51 encontinent, deixant les xarxes, el seguiren. 1951, 
anant un xic més enllá, veié Jaume, el del Zebedeu, i Joan, el seu germá, 
tambe ells dalt la barca, apariant les xarxes, %i tot seguit els cridá. 1, dei- 
xant llur pare, Zebedeu, en la barca amb els jornalers, se n'anaren darrera 
dell. 

51] yan a Cafarnaúm. 1 tot seguit, el dissabte, entrant a la sinagoga, 
ensenyava. “21 es meravellaven de la seva doctrina, car els ensenyava com 
tenint potestat, i no com els escribes. 


2. —MIRACLES DIVERSOS: ÁLLIBERAMENT D'UN ENDIMONIAT 


23] justament en llur sinagoga hi havia un home posseit d'esperit 


14, Mt. 1v, 125 Lc. 1v, 143 lo. 1v,43. 19, Mt. 1v, 18; Lc. v,2. 21, Mt. 1v, 13; Lc. 1v, 31. 22, 
Mt. vin, 28. 23, Lc. 1v, 33. 


14. — Á la Galilea. Mc., com els al- ἴδῃ esment dels actes acomplerts a Ju- 
tres sinóptics, volent relatar exclusiva- dea relatats per Jo., I, 19-IV, 3. 
ment el ministeri galilaic de Jesús, no 23. — Un home posseit d'esperit im- 
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ἀκαθάρτῳ, καὶ ἀνέκραξεν Ξ λέγων Τί ἡμῖν καὶ σοί, "Inco0 Nala- 
φηνέ; ἦλθες ἀπολέσαι ἥμᾶς; οἷδὰ σε τίς εἶ, ὃ ἅγιος τοῦ θεοῦ. 
“Ὁ καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς λέγων Φιμώθητι καὶ ἔξελθε ἐξ, αὐτοῦ. 
30 καὶ σπαράξαν αὐτὸν τὸ πινεῦμα τὸ ἀκάθαρτον καὶ φωνῆσαν φωνῇ 
μεγάλῃ ἐξῆλθεν ἐξ αὐτοῦ. “ἴκαὶ ἐθαμβήθησαν ἅπαντες, ὥστε συνζη- 
τεῖν πρὸς ἑαυτοὺς λέγοντας Τί ἐστιν τοῦτο; διδαχὴ καινὴ κατ’ 
ἐξουσίαν, καὶ τοῖς πνεύμασι τοῖς ἀκαθάρτοις ἐπιτάσσει, καὶ ὑπακούου-- 
σιν αὐτῷ. “5 Καί ἐξῆλθεν ἣ ἀκοὴ αὐτοῦ εὐθὺς πανταχοῦ εἰς ὅλην τὴν 


περίχωρον τῆς Γαλιλαίας. 


3. Socrvs PETRI 


39 Kal εὐθὺς ἐκ τῆς συναγωγῆς ἐξελθόντες ἦλθον εἷς τὴν οἰκίαν Zl- 
μῶνος καὶ ᾿Ανδρέου μετὰ ᾿Ιακώβου καὶ ᾿Ιωάννου. ὅ ἡ δὲ πενθερὰ Σίμω- 
νος κατέκειτο πυρέσσουσα, καὶ εὐθὺς λέγουσιν αὐτῷ περὶ αὐτῆς. 5: καὶ 
προσελθὼν ἤγειρεν αὐτὴν κρατήσας τῆς χειρός: καὶ ἀφῆκεν αὐτὴν ὃ 


πυρετός, καὶ διηκόνει αὐτοῖς. 
4. AÁLIQVE SANANTVR 


3220 ylac de γενομένης, ὅτε ἔδυσεν ὃ ἥλιος, ἔφερον πρὸς αὐτὸν πάντας 
τοὺς κακῶς ἔχοντας καὶ τοὺς δαιμονιζομένους: “kai ἦν ὅλη ἣ πόλις 
ἐπισυνηγμένη πρὸς τὴν θύραν. *kal ἐθεράπευσεν πολλοὺς κακῶς 
ἔχοντας ποικίλαις νόσοις, καὶ δαιμόνια πολλὰ ἐξέβαλεν, καὶ οὐκ ἤφιεν 
λαλεῖν τὰ δαιμόνια, ὅτι ἤδεισαν αὐτόν. Kal πρωὶ ἔννυχα λίαν ἄνα- 
στὰς ἐξῆλθεν καὶ ἀπῆλθεν εἷς ἔρημον τόπον κἀκεῖ προσηύχετο. “ϑ καὶ 
κατεδίωξεν αὐτὸν Σίμων καὶ οἵ μετ᾽ αὐτοῦ, 9 καὶ εὗρον αὐτὸν καὶ Aé- 
γουσιν αὐτῷ ὅτι Πάντες ζητοῦσίν σε. “ὃ καὶ λέγει αὐτοῖς ΓἼΑγωμεν ἀλ- 
λαχοῦ εἷς τὰς ἐχομένας κωμοπόλεις, ἵνα καὶ ἐκεῖ κηρύξω, εἷς τοῦτο 
γὰρ ἐξῆλθον. 33 καὶ ἦλθεν κηρύσσων εἷς τὰς συναγωγὰς αὐτῶν εἷς ὅλην 


τὴν Γαλιλαίαν καὶ τὰ δαιμόνια ἐκβάλλων. 
5. LEPROSVS MVNDATVS 
10 Kal ἔρχεται πρὸς αὐτὸν λεπρὸς παρακαλῶν αὐτὸν καὶ γονυπετῶν 


λέγων αὐτῷ ὅτι ᾿Εὰν θέλῃς δύνασαί με καθαρίσαι. 11 καὶ σπλαγχνι- 


27 προς εαυτους (SV) pot. q. αντους (TH) || 32 εδυσεν (Η) uel eón (TSV) 





| 
| 
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immund, i clama, **dient: ¿Qué hi ha entre nosaltres i tu, Jesús Natzaré > 
¿Has vingut per perdre'ns? Sé tu qui ets, el Sant de Déu. 351 Jesús el 
comminá, dient: Calla, i surt d'ell. ?81, havent-lo batzegat d'aci d'alla,, 
Pesperit immund, sacsejant-lo fort, sorti d'ell, fent un gran crit. 271 s'es- 
balairen tots, talment, que ells amb ells es demanaven, dient: ¿Qué és 
aix0? Doctrina nova amb potestat; ¡i els esperits immunds impera, i 
Pobeeixen. 3251 corregué la seva anomenada tot seguit arreu, per tota la 
regió de la Galilea. 


3. LA SOGRA DE PERE 


39] tot seguit, sortint de la sinagoga, vingueren a la casa de Simó i An- 
dreu, amb Jaume i Joan. 391 la sogra de Simo jeia enfebrada, i tot seguit 
li parlen d'ella. 3*I, acostant-s'hi, l'algava, prenent-la per la má; i la 
deixa la febre, i els servia. 


4. ALTRES SÓN GUARITS 


32 1, arribat el vespre, quan fou post el sol, portaven a ell tots els qui eren 
malalts, 1 els endimoniats; Yi tota la ciutat era aplegada davant la porta. 
511 guari molts que eren malalts de diverses malalties, i llancá molts dimo- 
nis, i no deixava parlar els dimonis, perqué el coneixien. *I, llevant-se 
de bon mati, molt fosc encara, sorti 1 se n'aná a un lloc desert, i alli ora- 
va. *]l li anaren a Pencerca Simó i els qui eren amb ell, “1 el trobaren; 
111 diuen: Tothom us cerca. 381 els diu: Anem a d'altres llocs, a les 
viles veines, perqué també hi prediqui, puix per aixó he sortit. *%Ianá 
per tota la Galilea, predicant en llurs sinagogues, i llancant els dimonis. 


5. LEPROS NETEJAT 


201 ye a ell un leprós, suplicant-lo, i, agenollat, li diu: Si voleu, po- 
deu netejar-me. ἘΠ, compadit, estenent la ma, el toca; i li diu: Vull, 
29, Mt. vin, 14; Lc. 14, 38. 34, Lc. 1v, 41. 40, Mt. vu, 2; Lc. v, 12. 


mund. Ésa dir: un home en un espe-  traduir-se així: Jo sé qui ets, oh 
rit impur («daemon hominem possi-— sant de Déu! «Sant de Déu» era un 
dens»). En Parab de Siria un posseit dels noms del Messias. Cf. Dan., 
és malbús, «revestit» d'un dimoni. 10 27: 

24. — El Sant de Déu. Aquest text 38. — A les viles veines. Vg. diu: 
en grec i en la versió siríaca podria  «uicos et ciuitates ». 
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σθεὶς ἐκτείνας τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἥψατο καὶ λέγει αὐτῷ Θέλω, kaBapl- 
σθητι. 43καὶ εὐθὺς ἀπῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ ἣ λέπρα, καὶ ἐκαθερίσθη. 43 καὶ 
ἐμβριμησάμενος αὐτῷ εὐθὺς ἐξέβαλεν αὐτόν, Ural λέγει αὐτῷ “Opa 
μηδενὶ μηδὲν εἴπῃς, ἀλλὰ ὕπαγε σεαυτὸν δεῖξον τῷ ἱερεῖ καὶ προσένεγ- 
κε περὶ τοῦ καθαρισμοῦ σου ἃ προσέταξεν Μωυσῆς εἷς μαρτύριον 
αὐτοῖς. 4 ὃ δὲ ἐξελθὼν ἤρξατο κηρύσσειν πολλὰ καὶ διαφημίζειν τὸν 
λόγον, ὥστε μηκέτι αὐτὸν δύνασθαι φανερῶς εἷς πόλιν εἰσελθεῖν, ἀλλὰ 


ἔξω ἐπ᾽ ἐρήμοις τόποις ἦν. καὶ ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν πάντοθεν. 


6. PARALYTICVS ΑΒΘΟΙΨΤΥ5 GRABATVM TOLLIT 


(C. 11.) Καὶ εἰσελθὼν πάλιν εἰς Καφαρναοὺμ δι᾽ ἡμερῶν ἠκούσθη 
ὅτι ἐν οἴκῳ ἐστίν: “kal συνήχθησαν πολλοὶ ὥστε μηκέτι χωρεῖν μηδὲ 
τὰ πρὸς τὴν θύραν, καὶ ἐλάλει αὐτοῖς τὸν λόγον. ὃ καὶ ἔρχονται φέρον- 
τες πρὸς αὐτὸν παραλυτικὸν αἰρόμενον ὑπὸ τεσσάρων. *kal μὴ δυνά- 
μενοι προσενέγκαι αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον ἀπεστέγασαν τὴν στέγην ὅπου 
ἦν, καὶ ἐξορύξαντες χαλῶσι τὸν κράβαττον ὅπου ὃ παραλυτικὸς κατέ- 
κειτο. καὶ ἰδὼν ὃ ᾿Ιησοῦς τήν πίστιν αὐτῶν λέγει τῷ παραλυτικῷ 
Τέκνον, ἀφίενταί σου al ἁμαρτίαι. δῆσαν δὲ τινες τῶν γραμματέων 
ἐκεῖ καθήμενοι καὶ διαλογιζόμενοι ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν Τί οὗτος 
οὕτω λαλεῖ; βλασφημεῖ: τίς δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας εἶ μὴ εἷς ὃ 
θεός; ϑ8καὶ εὐθὺς ἐπιγνοὺς ὃ ᾿Ιησοῦς τῷ πνεύματι αὐτοῦ ὅτι οὕτως 
διαλογίζονται ἐν ἑαυτοῖς λέγει αὐτοῖς Τί ταῦτα διαλογίζεσθε ἐν ταῖς 
καρδίαις ὑμῶν ; 9τί ἐστιν εὐκοπώτερον, εἰπεῖν τῷ παραλυτικῷ ᾿Αφίεν- 
ταί σου ai ἁμαρτίαι, ἢ εἰπεῖν Εγειρε καὶ ἄρον τὸν κράβαττόν σου καὶ 
περιπάτει; 1θἵνα δὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὃ υἷὸς τοῦ ἀνθρώπου 
ἀφιέναι ἁμαρτίας ἐπὶ τῆς γῆς, -- λέγει τῷ παραλυτικῷ 1! Σοὶ λέγω, 
ἔγειρε ἄρον τὸν κράβαττόν σου καὶ ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν σου. 15 καὶ 
ἠγέρθη καὶ εὐθὺς ἄρας τὸν κράβαττον ἐξῆλθεν ἔμπροσθεν πάντων, ὥστε 
ἐξίστασθαι πάντας καὶ δοξάζειν τὸν θεὸν λέγοντας ὅτι Οὕτως οὐδέ- 


ποτε εἴδομεν. 
7. MATTHAEVS VOCATVR 


13 Kal ἐξῆλθεν πάλιν παρὰ τὴν θάλασσαν: καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἤρχετο 
τιρὸς αὐτόν, καὶ ἐδίδασκεν αὐτούς. "Καὶ παράγων εἶδεν Λευὶν τὸν τοῦ 


4 προσενεγχαι (THV) pot. q, προσεγγισαι (S) || 9 eyerpe (TSV) pot. q. ἐγειρου (Η). 


SANT ΜΑΚΟΞ-Ι!, 42-11, 14 94 


sigues net. 43] tot seguit se li'n va anar la lepra, i fou net. BL, ad- 
vertint-lo severament, l'acomiada tot seguit; 441 li diu: Mira, no diguis 
res a ningú; ans vés, presenta't tu mateix al sacerdot, i ofereix per la 
teva purificació el que ordená Moisés en testimoni a ells. 451 ell, ha- 
vent eixit, comencá de fer-ne gran crida, i de divulgar el fet, talment 
que Jesús ja no podia més entrar palesament a ciutat, sinó que s'estava 
a fora, en llocs deserts; i venien a ell de tot arreu. 


6. ΕἸ, PARALÍTIC GUARIT 


(C. II.) 11, havent entrat novament a Cafarnaúm, uns dies després, es 
senti a dir que era a la casa; *i s'hi aplegaren molts, talment que ja no 
cabien ni davant la porta; i els predicava la paraula. *I vénen a dur-li 
un paralitic, que portaven entre quatre, *i, no podent presentar-P'hi a 
causa de la multitud, descobriren la solera a l'indret on era ell, i, ha- 
vent foradat, baixaren la llitera on jeia el paralitic. ὅ1, veient Jesús llur 
fe, diu al paralitic: Fill, són perdonats els teus pecats. *Hi havia alli. 
uns escribes asseguts 1 pensant en llurs cors: “¿Com parla aixi aquest? 
Blasfema: ¿qui pot perdonar pecats, sinó un, Déu? $] tot seguit, conei- 
xent en el seu esperit que aixi pensen dintre 4᾽ 6115, els diu: ¿Per qué pen- 
seu aquestes coses en els vostres cors? %¿Qué és més facil, dir al para- 
litic: Són perdonats els teus pecats; o bé dir: Alca't, i pren la teva llitera 
i camina? 1%Doncs perque sapigueu que potestat té el Fill de home de 
perdonar pecats sobre la terra, diu al paralitic: “Jo ὑπο dic: Alca*t, pren 
la teva llitera, i vés a casa teva. 131 'alca, i tot seguit, prenent la llitera, se 
π᾿ απὰ davant de tothom, talment que se n'admiraven tots i glorificaven a 
Déu, dient: Semblant cosa mai no P'hem vista! 


7. VOCACIÓ DE MATEU 


151 sorti altre cop vora mar; i tota la multitud venia a ell, i els ensenyava. 
14], tot passant, veié Levi, el d'Alfeu, assegut al banc dels impostos; i li 


44, Lv. xiv, 2. 3, Mt. 1x, 2; Lc. v, 18. 7, ἴον, xrv, 4; Is. xi, 25. 14, Mt. 1x, 93 Lc. v, 27. 


del trespol; cosa facil en les senzilles 
4.— La solera. Tragueren les lloses  construccions palestinenques. 
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᾿Αλφαίου καθήμενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, καὶ λέγει αὐτῷ ᾿Ακολούθει μοι. 
καὶ ἀναστὰς ἠκολούθησεν αὐτῷ. 1 Καὶ γίνεται κατακεῖσθαι αὐτὸν ἐν 
τῇ οἰκία αὐτοῦ, καὶ πολλοὶ τελῶναι καὶ ἁμαρτωλοὶ συνανέκειντο τῷ 
ἽἼησοῦ καὶ τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, ἦσαν γὰρ πολλοὶ καὶ ἠκολούθουν αὐτῷ. 
16 καὶ οἵ γραμματεῖς τῶν Φαρισαίων ἰδόντες ὅτι ἐσθίει μετὰ τῶν ἅμαρ- 
τωλῶν καὶ τελωνῶν ἔλεγον τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ Ὅτι μετὰ τῶν τελω- 
νῶν καὶ ἁμαρτωλῶν ἐσθίει; 11καὶ ἁκούσας ὃ ᾿Ιησοῦς λέγει αὐτοῖς ὅτι 
Οὐ χρείαν ἔχουσιν οἵ ἰσχύοντες ἰατροῦ ἀλλ᾽ οἵ κακῶς ἔχοντες: οὐκ 


ἦλθον καλέσαι δικαίους ἀλλὰ ἁμαρτωλούς. 


ὃ. DiscipvLI lOANNIS 


18 Kal ἦσαν oí μαθηταὶ ᾿Ιωάννου καὶ oí Φαρισαῖοι νηστεύοντες. καὶ 
ἔρχονται καὶ λέγουσιν αὐτῷ Διὰ τί οἵ μαθηταὶ ᾿Ιωάννου καὶ oí μαθηθαὶ 
τῶν Φαρισαίων νηστεύουσιν, οἷ δὲ σοὶ μαθηταὶ οὐ νηστεύουσιν; 19 καὶ 

> m ec > Y € € r El me 

εἶπεν αὐτοῖς ὃ ᾿'ησοῦς Μὴ δύνανται oí υἱοὶ τοῦ νυμφῶνος ἐν ᾧ ὃ vup- 
bloc μετ᾽’ αὐτῶν ἐστὶν νηστεύειν ; ὅσον χρόνον ἔχουσιν τὸν νυμφίον 
, > “ > δύ , - 20 ἐλ , δὲ ς ΄ a > E 
μετ᾽ αὐτῶν, οὐ δύνανται νηστεύειν ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι ὅταν ἀπαρ 

E) , > re € ΄ ΄ 3 > la] ς £ 
θῇ ἀπ’ αὐτῶν ὃ νυμφίος, καὶ τότε νηστεύσουσιν ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέρα. 
οὐδεὶς ἐπίβλημα ῥάκους ἀγνάφου ἐπιράπτει ἐπὶ ἱμάτιον παλαιόν: εἶ 
21 οὐδεὶ (BA δά y vá ά ὶ ἵμά λαιό ἷ 
δὲ μή, αἴρει τὸ πλήρωμα «TT αὐτοῦ τὸ καινὸν τοῦ παλαιοῦ, καὶ χεῖρον 
σχίσμα γίνεται. 33καὶ οὐδεὶς βάλλει οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς παλαιούς" 
εἰ δὲ μή, ῥήξει ὃ οἶνος τοὺς ἀσκούς, καὶ ὃ οἶνος ἀπόλλυται καὶ oí ἀσκοί. 


ἀλλὰ οἶνον νέον εἷς ἀσκοὺς καινούς. 
9. IesvS DISCIPVLOS SPICAS VELLENTES DEFENDIT 


23 Kal ἐγένετο αὐτὸν ἐν τοῖς σάββασιν παραπορεύεσθαι διὰ τῶν σπο- 
ρίμων, καὶ οἵ μαθηταὶ αὐτοῦ ἤρξαντο δδὸν ποιεῖν τίλλοντες τοὺς στά- 
χυας. 3: καὶ οἵ Φαρισαῖοι ἔλεγον αὐτῷ “;[δε τί ποιοῦσιν τοῖς σάββασιν 
ὃ οὐκ ἔξεστιν; ral λέγει αὐτοῖς Οὐδέποτε ἀνέγνωτε τί ἐποίησεν 
Δαυὶδ ὅτε χρείαν ἔσχεν καὶ ἐπείνασεν αὐτὸς καὶ οἵ per” αὐτοῦ; más 
εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ θηοῦ ἐπὶ ᾿Αβιάθαρ ἀρχιερέως καὶ τοὺς 
ἄρτους τῆς προθέσεως ἔφαγεν, οὃς οὐκ ἔξεστιν φαγεῖν εἶ μὴ τοὺς 
ἱερεῖς, καὶ ἔδωκεν καὶ τοῖς σὺν αὐτῷ οὖσιν 31 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς Τὸ 
σάββατον διὰ τὸν ἄνθρωπον ἐγένετο καὶ οὐχ ὃ ἄνθρωπος διὰ τὸ σάββα- 


τον: 38 ὥστε κύριός ἐστιν ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καὶ τοῦ σαββάτου. 


23 παραπορενεσθαι (7577) uel διαπορευεσθαι (A) 





ES 
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diu: Segueix-me. [, alcant-se, el segui. 151 s'esdevingué que es posá a 
taula a casa d'ell; i molts publicans i pecadors eren també a taula amb Je- 
sús i els seus deixebles, car eren molts i el seguien. 16] els escribes dels 
fariseus, veient que menjava amb els pecadors i publicans, deien als seus 
deixebles: ¿Per qué menja amb els publicans i pecadors? 171 Jesús, 
oint-ho, els diu: No tenen fretura de metge els bons, sinó els que estan 
malalts; no he vingut a cridar justos, sinó pecadors. 


ὃ. —HELS DEIXEBLES DE JOAN 


18] els deixebles de Joan i els fariseus dejunaven. I vénen i li diuen: 
¿Per qué els deixebles de Joan i els deixebles dels fariseus dejunen, i els 
teus deixebles no dejunen? 19] Jesús els digué: ¿És que poden dejunar 
els donzells de les noces, mentre l'espós és amb ells? Tot el temps que 
tenen Pespós amb ells, no poden pas dejunar; “dies, peró, vindran, quan 
Pespos els será llevat, i llavors, aquell dia dejunaran. ?'Ningú no cus a 
un vestit vell un pedas de roba sense batanar; altrament Pafegit nou s'en- 
duu tros del vell, i es fa un esquins pitjor. 221 ningú no tira vi nou en 
odres vells; altrament el vi rebentará els odres, i es perd el vi, i els odres; 


sinó vi nou, en Odres nous. 


9. JESÚS DEFENSA ELS DEIXEBLES QUE ARRENCAVEN ESPIGUES 


23] s'esdevingué que ell passava en dissabte pels sembrats, i els seus 
deixebles es posaren, tot fent cami, a arrencar les espigues. 241 els fari- 
seus, li deien: Mireu; ¿per que fan en dissabte el que no és lícit? 21 els 
diu: ¿No heu llegit mai que féu David, quan hagué fretura i tingué fam, 
ell i els qui eren amb ell? ?6¿Com entrá a la casa de Déu, essent gran 
sacerdot Abiatar, menjá els pans de la proposició, que no era licit de menjar 
sinó als sacerdots, i en doná als qui eren amb ell? “71 els deia: El dis- 
sabte ha estat fet per a l' home, i no pas l'home per al dissabte; 38 per aixó 
senyor és el Fill de home, ádhuc del dissabte. 


17, Tim. 1, 15. 120, Mt. τὰ 15: Lc.v,35 23, Mt. xi, 1; Lc. vi 1. 25, 1Sm. xx, 6. 20, Lv. 
XXIX, 9. 
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10. MANVM ARIDAM RESTITVIT 


(C. ML.) Καὶ εἰσῆλθεν πάλιν εἰς τὴν συναγωγήν, καὶ Av ἐκεῖ ἄν- 
θρῶπος ἐξηραμμένην ἔχων τὴν χεῖρα: 2kal παρετήρουν αὐτὸν εἶ τοῖς 
σάββασιν θεραπεύσει αὐτόν, ἵνα κατηγορήσωσιν αὐτοῦ, ὅ καὶ λέγει τῷ 
ἀνθρώπῳ τῷ τὴν χεῖρα ἔχοντι ξηράν Ἔγειρε εἰς τὸ μέσον. *kal λέγει 
αὐτοῖς Ἔξεστιν τοῖς σάββασιν ἀγαθοποιῆσαι ἢ κακοποιῆσαι, ψυχὴν 
σῶσαι ἢ ἀποκτεῖναι; οἱ δὲ ἐσιώπων. ὃ καὶ περιβλεψάμενος αὐτοὺς 
μετ᾽ ὀργῆς, συνλυπούμενος ἐπὶ τῇ πωρώσει τῆς καρδίας αὐτῶν, λέγει 
τῷ ἀνθρώπῳ [Ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου’ καὶ ἐξέτεινεν, καὶ ἀπεκατεστά- 
θη ἣ χεὶρ αὐτοῦ. “Kal ἐξελθόντες oí Φαρισαῖοι εὐθὺς μετὰ τῶν Ἥρῳ- 


διανῶν συμβούλιον ἐδίδουν κατ᾽ αὐτοῦ ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσιν. 


11. [Ι[Ε5Υ5 AD MARE SECEDIT ET MVLTOS SANAT 


“Kal δ᾽ Ἰησοῦς μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ἀνεχώρησεν πρὸς τὴν Bá- 
λασσαν: καὶ πολὺ πλῆθος ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἠκολούθησεν, καὶ ἀπὸ 
τῆς ᾿Ιουδαίας ὃ καὶ ἀπὸ Ἱεροσολύμων καὶ ἀπὸ τῆς ᾿Ιδουμαίας καὶ πέραν 
τοῦ ᾿Ιορδάνου καὶ περὶ Τύρον καὶ Σιδῶνα, πλῆθος πολύ, ἀκούοντες ὅσα 
ποιεῖ ἦλθον πρὸς αὐτόν. καὶ εἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἵνα πλοιά- 
ριον προσκαρτερῇ αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον ἵνα μὴ θλίβωσιν αὐτόν. 10 πολ- 
λοὺς γὰρ ἐθεράπευσεν, ὥστε ἐπιπίπτειν αὐτῷ ἵνα αὐτοῦ ἅψωνται ὅσοι 
εἶχον μάστιγας. 1! καὶ τὰ πνεύματα τὰ ἀκάθαρτα, ὅταν αὐτὸν ἐθεώ- 
ρουν, προσέπιττον αὐτῷ καὶ ἔκραζον λέγοντα ὅτι Σὺ εἶ ὃ υἱὸς τοῦ 


θεοῦ. kai πολλὰ ἐπετίμα αὐτοῖς ἵνα μὴ αὐτὸν φανερὸν ποιήσωσιν. 


12. ἘΠΕΟΤΙΟ APOSTOLORVM 


13 Kal ἀναβαίνει εἰς τὸ ὄρος καὶ προσκαλεῖται οὃς ἤθελεν αὐτός, καὶ 
ἀπῆλθον πρὸς αὐτόν. 14καὶ ἐποίησεν δώδεκα, ἵνα ὦσιν μετ᾽ αὐτοῦ καὶ 
ἵνα ἀποστέλλῃ αὐτοὺς κηρύσσειν 15 καὶ ἔχειν ἐξουσίαν ἐκβάλλειν τὰ 
δαιμόνια: 16 καὶ ἐποίησεν τοὺς δώδεκα καὶ ἐπέθηκεν ὄνομα τῷ Σίμωνι 
Πέτρον, 1 καὶ ᾿Ιάκωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου καὶ ᾿Ιωάννην τὸν ἀδελφὸν 


1 τὴν α. συναγωγὴν (S) uel om. (THV) || 5 σου (H) uel om. (TSV) || 8 ποιει (H) uel ἐποιει (TSV) 
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10. (GUAREIX LA MÁ BALDADA 


(C. 1.) 11 entrá novament a la sinagoga, i alli hi havia un home que 
tenia la má baldada; 21 espiaven si en dissabte el guariria, per tal d'acu- 
sar-lo. 31 diu a Phome que tenia la má baldada: Alga't aqui al mig. 11 
diu a ells: ¿És lícit en dissabte de fer bé o de fer mal, de salyar una vida 
o matar? Í ells callaven. ὅ1, esguardant-los tot entorn amb ira, contristat 
de Penduriment de llurs cors, diu a "home: Estén la teva má; i Plestengué, 
i la seva má fou restablerta. 51 els fariseus, havent sortit, tingueren con- 


sell de seguida amb els herodians contra ell sobre la manera de perdre”l. 


11. JESÚS ES RETIRA VERS LA MAR I GUAREIX A MOLTS 


ΤΙ Jesús, amb els deixebles, es retirá vers la mar, i gran multitud de 
Galilea el segui; i de Judea, $i de Jerusalem, i de la Idumea, 1 d'en- 
11ὰ del Jordá, i dels encontorns de Tir i Sidó, gran multitud, hagut es- 
ment de tot el que feia, vingué a ell. 31 digué als seus deixebles que 
constantment hi hagués per a ell una barca a punt, a causa de la multitud, 
perque no Poprimissin; “car en guari molts, talment que s'abalancaven 
damunt d'ell per tocar-lo tots els que tenien mals. 711 els esperits im- 
munds, quan el veien, es prosternaven davant d'ell, i cridaven, dient: 
Tu ets el Fill de Déu. 151 els comminava fortament que no el fessin pales. 


12. HELECCIÓ DELS APÓSTOLS 


13[ puja ala muntanya, i crida els que ell volia, i se'n vingueren a 
ell. 141 en constitui dotze perqué fossin amb ell, i per enviar-los a predi- 
Berg ΤΡ p 


1 ¡Mt xm, τὸ; Lo: νι, 6. 


6.—Vg. diu: «consilium faciebant». 
El context indica una decisió presa. 

13. — Α la muntanya. Segurament 
la de les Benaventurances, designada 
en els Evangelis com la muntanya co- 
neguda de tots, la muntanya predilecta 
del Senyor. 

Els que ell volía. Els que ΕἸ] havia 


6, Mt. x1L, 14. 


19. Me. xx, 15 Lc. vi 13. 


escollit. Aquesta frase és grávida de 
suggestions. Sovint havia dit Jesús: 
Molts són els cridats i pocs són els es- 
collits. ¿Per que escollí a aquests i no 
a V'altres? 1, nosaltres, ¿serem esco- 
llits? Ací hi ha tot el problema de la 
predestinació : cridats i escollits. 
14.—Perque fossin amb ell. Ἵνα ὦσιν 
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e 


τοῦ ᾿Ιακώβου καὶ ἐπέθηκεν αὐτοῖς ὀνόματα Βοανηργές, ὅ ἐστιν Υἱοὶ 
Βροντῆς, 18 καὶ ᾿Ανδρέαν καὶ Φίλιππον καὶ Βαρθολομαῖον καὶ Μαθ- 
θαῖον καὶ Θωμᾶν καὶ ᾿Ιάκωβον τὸν τοῦ ᾿Αλφαίου καὶ Θαδδαῖον καὶ Σ -- 


pova τὸν Kavavatov 19 καὶ ᾿Ιούδαν ᾿Ισκαριώθ, ὃς καὶ παρέδωκεν αὐτόν. 


13. DE EIECTIONE DAEMONIORVM: 


20 Kal ἔρχεται εἰς οἶκον: καὶ συνέρχεται πάλιν ὃ ὄχλος, ὥστε μὴ 
δύνασθαι αὐτοὺς μηδὲ ἄρτον φαγεῖν. 5! καὶ ἀκούσαντες ol παρ᾽ αὐτοῦ 
ἐξῆλθον κρατῆσαι αὐτὸν, ἔλεγον γὰρ ὅτι ἐξέστη. 33 ΚΚαὶ oí γραμματεῖς 
οἵ ἀπὸ “Ἱεροσολύμων καταβάντες ἔλεγον ὅτι Βεεζεβοὺλ ἔχει, καὶ ὅτι. 
"Ev τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια. 39 Kal προσκαλε- 
σάμενος αὐτοὺς ἐν παραβολαῖς ἔλεγεν αὐτοῖς [Πῶς δύναται Σατανᾶς, 
Σατανᾶν ἐκβάλλειν; ral ἐὰν βασιλεία ἐφ᾽ ἑαυτὴν μερισθῇ, οὐ δύνα- 
ται σταθὴναι ἣ βασιλεία ἐκείνη: “5 καὶ ἐὰν οἰκία ἐφ᾽ ἑαυτὴν μερισθῇ, 
οὗ δυνήσεται ἧ οἰκία ἐκείνη στῆναι: “καὶ el ὃ Σατανᾶς ἀνέστη 
ἐφ᾽ ἑαυτὸν καὶ ἐμερίσθη, οὐ δύναται στῆναι ἀλλὰ τέλος ἔχει. 537 ἀλλ᾽ οὐ 
δύναται οὐδεὶς εἷς τὴν οἰκίαν τοῦ ἰσχυροῦ εἰσελθὼν τὰ σκεύη αὐτοῦ’ 
διαρπάσαι ¿dv μὴ πρῶτον τὸν ἰσχυρὸν δήσῃ, καὶ τότε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ. 
διαρπάσει. 8”Aunv λέγω ὑμῖν ὅτι πάντα ἀφεθήσεται τοῖς υἱοῖς τῶν’ 
ἀνθρώπων, τὰ ἁμαρτήματα καὶ aí βλασφημίαι ὅσα ἐὰν βλασφημήσωσιν'" 
"9 ὃς δ᾽ ἂν βλασφημήσῃ εἷς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐκ ἔχει ἄφεσιν εἷς τὸν' 
αἰῶνα, ἀλλὰ ἔνοχός ἐστιν αἰωνίου ἁμαρτήματος. ti ἔλεγον Πνεῦμα 


ΓΈΡΟΙ 


ἀκάθαρτον ἔχει. 


14. DE COGNATIS CHRISTI 

31 Kal ἔρχονται ἣ μήτηρ αὐτοῦ καὶ οἵ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ ἔξω στή- 
κοντες ἀπέστειλαν πρὸς αὐτὸν καλοῦντης αὐτόν. 33 καὶ ἐκάθητο περὶ. 
αὐτὸν ὄχλος, καὶ λέγουσιν αὐτῷ ᾿Ιδοὺ ἣ μήτηρ σου καὶ οἵ ἀδελφοί σου 
ἔξω ζητοῦσίν σε. kal ἀποκριθεὶς αὐτοῖς λέγει Τίς ἐστιν Y μήτηρ: 
μου καὶ οἵ ἀδελφοὶ μου; ὅΞ: καὶ περιβλεψάμενος τοὺς περὶ αὐτὸν κύκλῳ, 
καθημένους λέγει Ἴδε Y μήτηρ μου καὶ oí ἀδελφοὶ μου: “δὸς ἂν ποιή- 
σῃ τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ, οὗτος ἀδελφός μου καὶ ἀδελφὴ καὶ μήτηρ ἐστίν. 


17 ονοματα (TSV) pot. q. ονομμαι (H) |]20 oa. οχλος (HSV) uel om. (T) }33 μον ῥ. adekpor 
(157) pot. q. om. (H) 
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car, 151 tenir potestat de llancar els dimonis; 151 constitui els dotze: Simó, 
111 posá de sobrenom Pere, 171 Jaume, el del Zebedeu, i Joan, el germá 
de Jaume, i els posá de sobrenom Boanerges, co és, Fills-de-tró, 151 An- 
dreu i Felip i Bartomeu i Mateu i Tomás i Jaume, el d'Alfeu, i Tadeu i 
Simó, el Cananeu, 151 Judas Iscariot, que fou el que el trai. 


13. DEL LLANCAMENT DELS DIMONIS 


201 ve a casa, i novament s'hi congrega la multitud, talment que ells no 
podien ni menjar. 1, havent-ne hagut esment els seus, vingueren per 
endur-se'l, car deien que era fora de seny. 5221 els escribes que havien 
baixat de Jerusalem deien: Té Beelzebub; i: És pel princep dels dimonis 
que llanca els dimonis. 551, havent-los convocat, els deia en paráboles : 
¿Com pot Satanás llancar Satanas? “11 si un reialme fos dividit contra ell 
mateix, no pot sostenir-se aquell reialme; Wi, si una casa fos dividida con- 
tra ella mateixa, no es podrá sostenir aquella casa; ?6i, si Satanas s'ha al- 
cat contra ell mateix i s'és dividit, no pot sostenir-se, sinó que és a la fi. 
2TPeró ningú no pot, entrant a casa del fort, arrabassar-li l'aixovar, si 
abans'no lliga el fort; i llavors saquejará la seva casa. *8En veritat us dic 
que tots els pecats seran perdonats als fills dels homes, i les blasfémies, 
totes les que hauran blasfemat; *peró el qui blasfemará contra 1Esperit 
Sant no té perdó mai més, sinó que és reu d'etern delicte. *%% Car deien: 
Té esperit immund. 


14. HELS PARENTS DEL CRIST 


311 vénen la seva mare i els seus germans; i, de fora estant, enviaren a 
ell, demanant-lo. ὅ51 seia entorn seu una multitud; i li diuen: Heus 
aquí que la vostra mare i els vostres germans a fora demanen per vós. *] 
ell, responent, els diu: ¿Qui és la meva mare i els meus germans? *I, 
esguardant tot entorn els qui seien al seu volt, diu: Heus aci la meva 
mare ¡ els meus germans; el qui faci la voluntat de Déu, aquest m'és 
germa, i germana, i mare. 


22, Mt. 1x, 34. 28, Mt, xtr, 31; Lc. x11, 103 llo. v, 16. 31, Mt, x11, 46; Lc. vin, 19. 


per” aútoú, equival a que: perque llocs paral. de Jo., XV, 27; Mt., 
fossin els seus companys. Cf. els XII, 3. 
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15. PARABOLA SEMINANTIS 


(C. IV.) *Kol πάλιν ἤρξατο διδάσκειν παρὰ τὴν θάλασσαν. καὶ 
συνάγεται πρὸς αὐτὸν ὄχλος πλεῖστος, ὥστε αὐτὸν εἷς πλοῖον ἐμβάντα 
καθῆσθαι ἐν τῇ θαλάσσῃ, καὶ πᾶς ὃ ὄχλος πρὸς τὴν θάλασσαν ἐπὶ τῆς 
γῆς ἦσαν. “καὶ ἐδίδασκεν αὐτοὺς ἐν παραβολαῖς πολλά, καὶ ἔλεγεν 


ΕἸ 


αὐτοῖς ἐν τῇ διδαχῆ αὐτοῦ ϑ᾽Ακούετε. ἰδοὺ ἐξῆλθεν ὃ σπείρων σπεῖ- 
y , P 
al, καὶ ἐγένετο ἐν τῷ σπείρειν ὃ μὲν ἔπεσεν παρὰ τὴν ὅδόν, καὶ 
, ρ μ [7 , 
ἦλθεν τὰ πετεινὰ καὶ κατέφαγεν αὐτό. *kal ἄλλο ἔπεσεν ἐπὶ τὸ πε- 
τρῶδες ὅπου οὐκ εἶχεν γῆν πολλήν, καὶ εὐθὺς ἐξανέτειλεν διὰ τὸ μὴ 
ἔχειν βάθος γῆς: δ καὶ ὅτε ἀνέτειλεν ὃ ἥλιος ἐκαυματίσθη καὶ διὰ τὸ 
ἔχειν ῥίζαν ἐ άνθη. “kal ἄλλο ἔπεσεν εἰς τὰς ἀκάνθας, καὶ ἀνέ- 
ς 
βησαν αἷ ἄκανται καὶ συνέτινιξαν αὐτό, καὶ kaprióv οὐκ ἔδωκεν. 8καὶ 
ρ 
ἄλλα ἔπεσεν εἷς τὴν γῆν τὴν καλήν, καὶ ἐδίδου καρπὸν ἀναβαίνοντα καὶ 
ρ 
αὐξανόμενα, καὶ ἔφερεν ἕν τριάκοντα καὶ ἕν ἑξήκοντα καὶ ἕν ἑκατόν. 
Pp n 
9 Καὶ ἔλεγεν “Oc ἔχει ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω. 190 Καὶ ὅτε ἐγένετο κατὰ 
Y 
όνας, ἠρώτων αὐτὸν οἱ περὶ αὐτὸν σὺν τοῖς δώδεκα τὰς παραβολάς, 
ρ Ρ 
Ἡ καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς Ὑμῖν τὸ μυστήριον δέδοται τῆς βασιλείας τοῦ 
Y Ρ : 


θεοῦ: ἐκείνοις δὲ τοῖς ἔξω ἐν παραβολαῖς τὰ πάντα γίνεται, 12ἵνα 


Βλέποντες βλέπωσι καὶ μὴ ἴδωσι, 
καὶ ἀκούοντες ἀκούωσι καὶ μὴ συνιῶσιν, 


μή ποτε ἐπιστρέψωσιν καὶ ἀφεθῇ αὐτοῖς. 


18 [Καὶ λέγει αὐτοῖς Οὐκ οἴδατε τὴν παραβολὴν ταύτην, καὶ πῶς πάσας 
τὰς παραβολὰς γνώσεσθε; 14 Ὃ σπείρων τὸν λόγον σπείρει. 18 οὗτοι 
δέ εἶσιν οἵ παρὰ τὴν δδὸν ὅπου σπείρεται ὃ λόγος, καὶ ὅταν ἀκούσωσιν 
εὐθὺς ἔρχεται ὃ Σατανᾶς καὶ αἴρει τὸν λόγον τὸν ἐσπαρμένον ἐν αὐτοῖς. 
16 καὶ oUtol εἶσιν ὁμοίως oi ἐπὶ τὰ πετρώδη σπειρόμενοι, οἱ ὅταν ἀκού- 
cogi τὸν λόγον εὐθὺς μετά χαρᾶς λαμβάνουσιν αὐτόν, 1ἴ καὶ οὐκ ἔχου- 
σιν ῥίζαν ἐν ἑαυτοῖς ἀλλὰ πρόσκαιροί εἶσιν, εἶτα γενομένης θλίψεως ἢ 
διωγμοῦ διὰ τὸν λόγον εὐθὺς σκανδαλίζονται. 18 καὶ ἄλλοι εἰσὶν oí εἰς 
τὰς ἀκάνθας σπειρόμενοι: οὗτοί εἶσιν oí τὸν λόγον ἀκούσαντες, 19 καὶ 
αἷ μέριμναι τοῦ αἰῶνος καὶ ἧ ἀπάτη τοῦ πλούτου καὶ ai περὶ τὰ λοιπὰ 


ἐπιθυμίαι εἰσπορευόμεναι συνπνίγουσιν τὸν λόγον, καὶ ἄκαρπος γίνεται. 


ς om. xo a. οὁπου (Τ 7) pot. q. add. (H) |]8 ἕν (ter) pot. q. εἰς (ter) (TS) uel εἰς, ἐν, ἐν (ΗΚ) 
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15. PARÁBOLA DEL SEMBRADOR 


(C. IV.) *I novament comengá d'ensenyar vora la mar. les congrega 
al seu voltant una gran multitud, talment, que, pujant a una barca, seia a 
la mar, ¡i tota la multitud s'estava en terra, vora la mar. 21 els ensenyava 
moltes coses en paráboles, i els deia en el seu ensenyament: *Escolteu : 
Heus aquí que sorti el sembrador a sembrar. 41 s'esdevingué que, en 
sembrar, part caigué arran del cami, i vingueren els ocells i se la menja- 
ren. 9] altra part caigué en el pedregar, on no tenia gaire terra, i tot se- 
guit nasqué per no tenir gruix de terra; “i, quan eixi el sol, es crema; i, 
per no tenir arrels, s'assecá. 71 altra part caigué en les espines, i pujaren 
les espines i Pofegaren, i no dona fruit. 81 altres llavors caigueren en la 
terra bona, i, pujant i creixent, donaven fruit, i llevava luna el trenta, 
Paltra el seixanta, i altra el cent. 51 deia: Qui tingui orelles per a sen- 
tir, que hi senti. 

101, quan es troba a soles, els qui eren entorn d'ell amb els dotze li pre- 
guntaven les paráboles, 111 els deia: A vosaltres és donat el misteri del 
regne de Déu; peró a aquells de fora tot els pervé en paraboles, *? per tal que 


mirant, mirin i no vegin, 
i, escoltant, escoltin i no comprenguin, 
no fos que es convertissin i haguessin perdo. 


13] els diu: ¿No sabeu aquesta parábola? ¿Com entendreu, doncs, totes 
les paráboles? 1%*El sembrador sembra la paraula. 15 Hi ha els d'arran del 
cami, on és sembrada la paraula; i, quan l'han sentida, tot seguit ve Sa- 
tanás, i s'enduu la paraula sembrada en ells. 1% Hi ha aixi mateix els sem- 
brats en el pedregar, els quals, quan han sentit la paraula, tot seguit la 
reben amb goig, 1 peró no tenen arrel en si mateixos, sinó que són incons- 
tants; i després, en venir tribulació o persecució per causa de la paraula, 
tot seguit s'escandalitzen. 151 d'altres n'hi ha, els sembrats en les espines; 


1, Mt. xi, 1; Lc. vm, 4. 12, ls. vi, 9; Mt. χα, 145 lo. x11, 40; Act. xxvi, 26; Rm. ΧΙ, 8. 


11. — El misteri. La doctrina perto- 12. — Per tal que mirant. 1s., VI, 
cant al Regne de Déu que els dotze 0 55. El refús de Déu és sempre con- 
haurien de propagar i, per tant, havien  seqúencia de la mala voluntat de 1'ho- 
de conéixer a fons. me, no d'una predeterminació divi- 

Aquells de fora. Fora de vosaltres,la πᾶ. Cf. la citació d'Is. en Mt., XIIL, 
gent rebrá l'ensenyament en paráboles. 14 ss. 
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20 καὶ ἐκεῖνοί εἶσιν ol ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καλὴν σπαρέντες, οἵτινες ἀκού- 
ουσιν τὸν λόγον, καὶ παραδέχονται καὶ καρποφοροῦσιν ἕν τριάκοντα καὶ 


ἕν ἐξήκοντα καὶ ἕν ἐκατόν. 


16. ΝΌΝΝΕ LVCERNA SVPER CANDELABRVM PONATVR? 


21 Kal ἔλεγεν αὐτοῖς ὅτι Μήτι ἔρχεται ὃ λύχνος ἵνα ὑπὸ τὸν μόδιον 
τεθῇ ἢ ὑπὸ τὴν κλίνην ; οὐχ ἵνα ἐπὶ τὴν λυχνίαν τεθῇ; 0% γὰρ ἔστιν 
κρυτιτὸν ἐὰν μὴ ἵνα φανερωθῇ, οὐδὲ ἐγένετο ἀπόκρυφον ἀλλ᾽ ἵνα ἔλθῃ 
εἰς φανερόν. 59 Εἴ τις ἔχει ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω. 33: Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς 
Βλέπετε τί ἀκούετε. ἐν ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε μετρηθήσεται ὑμῖν καὶ προ- 
στεθήσεται ὑμῖν. “ϑὃς γὰρ ἔχει, δοθήσεται αὐτῷ: καὶ ὃς οὖκ ἔχει, καὶ 


AN 5» Ez El , 9 ra 
ὃ ἔχει ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. 


17. PARABOLA SEMINIS GERMINANTIS 


26 Kal ἔλεγεν Οὕτως ἐστὶν ñ βασιλεία τοῦ θεοῦ ὧς ἄνθρωπος βάλῃ τὸν 
σπόρον ἐπὶ τῆς γῆς Y καὶ καθεύδῃ καὶ ἐγείρηται νύκτα καὶ ἡμέραν, καὶ 
ὃ σπόρος βλαστᾶ καὶ μηκύνηται ὡς οὐκ οἷδεν αὐτός. “δ αὐτομάτη Ñ γῆ 
καρποφορεῖ, πρῶτον χόρτον, εἶτεν στάχυν, εἶτεν πλήρη σῖτον ἔν τῷ 
otáyut. “ὅταν δὲ παραδοῖ ὃ καρπός, εὐθὺς ἀποστέλλει τὸ δρέπανον, 


ὅτι παρέστηκεν ὃ θερισμός. 


18. [PARABOLA GRANI SINAPIS 


30Kal ἔλεγεν Πῶς ὁδμοιώσωμεν τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, ἢ ἐν τίνι 
αὐτὴν παραβολῇ θῶμεν; “1 ὡς κόκκῳ σινάπεως, ὃς ὅταν σπαρῇ ἐπὶ τῆς 
γῆς, μικρότερον ὃν πάντων τῶν σπερμάτων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, 32 καὶ ὅταν 
σπαρῇ, ἀναβαίνει καὶ γίνεται μεῖζον πιάντων τῶν λαχάνων καὶ ποιεῖ 
κλάδους μεγάλους, ὥστε δύνασθαι ὑπὸ τὴν σκιὰν αὐτοῦ τὰ πετεινὰ τοῦ 


οὐρανοῦ κατασκηνοῦν. 


21. — κλίνη, la llitera que servia per 22.—Aquest v., mitjancant una bella 
asseure's a taula, no la de dormir que  comparanca, dóna entenent que la doc- 
propiament es deja κοΐτη. trina predicada per Jesús no ha d'ésser 
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aquests són els qui han sentit la paraula, 131 els afanys del segle i la seduc- 
ció de la riquesa i les cobejances de les altres coses, entrant en ells ofeguen 
la paraula, i esdevé infructuosa. 391 hi ha aquells que han estat sembrats 
en la terra bona, els quals senten la paraula i l'accepten, i lleven fruit, Pun 
el trenta, Paltre el seixanta, i Paltre el cent. 


16. ¿NO ES POSA EL LLUM SOBRE EL LLUMENER ? 


21] els deia: ¿És que ve el llum per ésser posat dessota el mesuró o 
dessota el triclini? ¿No és per posar-lo sobre el llumener? ? Car no hi 
ha res ocult sinó per ésser descobert, ni res fet en secret, sinó perqué 
esdevingui manifest. *Si algú té orelles per a sentir, que hi senti. ?] 
els deia: Pareu compte en el que oju. Amb la mesura que mesureu, us 
será mesurat, i encara us hi afegiran; car a aquell qui té li sera donat, 
i a aquell qui no té, adhuc el que té, li será llevat. 


17. PARÁBOLA DE LA SEMENT QUE CREIX 


36] deia: Aixi és el regne de Déu, com un home que hagués tirat la 
sement sobre la terra, Ti dormis i es llevés, nit i dia; i la llavor germina i 
creix, ell no sap pas com. ?Car d'ella mateixa la terra lleva de primer 
herba, després espiga, després blat granat en Pespiga. 3351, quan el fruit 
s'ho porta, tot seguit hi met la falc, car és vinguda la sega. 


18. PARÁBOLA DEL GRA DE MOSTASSA 


ΟἹ deia: ¿Com compararem el regne de Déu, ni amb quina parábola el 
proposarem? ** Com un gra de mostassa, que, quan és sembrat sobre la 
terra, és la més petita de totes les granes, que hi ha a la terra; “51, quan ha 
estat sembrat, puja i esdevé major que tots els llegums, i fa grosses bran- 
ques, tant que sota la seva ombra poden ajocar-se els ocells del cel. 


19, I Tim. vr, 17. 21, Mt. v, 153 Lc. vim, 16; x1,33. 22, Mt. x, 26; Lc. vi, 17. 24, Mt. vir, 2 
Lc. vi, 38. 25, Mt. xr, 12; xxv, 29; Lc. vin, 18; x1x, 26. 31, Mt. x1n, 31. 


una cosa secreta, ans ha d'ésser publi- tothom, per tal que els qui la refusin 
cada als quatre vents i coneguda de no tinguin excusa. 


14 - NOU TESTAMENT ΧΙ 


100 KATA MAPKON - IV, 33-V, 9 


19. AÁLIAE PARABOLAE MVLTAE 


33 Kal τοιαύταις παραβολαῖς πολλαῖς ἐλάλει αὐτοῖς τὸν λόγον, καθὼς 
ἠδύναντο ἀκούειν: χωρὶς δὲ παραβολῆς οὐκ ἐλάλει αὐτοῖς, κατ᾽ 


ἰδίαν δὲ τοῖς ἰδίοις μαθηταῖς ἐπέλυεν πάντα. 


20. VENTI ET MARE OBEDIVNT El 


9 Kal λέγει αὐτοῖς ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ὀψίας γενομένης Διέλθωμεν 
εἷς τὸ πέραν. kal ἀφέντες τὸν ὄχλον παραλαμβάνουσιν αὐτόν ὡς 
ἦν ἐν τῷ πλοίῳ, καὶ ἄλλα πλοῖα ἣν μετ’ αὐτοῦ. 51 καὶ γίνεται λαῖλαψ 
μεγάλη ἀνέμου, καὶ τὰ κύματα ἐπέβαλλεν εἷς τὸ πλοῖον, ὥστε ἤδη γεμί- 
ζεσθαι τὸ πλοῖον. ὃὅ8 καὶ αὐτὸς ἣν ἐν τῇ πρύμνῃ ἐπὶ τὸ προσκεφάλαιον 
καθεύδων. καὶ ἐγείρουσιν αὐτὸν καὶ λέγουσιν αὐτῷ Διδάσκαλε, οὐ μέ- 
λει σοι ὅτι ἀπολλύμεθα; ὅϑ καὶ διεγερθεὶς ἐπετίμησεν τῷ ἀνέμῳ καὶ 
εἴπεντῇ θαλάσσῃ Σιώπα, πεφίμωσο. καὶ ἐκόπασεν ὃ ἄνεμος, καὶ ἐγέ- 
veto γαλήνη μεγάλη. 4" καὶ εἶπεν αὐτοῖς Τί δειλοί ἔστε; οὔπω ἔχετε 
πίστιν; *kal ἐφοβήθηςαν φόβον μέγαν, καὶ ἔλεγον πρὸς ἀλλήλους 


Τίς ἄρα οὗτός ἐστιν ὅτι καὶ ὃ ἄνεμος καὶ ἣ θάλασσα ὑπακούει αὐτῷ ; 


21. DAEMONIACVS GERASENVS LIBERATVR 


(C. V.) *Kai ἦλθον εἷς τὸ πέραν τῆς θαλάσσης εἰς τὴν χώραν 
τῶν Γερασηνῶν. *kal ἐξελθόντος αὐτοῦ ἐκ τοῦ πλοίου εὐθὺς ὑπήντη- 
σεν αὐτῷ ἐκ τῶν μνημείων ἄνθρωπος ἐν πνεύματι ἀκαθάρτῳ, “ὃς τὴν 
κατοίκησιν εἶχεν ἐν τοῖς μνήμασιν, καὶ οὐδὲ ἁλύσει οὐκέτι οὐδεὶς ἐδύ-- 
vato αὐτὸν δῆσαι, “διὰ τὸ αὐτὸν πολλάκις πέδαις καὶ ἁλύσεσι δεδέσθαι 
καὶ διεσπάσθαι ὕπ᾽ αὖτοῦ τὰς ἁλύσεις καὶ τὰς πέδας συντετρῖφθαι, καὶ 
οὐδεὶς ἴσχυεν αὐτὸν δαμάσαι: %kal διὰ παντὸς νυκτὸς καὶ ἡμέρας ἐν 
τοῖς μνήμασιν καὶ ἐν τοῖς ὄρεσιν ἦν κράζων καὶ κατακόπτων ἑαυτὸν 
λίθοις. ral ἰδὼν τὸν ᾿Ιησοῦν ἀπὸ μακρόθεν ἔδραμεν καὶ προσεκύνησεν 
αὐτόν, ἴ καὶ κράξας φωνῇ μεγάλῃ λέγει Τί ἐμοὶ καὶ σοὶ, ᾿Ἴησοῦ υἱὲ τοῦ 
θεοῦ τοῦ ὑψίστου ; δρκίζω σε τὸν θεόν, μή με βασανίσῃς. 8 ἔλεγεν γὰρ 
αὐτῷ Ἔξελθε τὸ πνεῦμα τὸ ἀκάθαρτον Ex τοῦ ἀνθρώπου. 5 καὶ ἐπηρώτα 
αὐτόν Τί ὄνομά σοι; καὶ λέγει αὐτῷ Λεγιὼν ὄνομά μοι, ὅτι πολλοὶ ἐσμεν᾽ 


33-34. — Segons eren capagos d'oir.  proposava la seva doctrina en parábo- 
Ací hi ha Pexplicació del per que Jesús les: primer perqué d'una manera imat- 
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19. MOLTES ALTRES PARÁBOLES 


331 amb moltes paráboles d'aquestes els proposava la paraula, segons 
eren capacos d'oir; 35:1 sense parábola no els parlava, peró a soles ho 
explicava tot als seus deixebles. 


20. Εἰ.5 VENTS I LA MAR L'OBEEIXEN 


351 els diu aquell mateix dia, arribat el vespre: Traspassem ἃ Paltra riba. 
36], deixant la multitud, en la mateixa barca, on era, se l'enduen; i hi ha- 
via amb ell altres barques. ὅ11 s'esdevingué un gran temporal de vent, i 
les ohes es llancaven sobre la barca, talment que ja la barca s*omplia. 381 
ell era a popa, dormint sobre el coixi; i el desperten, i li diuen: Mestre, 
¿no se us en dóna res que ens perdem? ὅ31, desvetllant-se, reptá el vent, 
i digué a la mar: Calla, emmudeix. 1 pará el vent, i es féu gran bonanga. 
20T els deia: ¿Per qué sou porucs? ¿Encara no teniu fe? 411 els prengué 
gran temor, i deien ells amb ells: ¿Qui és, doncs, aquest, que fins els 
vents i la mar Pobeeixen ὃ 


21. (GUARIMENT DE L”ENDIMONIAT GERASENA 


(C. V.) 11 vingueren a Paltra riba de la mar, a la regió dels gerasens. 
2 [, sortint ell de la barca, tot seguit li eixi a Pencontre des dels sepulcres 
un home amb esperit immund, *que tenia Pestada als sepulcres, i ni amb 
cadenes ja ningú no el podia lligar, *per haver estat moltes vegades 
lligat amb grillons i cadenes, i haver estat d'ell trencades les cadenes, 
i els grillons trossejats; i ningú no podia domtar-lo; %i, sempre, nit i dia, 
pels sepulcres i per les muntanyes s'estava cridant i colpejant-se amb pe- 
dres. 51, veient Jesús de lluny, corregué i se li prosterna; “i, clamant 
amb forta veu, diu: ¿Qué hi ha entre jo i tu, Jesús, Fill del Déu altis- 
sim? “Tadjur per Déu, no em turmentis. $Car li deia: Surt, esperit 
immund, d'aquest home. 51 li demanava: ¿Com has nom? I li diu: 
He nom Legió, perqué som molts; 191 molt el pregava que no els enviés 
fora del pais. 


36, Mt. vin, 23; Lc. vi, 22. 1, Mt. vir, 28; Lc. vin, 26. 


jada es feia més entenedora, i en segon escoltar l'explicació moral de les pará- 
lloc, perque als oients de bona voluntat  boles. 

els invitava a meditar el que havien 1. — Regió dels gerasens. Vegeu la 
sentit 1 ἃ ajuntar-se als deixebles pera ποῖα a Mt,, VIII, 28. 
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10 καὶ παρεκάλει αὐτὸν πολλὰ ἵνα μὴ αὐτὰ ἀποστείλῃ ἔξω τῆς χώρας. 

12 Hv δὲ ἐκεῖ πρὸς τῷ ὄρει ἀγέλη χοίρων μεγάλη βοσκομένη. [12καὶ 
παρεκάλεσαν αὐτὸν λέγοντες Πέμψον ἧμᾶς εἷς τοὺς χοίρους, ἵνα εἰς 
αὐτοὺς εἰσέλθωμεν. 15καὶ ἐπέτρεψεν αὐτοῖς. καὶ ἐξελθόντα τὰ 
τινεύματα τὰ ἀκάθαρτα εἴσῆλθον εἷς τοὺς χοίρους, καὶ ὥρμησεν ἣ ἀγέλη 
κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἰς τὴν θάλασσαν, ὧς δισχίλιοι, καὶ ἐτινίγοντο ἔν τῇ 
θαλάσσῃ. “Kal οἵ βόσκοντες αὐτοὺς ἔφυγον καὶ ἀπήγγειλαν εἷς τὴν 
πόλιν καὶ εἰς τοὺς ἀγρούς: καὶ ἦλθον ἰδεῖν τί ἔστιν τὸ γεγονός. 15 καὶ 
ἔρχονται πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν, καὶ θεωροῦσιν τὸν δαιμονιζόμενον καθὴμε- 
νον ἱματισμένον καὶ σωφρονοῦντα, τὸν ἐσχηκότα τὸν λεγιῶνα, καὶ ἐφο- 
βήθησαν. [18 καὶ διηγήσαντο αὐτοῖς οἱ ἰδόντες πῶς ἐγένετο τῷ δαιμονι- 
Lopévo καὶ περὶ τῶν χοίρων. [1ἴ καὶ ἤρξαντο παρακαλεῖν αὐτὸν ἀπελ-- 
θεῖν ἀπὸ τῶν δρίων αὐτῶν. 18 Καὶ ἐμβαίνοντος αὐτοῦ εἷς τὸ πλοῖον 
παρεκάλει αὐτὸν ὃ δαιμονισθεὶς ἵνα μετ᾽ αὐτοῦ A. 19 καὶ οὐκ ἀφῆκεν 
αὐτόν, ἀλλὰ λέγει αὐτῷ Ὕπαγε εἷς τὸν οἶκόν σου πρὸς τοὺς σούς, καὶ 
ἀπάγγειλον αὐνοῖς ὅσα ὃ κύριός σοι πεποίηκεν καὶ ἠλέησέν σε. “9 καὶ 
ἀπῆλθεν καὶ ἤρξατο κηρύσσειν ¿v τῇ Δεκαπόλει ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὃ 


᾿Ιησοῦς, καὶ πάντες ἐθαύμαζον. 
22. HAEMORRHOISSA SANATVR ET FILIA lAIRI SVSCITATVR 


2 Kal διαπεράσαντος τοῦ ᾿Ιησοῦ ἐν τῷ πλοίῳ εἷς τὸ πέραν πάλιν 
συνήχθη ὄχλος πολὺς ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ ἦν παρὰ τὴν θάλασσαν. 23 Καὶ 
ἔρχεται εἷς τῶν ἀρχισυναγώγων, ὀνόματι ᾿Ἰάειρος, καὶ ἰδὼν αὐτὸν πί- 
τίτει τιρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ 35 καὶ παρακαλεῖ αὐτὸν πολλὰ λέγων ὅτι 
Τὸ θυγάτριόν μου ἐσχάτως ἔχει, ἵνα ἐλθὼν ἐπιθῆς τὰς χεῖρας αὐτῇ ἵνα 
σωθῇ καὶ ζήσῃ. 

24 Kal ἀπῆλθεν μετ᾽’ αὐτοῦ. καὶ ἠκολούθει αὐτῷ ὄχλος πολύς, καὶ 
συνέθλιβον αὐτόν. 35 καὶ γυνὴ οὖσα ἐν ῥύσει αἵματος δώδεκα ἔτη “καὶ 
πολλὰ παθοῦσα ὕπὸ πολλῶν ἰατρῶν καὶ δαπανήσασα τὰ παρ᾽ αὐτῆς 
πιάντα καὶ μεδὲν ὠφεληθεῖσα ἀλλὰ μᾶλλον sig τὸ χεῖρον ἐλθοῦσα, 
31 ἀκούσασα τὰ περὶ τοῦ ᾿Ιησοῦ, ἐλθοῦσα ἐν τῷ ὄχλῳ ὄπισθεν ἥψατο τοῦ 
ἱματίου αὐτοῦ: BEdeyev γὰρ ὅτι ᾿Εὰν ἅψωμαι κἂν τῶν ἱματίων αὐτοῦ 
σωθήσομαι. 39καὶ εὐθὺς ἐξηράνθη ἣ πηγὴ τοῦ αἵματος αὐτῆς, καὶ ἔγνω 
τῷ σώματι ὅτι ἴαται ἀπὸ τῆς μάστιγος. ral εὐθὺς ὃ ᾿Ιησοῦς ἐπιγνοὺς 
ἐν ἑαυτῷ τὴν ἐξ αὐτοῦ δύναμιν ἐξελθοῦσαν ἐπιστραφεὶς ἐν τῷ ὄχλω 


23 παραχαλει (THSV) pot. q, παρεχαλει |] 26 αὐτῆς (AV) uel εαυτὴης (TS) 
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1] alli, per la muntanya, hi havia un gran ramat de porcs, pasturant. 
121 el pregaren, dient: Envia'ns als porcs perque entrem en ells. 151 els 
ho permeté. 1, havent eixit els esperits immunds, entraren en els porcs, 
i el ramat es llancá rost avall a la mar, uns dos mil, i s'ofegaren en la 
mar. 141 els qui els pasturaven fugiren, i portaren la nova a la ciutat i als 
veinats; i la gent vingué a veure qué era el que s'era esdevingut. 15] 
vénen a Jesús, i veuen Pendimoniat, assegut, vestit, i en el seu seny, el 
qui havia tingut la Legió, i s'espantaren. 161 els qui ho havien vist els 
explicaren com li era esdevingut a lendimoniat, i el fet dels porcs. 111 
comengaren de pregar-lo que s'allunyés de llur contrada. 151, pujant ell 
a la barca, el qui havia estat endimoniat el pregava que el volgués amb 
ell. 151 no li ho permeté; ans li diu: Vés a casa teva, als teus, i anuncia”ls 
tot quant ha fet envers tu el Senyor, i la misericórdia que ha usat amb tu. 
201 se n'aná, i comenga de pregonar en la Decapolis tot quant havia fet 
envers ell Jesús; i tots se'n meravellaven. 


22. JESÚS GUAREIX UNA DONA HEMOR— 
ROISSA 1 RESSUSCITA LA FILLA DE JAIRE 


21], havent Jesús travessat amb la barca a Paltra riba, novament s'aplegá 
entorn d'ell una gran multitud, i ell s'estava vora la mar. 221 ve un dels 
caps de la sinagoga, anomenat Jaire, i, en veure”l, cau als seus peus; 25] 
molt el pregava, dient: La meva filla és als últims, veniu a imposar-li les 
mans per tal que se salvi i visqui. 

241 se n'aná amb ell. 1 el seguia una gran multitud, i Poprimien. 351 una 
dona que tenia fluix de sang feia dotze anys, ?6i molt havia sofert de nom- 
brosos metges, i havia despés tot el seu, i res no n'havia tret, ans encara 
havia anat empitjorant, 2 havent sentit el que deien de Jesús, vingué entre 
la multitud per darrera i tocá el seu mantell; 28 car deia: Si toco, balda- 
ment sigui els seus vestits, seré salvada. 2931 tot seguit s'estronca la font 
de la seva sang, i senti en son cos que era guarida de la dolenca. *I tot 


22, Mt. 1x, 18; Lc. vin, 41. 


15. — El qui havia tingut la Legio. És  mandá que fossin anunciats els seus 
omés en Vg. i alguns mss. grecs. miracles, cosa que impedia durant el 

19-20. — Ánuncia'ls tot quant ha fet  ministeri a la Galilea per tal de no afa- 
envers tu el Senyor. Ala Decápolis, on  vorir el fals concepte messiánic que 
la població era mig pagana, Jesús co- tenia el poble. 


102 KATA MAPKON - V, 31-VI, 5 


ἔλεγεν Τίς μου ἥψατο τῶν ἱματίων; 5“: καὶ ἔλεγον αὐτῷ ol μαθηταὶ 
αὐτοῦ Βλέπεις τὸν ὄχλον συνθλίβοντά σε, καὶ λέγεις Τίς μου ἥψατο; 
ὅ5 καὶ περιεβλέπετο ἰδεῖν τὴν τοῦτο ποιήσασαν. ὅ8 ἣ δὲ γυνὴ φοβηθεῖσα 
καὶ τρέμουσα, εἴἶδυῖα ὃ γέγονεν αὐτῇ, ἦλθεν καὶ προσέπεσεν αὐτῷ καὶ 
εἶπεν αὐτῷ πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν. “:ὃ δὲ εἶπεν αὐτῇ Θυγάτηρ, ἣ πίστις 
σου σέσωκέν σε: ὕπαγε εἷς εἰρήνην, καὶ ἴσθι ὑγιὴς ἀπὸ τῆς μάστι- 
γός σου. 

35”Er. αὐτοῦ λαλοῦντος ἔρχονται ἀπὸ τοῦ ἀρχισυναγώγου λέγοντες 
ὅτι “H θυγάτηρ σου ἀπέθανεν: τί ἔτι σκύλλεις τὸν διδάσκαλον; 6 ὃ 
δὲ ᾿Ιησοῦς παρακούσας τὸν λόγον λαλούμενον λέγει τῷ ἀρχισυναγώγῳ 
Mn φοβοῦ, μόνον πίστευε. kal οὐκ ἀφῆκεν οὐδένα μετ᾽ αὐτοῦ συνα- 
κολουθῆσαι εἶ μὴ τὸν Πέτρον καὶ ᾿Ιάκωβον καὶ ᾿Ιωάννην τὸν ἀδελφὸν 
᾿Ιακώβου. 88 καὶ ἔρχονται εἷς τὸν οἶκον τοῦ ἀρχισυναγώγου, καὶ θεωρεῖ 
θόρυβον καὶ κλαίοντας καὶ ἀλαλάζοντας πολλά, 83 καὶ εἰσελθὼν λέγει 
αὐτοῖς Τί θορυβεῖσθε καὶ κλαίετε; τὸ παιδίον οὐκ ἀπέθανεν ἀλλὰ 
καθεύδει. 49 καὶ κατεγέλων αὖτοῦ. αὐτὸς δὲ ἐκβαλὼν πάντας παρα- 
λαμβάνει τὸν πατέρα τοῦ παιδίου καὶ τὴν μητέρα καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ, 
καὶ εἰσπορεύεται ὅπου ἦν τὸ παιδίον. 4{ καὶ κρατήσας τῆς χειρὸς τοῦ 
παιδίου λέγει αὐτῇ Ταλιθὰ κοῦμ, ὅ ἔστιν μετερμηνευόμενον Τὸ κο- 
ράσισν, σοὶ λέγω, ἔγειρε. 43 καὶ εὐθὺς ἀνέστη τὸ κοράσιον καὶ περιεπά-- 
τει, ον γὰρ ἐτῶν δώδεκα. καὶ ἐξέστησαν εὐθὺς ἐκστάσει μεγάλῃ. 
43 καὶ διεστείλατο αὐτοῖς πολλὰ ἵνα μηδεὶς yvol τοῦτο, καὶ εἶπεν δοθῆ- 


ναι αὐτῇ φαγεῖν. 


23. INCREDVLITAS NAZARENORVM 


(CMS Καὶ ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν, καὶ ἔρχεται εἰς τὴν πατρίδα αὐτοῦ, 
καὶ ἀκολουθοῦσιν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. 3ΙΚαὶ γενομένου σαββάτου 
ἤρξατο διδάσκειν ἐν τῇ συναγωγῇ καὶ οἵ πολλοὶ ἀκούοντες ἐξεπλήσ- 
σοντο λέγοντες [Πόθεν τούτῳ ταῦτα, καὶ τίς ἣ σοφία ἣ δοθεῖσα τούτῳ, 
καὶ αἷ δυνάμεις τοιαῦται διὰ τῶν χειρῶν αὐτοῦ γινόμεναι; 3o0dx οὗτός 
ἐστιν ὃ τέκτων, ὃ υἱὸς τῆς Μαρίας καὶ ἀδελφὸς ᾿Ιακώβου καὶ ᾿Ιωσῆτος 
καὶ ᾿Ιούδα καὶ Σίμωνος; καὶ οὐκ εἰσὶν al ἀδελφαὶ αὐτοῦ ὧδε πρὸς 
ἣμᾶς; καὶ ἐσκανδαλίζοντο ἐν αὐτῶ. *kal ἔλεγεν αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς ὅτι 
Οὐκ ἔστιν προφήτης ἄτιμος εἰ μὴ ἐν τῇ πατρίδι αὐτοῦ καὶ ἐν τοῖς συγ- 


γενεῦσιν αὐτοῦ καὶ ἐν τῇ οἰκία αὐτοῦ. ὅ Καὶ οὐκ ἐδύνατο ἐκεῖ ποιῆσαι 
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seguit, advertint Jesús en si mateix la virtut que d”ell era eixida, girant-se 
enmig dela multitud, deia: ¿Qui m'ha tocat els vestits? Π li diuen els 
seus deixebles: ¿Veieu la multitud que us oprimeix, i dieu: ¿Qui m'ha 
tocat? %2] ell mirava al voltant per veure la que ho havia fet. *31 la dona, 
temerosa i tremolosa, veient el que li era esdevingut, víngué ¡es prosterná 
davant dell, i li digue tota la veritat. ὅ5:1 ell li digué: Filla, la teva fe 'ha 
salvat; vés en pau, i siguis sana de la teva dolenca. 

35 Encara ell parlava, de casa del cap de la sinagoga vénen a dir: La teva 
filla ha mort; ¿per qué amoines més el Mestre? “Pero Jesús, havent sentit 
també el que parlaven, diu al cap de la sinagoga: No temis, solament creu. 
37[ no permeté que ningú anés a acompanyar-lo, sinó Pere i Jaume i Joan, 
el germá de Jaume. ὅ51 arriben a casa del cap de sinagoga, i veu agitació, 
i gent que plorava i feia grans planys, *9%i, entrant, els diu: ¿Per qué us 
agiteu i ploreu? La noia no és pas morta, sinó que dorm. 491 es reien 
Pell. 1 ell, havent tret tothom, pren amb ell el pare i la mare de la noia i 
els qui Pacompanyaven, i entra on era la noia. 41, agafant la má de 
la noia, li diu: Talitha Kum; que és interpretat: Noia, jo t'ho dic, alca*t. 
21 tot seguit s'alcá la noia, i caminava; car tenia dotze anys. 1 tot seguit 
foren presos de gran estupor. 451 els recomaná molt que ningú no sabés 
aixo, i digué que li donessin menjar. 


23. INCREDULITAT DELS NATZARENS 


(C. VI.) 11 eixi d'alli; i ve a la seva patria, i el segueixen els seus dei- 
xebles. ?I, arribat el dissabte, comencá d'ensenyar en la sinagoga, i els 
molts que Poien es meravellaven, dient: ¿D'on li ve a aquest aixo, i quina 
saviesa és la que li ha estat donada, i tals miracles, que són fets per les 
seves mans? 3¿No és aquest el fuster, el fill de Maria, i germá de Jaume 
ide Josep i de Judas i de Simó? ¿Ino són les seves germanes aci entre 


nosaltres? 1 s'escandalitzaven d'ell. 41 els deia Jesús: No hi ha profeta 
34, Lc. vir, so. 1, Mt. xi11, 54; Lc. 1v, 16. 


36. — Havent sentit. Mapaxovoac, 


3, lo. νι, 42. 4, Mt. x111, 57, Lc. 1v, 24; lo. 1v, 44. 


aramea que Mc. tradueix per τὸ kopa- 





amb el matís de «sentir d'esquitllen- 
tes», és un grecisme sense equivalén- 
cia semítica. 

41-43. — Sobre la construcció gra- 
matical d'aquests dos vv. vegeu Abel, 
Gramm. du grec biblique, $ 42 8., 1., p- 
XXXV. 

Talitha Kum és una frase dialectal 


σίον, σοὶ λέγω, ἔγειρε afegint un σοὶ 
λέγω, «jo tho dic». En εἰ ν. 43 els 
gramátics troben un llatinisme en la 
frase Καὶ εἶπεν δοθῆναι αὐτῆ φαγεῖν, 
com: «duci eum jussit». 

3. — Germá de Jaume, etc. El que 
nosaltres entenem per cosí. Cf. la nota 
a Mt., XIII, 55. 
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οὐδεμίαν δύναμιν, el μὴ ὀλίγοις ἀρρώστοις ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας ἐθερά- 
πευσεν. δκαὶ ἐθαύμαζεν διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν. Καὶ περιῆγεν τὰς 


κώμας κύκλῳ διδάσκων. 
24. MIssIO ET INSTITVTIO APOSTOLORVM 


“Kal προσκαλεῖται τοὺς δώδεκα, καὶ ἤρξατο αὐτοὺς ἀποστέλλειν 
δύο δύο, καὶ ἐδίδου αὐτοῖς ἐξουσίαν τῶν πινευμάτων τῶν ἀκαθάρτων, 
δκαὶ παρήγγειλεν αὐτοῖς ἵνα μηδὲν αἴρωσιν εἰς δδὸν εἰ μὴ ῥάβδον 
μόνον, μὴ ἄρτον, μὴ πήραν, μὴ εἰς τὴν ζώνην χαλκόν, 9 ἀλλὰ ὕποδεδε- 
μένους σανδάλια, καὶ μὴ ἐνδύσησθε δύο χιτῶνας. 

10 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς Ὅπου ἐὰν εἰσέλθητε εἷς οἰκίαν, ἐκεῖ μένετε 
ἕως ἂν ἐξέλθητη ἐκεῖθεν. 11 καὶ ὃς ἂν τόπος μὴ δέξηται ὑμᾶς μηδὲ 
ἀκούσωσιν ὑμῶν, ἐκπορευόμενοι ἐκεῖθεν ἐκτινάξατε τὸν χοῦν τὸν ὕπο- 
κάτω τῶν ποδῶν ὑμῶν εἰς μαρτύριον αὐτοῖς. 152 Καὶ ἐξελθόντες ἐκήρυ- 
ξαν ἵνα μετανοῶσιν, 15καὶ δαιμόνια πολλὰ ἐξέβαλλον, καὶ ἤλειφον 


> y > , 3 
ἐλαίῳ πολλοὺς ἀρρώστους καὶ ἐθεράπευον. 
25. HERODIS OPINIO DE lesv 


14 Kal ἤκουσεν ὃ βασιλεὺς Ἡρῴδης, φανερὸν γὰρ ἐγένετο τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ, καὶ ἔλεγον ὅτι ᾿Ιωάννης ὃ βαπτίζων ἐγὴγερται ἐκ νεκρῶν, καὶ 
διὰ τοῦτο ἐνηργοῦσιν αἷ δυνάμεις ἐν αὐτῷ: 15 ἄλλοι δὲ ἔλεγον ὅτι 
"HMac ἐστίν: ἄλλοι δὲ ἔλεγον ὅτι Προφήτης ὡς εἷς τῶν προφητῶν. 
16 ἀκούσας δὲ ὃ “Ἡρῴδης ἔλεγεν Ὃν ἐγὼ ἀπεκεφάλισα ᾿Ιωάννην, οὗτος 
ἠγέρθη. Αὐτὸς γὰρ ὃ Ἡρῴδης ἀποστείλας ἐκράτησεν τὸν ᾿Ιωάννην 
καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν φυλακῇ διὰ Ἡρῳδιάδα τὴν γυναῖκα Φιλίππου τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ὅτι αὐτὴν ἐγάμησεν: [3ἔλεγεν γὰρ ὃ ᾿Ιωάννης τῷ 
Ἥρῴδῃ ὅτι Οὐκ ἔξεστίν σοι ἔχειν τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ σου. 19 ἣ 
δὲ “Ηρῳδιὰς ἐνεῖχεν αὐτῷ καὶ ἤθελεν αὐτὸν ἀποκτεῖναι, καὶ οὐκ ἠδύνα- 
το' 2ó γὰρ Ἡρῴδης ἐφοβεῖτο τὸν ᾿Ιωάννην, εἰδὼς αὐτὸν ἄνδρα δίκαιον 
καὶ ἅγιον, καὶ συνετήρει αὐτὸν, καὶ ἀκούσας αὐτοῦ πολλὰ ἠπόρει, καὶ 
ἧἥδέως αὐτοῦ ἤκουεν. 5! ΚΚαὶ γενομένης ἡμέρας εὐκαίρου ὅτε “Ἡρῴδης 
τοῖς γενεσίοις αὐτοῦ δεῖπνον ἐποίησεν τοῖς μεγιστᾶσιν αὐτοῦ καὶ τοῖς 
χιλιάρχοις καὶ τοῖς τιρώτοις τῆς Γαλιλαίας, 33 καὶ εἰσελθούσης τῆς θυ- 
γατρὸς αὐτῆς τῆς Ἡρῳδιάδος καὶ ὀρχησαμένης, ἤρεσεν τῷ “Ἡρῴδῃ καὶ 

6 εθαυμαζεν (TV) uel εθαυμασεν (HS) |] 14 ἔλεγον (1) uel ἐλεγεν (157) 
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sense honoranca, sinó en la seva patria i en la seva parentela i en la seva 
casa. *I no podia fer allí cap miracle, llevat que guari uns quants malalts, 
imposant-los les mans; δ] s'admirava de llur incredulitat. 

I recorria els vilatges dels voltants, ensenyant. 


24. MISSIÓ 1 POTESTAT DELS APÓSTOLS 


11 crida els dotze; i comencá d'enviar-los de dos en dos; i els donava 
potestat sobre els esperits immunds; $i els mana que no s'emportessin 
res per al cami, sinó sols bastó, ni pa, ni sarró, ni en el cenyidor diners, 
%sinó calcades les sandálies; ino us posareu pas dues túniques. 19] els 
deia: Onsevulla que entreu en una casa, poseu-hi, fins que partireu 4411]. 
MI, si un lloc no us rebés, ni us escoltessin, partint d'alli, espolseu-vos 
la terra enganxada sota els vostres peus en testimoni a ells. 151, havent- 
se'n anat, predicaren que fessin penitencia, 151 llancaven molts dimonis, ἢ 
ungien amb oli molts malalts, 1 els guarien. 


25. (OPINIÓ D'HERODES PERTOCANT A JESÚS 


141 el rei Herodes n'hagué esment, car s'havia fet famós el seu nom, i 
deia: Joan el Baptista ha ressuscitat d'entre els morts, i per aixó obren 
les poténcies en ell; i d'altres deien: És Elias; 151 d'altres deien: Profe- 
ta, com un dels profetes. 161 Herodes, oint aixó, deia: És Joan, el que 
vaig decapitar, que ha ressuscitat. 1 Car Herodes mateix enviá a prendre 
Joan i el lligá en presó, a causa d”Herodias, la muller de Filip, el seu ger- 
má, perque s'hi havia emmullerat; l$car deia Joan a Herodes: No tés 
permés de tenir la muller del teu germá. 1951 Herodias li servava rancor 
i volia occir-lo, ino podia; car a Joan, Herodes li tenia respecte, sabent- 
lo home just i sant, i el preservava; i, quan el sentia, era molt perplex, 
pero Pescoltava de bon grat. “11 arriba un dia avinent, quan Herodes en 
la festa del seu natalici féu un convit als seus magnats i als oficials i als 


7, Mt. x, 13 Sup. 1, 145 Lc.1x,1. 9, Act. x11,8. 11, Mt. x, 145 Lc. ΙΧ, 153 Áct. ΧΙ; $1; XVII, 6. 
13, lac. v, 14. 14, Mt. xiv, 15 Lc. 1x,7. 17, Lc. 111, 19. 18, Lv. xvin, 16. 


13. — Ungien amb oli. La uncióamb  guariment, sinó l'ocasió ; els Sants Pa- 
oli és cosa molt usada entre els orien- res la consideren com una figura de 
tals com a tractament terapéutic per tal l1'Extrema-unció. El Concili Tridenti 
de suavitzar certes malures. Ací la (655. XIV, c. 1) tractant de l'Extrema- 
unció és simbólica, no és la causa del  unció fa referencia a aquest text. 
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τοῖς συνανακειμένοις. ὃ δὲ βασιλεὺς εἶπεν τῷ kopaclo Αἴτησόν pz ὃ 
ἐὰν θέλῃς, καὶ δώσω σοι: “δ καὶ ὥμοσεν αὐτῇ ὅτι “O ἐὰν με αἰτήσης 
δώσω σοι ἕως ἡμίσους τῆς βασιλείας μου. 5: καὶ ἐξελθοῦσα εἶπεν τῇ 
μητρὶ αὐτῆς Τί αἰτήσωμαι; ἣ δὲ εἶπεν Τὴν κεφαλὴν ᾿Ιωάννου τοῦ 
βαπτίζοντος. kai εἰσελθοῦσα εὐθὺς μετὰ σπουδῆς πρὸς τὸν βασιλέα 
ἠτήσατο λέγουσα Θέλω ἵνα ἐξαυτῆς δῷς μοι ἐπὶ πίνακι τὴν κεφαλὴν 
᾿Ιωάννου τοῦ βαπτιστοῦ. ral περίλυπος γενόμενος ὃ βασιλεὺς διὰ 
τοὺς ὅρκους καὶ τοὺς ἀνακειμένους οὐὖκ ἠθέλησεν ἀθετῆσαι αὐτήν᾽ 
51 καὶ εὐθὺς ἀποστείλας ὃ βασιλεὺς σπεκουλάτορα ἐπέταξεν ἐνέγκαι τὴν 
κεφαλὴν αὐτοῦ. καὶ ἀπελθὼν ἀπεκεφάλισεν αὐτὸν ἐν τῇ φυλακῇ 5 καὶ 
ἤνεγκεν τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἐπὶ πίνακι καὶ ἔδωκεν αὐτὴν τῷ κορασίῳ, 
καὶ τὸ κοράσιον ἔδωκεν αὐτὴν τῇ μητρὶ αὐτῆς. 329 καὶ ἀκούσαντες οἵ 
μαθηταὶ αὐτοῦ ἦλθαν καὶ ἦραν τὸ πτῶμα αὐτοῦ καὶ ἔθηκαν αὐτὸ ἐν 


μνημείῳ. 
26. IESsvS DOCET 


30 Kal συνάγονται οἵ ἀπόστολοι πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν, καὶ ἀπήγγειλαν 
αὐτῷ πάντα ὅσα ἐποίησαν καὶ ὅσα ἐδίδαξαν. Y Kal λέγει αὐτοῖς Δεῦτε 
ὑμεῖς αὐτοὶ κατ᾽ ἰδίαν εἰς ἔρημον τόπον καὶ ἀναπαύσασθε ὀλίγον. ἦσαν 
γὰρ oí ἐρχόμενοι καὶ οἵ ὑπάγοντες πολλοί, καὶ οὐδὲ φαγεῖν εὐκαίρουν. 
ὃΣ καὶ ἀπῆλθον ἐν τῷ πλοίῳ εἰς ἔρημον τόπον κατ᾽ ἰδίαν. ὅ8 καὶ εἶδον 
αὐτοὺς ὕπάγοντας καὶ ἐπέγνωσαν πολλοί, καὶ πεζῇ ἀπὸ πασῶν τῶν 
πόλεων συνέδραμον ἐκεῖ καὶ προῆλθον αὐτούς. “Kal ἐξελθὼν εἶδεν 
πολὺν ὄχλον, καὶ ἐσπλαγχνίσθη ἐπ᾽ αὐτοὺς ὅτι ἦσαν ὡς πρόβατα μὴ 


ἔχοντα ποιμένα, καὶ ἤρξατο διδάσκειν αὐτοὺς πολλά. 


27. PRIMA PANVM MVLTIPLICATIO 


35 Kal ἤδη ὥρας πολλῆς γενομένης προσελθόντες αὐτῷ oi μαθηταὶ 
αὐτοῦ ἔλεγον ὅτι ΓΕρημός ἐστιν ὃ τόπος, καὶ ἤδη ὥρα πολλή: “ὃ ἀπόλυ- 
σον αὐτούς, ἵνα ἀπελθόντες εἷς τοὺς κύκλῳ ἀγροὺς καὶ κώμας ἀγορά- 
σῶσιν ἑαυτοῖς τί φάγωσιν. ὅδ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς Δότε 
αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. καὶ λέγουσιν αὐτῷ ᾿Απελθόντες ἀγοράσωμεν δη- 
ναρίων διακοσίων ἄρτους καὶ δώσωμεν αὐτοῖς φαγεῖν; “8 δ δὲ λέγει 


αὐτοῖς Πόσους ἔχετε ἄρτους; ὑπάγετε ἴδετε. καὶ γνόντες λέγουσιν 


33 ἐπεγνωσαν (TSV) pot. q. εγνωσαν (E) [37 δωσωμεν (TS) pot. q. δωσομεν (AV). 
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principals de la Galilea, 221, havent entrat la filla de la mateixa Herodias 
i dansat, plagué a Herodes i als comensals. Iel rei digué a la donzella : 
Demana'm el que vulguis, i 'ho donaré; 551 li jurá: El que em demanis 
et daré, fins la meitat del meu reialme. 211 ella, havent sortit, deia a la 
seva mare: ¿Qué demanaré? [ ella deia: El cap de Joan el Baptista. 
251, entrant tot seguit adalerada davant el rei, demaná, dient: Vull que 
ara mateix em donis en una safata el cap de Joan el Baptista. 261, posant- 
se molt trist el rei, a causa del jurament i dels comensals, no volgué dar- 
li refús; “71 tot seguit, enviant el rei un de la seva guárdia, mana que 
el cap dell fos portat. 1, havent-hi anat, el decapitá a la presó, 351 porta 
el seu cap en una safata, i el doná a la donzella, i la donzella el dona a la 
seva mare. I, havent-ho sabut, els seus deixebles, s'emportaren el seu 
cos, i el posaren en un sepulcre. 


26. JESÚS ENSENYA 


301 els apóstols es reuniren amb Jesús, i li contaren tot el que havien 
fet i tot el que havien ensenyat. 311 els diu: Veniu, vosaltres també, a 
soles a un lloc desert, i reposeu un xic. Car eren molts els anants i vi- 
nents, i ni de menjar no els vagava. 321 partiren en la barca a un lloc 
desert i apartat. 33] els veieren com se n'anaven, i ho saberen molts; i, 
per terra, de totes les ciutats concorregueren alli; i arribaren primer que 
ells. **I, en desembarcar, veié gran multitud, i s'apiada d'ells, puix que 
eren com ovelles que no tenen pastor, i comencá d'instruir-los llargament. 


27. PRIMERA MULTIPLICACIÓ DELS PANS 


85], quan fou ja hora tarda, atansant-se-li els seus deixebles, deien: El 
lloc és desert, i ja és hora tarda; * acomiadeu-los perque vagin als veinats 
i vilatges del voltant a comprar-se de qué menjar. *I ell, responent, els 
deia: Doneu-los menjar vosaltres. 111 diuen: ¿Irem a comprar dos-cents 
diners de pans, i els els donarem per menjar? ὅδ] ell els diu: ¿Quants 

31, Mt. χιν, 13; Lc. 1x, 10. 34, Mt. 1x, 36; xiv, 14. 36, Lc. 1x, 12. 38, lo. vr, 9. 


22. — La filla de la mateixa Herodias.  tetrarca de la Iturea, i més tard es casá 
Se la coneix per Salomé. Era filla d'He- amb Aristobul, rei de Calcis. (Cf. Fl. 
rodias 1 de Filip (fill d' Herodes el Gran). — Jos. Ant., XVIII, v, 4; XX, vu 4.) 
Poc després de la mort del Baptista, 31. — Un lloc desert. Prop de Bet- 
Salomé es casá amb el seu oncle Filip,  saida Júlias (Lc., IX, το). 


105 KATA MAPKON - VI, 39-56 


Πέντε, cal δύο ἰχθύας. kal ἐπέταξεν αὐτοῖς ἀνακλῖναι πάντας. 
συμπόσια συμπόσια ¿ml τῷ χλωρῷ χόρτῳ. “9 καὶ ἀνέπεσαν πρασιαὶ 
πρασιαὶ κατὰ ἑκατὸν καὶ κατὰ πεντήκοντα. “καὶ λαβὼν τοὺς πέντε 
ἄρτους καὶ τοὺς δύο ἰχθύας ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν εὐλόγησεν καὶ 
κατέκλασεν τοὺς ἄρτους καὶ ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς ἵνα παρατιθῶσιν 
αὐτοῖς, καὶ τοὺς δύο ἰχθύας ἐμέρισεν πᾶσιν. 43 καὶ ἔφαγον πάντες καὶ 
ἐχορτάσθησαν. 48 καὶ ἦραν κλάσματα δώδεκα κοφίνων πληρώματα καὶ 
ἀπὸ τῶν ἰχθύων: ral ἦσαν οἵ φαγόντες τοὺς ἄρτους πεντακισχίλιοι 
ἄνδρες. Kal εὐθὺς ἠνάγκασεν τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ ἐμβῆναι εἰς τὸ 
πλοῖον καὶ προάγειν εἷς τὸ πέραν πρὸς Βηθσαιδάν, ἕως αὐτὸς ἀπολύει 
τὸν ὄχλον. “ὁ καὶ ἀποταξάμενος αὐτοῖς ἀπῆλθεν εἰς τὸ ὄρος προσ- 


εύὐξασθαι. 


28. SVPRA MARE AMBULAT 


4ἴ καὶ ὀψίας γενομένης ἦν τὸ πλοῖον ἐν μέσῳ τῆς θαλάσσης, καὶ αὐτὸς 
μόνος ἐπὶ τῆς γῆς. “ὃ καὶ ἰδὼν αὐτοὺς βασανιζομένους ἐν τῷ ἐλαύνειν, 
ἦν γὰρ ὃ ἄνεμος ἐναντίος αὐτοῖς, περὶ τετάρτην φυλακὴν τῆς νυκτὸς 
ἔρχεται πρὸς αὐτοὺς περιπατῶν ἐπὶ τῆς θαλάσσης: καὶ ἤθελεν παρελ-- 
θεῖν αὐτούς. 4ϑοῖ δὲ ἰδόντες αὐτὸν ἐπὶ τῆς θαλάσσης περιπατοῦντα 
ἔδοξαν ὅτι φάντασμά ἔστιν καὶ ἀνέκραξαν, ὅ0 πάντες γὰρ αὐτὸν εἶδον 
καὶ ἐταράχθησαν. ὃ δὲ εὐθὺς ἐλάλησεν μετ᾽ αὐτῶν, καὶ λέγει αὐτοῖς 
Θαρσεῖτε, ἐγώ εἶμι, μὴ φοβεῖσθε. δ᾽ καὶ ἀνέβη πρὸς αὐτοὺς εἰς τὸ 
πιλοῖον, καὶ ἐκόπασεν ὃ ἄνεμος. καὶ λίαν ἐκ περισσοῦ ἐν ἑαυτοῖς ἐξί- 
σταντο, 0% γὰρ συνῆκαν ἐπὶ τοῖς ἄρτοις, ἀλλ᾽ ἦν αὐτῶν ἧ καρδία 
πεπωρωμένη. Kal διαπεράσαντες ἐπὶ τὴν γῆν ἦλθον εἰς Γεννησαρὲτ 
καὶ προσωρμίσθησαν. kal ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ τοῦ πλοίου εὐθὺς 
ἐπιγνόντες αὐτὸν ὃ περιέδραμον ὅλην τὴν χώραν ἐκείνην καὶ ἤρξαντο 
ἐπὶ τοῖς κραβάττοις τοὺς κακῶς ἔχοντας περιφέρειν ὅπου ἤκουον ὅτι 
ἐστίν. ὅθ καὶ ὅπου ἂν εἰσεπορεύετο εἷς κώμας ἢ εἷς πόλεις ἢ εἷς ἀγροὺς 
ἐν ταῖς ἀγοραῖς ἐτίθεσαν τοὺς ἀσθενοῦντας, καὶ παρεκάλουν αὐτὸν ἵνα 
κἂν τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ ἅψωνται: καὶ ὅσοι ἂν ἥψαντο 


αὐτοῦ ἐσώξοντο. 


39 αναχλιναι (TSV) μεὶ αναχλιθηναι (H) |] «1 εχ περισσον p. λιαν (TSV) pot. q. om. (H) 
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pans teniu? Aneu, vegeu-ho. 1, un cop ho saberen, diuen: Cinc, i dos 
peixos. %9%I els maná que els fessin seure tots a colles sobre l'herba ver- 
dejant. 40] s'assegueren, fent daus de cent i de cinquanta. 411, prenent 
els cinc pans i els dos peixos, havent mirat al cel, benei, i aná partint els 
pans, i els donava als deixebles perque els els servissin, i dels dos peixos 
en féu part a tots. 421 menjaren tots, i foren saciats; 451 recolliren els 
bocins, dotze cistellades, i els dels peixos. **I eren els qui menjaren 
els pans cinc mil homes. 451 tot seguit obliga els seus deixebles que pu- 
gessin a la barca i el precedissin a Paltra riba, a Betsaida, mentre ell aco- 
miadava la multitud. 


28. JESÚS CAMINA SOBRE EL LLAC 


461, havent pres comiat d'ells, se n'aná a la muntanya a orar. *I, 
havent-se fet vespre, era la barca enmig de la mar, i ell sol en terra. 
481, veient que patien per remar, puix el vent els era contrari, devers 
la quarta vetlla de la nit ve a ells, caminant damunt la mar, i volia 
passar-los de llarg. 451 ells, en veure'l caminant damunt la mar, es 
pensaren que era una fantasma, i cridaren, % car tots el veieren ies con- 
torbaren. I ell tot seguit parla amb ells; i els diu: Coratge! só jo; no 
tingueu por. 51] pujá a la barca amb ells; i pará el vent. I ells encara 
restaren més meravellats en llur interior, *2puix no havien compres el fet 
dels pans, sinó que llur cor era endurit. 

531, havent travessat, arribaren a terra a Genesaret, i aportaren. *I, ha- 
vent ells sortit de la barca, la gent, que el reconegué tot seguit, *recorria 
tota aquella contrada; i comengaren de dur-li en lliteres els que estaven 
malalts, on sentien a dir que ell era. ὅ61 onsevulla que entrava, als vilat- 
ges o ciutats o veinats, posaven els malalts a les places, i el pregaven que 
els deixés tocar, baldament fos la borla del seu mantell; i tots quants el 
tocaren es guariren. 


48, Mt. χιν, 25. 53, Mt. χιν, 34 


48. — La quarta vetlla de la nit. De tres a quatre de la matinada. 
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REFVTATIO PHARISAEORVM ET SCRIBARVM 
(VII, 1-IX, 50) 


1. TRADITIONES PHARISAEORVM ET VERVM SERVITIVM Der 


(C. ΝΠ.) *Kal συνάγονται πρὸς αὐτὸν οἵ Φαρισαῖοι καί τινες τῶν 
γραμματέων ἐλθόντες ἀπὸ “Ἱεροσολύμων 3 καὶ ἰδόντες τινὰς τῶν μαθητῶν 
αὐτοῦ ὅτι κοιναῖς χερσίν, τοῦτ᾽ ἔστιν ἀνίπτοις, ἐσθίουσιν τοὺς ἄρτους, 
- 5 οἵ γὰρ Φαρισαῖοι καὶ πάντες οἵ ᾿Ιουδαῖοι ἐὰν μὴ πυγμῇ νίψωνται τὰς 
χεῖρας οὐκ ἐσθίουσιν, κρατοῦντες τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων, 4 καὶ 
ἀπ᾽ ἀγορᾶς ἐὰν μὴ ῥαντίσωνται οὐκ ἐσθίουσιν, καὶ ἄλλα πολλά ἐστιν ἃ 
παρέλαβον κρατεῖν, βαπτισμοὺς ποτηρίων καὶ ξεστῶν καὶ χαλκίων. --- 
5 καὶ ἐπερωτῶσιν αὐτὸν οἵ Φαρισαῖοι καὶ οἵ γραμματεῖς Διὰ τί od πε- 
ριπατοῦσιν οἵ μαθηταί σου κατὰ τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων, ἀλλὰ 
κοιναῖς χερσὶν ἐσθίουσιν τὸν ἄρτον ; 5 ὃ δὲ εἶπεν αὐτοῖς ἰζαλῶς ἐπροφή-- 


τευσεν ᾿Ησαίας περὶ ὑμῶν τῶν ὑποκριτῶν, ὡς γέγραπται ὅτι 


Οὗτος ὃ λαὸς τοῖς χείλεσίν με τιμᾷ, 
N δὲ καρδία αὐτῶν πόρρω ἀπέχει ἀπ᾽ ἐμοῦ’ 
1 Μάτην δὲ σέβονταί με, 


διδάσκοντες διδασκαλίας ἐντάλματα ἀνθρώπων. 


8 ἀφέντες τὴν ἐντολὴν τοῦ θεοῦ κρατεῖτε τὴν παράδοσιν τῶν ἀνθρώπων. 
ϑκαὶ ἔλεγεν αὐτοῖς Καλῶς ἀθετεῖτε τὴν ἐντολὴν τοῦ θεοῦ, ἵνα τὴν 
παράδοσιν ὑμῶν στήσητε- 10 Μωυσῆς γὰρ εἶπεν Τίμα τὸν πατέρα σου 
καὶ τὴν μητέρα σου, καί Ὃ κακολογῶν πατέρα ἢ μητέρα θανάτῳ τε- 
λευτάτω: 11 ὑμεῖς δὲ λέγετε ᾿Εὰν εἴπῃ ἄνθρωπος τῷ πατρὶ ἢ τῇ μητρί 
ἱΚορβᾶν, ὅ ἔστιν Δῶρον, ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθῇς, 12 οὐκέτι ἀφίετε αὐτὸν 
οὐδὲν ποιῆσαι τῷ πατρὶ ἢ τῇ μητρί, 15 ἀκυροῦντες τὸν λόγον τοῦ θεοῦ 
τῇ παραδόσει ὑμῶν ἣ παρεδώκατε- καὶ παρόμοια τοιαῦτα πολλὰ ποιεῖτε. 
1 Kal προσκαλεσάμενος πάλιν τὸν ὄχλον ἔλεγεν αὐτοῖς ᾿Ακούσατέ μου 
τιάντες καὶ σύνετε. 15 οὐδὲν ἔστιν ἔξωθεν τοῦ ἀνθρώπου εἰσπορευόμε- 
νον εἷς αὐτὸν ὃ δύναται κοινῶσαι αὐτόν’ - ἀλλὰ τὰ ἐκ τοῦ ἀνθρώπου 
ἐκπορευόμενά ἐστιν τὰ κοινοῦντα τὸν ἄνθρωπον. 16 (εἴ τις ἔχει ὦτα 


4 ραντισωνται (HV) pot. q. βαπτισωνται (TS) || 9 στησητε pot. q. τηρησητε (TASV) || 16 uer- 
sus integer (SV) pot. q. om. (TH) 
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CONTRA FARISEUS I ESCRIBES 
(VIL, EX, 50) 


1. [8 TRADICIONS DELS FARISEUS 1 EL VERITABLE SERVEI DE DÉu 


(C. VII.) 11 s'apleguen entorn d'ell els fariseus i alguns escribes que 
venien de Jerusalem 21 veien alguns dels seus deixebles que amb mans 
impures, co és, sense rentar, menjaven el pa. *Car els fariseus ¡ tots els 
jueus, aferrats a la tradició dels ancians, no mengen, si no han fet acura- 
dament Pablució de les mans; *i de la placa, cosa que no sigui aspergida 
no mengen; i hi ha moltes altres coses que els han estat trameses a guar- 
dar, lavament de copes i gerres i estres d'aram. 51 li demanen els fariseus 
i els escribes: . ¿Per qué no caminen els vostres deixebles segons la tradició 
dels ancians, sinó que amb mans impures mengen el pa? 5] ell els deia: 
Bé profetá Isaias de vosaltres hipócrites, segons és escrit : 


Aquest poble amb els llavis m'honora, 
i llur cor es manté lluny de mi; 
“debades em donen culte, 
ensenyant doctrines, manament d'homes. 


8 Abandonant el manament de Déu, us aferreu a la tradició dels homes. 
91 els deia: Si, vosaltres frustreu el manament de Déu per sostenir la vos- 
tra tradició ; 1%car Moisés digué: Honra el teu pare i la teva mare; ¡:-Qui 
maleeix pare o mare, sigui lliurat a mort; *%i vosaltres dieu: Si hom diu 
al pare o a la mare: Sigui Korban, co és, ofrena, alló que de mi podria 
aprofitar-vos, **ja no li deixeu res més a fer per al pare o la mare, *%anul- 
lant la paraula de Déu amb la vostra tradició que us aneu trametent; i de 
coses semblants a aquestes en feu moltes. 141, havent convocat novament 
la multitud, els deia: Escolteu-me tots, i entengueu: Res no hi ha fora 
de home, que entrant en ell pugui sollar-lo; sinó que són les coses que 


1, Mc. xv, 1. ὃ; 15: χχιχ, 13. 10,Ex.xx, 12; Dt. v, 16; Eph. vi, 2; Ex. xxx, 175 Lv. xx, 9; Pr. 
Xx, 20. 14, Mt. xv, 10. 

3. —L'ablucio de les mans. Muyuñ,  fregant el puny clos d'una má contra el 
própiament significa: amb el puny. La  palmell de Paltra. 
Vg. llegeix πυγνὰ = sovint. Es refereix dE ID 
al costum dels fariseus que en sem- 11. — Korban. Vegeu la nota a Mt., 
blants ocasions es rentaven les mans XV, ς. 
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ἀκούειν, ἀκουέτω.) 11 ΚΚαὶ ὅτε εἰσῆλθεν εἰς οἶκον ἀπὸ τοῦ ὄχλου, ἔπη- 
ρώτων αὐτὸν οἵ μαθηταὶ αὐτοῦ τὴν παραβολήν. [18 καὶ λέγει αὐτοῖς 
Οὕτως καὶ ὑμεῖς ἀσύνετοί ἐστε; οὐ νοεῖτε ὅτι πᾶν τὸ ἔξωθεν εἶσπο- 
ρευόμενον εἷς τὸν ἄνθρωπον οὐ δύναται αὐτὸν κοινῶσαι, 19ὅτι οὐκ 
εἰσπορεύεται αὐτοῦ εἷς τὴν καρδίαν ἀλλ᾽ εἷς τὴν κοιλίαν, καὶ εἷς τὸν 
ἀφεδρῶνα ἐκπορεύεται; --- καθαρίζων πάντα τὰ βρώματα. 39 ἔλεγεν δὲ 
ὅτι Τὸ ἐκ τοῦ ἀνθρώπου ἐκπορευόμενον ἐκεῖνο κοινοῖ τὸν ἄνθρωτιον᾽ 
Ξιἔσωθεν γὰρ ἐκ τῆς καρδίας τῶν ἀνθρώπων οἵ διαλογισμοὶ οἵ κακοὶ 
ἐκπορεύονται, πορνεῖαι, κλοπαί, φόνοι, 2 μοιχεῖαι, πλεονεξίαι, πιονηρίαι, 
δόλος, ἀσέλγεια, ὀφθαλμὸς πονηρός, βλασφημία, ὑπερηφανία, ἀφροσύνη" 


29 πάντα ταῦτα τὰ πονηρὰ ἔσωθεν ἐκπορεύεται καὶ κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. 


2. ΕΙΡΕ5 MVLIERIS CHANANAEAE 


24 Εκεῖθεν δὲ ἀναστὰς ἀπῆλθεν εἰς τὰ ὅρια Τύρου. Kal εἰσελθὼν εἰς 
οἰκίαν οὐδένα ἤθελεν γνῶναι, καὶ οὐκ ἠδυνάσθη λαθεῖν: 35 ἀλλ᾽ εὐθὺς 
ἀκούσασα γυνὴ περὶ αὐτοῦ, ἧς εἶχεν τὸ θυγάτριον αὐτῆς πνεῦμα ἀκά- 
θαρτον, ἐλθοῦσα προσέπεσεν πρὸς τοὺς πόδας αὖτοῦθ' 35 ἡ δὲ γυνὴ ἣν 
“Ἑλληνίς, Συροφοινίκισσα τῷ γένει: καὶ ἢρώτα αὐτὸν ἵνα τὸ δαιμόνιον 
ἐκβάλῃ ἐκ τῆς θυγατρὸς αὐτῆς. “καὶ ἔλεγεν αὐτῇ ἴἤΑφες πρῶτον 
χορτασθῆναι τὰ τέκνα, οὐ γάρ ἐστιν καλὸν λαβεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέκνων 
καὶ τοῖς κυναρίοις βαλεῖν. 38 ἣ δὲ ἀπεκρίθη καὶ λέγει αὐτῷ Ναί, κύριε 
καὶ τὰ κυνάρια ὑποκάτω τῆς τραπέζης ἐσθίουσιν ἀττὸ τῶν ψιχίων τῶν 


πιαιδίων. 
3- lesvs SANAT SVRDO-MVTVM ET ALIOS 


22 καὶ εἶπεν αὐτῇ Διὰ τοῦτον τὸν λόγον ὕπαγε, ἐξελήλυθεν ἐκ τῆς 
θυγατρός σου τὸ δαιμόνιον. “θκαὶ ἀπελθοῦσα εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς 
εὗρεν τὸ παιδίον βεβλημένον ἐπὶ τὴν κλίνην καὶ τὸ δαιμόνιον ἔἐξελη- 
λυθός. 51|Καὶ πάλιν ἐξελθὼν ἐκ τῶν δρίων Τύρου ἦλθεν διὰ Σιδῶνος 
εἰς τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας ἀνὰ μέσον τῶν δρίων Δεκαπόλεως. 
32 Καὶ φέρουσιν αὐτῷ κωφὸν καὶ μογιλάλον, καὶ παρακαλοῦσιν αὐτὸν ἵνα 
ἐπιθῇ αὐτῷ τὴν χεῖρα. kal ἀπολαβόμενος αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὄχλου κατ᾽ 
ἰδίαν ἔβαλεν τοὺς δακτύλους αὐτοῦ εἷς τὰ ὦτα αὐτοῦ καὶ πτύσας ἥψατο 


24 0m. χαὶ σιδωνος ῥ. TUPOV (T) uel add. (Η 57} || ηδυνασθη (TH) uel ἡδυνηθη (SV) 
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ixen de P'home les que sollen l'home. (**Qui té orelles per a sentir, que 
hi senti.) 171, quan hagué entrat a la casa, deixada la multitud, li pre- 
guntaven els seus deixebles la parábola. 151 els diu: ¿Aixi també vosal- 
tres sou mancats d'intelligéncia; no enteneu que tot el que de fora entra 
en home no pot sollar-lo, *?perquée no entra en el seu cor, sinó en el 
ventrell i va al lloc secret? declarant purs tots els aliments. 3291 deia: El 
que surt de "home, αἰχὸ solla home; “' car de dins, del cor dels homes, 
surten els mals intents, fornicacions, furts, homicidis, 22 adulteris, avari- 
cies, malignitats, frau, lascivia, enveja, maledicéncia, orgull, temeritat; 
23 totes aquestes males coses surten de dins i sollen l'home. 


2. LA FE DE LA DONA CANANEA 


24], partint d'alli, se n'aná a la contrada de Tir. 1, havent entrat en 
una casa, no volia que ningú ho sabés, i no pogué romandre ocult; 
2 ans tot seguit, havent sentit parlar d'ell una dona, la filleta de la qual 
tenia esperit immund, vingué a prosternar-se als seus peus; 51 aquesta 
dona era gentil, sirofenicia de llinatge; i li pregava que llancés de la 
seva filla el dimoni. WI li deia: Deixa que primer es sadollin els fills; 
car no está bé prendre el pa dels fills i tirar-lo als canics. 5251 ella li 
respongué, dient: Prou, Senyor, també els canics sota la taula mengen 
de les engrunes dels fills. “51 li digué: Per aquesta dita, vés; el dimoni 
és eixit de la teva filla. %I, havent-se'n anat a casa seva, trobá la noia 
ajaguda al llit, i que havia eixit d”ella el dimoni. 


3. JESÚS GUAREIX UN SORD-MUT, I D'ALTRES 


31 [, partint novament de la contrada de Tir, vingué per Sidó vers la mar 
de Galilea al mig de la contrada de Decápolis. *2I li porten un sord i 
mut; 111 preguen que li imposi la má. 351, enduent-se'l fora de la multitud, 
meté els seus dits en les orelles dell, 1, amb saliva, tocá la seva llengua, 


21, Gn. vr, ς. 24, Mt. xv, 21. 32, Mt. 1x, 32. 


17. —Li preguntaven... la parabola. me d'ésser raonable ¡ moral. Vg. tra- 
El sentit de la frase misteriosa del v.  dueix «stultitia». Crampon : «la folie»; 
15, que els deixebles no havien entés.  Joúon: «L*amoralité ». 

22. — Temeritat. ᾿Αφροσύνη, pro- 32. — Mut. μογιλάᾶλον, significa que 
piament significa alló que priva a l'ho-  parlava amb dificultat. 
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τῆς γλώσσης αὐτοῦ, *kal ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν ἐστέναξεν, καὶ 
λέγει αὐτῷ ᾿Εφφαθά, ὅ ἐστιν Διανοίχθητι: 8 καὶ ἠνοίγησαν αὐτοῦ αἵ 
ἀκοαί, καὶ ἐλύθη ὃ δεσμὸς τῆς γλώσσης αὐτοῦ, καὶ ἐλάλει ὀρθῶς: ral 
διεστείλατο αὐτοῖς ἵνα μηδενὶ λέγωσιν’ ὅσον δὲ αὐτοῖς διεστέλλετο, 
αὐτοὶ μᾶλλον περισσότερον ἐκήρυσσον. kal ὑπερπερισσῶς ἐξεπλήσ- 
σοντο λέγοντες καλῶς πάντα πεποίηκεν, καὶ τοὺς κωφοὺς ποιεῖ 


ἀκούειν καὶ ἀλάλους λαλεῖν. 
4. SECVNDA PANVM MVLTIPLICATIO: 


(C. VII.) : Ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις πάλιν πολλοῦ ὄχλου ὄντος καὶ 
μὴ ἐχόντων τί φάγωσιν, προσκαλεσάμενος τοὺς μαθητὰς λέγει αὐτοῖς 
2 Σπιλαγχνίζομαι ἐπὶ τὸν ὄχλον ὅτι ἤδη ἡμέραι τρεῖς προσμένουσίν μοι 
καὶ οὐκ ἔχουσιν τί φάγωσιν ὅκαὶ ἐὰν ἀπολύσω αὐτοὺς νήστεις εἷς 
οἶκον αὐτῶν, ἐκλυθήσονται ἐν τῇ ὅδῷ. καὶ τινες αὐτῶν ἀπὸ μακρόθεν’ 
ἥκασιν. *kal ἀπεκρίθησαν αὐτῷ οἵ μαθηταὶ αὐτοῦ ὅτι [Πόθεν τούτους 
δυνήσεταί τις ὧδε χορτάσαι ἄρτων ἐπ᾽ ἐρημίας; καὶ ἠρώτα αὐτοὺς 
Πόσους ἔχετε ἄρτους; οἱ δὲ εἶπαν Ἕττά. δ καὶ παραγγέλλει τῷ 
ὄχλῳ ἀναπεσεῖν ἐπὶ τῆς γῆς’ καὶ λαβὼν τοὺς ἑπτὰ ἄρτους εὐχαριστή-. 
σας ἔκλασεν καὶ ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἵνα παρατιθῶσιν καὶ πα-- 
ρέθηκαν τῷ ὄχλῳ. “kal εἶχον ἰχθύδια ὀλίγα: καὶ εὐλογήσας αὐτὰ 
εἶπεν καὶ ταῦτα παρατιθέναι. ὃ καὶ ἔφαγον καὶ ἐχορτάσθησαν, καὶ ἦραν 
περισσεύματα κλασμάτων ἑπτὰ σφυρίδας. ϑῆσαν δὲ ὡς τετρακισχίλιοι. 
καὶ ἀπέλυσεν αὐτούς. Kal εὐθὺς ἐμβάς εἰς τὸ πλοῖον μετὰ τῶν μα- 


θητῶν αὐτοῦ ἦλθεν εἰς τὰ μέρη Δαλμανουθά. 
Se CASTIGATIO PHARISAEORVM 


11 Kai ἐξῆλθον οἵ Φαρισαῖοι καὶ ἤρξαντο συνζητεῖν αὐτῷ, ζητοῦντες 
παρ᾽ αὐτοῦ σημεῖον ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, τιειράζοντες αὐτὸν. 13 καὶ ἀνα- 
στενάξας τῷ πνεύματι αὐτοῦ λέγει Τί ἣ γενεὰ αὕτη ζητεῖ σημεῖον; 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, εἰ δοθήσεται τῇ γενεᾷ ταύτῃ σημεῖον, δ καὶ ἀφεὶς. 
αὐτοὺς πάλιν ἐμβὰς ἀπῆλθεν εἰς τὸ πέραν. 1:Καὶ ἐπελάθοντο λαβεῖν 
ἄρτους, καὶ el μὴ ἕνα ἄρτον οὐκ εἶχον μεθ᾽ ἑαυθῶν ἐν τῷ πλοίῳ. 1 καὶ 
διεστέλλετο αὐτοῖς λέγων Ὅρᾶτε, βλέπετε ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φαρι- 


35 om. εὐθεως a. ἡνοιγησαν (TH) pot. q. add. (SV) |] 3 ἡχασι (TS) pot. q. εἰσι (HA), non autem. 
novo! (Y) 
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38£i, mirant al cel, sospirá; i li diu: Effathá; co és: Obre't; 31 s'obri- 
ren les seves orelles, i es desféu el lligam de la seva llengua, i par- 
lava perfectament. *6I els maná de no dir-ho a ningú; icom més els 
ho manava, més encara ells ho pregonaven. %I, meravellats fora mida, 
deien: Ell tot ho fa bé; fa sentir els sords i parlar els muts. 


4. SEGONA MULTIPLICACIÓ DELS PANS 


(C. VII.) *En aquells dies, com hi hagués novament una multitud, 
i no tinguessin res per a menjar, convocant els deixebles, els diu: 3 Ἐπὶ 
fa pietat, la multitud, puix ja fa tres dies que no es separen de mi, i no 
tenen res per a menjar: %i si els deixo anar a casa seva dejuns, defa- 
lliran pel cami; i alguns han vingut de lluny. *I li respongueren els 
seus deixebles: ¿D'on podra algú sadollar-los de pa, aci en desert? ὃ] els 
demana: ¿Quants pans teniu? l ells digueren: Set. 5] ordena a la mul- 
titud d'asseure's a terra; i, prenent els set pans, havent donat grácies, 
els parti, i els donava als seus deixebles perque els servissin; i els serviren 
a la multitud. “També tenien uns quants peixos petits; i, havent-los be- 
neit, digué que també els servissin. $1 menjaren ¡ foren saciats; i recolli- 
ren les sobres dels bocins, set paneres. 51 eren uns quatre mil. I els aco- 
miada. 10] tot seguit, havent pujat a la barca amb els seus deixebles, 
vingué a la regió de Dalmanuta. 


Sie INCREPACIONS CONTRA ELS FARISEUS 


111 sortiren els fariseus, i comencaren de discutir amb ell, demanant-li, 
per temptar-lo, un senyal del cel. 131, gement en son esperit, diu: ¿Per 
qué aquesta generació demana senyal? En veritat us dic: A aquesta gene- 
ració no será dat senyal. 151, havent-los deixat, stembarcá novament, i se 
n'aná vers Paltra riba. 141 s'oblidaren de prendre pans, i només un pa te- 
nien amb ells en la barca. 121 els advertia, dient: Pareu compte, guar- 


1, Mt. xv, 32. 11, Mt. xvr, 1; Lc. xt, 54. 15, Mt. xv1, 6. 


34. — Effatha. ¿ppabá, de Parameu  anomenat Ed-Delhanuyé i el llogarret 
jueu itpatlah. L'imperatiu: «obre't», de Mad; era a la part septentrional 


s'adrega a 1'home, no a les orelles. de la vall del Jordá a altra banda del 
10.—Dalmanuta. Mt., XV, 39, posa riu. 
Magadan. Vegeu la nota a Mt. Són di- 12. — En veritat us dic. ᾿Α μὴν λέγω 


fícils d'identificar aquests llocs. Viguo-  Úptv, εἰ δοθήσεται, ἐπ una fórmula de 
roux (Dict. de la Bible) adopta el poble  jurament. 
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σαίων καὶ τῆς ζύμης Ἥ ρῴδου. 16 καὶ διελογίζοντο πρὸς ἀλλήλους ὅτι 
ἄρτους οὐκ ἔχουσιν. 11 καὶ γνοὺς λέγει αὐτοῖς Τί διαλογίζεσθε ὅτι 
ἄρτους οὐκ ἔχετε; οὔπω νοεῖτε οὐδὲ συνίετε; πιεπωρωμένην ἔχετε 
τὴν καρδίαν ὑμῶν; 18 ὀφθαλμοὺς ἔχοντες οὗ βλέπετε καὶ ὦτα ἔχοντες 
οὐκ ἀκούετε; καὶ οὗ μνημονεύετε, 19 ὅτε τοὺς πέντε ἄρτους ἔκλασα εἷς 
τοὺς πεντακισχιλίους, καὶ πόσους κοφίνους κλασμάτων πιλήρεις ἥρατε; 
λέγουσιν αὐτῷ Δώδεκα. “te τοὺς ἑτιτὰ εἷς τοὺς τετρακισχιλίους, 
τιόσων σφυρίδων πληρώματα κλασμάτων ἤρατε; καὶ λέγουσιν αὐτῷ 


Ἑπτὰ. 5! καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς Οὔπω συνίετε; 


6. SANATIO CAECI 


2 Kal ἔρχονται εἰς Βηθσαιδάν. Kal φέρουσιν αὐτῷ τυφλὸν καὶ πα- 
ρακαλοῦσιν αὐτὸν ἵνα αὐτοῦ ἄψηται. “5 καὶ ἐπιλαβόμενος τῆς χειρὸς 
τοῦ τυφλοῦ ἐξήνεγκεν αὐτὸν ἔξω τῆς κώμης, καὶ πτύσας εἰς τὰ ὄμματα 
αὐτοῦ, ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας αὐτῷ, ἐπηρώτα αὐτόν El τι βλέπεις; kal 
ἀναβλέψας ἔλεγεν Βλέπω τοὺς ἀνθρώπους ὅτι ὡς δένδρα δρῶ περιπα-- 
τοῦντας. elra πάλιν ἐπέθηκεν τὰς χεῖρας ἕπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
αὐτοῦ, καὶ διέβλεψεν, καὶ ἀπεκατέστη, καὶ ἐνέβλεπεν τηλαυγῶς ἅπαν-- 
τα. “καὶ ἀπέστειλεν αὐτὸν εἰς οἶκον αὐτοῦ λέγων Μηδὲ εἷς τὴν 


κώμην εἰσέλθης. 
7. CONFESSIO ΘΙΜΟΝΙΒ PETRI ET PROMISSIO CHRISTI 


27 Kal ἐξῆλθεν ὃ ᾿Ιησοῦς καὶ oí μαθηταὶ αὐτοῦ εἰς τὰς κώμας Καισα- 
ρίας τῆς Φιλίππου: καὶ ἐν τῇ ὁδῷ ἐπηρώτα τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ λέγων 
αὐτοῖς Τίνα με λέγουσιν οἵ ἄνθρωποι εἶναι; “Boí δὲ εἶπαν αὐτῷ 
λέγοντες ὅτι ᾿Ιωάννην τὸν βαπτιστήν, καὶ ἄλλοι ᾿Ηλίαν, ἄλλοι δὲ ὅτι 
εἷς τῶν προφητῶν. “35καὶ αὐτὸς ἐπηρώτα αὐτούς Ὑμεῖς δὲ τίνα με 
λέγετε εἶναι; ἀποκριθεὶς ὃ Πέτρος λέγει αὐτῷ Σὺ εἶ ὃ χριστός. 
80 καὶ ἐπετίμησεν αὐτοῖς ἵνα μηδενὶ λέγωσιν περὶ αὐτοῦ. 1 Καὶ ἤρξατο 
διδάσκειν αὐτοὺς ὅτι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ παθεῖν καὶ ἀπο-- 
δοκιμασθῆναι ὑπὸ τῶν πρεσβυτέρων καὶ τῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν γραμμα- 
τέων καὶ ἀποκτανθῆναι καὶ μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀναστῆναι. ὃὅ3 καὶ παρ- 
ρησία τὸν λόγον ἐλάλει. καὶ προσλαβόμενος ὃ Πέτρος αὐτὸν ἤρξατο 


17 om. o [σους ῥ. γνους pot. q. add. (SV) || 19 Yara. ποσους (TS) pot. q. om. (HV) || 25 τη- 
Aavyws (THSV) uel δηλαυγως 
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deu-vos del llevat dels fariseus i del llevat d'Herodes. 161 ells amb ells dis- 
corrien, perqué no tenien pans. 171 adonant-se'n, els diu: ¿Qué discorreu,, 
perqué no teniu pans? ¿Encara no ho enteneu ni compreneu? ¿Teniu 
endurit el vostre cor? 18 ¿Tenint ulls, no veieu, i tenint orelles, no sentiu? 
¿I no us recordeu **quan vaig partir els cinc pans per als cinc mil, i quan- 
tes cistelles de bocins plenes recollireu? Li diuen: Dotze. 3921 quan els 
set pans per als quatre mil, quantes paneres de bocins plenes recollireu? 
I li diuen: Set. 211: els deia: ¿Encara no compreneu? 


6. (GUARIMENT D'UN CEC 


22] yénen a Betsaida. 1 li porten un cec, i li preguen que el toqui. 
23[, prenent la má del cec, se lemmená fora del vilatge; ἱ, havent-li es- 
cupit als ulls i imposat les mans, li pregunta : ¿Veus alguna cosa? 1 ell, 
alcant els ulls, deia: Veig els homes, puix com arbres veig uns que ca- 
minen. * Després imposá altre cop les mans sobre els seus ulls, 1 comengá 
de veure-hi distintament; i fou restablert, i veia clar de lluny totes les 
coses. *6] lP'enviá a casa seva, dient: No entris pas al vilatge. 


7. (CONFESSIÓ DE Simó PERE I PROMETENCA DEL CRIST 


211 sorti Jesús, i els seus deixebles, vers els vilatges de Cesarea de Fi- 
lip; ipel cami preguntava als seus deixebles, dient-los: ¿Qui diuen els 
homes que so jo? 551 ells li respongueren, dient: Joan el Baptista; i d”al- 
tres, Elias; i d'altres, que un dels profetes. 291 ell tornava a preguntar- 
los: ¿I vosaltres qui dieu que só jo? Responent, Pere li diu: Vós sou el 


Crist. 891 els comminá que no parlessin d'ell a ningú. 91 comencá d'ex- 


18, Sup. vi, 41; lo. ν΄, 11. 


24. — Veig els homes, puix com arbres 
veig uns. Vg.: «uideo homines uelut 
arbores ambulantes ». 

26. — No entris pas al vilatge. Vg.: 
«et si in uico introieris, nemini dixe- 
ris». Jesús en aquest cas volia evitar 
tota publicitat. 

27 ss. — Mc. abreuja molt aquest 
episodi de la confessió de Sant Pere a 
Cesarea. Comp. amb Mt., XVI, 13- 


27, Mt. χνι, 13; Lc. 1x, 18. 


23; Lc., IX, 18-20. — Els vilatges de 
Cesarea. Es a dir, la regió, el territo- 
ri de la ciutat. 

29. — Vos sou el Crist. ὃ χριςτός, el 
Messias esperat. Mc. omet la magni- 
fica prometenca feta per Jesús a Sant 
Pere com a resposta de la seva con- 
fessió, segurament perque l1Apostol, 
per modestia, no la deuria esmentar en 
la seva catequesi. 
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ἐπιτιμᾶν αὐτῷ. 5 δὲ ἐπιστραφεὶς καὶ ἰδὼν τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ ἐπε- 
τίμησεν Πέτρῳ καὶ λέγει Ὕπαγε ὀπίσω μου, Σατανᾶ, ὅτι οὐ φρονεῖς 
τὰ τοῦ θεοῦ ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων. % Kal προσκαλεσάμενος τὸν ὄχλον 
σὺν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ εἶπεν αὐτοῖς Εἴ τις θέλει ὀπίσω μου ἐλθεῖν, 
ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καὶ ἀκολουθείτω 
μοι. ἥὸς γὰρ ἐὰν θέλῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι ἀπολέσει αὐτήν. ὃς 
δ᾽ ἂν ἀπολέσει τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ καὶ τοῦ εὐαγγελίου σώσει 
αὐτήν. tl γὰρ ὠφελεϊ ἄνθρωπον κερδῆσαι τὸν κόσμον ὅλον καὶ ζημιω- 
θῆναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ; tl γὰρ dot ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς 
Ψυχῆς αὐτοῦ; δὸς γὰρ ἐὰν ἐπαισχυνθῇ με καὶ τοὺς ἐμοὺς λόγους ἐν 
τῇ γενεᾷ ταύτῃ τῇ μοιχαλίδι καὶ ἁμαρτωλῷ, καὶ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
ἐπαισχυνθήσεται αὐτὸν ὅταν ἔλθῃ ἐν τῇ δόξῃ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ μετὰ 
τῶν ἀγγέλων τῶν ἁγίων. 


ὃ. TRANSFIGVRATIO DOMINI 


(C. IX.) *Kal ἔλεγεν aútolg ᾿Αμὴν λέγω Úptv ὅτι εἰσίν τινες ὧδε 
τῶν ἑστηκότων οἵτινες οὐ μὴ γεύσωνται θανάτου ἕως ἂν ἴδωσιν τὴν 
βασιλείαν τοῦ θεοῦ ἐληλυθυῖαν ἐν δυνάμει. 

2Kal μετὰ ἡμέρας Eg παραλαμβάνει ὃ ᾿Ιησοῦς τὸν Πέτρον καὶ τὸν 
᾿Ιάκωβον καὶ τὸν ᾿Ιωάννην, καὶ ἀναφέρει αὐτοὺς εἰς ὄρος ὑψηλὸν κατ᾽ 
ἰδίαν μόνους, καί μετεμορφώθη ἔμπροσθεν αὐτῶν, ὅκαὶ τὰ ἱμάτια 
αὐτοῦ ἐγένετο στίλβοντα λευκὰ λίαν οἷα γναφεὺς ἐπὶ τῆς γῆς οὐ dúva- 
ται οὕτως λευκᾶναι. *kal ὥφθη αὐτοῖς ᾿Ηλίας σὺν Μωυσεῖ, καὶ ἦσαν 
συνλαλοῦντες τῷ ᾿Ιησοῦ. καὶ ἀποκριθεὶς ὃ Πέτρος λέγει τῷ ᾿Ιησοῦ 
Ραββὶ, καλόν ἔστιν ἥμᾶς ὧδε εἶναι, καὶ ποιήσωμεν τρεῖς σκηνάς, σοὶ 
μίαν καὶ Μωυσεῖ μίαν καὶ "Ha μίαν. Cod γὰρ ἤδει τί ἀποκριδῇ, ἔκφο- 
Bo γὰρ ἐγένοντο. ἴ καὶ ἐγένετο νεφέλη ἐπισκιάζουσα αὐτοῖς, καὶ ἦλθεν 
φωνὴ ἐκ τῆς νεφέλης Οὗτός ἐστιν ὃ υἷός μου ὃ ἀγαπητός, ἀκούετε 
αὐτοῦ. ὃ καὶ ἐξάπινα περιβλεψάμενοι οὐκέτι οὐδένα εἶδον μεθ’ ἑαυτῶν 
εἰ μὴ τὸν ᾿Ιησοῦν μόνον. Καὶ καταβαινόντων αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ὄρους 
διεστείλατο αὐτοῖς ἵνα μηδενὶ ἃ εἶδον διηγήσωνται, el μὴ ὅταν ὃ υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου ἐκ νεκρῶν ἀναστῇ. 1kal τὸν λόγον ἐκράτησαν πρὸς 
ἑαυτοὺς συνζητοῦντες τί ἐστιν Ὅταν ἐκ νεκρῶν ἀναστῇ. 11} καὶ ἐπη- 

33 Ψυχὴν autov! loco (TSV) pot. q. eautov ψυχὴν (4) |] 2 τον a. Τωαννὴν (TSV) pot. q. om. 
(E) 17 nie (S) uel eyevero (THV) || 8 μεθ᾽ εαυτων el μὴ τον Inoovy μονον (H) uel el με τ. 1. 


g. μεθ᾽ εαυτων uel αλλα τ. 1. μ. un 0? εαυτων (TSV) |] 9 απο (TSV) pot. q. εχ (HE) |] 10 οτᾶν εχ 
νεχρων αναστὴ Pot. q. TO EX VEXPWV οναστηναι (THSV) 
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plicar-los que el Fill de Phome havia de passar molts patiments, i ésser 
rebutjat dels ancians i dels princeps dels sacerdots i dels escribes, i ésser oc- 
cit, i tres dies després ressuscitar; *2i obertament αἰχὸ parlava. 1 Pere, 
prenent-lo a soles, Pen volia dissuadir. ὅ51 ell, girant-se 1 veient els seus 
deixebles, increpa Pere; i diu: Vés-te'n del meu davant, satanás, car no 
tens sentit per a les coses de Déu, sinó per a les dels homes. *4I, havent 
convocat la multitud amb els seus deixebles, els digué: Si algú vol venir 
darrera meu, renuncii a si mateix, i prengui la seva creu i em segueixi. 
35 Car el qui vulgui salvar la seva vida, la perdrá; i el que perdi la seva 
vida per causa de mii de lP'evangeli, la salvará. %6 Car ¿qué serveix a un 
home de guanyar el món sencer i perdre la seva anima? * Car ¿qué do- 
nará un home per rescat de la seva ánima? Car el qui s'avergonyeixi de 
mi i de les meves paraules, en aquesta generació adúltera i pecadora, tam- 
bé el Fill de home s'avergonyira d'ell, quan vindra en la glória del seu 
Pare amb els angels sants. 


8. TRANSFIGURACIÓ DEL SENYOR 


(C. IX.) *Tels deia: En veritat us dic que alguns n'hi ha aci dels 
presents que no gustaran la mort, fins que hagin vist el regne de Déu 
vingut amb poder. k 

21, sis dies després, Jesús pren amb ell Pere i Jaume i Joan, i se”ls en- 
duu dalt una muntanya alta, ells tots sols. 1 es transfigurá davant d'ells, 
31 els seus vestits tornaren resplendents, tot blancs, com bataner en la ter- 
ra no pot aixi blanquejar. *1 els aparegué Elias amb Moisés, i conversaven 
amb Jesús. *I Pere, prenent la paraula, digué a Jesús: Mestre, bo és d'es- 
tar-nos aci; anem a fer-hi tres tendes, una per a vós, i una per a Moisés, 
i una per a Elias. Car no sabia qué dir, puix eren espaordits. 

ΤΊ es féu un núvol que els aombrava; i del núvol vingué una veu: 
Aquest és el meu Fill ben amat; escolteu-lo. 51 de sobte, mirant a Pen- 


34, Mt. x, 38; xvr, 24; Lc. 1X, 23; XIV, 27; xvi, 33; Jo. xII, 25. 
1, Mt. xvn, 1; Lc. 1x, 28. 


39, Mt. xvi, 28; Lc. 1x, 27. 


32. — Obertament. Es>un detall im- 
portant, propi de Mc. 

34. — Havent convocat la multitud. 
També aquest detall és propi de Mc. 
La gent devia haver seguit a certa dis- 
táncia mentre Jesús mantenia el collo- 
qui amb els deixebles. 

2-8. — Es transfigura. Primera fase 


38, Mt. x, 33; Lc. 1x, 26; XII, 9. 
8, Mt. xvi, 9. 


del miracle esdevingut sis dies després 
d'haver anunciat als deixebles que al- 
guns d'ells veurien el regne de Déu 
vingut amb poder. 

1 els aparegué. Elias amb Moisés: se- 
gona fase. 

Espaordits. Detall propi de Mc. 

Una veu : tercera fase. 


ΤΥ KATA MAPKON -ΙἹΧ, 12-29 


pótov αὐτὸν λέγοντες “Ori λέγουσιν οἵ γραμματεῖς ὅτι ᾿Ηλίαν δεῖ 
ἐλθεῖν πρῶτον; 15δ δὲ ἔφη αὐτοῖς ᾿Ηλίας μὲν ἐλθὼν πρῶτον ἀπο- 
καθιστάνει πάντα' καὶ πῶς γέγραπται ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἵνα 
πολλὰ πάθῃ καὶ ἐξουδενηθῇ; 13 ἀλλὰ λέγω ὑμῖν ὅτι καὶ ᾿Ηλίας ἐλήλυ- 


n y 


θεν, καὶ ἐποίησαν αὐτῷ ὅσα ἤθελον, καθὼς γέγραπται ἐπ᾽ αὐτόν. 


9. SANATIO PVERI DAEMONIACI 


14 Kal ἐλθόντες πρὸς τοὺς μαθητὰς εἶδον ὄχλον πολὺν περὶ αὐτοὺς 
καὶ γραμματεῖς συνζητοῦντας πρὸς αὐτούς. 15 καὶ εὐθὺς πᾶς ὃ ὄχλος 
ἰδόντες αὐτὸν ἐξεθαμβήθησαν, καὶ προστρέχοντες ἠσπάζοντο αὐτόν. 
16 καὶ ἐπηρώτησεν αὐτούς Τί συνζητεῖτε πρὸς αὐτούς; [1ἴκαὶ ἀπε- 
κρίθη αὐτῷ εἷς ἐκ τοῦ ὄχλου Διδάσκαλε, ἤνεγκα τὸν υἱόν μου πρὸς σέ, 
ἔχοντα πινεῦμα ἄλαλον: 15 καὶ ὅπου ἐὰν αὐτὸν καταλάβῃ ῥήσσει αὐτόν, 
καὶ ἀφρίζει καὶ τρίζει τοὺς ὀδόντας καὶ ξηραίνεται’ καὶ εἶπα τοῖς 
μαθηταῖς σου ἵνα αὐτὸ ἐκβάλωσιν, καὶ οὐκ ἴσχυσαν. 19 ὃ δὲ ἀποκριθεὶς 
αὐτωῖς λέγει “Ὦ γενεὰ ἄπιστος, ἕως πότε πρὸς ὕμᾶς ἔσομαι; ἕως 
πιότε ἀνέξομαι ὑμῶν; φέρετε αὐτὸν πρός με. kal ἤνεγκαν αὐτὸν 
πιρὸς αὐτόν. καὶ ἰδὼν αὐτὸν τὸ πνεῦμα εὐθὺς συνεσπάραξεν αὐτόν, καὶ 
πεσὼν ἐπὶ τῆς γῆς ἐκυλίετο ἀφρίζων. 5: καὶ ἐπηρώτησεν τὸν πατέρα 
αὖτοῦ Πόσος χρόνος ἐστὶν ὡς τοῦτο γέγονεν αὐτῷ; ὃ δὲ εἶπεν Ἔκ 
παιδιόθεν: 33 καὶ πολλάκις καὶ εἷς πῦρ αὐτὸν ἔβαλεν καὶ εἷς ὕδατα ἵνα 
ἀπολέση αὐτόν: ἀλλ᾽ εἴ τι δύνη, βοήθησον ἣμῖν σπλαγχνισθεὶς ἐφ’ 
ἥμᾶς. 26 δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτῷ Τὸ εἰ δύνῃ, πάντα δυνατὰ τῷ πι- 
στεύοντι. 2᾿εὐθὺς κράξας ὃ πατὴρ τοῦ παιδίου ἔλεγεν Πιστεύω" 
βοήθει μου τῇ ἀπιστία. “ἰδὼν δὲ ó ᾿Ιησοῦς ὅτι ἐπισυντρέχει ὄχλος 
ἐπετίμησεν τῷ πνεύματι τῷ ἀκαθάρτῳ λέγων αὐτῷ Τὸ ἄλαλον καὶ 
κωφὸν πνεῦμα, ἐγὼ ἐπιτάσσω σοι, ἔξελθε ἐξ, αὐτοῦ καὶ μηκέτι εἰσέλθης 
εἰς αὐτόν. kai κράξας καὶ πολλὰ σπαράξας ἐξῆλθεν: καὶ ἐγένετο 
ὡσεὶ νεκρὸς ὥστε τοὺς πολλοὺς λέγειν ὅτι ἀπέθανεν. 51 ὃ δὲ ᾿Ιησοῦς 
κρατήσας τῆς χειρὸς αὐτοῦ ἤγειρεν αὐτόν, καὶ ἀνέστη. “ὃ καὶ εἴσελ-- 
θόντος αὐτοῦ εἷς οἶκον οἵ μαθηταὶ αὐτοῦ κατ᾽ ἰδίαν ἐπηρώτων αὐτόν 
Ὅτι ἥμεῖϊῖς οὐκ ἠδυνήθημεν ἐκβαλεῖν αὐτό; 59 καὶ εἶπεν αὐτοῖς Τοῦτο 


τὸ γένος ἐν οὐδενὶ δύναται ἐξελθεῖν εἶ μὴ ἐν προσευχῇ. 


29 om. χαὶ νήστεια p. προσευχὴ (TH) pot. q. add. (SV) 
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torn, ja no veieren ningú amb ells, sinó Jesús sol. 51, mentre ells baixaven 
de la muntanya, els maná de no contar a ningú el que havien vist, sinó 
quan el Fill de l*home hagués ressuscitat d'entre els morts. 101 observaren, 
fidels, el manament, demanant-se entre ells qué volia dir: Quan hagués 
ressuscitat d'entre els morts. 111 Pinterrogaven, dient: ¿Per que diuen els 
escribes, que Elias ha de venir primer? 1521 ell els deia: Cert, Elias, venint 
primer, restableix tota cosa, peró ¿com és escrit del Fill de home que ha 
de passar molts patiments i ésser menyspreat? 1% Amb tot us dic que Elias 
ja ha vingut, i li feren tot alló que volgueren, tal com d'ell és escrit. 


9. (GUARIMENT D'UN MINYÓ EPILEPTIC I ENDIMONIAT 


14, vinguts prop dels deixebles, veieren una gran multitud a llur en- 
torn, i escribes discutint amb ells. 151 tot seguit, en veure'l, tota la mul- 
titud en fou molt sorpresa, i corregueren a saludar-lo. 161 els pregunta : 
¿Que discutiu amb ells? 171 li respongué un de la multitud: Mestre, he 
portat a vós el meu fill que té un esperit mut; 151, quan se n'apodera, el 
bat per terra, i treu bromera, ἱ cruix de dents, i es va assecant; i he dit als 
vostres deixebles que el llancessin, i no han pogut. 191 ell, responent, els 
diu: Oh raca descreguda, ¿fins a quan seré entre vosaltres? ¿fins a quan 
us sofriré? Porteu-me'l. 39] T'hi portaren. 1, aixi que el veié, Pesperit el 
batzegá; 1, caigut en terra, es rebolcava bromerejant. 211 pregunta al seu 
pare: ¿Quant de temps fa que li succeeix αἰχὸ 1 ell digué: De petit; 
22i moltes vegades també P'ha tirat al foc i a P'aigua per tal de perdre'l; 
doncs, si res hi podeu, ajudeu-nos, compadit de nosaltres. 251 Jesús li 
deia: Αἰχὸ de si podeu...! A qui creu tot és possible. **Llavors deia, 
clamant, el pare del minyó: Crec, ajudeu la meva incredulitat. 1, veient 
Jesús que la gent s'amuntegava, commina lesperit immund, dient-li: Es- 
perit sord i mut, jo τ ΠΟ mano, surt dell, i no entris més en ell. 561, cri- 
dant i batzegant-lo molt, sorti, i ell restá com mort, talment que molts 
deien: És mort. 211 Jesús, prenent-lo per la má, va alcar-lo, i es posá 

10, Mal. τν, 5. 11,1s.1m1,3. 12, Mt. xvm, 12. 46, Lc. 1x, 38. 


13.— Elias ja ha vingut. Cf. la nota  dimoníaca. Aquesta possessió era per- 


a Mt., XVII, 12. manent, pero les crisis epileptiques del 
16. — Amb ells. S'entén, amb elses-  minyó eren intermitents. Jesús primer 
cribes. Vg.: «inter uos ».. foragita l'esperit immund 1 després 


17. — Un esperit mut. Esa dir, que  guarí el noi. Cf. els llocs paral. de 
el mutisme era causat per la possessió  Mt., XVII, 18; Lc., IX, 42. 


112 KATA MAPKON -ἸΧ, 30-46 


30 Κἀκεῖθεν ἐξελθόντες παρεπορεύοντο διὰ τῆς Γαλιλαίας, καὶ οὐκ 
ἤθελεν ἵνα τις yvot: 51: ἐδίδασκεν γὰρ τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ καὶ ἔλεγεν 
αὐτοῖς ὅτι “O υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται εἰς χεῖρας ἀνθρώπων, 
καὶ ἀποκτενοῦσιν αὐτόν, καὶ ἀποκτανθεὶς μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀναστήσε- 


ται. “oi δὲ ἠγνόουν τὸ ῥῆμα, καὶ ἐφοβοῦντο αὐτὸν ἐπερωτῆσαι. 


IO. DOCTRINAE VARIAE lEsv 


33 Kal ἦλθον εἰς ΚΚαφαρναούμ. Kal ἐν τῇ οἰκίᾳ γενόμενος ἐπηρώτα 
αὐτούς Τί ἐν τῇ δδῷ διελογίζεσθε; "oí δὲ ἐσιώπων, πρὸς ἀλλήλους 
γὰρ διελέχθησαν ἐν τῇ 68% τίς μείζων. 8 καὶ καθίσας ἐφώνησεν τοὺς 
δώδεκα καὶ λέγει αὐτοῖς Εἴ τις θέλει πρῶτος εἶναι ἔσται πάντων 
ἔσχατος καὶ πάντων διάκονος. ὅδ καὶ λαβὼν παιδίον ἔστησεν αὐτὸ ἐν 
μέσῳ αὐτῶν καὶ ἐναγκαλισάμενος αὐτὸ εἶπεν αὐτοῖς “Oc ἂν ἕν τῶν 
ποιούτων παιδίων δέξηται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, ἐμὲ δέχεται: καὶ ὃς ἄν 
ἐμὲ δέχηται, οὐκ ἐμὲ δέχεται ἀλλὰ τὸν ἀποστείλαντά με. 8 Ἔφη αὐτῷ 
ὃ ᾿Ιωάννης Διδάσκαλε, εἴδομέν τινα ἐν τῷ ὀνόματί σου ἐκβάλλοντα 
δαιμόνια ὃς οὖκ ἀκολουθεῖ ἡμῖν, καὶ ἐκωλύομεν αὐτόν. 389 ὃ δὲ ᾿Ιησοῦς 
εἶπεν Μὴ κωλύετε αὐτόν, οὐδεὶς γὰρ ἔστιν ὃς ποιήσει δύναμιν ἐπὶ τῷ 
ὀνόματί μου καὶ δυνήσεται ταχὺ κακολογῆσαί με. 056 γὰρ odk ἔστιν 
καθ᾽ ἡμῶν, ὑπὲρ ἣμῶν ἐστίν. 4 Ὃς γὰρ ἂν ποτίσῃ ὕμᾶς ποτήριον 
ὕδατος ἐν ὀνόματι ὅτι Χριστοῦ ἐστέ, ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὗ μὴ ἀπολέσῃ 
τὸν μισθὸν αὐτοῦ. 45 Καὶ ὃς ἂν σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν τούτων τῶν 
πιστευόντων, καλόν ἔστιν αὐτῷ μᾶλλον εἶ περίκειται μύλος ὀνικὸς περὶ 
τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ βέβληται εἷς τὴν θάλασσαν. Kal ἐὰν σκαν- 
δαλίσῃη σε Y χείρ σου, ἀπόκοψον αὐτήν: καλόν ἐστίν σε κυλλὸν εἰσελ- 
θεῖν εἰς τὴν ζωὴν ἢ τὰς δύο χεῖρας ἔχοντα ἀπελθεῖν εἰς τὴν γέενναν, 
εἰς τὸ TOP τὸ ἄσβεστον, (ὅπου ὃ σκώληξ, αὐτῶν οὐ τελευτᾷ καὶ τὸ πῦρ 
od σβέννυται.) 4" καὶ ¿av ὃ πούς σου σκανδαλίζῃ σε, ἀπόκοψον αὐτόν' 
καλόν ἐστίν σε εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωὴν χωλὸν ἢ τοὺς δύο πόδας ἔχοντα 
βληθῆνα: εἰς τὴν γέενναν, (“ὅπου ὃ σκώληξ, αὐτῶν οὐ τελευτᾷ καὶ τὸ 

30 πάρεπορενοντο (TSV) pot. q. ἐπορενοντο (H) || 38 os ovx ax, ἡμῖν (TS) pot. q. om. (ΗΚ) || 


om. ot. οὐχ axohovbel ἡμῖν (S) κεῖ add. (THV) || 43 σχανδαλιση (TH) pot. q. σχανδαλιζη (SV) || 
44 et46 am. (THSV) 


29. — Amb oració. Vg. afegeix: «et  Passió. — Pero ells no ho entenien. En 
ieiunio ». Cf. la ἢ. a Mt., XVII, 21. el text s'indica que el tema de la Passió 
31. — Els deia. Nova predicció dela fou matéria d'un ensenyament llarg; 
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dret. 381, havent entrat ell a casa, els seus deixebles, a soles, li pregun- 
taven: ¿Per qué nosaltres no hem pogut llangar-lo ? 591 els digué : Aques- 
ta mena amb res no pot eixir, sinó amb oració. 

30 [, partint d'alli, passaven de llarg per la Galilea, i no volia que ho sa- 
bés ningú. 3: Car instruia els seus deixebles i els deia: El Fill de Phome 
és lliurat a mans dels homes, i Pocciran, i, mort, tres dies després ressus- 
citará. %2Peró ells no entenien aquesta predicció, i temien d'interrogar-lo. 


10. DIVERSOS ENSENYAMENTS DE JESÚS 


851 yingueren a Cafarnaúm. 1, essent ell a la casa, els preguntava: 
¿Qué discutieu pel cami? 551 ells callaven, puix pel cami havien discutit, 
uns amb altres, quin era el major. *I, havent-se assegut, cridá els dotze; 
i els diu: Si algú vol ésser primer, será darrer de tots, i servent de tots. 
36], prenent un infant, el posa enmig d'ells, 1, havent-lo abracat, els deia: 
37 ΕἸ qui rebi un d'aquests infants en el meu nom, em rep a mi, i el qui 
em rebi a mi, no és a mi que rep, sinó a aquell qui m'ha enviat. 

38L¡ digué Joan: Mestre, n'hem vist un que en el vostre nom llancava 
dimonis, el qual no ve amb nosaltres, i 'en hem privat. *9I Jesús digué: 
No Pen priveu, perque no hi ha ningú que faci un miracle en el meu nom, 
i pugui de seguida malparlar de mi; Y car el qui no és contra nosaltres, 
és per nosaltres. 

11 Car el qui us doni a beure un vas d'aigua a titol que sou de Crist, 
en veritat us dic que no perdrá la seva paga. *I el qui escandalitzi un 
d'aquests petits que creuen, li és millor si li posen una mola d'ase en- 
torn del coll, i és llancat a mar. 451 si Pescandalitzés la teva ma, talla-la : 
τ᾽ ἐβ millor entrar manc a la vida, que no pas, tenint les dues mans, anar- 
τε ἢ a la geenna, al foc inextingible, (+*on llur corc no mor, i el foc no 
s'apaga.) *I si el teu peu t'escandalitzés, tallal: Yes millor entrar a la 
vida coix, que no pas, tenint els dos peus, ésser llancat a la geenna, (* on 


30, Mt χυ 21; Lc. rx, 22. 33, Mt. xvnr, 1; Le. ΙΧ, 46. 
Xx, 42. 41, Mt. xvi, 6; Lc. xvir, 2. 42, Mt. v, 30; xvnt, 8. 


37, Lc. 1x, 49- 40, Mt. 


45, ls. LxvI, 24. 


38, 1 Cor. xtt, 3. 


pero a desgrat d'ell i de les anteriors 
preparacions, els deixebles no compre- 
nien la necessitat de les sofrences 1 de 
la mort del Messias. 

38. — No ve amb nosaltres. No for- 
mava part del grup de deixebles esco- 


llits que convivien amb Jesús. El Se- 
nyor els dóna una llicó de tolerán- 
cia. 

40. — Qui no és contra nosaltres. Vg. 
(v. 39): «no est aduersus vos, pro uo- 
bis est».* 


113 KATA MAPKON -ἸἹΧ, 47-50 


TOP od σβέννυται.) kal ¿av ὃ ὀφθαλμός σου σκανδαλίζῃ σε, ἔκβαλε 
αὐτόν: καλόν σέ ἐστιν μονόφθαλμον εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 
θεοῦ ἢ δύο ὀφθαλμοὺς ἔχοντα βληθῆναι εἷς τὴν γέενναν, “δὅπου ὃ σκώ- 
ληξ, αὐτῶν od τελευτᾷ καὶ τὸ πὺρ οὐ σβέννυται. 4ϑπᾶς γὰρ πυρὶ ἅλι- 
σθήσεται. ὅ0 Καλὸν τὸ ἅλας: ἐὰν δὲ τὸ ἅλας ἄναλον γένηται, ἐν τίνι 


αὐτὸ ἀρτύσετε; ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς ἅλα, καὶ εἰρηνεύετε ἐν ἀλλήλοις. 
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llur corc no mor, i el foc no s'apaga.) “71 si el teu ull Pescandalitzés, 
llangal: és millor d'entrar amb un ull al regne de Déu, que no pas, te- 
nint els dos ulls, ésser tirat a la geenna, on llur corc no mor, i el foc no 
s'apaga; car tothom amb foc será salat. *% Bona és la sal, pero si la sal 
tornés fada, ¿amb qué l'amanireu? Tingueu en vosaltres sal, i viviu en 


pau els uns amb els altres. 


48, Lv. 11, 18. 


48. — On llur corc no mor, etc. És 
una dita emprada ja per ls., LXVI, 24. 
Els vv. 44, 46 (Vg. 43, 45) manquen 
en la majoria dels mss. 

49. — Tothom amb foc sera salat. 
Aquest v. ha estat diversament inter- 
pretat. La solució que donen la majo- 
ria dels exegetes moderns i que sembla 
la millor seria aquesta: així com les 
ofrenes fetes a Déu havien d'assaonar- 


49, Mt. v, 13; Lc. χιν, 34. 


seamb sal (Lv., II, 15) signe d'incorrup- 
tibilitat, l'home condemnat a la geenna 
(infern) será salat amb foc, el qual el 
preservará incorruptible i el devorará 
sense consumir-lo. Semblantment els 
justos que han passat pel foc de l'ab- 
negació ide la mortificació, seran sa- 
lats, go és, seran incorruptibles en la 
vida eterna. 


PARS SECVNDA 


ACTA IN FINIBVS IVDAEAE 
(X, XIIL, 37) 


I. IESvS DE VINCVLO MATRIMONII DISSERIT 


(C. X.) * Καὶ ἐκεῖθεν ἀναστὰς ἔρχεται εἷς τὰ ὅρια τῆς ᾿Ιουδαίας καὶ 
πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, καὶ συνπορεύονται πάλιν ὄχλοι πρὸς αὐτόν, καὶ ὡς 
εἰώθει πάλιν ἐδίδασκεν αὐτούς. ?Kal προσελθόντες Φαρισαῖοι ἐπη- 
ρώτων αὐτὸν el ἔξεστιν ἀνδρὶ γυναῖκα ἀπολῦσαι, πειράζοντες αὐτόν. 
36 δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς Τί ὑμῖν ἐνετείλατο Μωυσῆς; 4 οἵ δὲ 
εἶπαν ᾿Επέτρεψεν Μωυσῆς βιβλίον ἀποστασίου γράψαι καὶ ἀπολῦσαι. 
56 δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς Πρὸς τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν ἔγραψεν 
ὑμῖν τὴν ἐντολὴν ταύτην. θάπὸ δὲ ἀρχῆς κτίσεως ἄρσεν καὶ θῆλυ 
ἐποίησεν αὐτούς: ἵἕνεκεν τούτου καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα 
αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα, 8 καὶ ἔσονται οἵ δύο εἰς σάρκα μίαν: ὥστε οὐκέτι 
εἰσὶν δύο ἀλλὰ μία σάρξ. 9ὃ οὖν ὃ θεὸς συνέζευξεν ἄνθρωπος μὴ 
χωριζέτω. 10 Kal εἰς τὴν οἰκίαν πάλιν οἱ μαθηταὶ περὶ τούτου ἔπηρώ- 
τῶν αὐτόν. 11 καὶ λέγει αὐτοῖς Ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ 
καὶ γαμήση ἄλλην μοιχᾶται ἐπ᾽ αὐτήν, 13 καὶ ἐὰν γυνὴ ἀπολύσῃ τὸν ἄν- 


ὃρα αὐτῆς καὶ γαμήσῃ ἄλλον μοιχᾶται. 
2. ÍESVS PARVVLIS BENEDICIT 


13 JA ma € CN «, ᾿ ς A 
Kal προσέφερον αὐτῷ παιδία ἵνα αὐτῶν ἅψηται: oí δὲ μαθηταὶ 
12 γυνὴ ATOAVOT... χαὶ μεὶ αὐτὴ οπολυσασα sine χαι (THSV) 


1. — Della del Jorda. Per la "Perea 2-12. — Questió del divorci amb els 
feren el darrer viatge a Jerusalem. fariseus. Cf. Mt., XIX, 3 ss.in. En 


AE ΞΔ ἴεν ον A 


SEGONA PART 


FETS ESDEVINGUTS EN LES CONTRADES DE JUDEA 
(ἴς τΞ ΧΙΠ 77) 


I. JESÚS PARLA DEL VINCLE MATRIMONIAL 


(C. X.) 11, partint d'alli, ve a la contrada de la Judea, i dellá del Jor- 
dá, i tornen a aplegar-se multituds al seu voltant; i, com solia, novament 
els ensenyava. ?I, atansant-se, els fariseus li preguntaven, per temptar- 
lo, si és licita un home de repudiar la muller. *I ell, responent, els di- 
gué: ¿Qué us ordena Moises? 11 ells digueren: Moisés permeté d'escriure 
acta de divorci irepudiar. 51 Jesús els digué: Per la vostra duresa de cor 
escrivi aquest ordenament per a vosaltres; δ ρεγὸ des del principi de la 
creació (Déu) els féu baró i fembra; "per aixó home deixará el seu pare 
i la seva mare, 81 esdevindran els dos una sola carn. Aixi ja no són dos, 
sinó una sola carn; %doncs, el que Déu ajuntá, home no ho separi. Ia 
la casa, els deixebles novament Pinterrogaven d'aixo. 111 els diu: El qui 
repudia la seva muller i es casa amb una altra fa adulteri contra ella; 151 si 
una dona repudia el seu marit i es casa amb un altre, fa adulteri. 


2. JESÚS BENEEIX ELS INFANTS 


13[ li presentaven uns infants per tal que els toqués, i els deixebles els 


1, Mt. xix, 1. 4, Dt.xxiv, 1. 6, Gn. 1, 27. 7, Gn. τι, 24; Mt. x1x, 5; 1 Cor. νι, 16; Eph, v, 31. 
11, I Cor. vir, 10. A 
el fons les dues narracions són iguals, EG 27; 11, 24. 
encara que l'ordre deis arguments no 13. — Uns infants. Contrast entre la 
sigui ben bé el mateix. severitat dels deixebles i la bondat de 


A 
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ἐπετίμησαν αὐτοῖς. 14ἰδὼν de ὃ Ιησοῦς ἠγανάκτησεν καὶ εἶτιεν αὐτοῖς 
"Aqete τὰ παιδία ἔρχεσθαι πρός με, μὴ κωλύετε αὐτά, τῶν γὰρ τοιούτων 
ἐστὶν y βασιλεία τοῦ θεοῦ. 1ὅ ἀμὴν λέγω ὕμῖν, ὃς ἂν μὴ δέξηται τὴν 
βασιλείαν τοῦ θεοῦ ὡς παιδίον, οὐ μὴ εἰσέλθῃ εἰς αὐτήν. 16 καὶ ¿vayka- 


λισάμενος αὐτὰ κατευλόγει τιθεὶς τὰς χεῖρας ἔπ᾽ αὐτά. 


3. DivITEM VOCAT, ET DE DIVITIIS ET PAVPERTATE LOQVITVR 


17 Kal ἐκπορευομένου αὐτοῦ εἷς δδὸν προσδραμὼν εἷς καὶ γονυπετήσας 
αὐτὸν ἐπηρώτα αὐτόν Διδάσκαλε ἀγαθέ, τί ποιήσω ἵνα ζωὴν αἰώνιον 
κληρονομήσω; 186 δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτῷ Τί με λέγεις ἀγαθόν; οὐδεὶς 
ἀγαθὸς εἰ μὴ εἷς ὃ θεός. “τὰς ἐντολὰς οἶδας Μὴ φονεύσης, Μὴ 
μβοιχεύσῃης, Μὴ κλέψης, Μὴ ψευδομαρτυρήσῃς, Μὴ ἀποστερήσῃς, 
Τίμα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα. 206 δὲ ἔφη αὐτῷ Διδάσκαλε, 
ταῦτα πάντα ἐφυλαξάμην ἐκ νεότητός μου. 5: ὃ δὲ ᾿Ιησοῦς ἐμβλέψας 
αὐτῷ ἠγάπησεν αὐτὸν καὶ εἶπεν αὐτῷΞδ᾽. Ἕν σε votepel: ὕπαγε ὅσα 
ἔχεις πώλησον καὶ δὸς τοῖς πτωχοῖς, καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανῷ, 
καὶ δεῦρο ἀκολοῦθει μοι. 23 ὃ δὲ στυγνάσας ¿ml τῷ λόγῳ ἀπῆλθεν λυπού- 
μενος, ἦν γὰρ ἔχων κτήματα πολλά. “53 Καὶ περιβλεψάμενος ὃ ᾿Ιησοῦς 
λέγει τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ [Πῶς δυσκόλως oí τὰ χρήματα ἔχοντες εἷς 
τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελεύσονται. 5: οἵ δὲ μαθηταὶ ἐθαμβοῦντο ἐπὶ 
τοῖς λόγοις αὐτοῦ. ὃ de ᾿Ιησοῦς πάλιν ἀποκριθεὶς λέγει αὐτοῖς Τέκνα, 
τιῶς δύσκολόν ἔστιν εἷς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελθεῖν: 5 εὐκοπώ- 
τερόν ἐστιν κάμηλον διὰ τρυμαλιᾶς ῥαφίδος διελθεῖν ἢ πλούσιον εἰς τὴν 
βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελθεῖν. “oí δὲ περισσῶς ἐξετπιλήσσοντο λέγοντες 
πιρρὸς ἑαυτούς Kal τίς δύναται σωθῆναι; 5] ἐμβλέψας αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς 
λέγει Mapa ἀνθρώποις ἀδύνατον ἀλλ᾽ οὐ παρὰ θεῷ, πάντα γὰρ δυνατὰ 
Tapa τῷ θεῷ. “5Ἤρξατο λέγειν ὃ Πέτρος αὐτῷ ᾿Ιδοὺ ἡμεῖς ἀφήκα- 
μεν πάντα καὶ ἠκολουθήκαμέν σοι. “ϑἔφη ὃ ᾿'ησοῦς ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, 
οὐδεὶς ἔστιν ὃς ἀφῆκεν οἰκίαν ἢ ἀδελφοὺς ἢ ἀδελφὰς ἢ μητέρα ἢ πατέρα 


3. 


ἢ τέκνα ἢ ἀγροὺς ἕνεκεν ἐμοῦ καὶ ἕνεκεν τοῦ εὐαγγελίου, ¿av μὴ λάβῃ 


€ 


ἑκατονταπλασίονα νῦν ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ οἰκίας καὶ ἀδελφοὺς καὶ 
> A LA L 2 A A sr El sn 
ἀδελφὰς καὶ μητέρας καὶ τέκνα καὶ ἀγροὺς μετὰ διωγμῶν, καὶ ἐν τῷ 
αἰῶνι τῷ ἐρχομένῳ ζωὴν αἰώνιον. ὅ' πολλοὶ δὲ ἔσονται πρῶτοι ἔσχατοι 


ce 2 


καὶ οἵ ἔσχατοι πρῶτοι. 


26 εαὐυτους (TSV) pot. q. αὐτον (A) 
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reptaren. **I Jesús, veient-ho, se n'enutjá; i els deia: Deixeu venir a mi 
els infants, no els en priveu, que de tals és el regne de Déu. 15 Ἐπ veritat 
us dic, el qui no rebi el regne de Déu com un infant no entrará pas en ell. 
161, havent-los abracat, els beneia, posant les mans sobre d'ells. 


3. JESÚS ACCEPTA UN RIC 1 PARLA 
DE LA RIQUESA I DE LA POBRESA 


17 [, quan ell eixia al camí, corregué a ell un, i, agenollat davant seu, li 
demanava: Mestre bo, ¿qué faré per heretar vida eterna? 18] Jesús li deia: 
¿Per qué em dius bo? Ningú bo, sinó un, Déu. '%Saps els manaments: 
No matis; No facis adulteri; No furtis; No llevis fals testimonis; No de- 
fraudis; Honra el teu pare i la teva mare. 29] ell li deia: Mestre, totes 
aquestes coses he guardat des de la meva joventut. “11 Jesús, havent-se' 
mirat, estima, i li digué: Una cosa et manca; vés, ven tot el que tens, i 
dóna-ho als pobres, i tindrás un tresor en el cel; i vina, segueix-me. 21 
ell, abatut per aquesta paraula, se n'aná trist, car tenia moltes possessions. 

23 [, mirant Jesús a entorn, digué als deixebles : Quant dificilment els qui 
tenen riqueses entraran en el regne de Deu! 5:1 els deixebles s'admiraven 
de les seves paraules. I Jesús, tornant a parlar, els diu: Fills, com és di- 
ficil d'entrar en el regne de Déu! %més fácil és de passar un camell pel 
forat d'una agulla, qne d'entrar un ric en el regne de Déu. 561 ells més es 
meravellaven, dient els uns als altres: Doncs, ¿qui pot salvar-se? ?7 Mi- 
rant-se'ls, Jesús diu: Als homes impossible, peró no a Déu; car a Déu 
totes les coses són possibles. 

28 Comengá Pere a dir-li: Heus aquí que nosaltres ho hem deixat tot, 
ius hem seguit. ?Digué Jesús: En veritat us dic, no hi ha ningú que 
hagi deixat casa, O germans, o germanes, o mare, o pare, o fills o terres, 
a causa de mi i a causa del meu evangeli, ὅθ que no rebi cent vegades 
tant, ara en aquest temps, cases i germans i germanes i mares i fills i 
terres, amb persecucions, i, en el segle venidor, vida eterna. ὅ71 molts 

els primers seran darrers, i els darrers, primers. 


17, Mt. xrx, 16; Lc. xvi, 18. 19, Ex. xx, 13. 28, Mt. x1x, 27; Lc. xvrrr, 28. 31, Mt. xix, 30. 


Jesús, el qual aprofita l'avinentesa per a entrar en el regne de Déu. 
per a repetir el seu ensenyament so- 19. — Citació lliure d'Ex., XX, 12- 
bre les disposicions que s'han de tenir  171Dt., V, 16-20. 


16 - NOU TESTAMENT XI 
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4. VLTIMVM ITER IN IERVSALEM 


322Hgav de ἐν τῇ 65% ἀναβαίνοντες εἰς “Ἱεροσόλυμα, καὶ ἣν προάγων 
αὐτοὺς ὃ ᾿Ιησοῦς, καὶ ἐθαμβοῦντο, οἵ δὲ ἀκολουθοῦντες ἐφοβοῦντο. καὶ 
παραλαβὼν πάλιν τοὺς δώδεκα ἤρξατο αὐτοῖς λέγειν τὰ μέλλοντα αὐτῷ 
συμβαίνειν ὅ5ὅτι ᾿Ιδοὺ ἀναβαίνομεν εἰς “lepocólupa, καὶ ὃ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου παραδοθήσεται τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ τοῖς γραμματεῦσιν, καὶ 
κατακρινοῦσιν αὐτὸν θανάτῳ καὶ παραδώσουσιν αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν 5: καὶ 
ἐμπαίξουσιν αὐτῷ καὶ ἐμτιτύσουσιν αὐτῷ καὶ μαστιγώσουσιν αὐτὸν 
καὶ ἀποκτενοῦσιν, καὶ μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀναστήσεται. 

35 Kal προσπορεύονται αὐτῷ ᾿Ιάκωβος καὶ ᾿Ιωάννης oí υἱοὶ Ζεβεδαίου 
λέγοντες αὐτῷ Διδάσκαλε, θέλομεν ἵνα ὃ ἐὰν αἰτήσωμέν σε ποιήσῃς 


ἡμῖν. 


Δὸς ἡμῖν ἵνα εἷς σου ἐκ δεξιῶν καὶ εἷς ἐξ, ἀριστερῶν καθίσωμεν ἐν τῇ 


365 δὲ εἶπεν αὐτοῖς Τί θέλετε ποιήσω Úplv; 51 οἵ δὲ εἶπαν αὐτῷ 
δόξῃ σου. 9865 δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς Οὐκ οἴδατε τί αἰτεῖσθε" δύνα-- 
σθε πιεῖν τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ πίνω, ἢ τὸ βάπτισμα ὃ ἐγὼ βαπτίζομαι 
βαπτισθῆναι; oi δὲ εἶπαν αὐτῷ Δυνάμεθα. ὃ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν 
αὐτοῖς Τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ πίνω πίεσθε καὶ τὸ βάπτισμα ὃ ἐγὼ βαπτί- 
Copa βαπτισθήσεσθε, 29 τὸ δὲ καθίσαι ἐκ δεξιῶν μου ἢ ἐξ εὐωνύμων οὐκ 
ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, ἀλλ᾽ οἷς ἡτοίμασται. 4 καὶ ἀκούσαντες οἱ δέκα ἤρ- 
ξαντο ἀγανακτεῖν περὶ ᾿Ιακώβου καὶ ᾿Ιωάννου. Kal προσκαλεσάμενος 
αὐτοὺς ὃ ᾿Ιησοῦς λέγει αὐτοῖς Οἴδατε ὅτι οἵ δοκοῦντες ἄρχειν τῶν 
ἐθνῶν κατακυριεύουσιν αὐτῶν καὶ οἵ μεγάλοι αὐτῶν κατεξουσιάζουσιν 
αὐτῶν. Body οὕτως δέ ἐστιν ἐν ὑμῖν’ ἀλλ᾽ ὃς ἂν θέλῃ μέγας γενέσθαι 
ἐν ὑμῖν, ἔσται ὑμῶν διάκονος, ““ καὶ ὃς ἂν θέλη ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτος, 
ἔσται πάντων δοῦλος: “4 καὶ γὰρ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἦλθεν διακο- 
νηθῆναι ἀλλὰ διακονῆσαι καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ 


πολλῶν. 


5. ΙΝΧΤᾺ IericHO BARTIMAEO VISVM RESTITVIT 


46 Kal ἔργονται sic ᾿Ιεριχώ. Kal ἐκπορευομένου αὐτοῦ «ro ᾿ἱεριχὼ 
PX ς ἱεριχ pevop 


32. —Jesús anava endavant d'ells. Els 
Dotze s'admiraven de la pressa que 
portava Jesús de pujar a Jerusalem on 
Lesperaven tants elements hostils i des- 
prés de les prediccions de la seva Pas- 
sió próxima. L'altre grup que també el 


seguia — segurament altres deixebles 1 
les santes dones que anaren amb Jesús 
de la Galilea a Jerusalem (Mc., XV, 
41) —assabentats sens dubte d'aquelles 
prediccions inquietants, tingueren por. 
Els ángels de la Resurrecció diran a les 


A A  δδΝ 
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4. LA DARRERA ANADA A JERUSALEM 


82[ eren pel cami, pujant a Jerusalem; i Jesús anava endavant d'ells, i 
se n'admiraven, i, seguint-lo, tenien por. I, prenent altra vegada amb ell 
els dotze, comenca de dir-los les coses que li havien de succeir. * Heus 
aqui que pugem a Jerusalem, i el Fill de Phome será lliurat als princeps 
dels sacerdots i als escribes, i el condemnaran a mort, i el lliuraran als 
gentils, 541 en faran escarni, i Pescupiran, i l'assotaran i occiran, i tres 
dies després ressuscitara. 

351 se li atansen Jaume i Joan, els fills de Zebedeu, dient-li: Mestre, 
volem que el que us demanem, ens ho feu. 3561 ell els deia: ¿Que és el 
que voleu que us faci? 57] ells li digueren: Concediu-nos que, Pun a la 
vostra dreta ἱ P'altre a l'esquerra, seguem en la vostra glória. 381 Jesús 
els digué: No sabeu qué demaneu; ¿podeu beure el calze que jo bec, o 
amb el baptisme que jo só batejat, ésser batejats? ὅ51 ells li digueren : 
Podem. 1 Jesús els digué: El calze que jo bec, beureu, i amb el baptis- 
me que jo só batejat, sereu batejats; *seure, peró, a la meva dreta o es- 
querra no és cosa meva de donar; sinó que és per a aquells a qui ha estat 
preparat. 411, sentint-ho els deu, comencaren d'indignar-se de Jaume i 
Joan. YI Jesús, havent-los cridat, els diu: Sabeu que els que aparen 
manar les nacions les oprimeixen, i llurs magnats les tenen dominades. 
481 així no és entre vosaltres; ans el qui vulgui esdevenir gran entre vos- 
altres será vostre servent, *%i el qui vulgui entre vosaltres ésser primer 
será de tots esclau; com també el Fill de Phome no ha pas vingut a 
ésser servit, sinó a servir, i donar la seva vida en rescat per a molts. 


5. (GUARIMENT DEL CEC BARTIMEU A JERICÓ 


46] vénen a Jericó. 1, eixint de Jericó ell i els seus deixebles i nombro- 


32, Lc. xvm, 31. 35, Mt. xx, 20. 42, Lc. xx11, 25. 46, Mt. xx, 295 Lc. xvi, 35. 


dones que anaren al sepulcre ἰ el tro- 
baren buit: «recordeu-vos dels que us 


frences 1 14 mort. Calze «d'amargura» 
1 baptisme «de sang». 


digué, estant encara a Galilea ». 

35 -- ] “6 li atansen. Segons Mt., 
XX, 20, fou llur mare Salomé la que 
féu el prec a Jesús. 

38. — El calze... el baptisme. Parau- 
les metafóriques per a designar les so- 


42. — Aparen manar. Oi δοκοῦντες, 
ἄρχειν, els que semblen els caps, sense 
designar cap oposició implícita entre 
els qui ho semblen i els qui en realitat 
manen, sigui com sigui. Cf. Gal., 11, 


6, 9. 
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καὶ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ καὶ ὄχλου ἱκανοῦ ὃ υἱὸς Τιμαίου Βαρτίμαιος 
τυφλὸς προσαίτης ἐκάθητο παρὰ τὴν ódóv. 4ἴ καὶ ἀκούσας ὅτι ᾿Ιησοῦς ὃ 
Ναζαρηνός ἐστιν ἤρξατο κράζειν καὶ λέγειν Υἱὲ Δαυὶδ ᾽Ἰησοῦ, ἐλέη- 
σόν με. “48 καὶ ἐπετίμων αὐτῷ πολλοὶ ἵνα σιωπήση: ὃ δὲ πολλῷ μᾶλλον 
ἔκραζεν Υἱὲ Δαυίδ, ἐλέησόν με. 49 καὶ στὰς ὃ ᾿Ιησοῦς εἶπεν Φωνήσατε 
αὐτόν. καὶ φωνοῦσι τὸν τυφλὸν λέγοντες αὐτῷ Θάρσει, ἔγειρε, φωνεῖ 
σε. %ó δὲ ἀποβαλὼν τὸ ἱμάτιον αὖτοῦ ἀναπηδήσας ἦλθεν πρὸς τὸν 
᾿Ιησοῦν. 5! καὶ ἀποκριθεὶς αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς εἶπεν Τί σοι θέλεις ποιήσω; 
ὃ δὲ τυφλὸς εἶπεν αὐτῷ “Ραββουνί, ἵνα ἀναβλέψω. kal ὃ ᾿Ιησοῦς 
εἶπεν αὐτῷ “Ymaye, ἣ πίστις σου σέσωκέν σε. καὶ εὐθὺς ἀνέβλεψεν, 


καὶ ἠκολούθει αὐτῷ ἐν τῇ δδῷ. 
6. TRIVMPHALIS INTROITVS IN [ΕΚΥΘΑΙΕΜ 


(C. ΧΙ.) Καὶ ὅτε ἐγγίζουσιν εἰς Ιεροσόλυμα εἰς Βηθφαγὴ καὶ Bn- 
θανίαν πρὸς τὸ “Opos τῶν ᾿Ελαιῶν, ἀποστέλλει δύο τῶν μαθητῶν αὐτοῦ 
Ξκαὶ λέγει αὐτοῖς Ὑπάγετε εἰς τὴν κώμην τὴν κατέναντι ὑμῶν, καὶ 
εὐθὺς εἰσπορευόμενοι εἷς αὐτὴν εὑρήσετε πῶλον δεδεμένον ἐφ᾽ ὅν 
οὐδεὶς οὔπω ἀνθρώπων ἐκάθισεν’ λύσατε αὐτὸν καὶ φέρετε. ὃ καὶ ἐάν 
τις ὑμῖν εἴπη Τί ποιεῖτε τοῦτο; εἴπατε ὅτι “O κύριος αὐτοῦ χρείαν 
ἔχει: καὶ εὐθὺς αὐτὸν ἀποστέλλει πάλιν ὧδε. *kal ἀπῆλθον καὶ εὗρον 
πιῶλον δεδεμένον πρὸς θύραν ἔξω ἐπὶ τοῦ ἀμφόδου, καὶ λύουσιν αὐτόν. 
ὅ καί τινες τῶν ἐκεῖ ἑστηκότων ἔλεγον αὐτοῖς Τί ποιεῖτε λύοντες τὸν 
πιῶλον; oí δὲ εἶπαν αὐτοῖς καθὼς εἶπεν ὃ ᾿Ιησοῦς. καὶ ἀφῆκαν αὖ- 
τούς. "kal φέρουσιν τὸν πῶλον πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν, καὶ ἐπιβάλλουσιν 
αὐτῷ τὰ ἱμάτια αὐτῶν, καὶ ἐκάθισεν ἐπ᾽ αὐτόν. ὃ καὶ πολλοὶ τὰ ἱμάτια 
αὐτῶν ἔστρωσαν εἷς τὴν ód6v, ἄλλοι δὲ στιβάδας κόψαντες ἔκ τῶν 


ἀγρῶν. ϑκαὶ oí προάγοντες καὶ οἵ ἀκολουθοῦντες ἔκραζον 


“Qoavvá: 

Εὐλογημένος ὃ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου" 

10 Εὐλογημένη ἣ ἐρχομένη βασιλεία τοῦ πατρὸς ἣμῶν Δαυιδ’ 

“Quavva ἐν τοῖς ὑψίστοις. 
1 Καὶ εἰσῆλθεν εἰς ἹἹεροσόλυμα εἷς τὸ ἵερόν: καὶ περιβλεψάμενος 
πιάντα δψὲ ἤδη οὔσης τῆς ὥρας ἐξῆλθεν εἰς Βηθανίαν μετὰ τῶν 
δώδεκα. 

3. οτι (8) pot. 4. om. (THV) 
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sa multitud, el fill de Timeu, Bartimeu, cec captaire, seia vora el cami. 
41 [, havent oit que era Jesús, el Natzaré, comencá de clamar i dir: Fill de 
David, Jesús, apiadeu-vos de mi. 451 molts el reptaren perque callés; 
pero ell encara clamava molt més: Fill de David, apiadeu-vos de mi. 
291 Jesús, aturant-se, digué: Crideu-lo. Icriden el cec, dient-li: Corat- 
ge, alga't, et crida. *I ell, llancant el mantell, s'alcá d'un salt, i vingué a 
Jesús. ὅ11 Jesús li parlá, dient: ¿Qué vols que et faci? 1 el cec li digué : 
Missenyor, que hi vegi! *21 Jesús li digué: Vés, la teva fe t'ha salvat. 
Ι tot seguit hi veié, i el seguia cami enlla. 


6. HENTRADA TRIOMFAL A JERUSALEM 


(C. XI.) *I, quan són prop de Jerusalem, de Betfagé i Betánia, a la 
Muntanya de les Oliveres, envia dos dels seus deixebles, 21 els diu: Aneu 
al vilatge d'enfront vostre, i tot seguit, entrant, hi trobareu un polli fer- 
mat, sobre el qual cap home encara no s'ha assegut; desfermeu-lo i por- 
teu-lo. $1 si algú us deia: ¿Per que feu aixó? digueu: El Senyor n'ha 
menester; illavors tot seguit enviará aci. 41 se n'anaren, i trobaren un 
pollí fermat prop d'un portal, fora al carrer; i el desfermen. *I alguns 
dels qui eren allí els deien: ¿Qué feu, desfermant el polli? 51 ells els di- 
gueren com Jesús havia dit; i els deixaren ter. 71 porten a Jesús el polli, 
i tiren al seu damunt llurs mantells; 1 s'assegué dessobre. $1 molts esten- 
gueren llurs mantells pel cami, i d'altres fullam que tallaven dels camps. 
91 els qui precedien i els qui seguien clamaven : 


Hosanna! 
Beneit el qui ve en nom del Senyor! 

10 Beneit el regne, que ve, de David, nostre pare! 
Hosanna en les altures! 


111 entrá a Jerusalem, en el Temple; i havent donat una mirada a tot, 
essent ja hora tarda, sorti cap a Betánia amb els dotze. 


1, Mt. xx1, 13 Le. xix, 29. 7, lo. ΧΙ], 14. 10, Ps. cxvxm, 26; Mt. xx1, 93 Lc. xix. 38, 11, Mt. xxI, 10. 


com Vg. han conservat la paraula ara- 
51. — Missenyor. Tant el text grec mea Rabboni (Mestre meu). 
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7. VLTIMA FACTA lesv 


Kal τῇ ἐπαύριον ἐξελθόντων αὐτῶν ἀπὸ Βηθανίας ἐπείνασεν, 
18 καὶ ἰδὼν συκῆν ἀπὸ μακρόθεν ἔχουσαν φύλλα ἦλθεν εἰ ἄρα τι εὐρήσει 
ἐν αὐτῇ, καὶ ἐλθὼν ἐπ’ αὐτὴν οὐδὲν εὗρεν el μὴ φύλλα, ὃ γὰρ καιρὸς 
οὐκ ἦν σύκων. 1: καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτῇ Μηκέτι εἰς τὸν αἰῶνα ἐκ 
σοῦ μηδεὶς καρπὸν φάγοι. καὶ ἤκουον oí μαθηταὶ αὐτοῦ. 15 Καὶ ἔρχον- 
ται εἷς ᾿Ιεροσόλυμα. Kal εἰσελθὼν εἰς τὸ ἱερὸν ἤρξατο ἐκβάλλειν τοὺς 
τιωλοῦντας καὶ τοὺς ἀγοράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ τὰς τραπέζας τῶν 
κολλυβιστῶν καὶ τὰς καθέδρας τῶν πωλούντων τὰς περιστερὰς κατέ- 
στρεψεν 'δκαὶ οὐκ ἤφιεν ἵνα τις διενέγκῃ σκεῦος διὰ τοῦ ἱεροῦ, 1 καὶ 
ἐδίδασκεν καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς Οὐ γέγρατται ὅτι “O οἶκός μου οἶκος 
προσευχῆς κληθήσεται πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν ; ὑμεῖς δὲ πεποιήκατε αὐτὸν 
σπήλαιον ληστῶν. ᾿δκαὶ ἤκουσαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ ol γραμματεῖς, καὶ 
ἐζήτουν πῶς αὐτὸν ἀπολέσωσιν: ἐφοβοῦντο γὰρ αὐτόν, πᾶς γὰρ ὃ 
ὄχλος ἐξεπλήσσετο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ. 19 Καὶ ὅταν ὀψὲ ἐγένετο, 
ἐξεπορεύετο ἔξω τῆς πόλεως. 2 Kal παραπορευόμενοι πρωὶ εἶδον τὴν 
συκῆν ἐξηραμμένην ἐκ ῥιζῶν. 51 καὶ ἀναμνησθεὶς ὅ Πέτρος λέγει αὐτῷ 
Ραββί, ἴδε ἣ συκῆ ἣν κατηράσω ἐξήρανται. 33καὶ ἀποκριθεὶς ὃ "In- 
σοῦς λέγει αὐτοῖς Ἔχετε πίστιν θεοῦ: “'᾽ ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ὅς ἂν 
εἴπῃ τῷ ὄρει τούτῳ Αρθητι καὶ βλήθητι εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ μὴ 
διακριθῇ ἐν τῇ καρδία αὐτοῦ ἀλλὰ πιστεύῃ ὅτι ὅ λαλεῖ γίνεται, ἔσται 
αὐτῷ. 8% τοῦτο λέγω ὑμῖν, πάντα ὅσα προσεύχεσθε καὶ αἰτεῖσθε, 
πιστεύετε ὅτι ἐλάβετε, καὶ ἔσται ὑμῖν. “5 καὶ ὅταν στήκετε προσευχό- 
μενοι, ἀφίετε εἴ τι ἔχετε κατά τινος, ἵνα καὶ ὃ πατὴρ ὑμῶν ὃ ἐν τοῖς 


οὐρανοῖς ἀφῇ ὑμῖν τὰ παραττώματα ὑμῶν. 
8. DE POTESTATE lesv ET BAPTISMO ΙΟΑΝΝΙ5 


27 Kal ἔρχονται πάλιν εἰς ᾿Ιεροσόλυμα. Kal ἐν τῷ ἱερῷ περιπατοῦν- 
τος αὐτοῦ ἔρχονται πρὸς αὐτὸν οἵ ἀρχιερεῖς καὶ ol γραμματεῖς καὶ οἵ 
πρεσβύτεροι 38 καὶ ἔλεγον αὐτῷ "Ev ποία ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς ; ἢ τίς 
σοι ἔδωκεν τὴν ἐξουσίαν ταύτην ἵνα ταῦτα ποιῆς; “9δ δὲ ᾿Ιησοῦς 
εἶπεν αὐτοῖς ᾿Επερωτήσω ὑμᾶς ἕνα λόγον, καὶ ἀποκρίθητέ μοι, καὶ ἐρῶ 

19 εξεπορενετο (TSV) uel εξεπορενοντο (H) 


12 55. --- Cf. la nota a Mt., XI, 18-  rentment frondosa, pero que no llevava 
19. Jesús féu d'aquesta figuera, apa- cap fruit, una figura de Jerusalem 1 del 
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7. ÚLTIMS FETS DE JESUS 


121 Pendemaá, en sortir de Betania, senti fam. 131, veient de lluny una 
figuera que tenia fulles, hi aná per veure si trobava res en ella; i, arri- 
bant-hi, res no trobá sinó fulles, puix no era temps de figues. 16] parla i 
li digué: Per sempre més ja ningú no mengi fruit de tu. 1 ho sentien els 
seus deixebles. 

151 vénen a Jerusalem. 1 havent entrat en el Temple, comenca de llan- 
gar fora els qui venien i compraven en el Temple, i bolcá les taules dels 
canvistes, i els setis dels qui venien els coloms; 151 no permetia que ningú 
portés atuells per dins el Temple, 171 ensenyava, i els deia: ¿No és 
escrit: La meva casa, casa d'oració será anomenada per a totes les na- 
cions? 1 vosaltres n'heu fet cova de lladres. 

18] n'hagueren esment els princeps dels sacerdots i els escribes, i cercaven 
manera de perdre”l, car el temien, perque tota la multitud era en admiració 
per la seva doctrina. 131, quan es féu vespre, sortia fora de la ciutat. 

20] de mati, tot passant, veieren la figuera assecada des de les arrels. 
211 Pere, recordant-se'n, li diu: Mestre, mireu, la figuera que maleireu 
s'ha assecat. 1, responent, Jesús els diu: Tingueu fe en Déu. En 
veritat us dic que el qui digui a aquesta muntanya: Vés-te'n i tirat a la 
mar, i no dubti en son cor, ans cregui que será fet el que diu, ho obtin- 
drá. ?**Per aixó us dic, totes les coses que pregueu 1 demaneu, creieu 
que les heu obtingudes, ius vindran. 251 quan, estigueu pregant, perdo- 
neu, si teniu res contra algú, per tal que també vostre Pare qui és en els 
cels us perdoni els vostres mancaments. 


ὃ. DE LA POTESTAT DE JESÚS 1 DEL BAPTISME DE JOAN 


271 vénen altre cop a Jerusalem. 1, anant ell pel Temple, se li acosten 
els princeps dels sacerdots i els escribes i els ancians. “5111 deien: ¿Amb 


OA A CO IAN AA O TA 25, Mt. νι, 14; XVI, 


35. 28, Lc. xx, 2: > 


24, Mt. vir, 7; xx1, 22; Lc. x1, 9. 


poble jueu, pel qual la justicia legal era 
aparent i infructuosa, estéril de virtuts 
i¡ de santedat (St. Jeroni). 
17. — La meva casa. 
ASA ES NANI 
25. — Us perdoni els vostres manca- 
ments. Vg. després d'aquestes paraules 


CAMS SAVE 


afegeix: «Quod si uos non remiseri- 
tis, nec Pater uester qui in caelis est 
dimittet uobis peccata uestra». Aquest 
fragment, peró, manca en sis mss. un- 
cials importants i en alguns minúsculs 
i versions. Podria ésser un afegit com- 
plementari procedent de Mt., VI, 15. 
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ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσία ταῦτα ποιῶ 30 τὸ βάπτισμα τὸ ᾿Ιωάννου ἐξ, οὐρα-- 
νοῦ ἦν ἢ ἐξ ἀνθρώπων; ἀποκρίθητέ μοι. 5: καὶ διελογίζοντο πρὸς 
ἑαυτοὺς λέγοντες ᾿Εὰν εἴπωμεν "EE οὐρανοῦ, ¿pet Διὰ τί οὖν οὐκ 
ἐπιστεύσατε αὐτῷ; 533 ἀλλὰ εἴπωμεν "El ἀνθρώπων ; -- ἐφοβοῦντο τὸν 
ὄχλον, ἅπαντες γὰρ εἶχον τὸν ᾿Ιωάννην ὄντως ὅτι προφήτης ἦν. 35 καὶ 
ἀποκριθέντες τῷ ᾿Ιησοῦ λέγουσιν Οὐκ οἴδαμεν. καὶ ὃ ᾿Ιησοῦς λέγει 


αὐτοῖς Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὕμῖν ἐν ποία ἐξουσία ταῦτα ποιῶ. 


9. PARABOLA AGRICOLARVM MALORVM PROPONITVR 


(C. XI.) *Kal ἤρξατο αὐτοῖς ἐν παραβολαῖς λαλεῖν ᾿Αμπελῶνα 
ἄνθρωπος ἐφύτευσεν, καὶ περιέθηκεν φραγμὸν καὶ ὥρυξεν ὑὕπολήνιον 
καὶ ὠκοδόμησεν πύργον, καὶ ἐξέδετο αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ ἀπεδήμησεν. 
2kal ἀπέστειλεν πρὸς τοὺς γεωργοὺς τῷ καιρῷ δοῦλον, ἵνα παρὰ τῶν 
γεωργῶν λάβῃ ἀπὸ τῶν kaprióv τοῦ ἀμπελῶνος. ὃ καὶ λαβόντες αὐτὸν 
ἔδειραν καὶ ἀπέστειλαν κενόν. ἐκαὶ πάλιν ἀπέστειλεν πρὸς αὐτοὺς 
ἄλλον δοῦλον: κἀκεῖνον ἐκεφαλίωσαν καὶ ἠτίμασαν. ὅ καὶ ἄλλον ἀπέ- 
στειλεν: κἀκεῖνον ἀπέκτειναν, καὶ πολλοὺς ἄλλους, oUG μὲν δέροντες 
οὗς δὲ ἀποκτέννοντες. ¿mi ἕνα εἶχεν, υἱὸν ἀγαπητόν: ἀπέστειλεν 
αὐτὸν ἔσχατον πρὸς αὐτοὺς λέγων ὅτι ᾿Εντραπήσονται τὸν υἷόν μου. 
1 ἐκεῖνοι δὲ οἵ γεωργοὶ πρὸς ἑαυτοὺς εἶπαν ὅτι Οὗτός ἐστιν ὃ κληρο- 
νόμος: δεῦτε ἀποκτείνωμεν αὐτόν, καὶ ἣμῶν έσται ἣ κληρονομία. 
8καὶ λαβόντες ἀπέκτειναν αὐτόν, καὶ ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω τοῦ ἀμπε- 
λῶνος. ϑτί ποιήσει οὖν ὃ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος; ἐλεύσεται καὶ. 
ἀπολέσει τοὺς γεωργούς, καὶ δώσει τὸν ἀμπελῶνα ἄλλοις. 10 Οὐδὲ τὴν 
γραφὴν ταύτην ἀνέγνωτε 

Λίθον ὃν ἀπεδοκίμασαν ol οἰκοδομοῦντες, 
οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν γωνίας. 
1 παρὰ [Κυρίου ἐγένετο αὕτη, 
καὶ ἔστιν θαυμαστὴ ἐν ὀφθαλμοῖς ἡἥμῶν ; 
12 Καὶ ἐζήτουν αὐτὸν κρατῆσαι, καὶ ἐφοβήθησαν τὸν ὄχλον, ἔγνωσαν' 


γὰρ ὅτι πρὸς αὐτοὺς τὴν παραβολὴν εἶπεν. καὶ ἀφέντες αὐτὸν' 


ἀπῆλθαν. 
4. ouv (SV) pot. q. om. (TH) 
32. — ¿Dels homes? Vg. diu: «Si 1-9. —En paraboles. El plural indica 


dixerimus: Ex hominibus, timemus que Jesús en aquesta avinentesa exposá 
populum ». varies paraboles, encara que no conta 
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quina potestat fas aquestes coses? ¿O qui t'ha donat aquesta potestat per 
fer-les? 2951 Jesús els digué: Jo us demanaré una raó ; responeu-me, ἷ us 
diré amb quina potestat faig aquestes coses: % El baptisme de Joan, ¿era 
del cel o dels homes? Responeu-me. ὅ11 discorrien ells amb ells, dient : 
Si diem: Del cel, dirá: Doncs, ¿per qué no el creguéreu? *%2;¿Peró di- 
riem: Dels homes?... Temien el poble, car tots tenien per cert que Joan 
era verament profeta. 351, responent a Jesús, diuen: No ho sabem. 1 
Jesús els diu: Tampoc jo no us dic amb quina potestat faig aquestes coses. 


9. PARÁBOLA DELS MALS VINYATERS. 


(C. XI[.) *I comenga de parlar-los en paráboles: Un home plantá una 
vinya, i la voltá d'una tanca, hi excavá un cup, hi edifica una torre, P'ar- 
rendá a uns terrassans, i se naná del pais. 21 envia als terressans, al seu 
temps, un servent, perque dels terrassans rebés dels fruits de la vinya; 
31 ells, havent-lo agafat, el bastonejaren, i el feren marxar de buit. *Ino- 
vament envia a ells un altre servent; també aquest capferiren i ultratja— 
ren. *I n'enviá un altre; i aquest el mataren; i d'altres molts, ferint-ne 
uns i matant-ne d'altres. *Un encara en tenia, fill estimat; finalment els 
Penviá, dient: El meu fill, el respectaran. “Peró aquells terrassans es di- 
gueren ells amb ells: Aquest és Phereu; veniu, matem-lo, i nostra será 
Pheretat. 
2 ¿Qué fara, doncs, Pamo de la vinya? Vindrá, i fará morir els terrasans,, 


8 [, havent-lo agafat, el mataren, i el tragueren fora de la vinya. 


i donará la vinya a d'altres. *%¿No heu llegit aquesta Escriptura : 


La pedra que rebutjaren els qui edificaven, 
aquesta ha esdevingut pedra angular; 
3“ pel Senyor ho ha esdevingut, i és admirable als nostres ulls ? 


121 cercaven de prendre”l, sinó que temeren la multitud; car compren- 
gueren que per ells havia dit la parábola. I, deixant-lo, se n'anaren. 


1, ls. v, 13 Ir. 11, 213 Mt. xx1, 33; Lc. xx,9. 10, Ps. cxvir, 22; ls. xxv1, 16; Mt. xx1, 42; Act. 11, 


ΧΙ; EA IA 1 7- 
tractats ; darrerament envia «el fill es- 


més que la dels vinyaters. Mt. n'enu- 
timat» el qual els jueus el treuran de la 


mera tres. 


La parábola dels vinyaters, d'una 
manera clara i emocionant anuncia que 
el regne de Déu será clos pels jueus i 
obert als gentils. Déu havia enviat al 
seu poble profetes, els quals foren mal- 


ciutat santa 1 P'occiran. 

ΤΟΣ 110 0240 (GE Β5., (AS 
22-23. 

12. — Cercaven de prendre'l. La pa- 
rábola encengué encara més el despit 


120 KATA MAPKON - XII, 13-27 


10. DE TRIBVTO CAESARI RENDENDO 


13 Kai ἀποστέλλουσιν πρὸς αὐτόν τινας τῶν Φαρισαίων καὶ τῶν Ἥρῳ- 
διανῶν ἵνα αὐτὸν ἀγρεύσωσιν λόγῳ. καὶ ἐλθόντες λέγουσιν αὐτῷ 
Διδάσκαλε, οἴδαμεν ὅτι ἀληθὴς εἶ καὶ οὐ μέλει σοι περὶ οὐδενός, od γὰρ 
βλέπεις εἰς πρόσωπον ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἀληθείας τὴν δδὸν τοῦ θεοῦ 
διδάσκεις: ἔξεστιν δοῦναι κῆνσον Καίσαρι ἢ οὔ; δῶμεν ἢ μὴ δῶμεν; 
156 δὲ εἰδὼς αὐτῶν τὴν ὑπόκρισιν εἶπεν αὐτοῖς Τί με πειράζετε; 
φέρετέ μοι δηνάριον ἵνα ἴδω. 19 οἵ δὲ ἤνεγκαν. καὶ λέγει αὐτοῖς Τί- 
νος ἣ εἰκὼν αὕτη καὶ y ἐπιγραφή; οἵ δὲ εἶπαν αὐτῷ Καίσαρος. 1 δ 
δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς Τὰ Καίσαρος ἀπόδοτε [Καίσαρι καὶ τὰ τοῦ 


θεοῦ τῷ θεῷ. καὶ ἐξεθαύμαξζον ἐπ᾽ αὐτῷ. 


11. DE RESVRRECTIONE MORTVORVM 


18 Kal ἔρχονται Σαδδουκαῖοι πρὸς αὐτόν, οἵτινες λέγουσιν ἀνάστασιν 
μὴ εἶναι, καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν λέγοντες 198 Διδάσκαλε, Μωυσῆς ἔγρα- 
ψεν ἣμῖν ὅτι ἐάν τινος ἀδελφὸς ἀποθάνη καὶ καταλίπῃ γυναῖκα καὶ μὴ 
ἀφῇ τέκνον, ἵνα λάβη ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν γυναῖκα καὶ ἐξαναστήση 
σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. “ἑπτὰ ἀδελφοὶ ἦσαν: καὶ ὃ πρῶτος ἔλα- 
βεν γυναῖκα, καὶ ἀποθνήσκων οὐκ ἀφῆκεν σπέρμα: “kai ὃ δεύτερος 
ἔλαβεν αὐτήν, καὶ ἀπέθανεν μὴ καταλιπὼν σπέρμα, καὶ ὃ τρίτος ὥσαύ- 
toc: “3 καὶ οἵ ἑπτὰ οὐκ ἀφῆκαν σπέρμα: ἔσχατον πάντων καὶ ἧ γυνὴ 
ἀπέθανεν. Bey τῇ ἀναστάσει ὅταν ἀναστῶσιν τίνος αὐτῶν ἔσται γυνὴ; 
οἵ γὰρ ἑπτὰ ἔσχον αὐτὴν γυναῖκα. “¿gn αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς Οὐ διὰ 
τοῦτο πλανᾶσθε μὴ εἰδότες τὰς γραφὰς μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ θεοῦ; 
ξῦὅταν γὰρ ἐκ νεκρῶν ἀναστῶσιν, οὔτε γαμοῦσιν οὔτε γαμίζονται, 
ἀλλ᾽ εἰσὶν ὥς ἄγγελοι ἐν τοῖς οὐρανοῖς: *mepi δὲ τῶν νεκρῶν ὅτι 
ἐγείρονται οὐκ ἀνέγνωτε ἐν τῇ βίβλῳ Μωυσέως ἐπὶ τοῦ βάτου πῶς 
εἶπεν αὐτῷ ὃ θεὸς λέγων “Eyó ὃ θεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ θεὸς ᾿Ισαὰκ καὶ 
27 


θεὸς ᾿Ιακώβ ; οὐκ ἔστιν θεὸς νεκρῶν ἀλλὰ ζώντων: πολὺ πλανᾶσθε. 


17 00€ εσους (TH) por. q. χαι ἀποχριθεῖς οΙησοὺυς (SV) || αυτοις (TSV) pot. q. om. (Η) || 23 
οταν αναστωσιν (TSV) pot. q. om. (H) 


dels enemics de Jesús i cercaren de da la seva hora. La multitud els féu 
desfer-se d'Ell, peró en aquesta ocasió por. 
no ho aconseguiren, car no era arriba- 14. — No esguardeu la persona dels 
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10. SOBRE EL PAGAMENT DEL TRIBUT AL CESAR 


181 envien a ell alguns dels fariseus i dels herodians, que el cacessin amb 
alguna qúestió. 161, havent vingut, li diuen: Mestre, sabem que sou veras, 
i no teniu miraments per ningú, car no esguardeu la persona dels homes, 
sinó que ensenyeu el camí de Déu, segons veritat: ¿Es lícit de pagar tri- 
but a César o no? ¿Pagarem o no pagarem? 191 ell, sabent llur hipocresia, 
els deia : ¿Per qué em tempteu ? Porteu-me un diner, que el vegi. 161 ells 
el portaren. I els diu: ¿De qui és aquesta imatge i la inscripció? 1 ells di- 
gueren: De César. 11 Jesús digué: El que és de César torneu a César, 
i el que és de Déu a Déu. les meravellaven d'ell. 


11. DE LA RESURRECCIÓ DELS MORTS 


181 vénen a ell uns saduceus, els quals diuen que no hi ha resurreció, 
i el preguntaven, dient: 1 Mestre, Moisés ens deixa escrit que, si el ger- 
má d'un moris i deixés muller i no deixés fills, prengui el germa la muller 
dell i susciti semenga al seu germá. 2 Eren set germans: i el primer pren- 
gué muller i, en morir, no deixá semenca; “11 el segon la prengué i mori, 
no deixant semenca; i el tercer aix1 mateix; 221 tots set no deixaren se- 
menca; darrera de tots, mori també la dona. En la resurrecció, quan res- 
suscitaran, ¿de quin d”ells será muller? Car tots set la tingueren per mu- 
ller. 2 Els digué Jesús: ¿No veieu que en aixó aneu errats, no compre- 
nent les Escriptures i el poder de Déu? %Car, en ressuscitar d'entre els 
morts, no es mulleren ni mariden, sinó que són com angels en els cels; 26] 
quant als morts, que ressusciten, ¿no heu llegit en el llibre de Moisés, en 
Pindret de lesbarzer, com li parla Déu, dient: Jo, el Déu d'Abraam, i 
Déu d'Isaac, Déu de Jacob? 21 No és pas Déu de morts, sinó de vivents. 
Aneu molt errats. 


13, Mt. xxtx, 155 Lc. xx, 20. 17, Rm. xn, 7. 18, Mt. xxtr, 23; Lc. xx, 27. 19, Dt. xxv, 5. 26, 
Ex. 111, 6; Mt. xx1L, 32. 
homes. Vg. diu: «nec enim uides in  jueu havia de pagar anualment a Roma. 
faciem hominum... licet dari tributum 26. — L'indret de Vesbarzer. El lloc 
Caesari, an non dabimus ? » de la muntanya d'Horeb on Déu s'apa- 

15. —Un diner. Sant Mateu pun-  regué a Moisés enmig d'un esbarzer 
tualitza «la moneda del tribut». Un que estava abrandat i no es consumia. 
diner era l'impost personal que cada Cf. Ex., Ill, 2-6. 
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12. DE PRIMO MANDATO LEGIS 


28 Kal προσελθὼν εἷς τῶν γραμματέων ἀκούσας αὐτῶν συνζητούντων" 
εἰδὼς ὅτι καλῶς ἀπεκρίθη αὐτοῖς, ἐπηρώτησεν αὐτόν Mola ἐστὶν 
ἐντολὴ πρώτη πάντων; “ϑάπεκρίθη ὃ ᾿Ιησοῦς ὅτι Πρώτη ἐστίν 
“Akove, ᾿Ισραήλ, Κύριος ὃ θεὸς ἡμῶν κύριος εἷς ἐστίν, ὅ καὶ ἀγαπήσεις 
Κύριον τὸν θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς 
σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας σου καὶ ἐξ, ὅλης τῆς ἰσχύος σου. 3: δευ- 
τέρα αὕτη ᾿Αγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὧς σεαυτόν. μείζων τούτων 
ἄλλη ἐντολὴ οὐκ ἐστιν. Ykal εἶπεν αὐτῷ ὃ γραμματεύς Καλῶς, δι- 
δάσκαλε, ἐπ᾽ ἀληθείας εἶπες ὅτι εἷς ἐστὶν καὶ οὐκ ἔστιν άλλος πλὴν 
αὐτοῦ! ὅῬ καὶ τὸ ἀγαπᾶν αὐτὸν ἐξ, ὅλης τῆς καρδίας καὶ ἐξ ὅλης τῆς 
συνέσεως καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος καὶ τὸ ἀγαπᾶν τὸν πλησίον ὧς ἑαυτὸν 
περισσότερόν ἐστιν πάντων τῶν δλοκαυτωμάτων καὶ θυσιῶν. kal ὃ 
᾿Ιησοῦς ἰδὼν αὐτὸν ὅτι νουνεχῶς ἀπεκρίθη εἶπεν αὐτῷ Οὐ μακρὰν εἴ 
ἀπὸ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ. Kal οὐδεὶς οὐκέτι ἐτόλμα αὐτὸν ETTEPO- 


τῆσαι. 


13. DE NATVRA CHRISTI 


35 Kal ἀποκριθεὶς ὃ ᾿Ιησοῦς ἔλεγεν διδάσκων ἐν τῷ ἱερῷ Πῶς Aé- 
γουσιν οἵ γραμματεῖς ὅτι ὃ χριστὸς υἱὸς Δαυίδ ἔστιν; “δ αὐτὸς Δαυίδ 
εἶπεν ἐν τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ Εἶπεν ὃ Κύριος τῷ κυρίῳ μου [Κάθου 
ἐκ δεξιῶν μου ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποκάτω τῶν ποδῶν σου" 
81 αὐτὸς Δαυὶδ λέγει αὐτὸν κύριον, καὶ πόθεν αὐτοῦ ἐστιν vióc; 


Καὶ ὃ πολὺς ὄχλος ἤκουεν αὐτοῦ ἡδέως. 


14. De VITA MALA AC POENA SCRIBARVM 


38 Kal ἐν τῇ διδαχῇ αὐτοῦ ἔλεγεν Βλέπετε ἀπὸ τῶν γραμματέων τῶν 


θελόντων ἐν στολαῖς περιπατεῖν καὶ ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς kai 


30 της a. χαρδιας (TSV) pot. q. om. (H) || 33 τῆς a. χαρδιας (TSV) pot. q. om. (H) |] 36 04. χυ- 
pzos (TSV) pot. q. om. (H) || υποχατω (H) uel υποποδιον (TSV). 
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12. ΕἸ, PRIMER MANAMENT DE LA LLEI 


28], atansant-se un dels escribes, que els havia sentit discutir, i veia 
que els havia respost bellament, li demana: ¿Quin és el primer mana- 
ment de tots? * Jesús respongué: Escolta, Israel: El Senyor, Déu nos- 
tre, és únic Senyor; %%i estimarás el Senyor ton Déu, de tot el teu cor, i de 
tota la teva ánima, i de tot el teu esperit, i de tota la teva forca. %El 
segon, aquest: Estimaras el teu proisme com a tu mateix. Més gran 
que aquests, altre manament no hi ha. *I li deia Pescriba: Bé, Mestre, 
amb veritat heu dit que és un sol, i que no n'hi ha d'altre, sinó Ell; ὅ51 
estimar-lo amb tot el cor, i amb tot P'enteniment i amb tota la forca, i es- 
timar el proisme com a si mateix és més que tots els holocaustos i sacri- 
ficis. 34] Jesús, veient-lo que havia respost assenyadament, li digué: No 
ets lluny del regne de Déu. I ja ningú no s'atrevia a interrogar-lo més. 


13. DE LA NATURALESA DEL CRIST 


35] deia encara Jesús, ensenyant el Temple: ¿Com diuen els escribes 
que el Crist és fill de David? ὅθ David mateix ha dit en PEsperit Sant: 
Digué el Senyor a mon Senyor: Seu a la meva dreta, fins que posi tos 
enemics dessota els teus peus. 3 David mateix P'anomena Senyor, ¿d'on 
és, doncs, fill seu? 

I la nombrosa multitud Poia a pler. 


14. DE LA MALA VIDA DELS ESCRIBES 


38] en son ensenyament deia: Guardeu-vos dels escribes, que amen 
passejar-se amb les vestidures llargues, i les salutacions en les places, ὅ91] 


28, Mt. xx, 34. 29, Dt. νσ, 4. 31, Lv. x1x, 18; Mt. χχιι, 393 Rm.x:, 93 Gal. v, 14; lac. 11, 8. 
36, Ps. crx, 15 Mt. xxm, 44; Lc. xx, 42. 38, Mt. xxtm, 53 Lc. xl, 43; xx, 46. 


Joy -- 9 8. VA Zo Se es refereix a l'aparatositat i al luxe dels 
31. — Cf. Lv., XIX, 18. vestits. A molts, les magnifiques ves- 
36. — Cf. Ps., CX, 1. tidures de seda que porten els ulemas 


38. — Vestidures llargues. Més que a (homes de la llei) de l'Islam en les 
la llargada de les vestidures (els jueus grans ciutats d'Egipte, els ha fet recor- 
portaven ordináriament túnica llarga), dar la pompa dels escribes jueus. 


1 KATA MAPKON - XII, 40-XIII, 9 


τιρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ πρωτοκλισίας ἐν τοῖς δείτινοις, 
Moi κατεσθίοντες τὰς οἰκίας τῶν χηρῶν καὶ προφάσει μακρὰ προσευχό- 


μενοι: οὗτοι λήψονται περισσότερον κρίμα. 


15. DE MVNVSCVLO VIDVAE 


M1MKal καθίσας κατέναντι τοῦ γαζοφυλακίου ἐθεώρει πῶς ὃ ὄχλος 
βάλλει χαλκὸν εἷς τὸ γαζοφυλάκιον' 
πολλά" 
δράντης. 


καὶ πολλοὶ πλούσιοι ἔβαλλον 
45 καὶ ἐλθοῦσα μία χήρα πτωχὴ ἔβαλεν λεπτὰ δύο, ὅ ἐστιν κο- 

4 καὶ προσκαλεσάμενος τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ εἶπεν αὐτοῖς 
ἔβαλεν 


πάντες γὰρ ἔκ τοῦ περισ- 


᾿Αμὴν λέγω Úptv ὅτι ἣ χήρα αὕτη Y πτωχὴ πλεῖον πάντων 
τῶν βαλλόντων εἷς τὸ γαζοφυλάκιον' 
σεύοντος αὐτοῖς ἔβαλον, αὕτη δὲ ἐκ τῆς ὕστερήσεως αὐτῆς πάντα ὅσα 
εἶχεν ἔβαλεν, ὅλον τὸν βίον αὐτῆς. 


16. SERMO ESCHATOLOGICVS DOMINI 


(C. XII.) : Καὶ ἐκπορευομένου αὐτοῦ ἐκ τοῦ ἱεροῦ λέγει αὐτῷ εἷς 
τῶν μαθητῶν αὐτοῦ Διδάσκαλε, ἴδε ποταποὶ λίθοι καὶ ποταπαὶ οἴκοδο-- 
pal. kal ὃ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτῷ Βλέπεις ταύτας τὰς μεγάλας οἴκοδο- 
3 Καὶ καθη- 


μένου αὐτοῦ εἰς τὸ Ὄρος τῶν ᾿Ελαιῶν κατέναντι τοῦ ἵεροῦ ἐπηρώτα 


μάς; οὐ μὴ ἀφεθῇ ὧδε λίθος ἐπὶ λίθον ὃς οὐ μὴ καταλυθῇ. 


αὐτὸν κατ᾽’ ἰδίαν Πέτρος καὶ ᾿Ιάκωβος καὶ ᾿Ιωάννης καὶ ᾿Ανδρέας 
«Εἰπὸν ἥμῖν πότε ταῦτα ἔσται, καὶ τί τὸ σημεῖον ὅταν μέλλῃ ταῦτα 
συντελεῖσθαι πάντα. ὅ ὃ δὲ ᾿Ιησοῦς ἤρξατο λέγειν αὐτοῖς Βλέπετε μή 
τις ὑμᾶς πλανήση. "πολλοὶ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου λέγοντες 
ὅτι ᾿Εγώ εἶμι, καὶ πολλοὺς πλανήσουσιν. ὅταν δὲ ἀκούσητε πολέμους 


καὶ ἀκοὰς πολέμων, μὴ θροεῖσθε: δεῖ γενέσθαι, ἀλλ᾽ οὔπω τὸ τέλος. 


, > 


ὃ ἐγερθήσεται γὰρ ἔθνος ἐπ᾽ ἔθνος καὶ βασιλεία ἐπὶ βασιλείαν, ἔσονται 


σεισμοὶ κατὰ τόπους, ἔσονται λιμοί' ἀρχὴ ὠδίνων ταῦτα. 95 βλέπετε 


40. —Devoren les cases, οἰκία, corres- 
ponent a l'hebreu bayil, significa els béns 
de les vidues. 

41. —Gazofilaci. El lloc on es guar- 
dava el tresor del Temple, és a dir, da- 
vant les tretze caixes situades en un 
dels atris 1 destinades a rebre les ofre- 
nes dels jueus. — Diner, Χαλκός : mo- 
neda de coure, peces menudes. 


42.—Dues peces menudes. Vg.: «duo 
minuta », dues «leptas». El «lepton » 
era la moneda més petita, menys que 
un céntim. Un «quart d'as» venia a 
ésser la quarta part de sis o set cén- 
tims. 

1-31. — Sobre el sermó escatológic 
114 predicció de la ruina del Temple, 
cf. Lc., XXI, 5-33; Mt., XXIV, 1-35 
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els primers setials en les sinagogues, i els primers llocs en els convits, 
40 que devoren les cases de les vidues, i per pretext oren llargament; 


ells hauran major condemna. 
15. L'OFERTA DE LA VÍDUA 


11 [, haventse assegut davant el Gazofilaci, es mirava com la gent tirava 
diner al Gazofilaci; i molts rics n'hi tiraven molt; Yi, havent vingut una 
vidua pobra, hi tirá dues peces menudes, que fan un quart d'as. 41, ha- 
vent convocat els seus deixebles, els deia: En veritat us dic que aquesta 
vidua pobra ha tirat més que tots els qui han tirat al Gazofilaci; *pergué 
tots han tirat de llur abundancia, i ella ha tirat de la seva pobresa tot quant 


tenia, tot el seu viure. 
16. ΕἸ. SERMÓ ESCATOLOGIC DEL SENYOR 


(C. XII.) 11, sortint ell del Temple, li diu un dels seus deixebles : 
Mestre, mireu quines pedres i quines edificacions! ?I Jesús li digué: 
¿Veus totes aquestes grans construccions? No será deixada aci pedra 
sobre pedra que no sigui derrocada. 

3], estant-se assegut ell en la Muntanya de les Oliveres, en front del 
Temple, li preguntaren a soles Pere i Jaume i Joani Andreu: *Digueu- 
nos quan succeirá aixó, i quin será el senyal, quan tot aixó sigui a punt 
d'acomplir-se. *I Jesús comencá a dir-los: Mireu que algú no us se- 
dueixi. Molts vindran amb el meu nom, dient: Só jo, i a molts seduiran. 
TI, quan sentireu guerres i remors de guerres, no us contorbeu; ha d'es- 
devenir-se, peró encara no la fi. $ Car s'algará nació contra nació, i regne 
contra regne, hi haurá terratrémols en diversos llocs, hi haurá fams. 
Comengaments de dolors, aquestes coses. 

91 vosaltres pareu compte per vosaltres mateixos: us lliuraran als sa- 
nedrins, i en les sinagogues sereu vergassejats, i davant de governa- 

ἈΠῸ 1 Ὑχτ E 


1, Mt. xxav, 15 Lc. xx1 5. 2, Lc. ΧΙΧ, 44. 


la nota corresponent. El discurs del 
Senyor en Mc., pot distribuir-se així: 


5, Eph. v, 6; 11 Thes. 11, 3. 


deixebles a causa de Jesús (9-13); 0) 
La ruina de Jerusalem ide PEstat jueu 


les circumstáncies de lloc i locasió 
(1-4). Primera part: Les profecies so- 
bre la destrucció de la ciutat i del Tem- 
ple (5-31): a) Signes que anunciaran 
la fi de Jerusalem 1 la fi del món (5-8); 
b) Les persecucions que sofriran els 


(14-20); 4) El que s'esdevindra a la fi 
dels temps (21-31). — Segona part: 
Cal vigilar, car el temps de l'adveni- 
ment ningú no el sap (32-33). Pará- 
bola dels servents que esperen i aplica- 
ció a la vigilancia (34-37). 
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δὲ ὑμεῖς ἑαυτούς: παραδώσουσιν ὑμᾶς εἷς συνέδρια καὶ εἷς συναγωγὰς 
δαρήσεσθε καὶ ἐπὶ ἡγεμόνων καὶ βασιλέων σταθήσεσθε ἕνεκεν ἐμοῦ εἷς 
μαρτύριον αὐτοῖς. 19καὶ εἰς πάντα τὰ ἔθνη πρῶτον δεῖ κηρυχθῆναι τὸ 
εὐαγγέλιον. 11 καὶ ὅταν ἄγωσιν ὑμᾶς παραδιδόντες, μὴ προμεριμνᾶτε τί 
λαλήσητε, ἀλλ᾽ ὃ ἐὰν δοθῇ ὑμῖν ἐν ἐκείνη τῇ ὥρα τοῦτο λαλεῖτε, οὐ γάρ 
ἐστε ὑμεῖς οἵ λαλοῦντες ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. 13 καὶ παραδώσει 
ἀδελφὸς ἀδελφὸν εἰς θάνατον καὶ πατὴρ τέκνον, καὶ ἐπαναστήσονται 
τέκνα ἐπὶ γονεῖς καὶ θανατώσουσιν αὐτούς: 15 καὶ ἔσεσθε μισούμενοι 
ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνομά μου. ὃ δὲ ὑπομείνας εἷς τέλος οὗτος σωθή- 
σεται. Ὅταν δὲ ἴδητε τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως ἑστηκότα ὅπου 
oú δεῖ, ὃ ἀναγινώσκων νοείτω, τότε Ol ἐν τῇ ᾿Ιουδαία φευγέτωσαν εἷς τὰ 
ὄρη, 156 δὲ ἐπὶ τοῦ δώματος μὴ καταβάτω μηδὲ εἰσελθάτω τι ἄραι ἐκ 
τῆς οἰκίας αὐτοῦ, 18 καὶ ὃ εἰς τὸν ἀγρὸν μὴ ἐπιστρεψάτω εἷς τὰ ὀπίσω 
ἄραι τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ. 1ἴ οὐαὶ δὲ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς θη- 
λαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις. δ προσεύχεσθε δὲ ἵνα μὴ γένηται 
χειμῶνος: ἔσονται γὰρ αἷ ἡμέραι ἐκεῖναι θλίψις οἵα οὐ γέγονεν 
τοιαύτη ἀπ᾽ ἀρχῆς κτίσεως ἣν ἔκτισεν ὃ θεὸς ἕως τοῦ νῦν καὶ οὐ μὴ 
γένηται. “kai εἰ μὴ ἐκολόβωσεν Kúpioc τὰς ἡμέρας, οὐκ ἂν ἐσώθη 
τιᾶσα σάρξ. ἀλλὰ διὰ τοὺς ἐκλεκτοὺς οὗς ἐξελέξατο ἐκολόβωσεν τὰς 
ἡμέρας. Kal τότε ἕάν τις ὕμῖν εἴπη "Ide ὧδε ó χριστός Ἴδε ἐκεῖ, μὴ 
πιστεύετε. “5 ἐγερθήσονται γὰρ ψευδόχριστοι καὶ Ψευδοπροφῆται καὶ 
δώσουσιν σημεῖα καὶ τέρατα πρὸς τὸ ἀποπλανᾶν gl δυνατὸν τοὺς ἐκλε- 
κτούς: “ὑμεῖς δὲ βλέπετε, προείρηκα ὕμῖν πάντα. ”AMa ἐν ἐκεί- 
ναις ταῖς ἡμέραις μετὰ τὴν θλίψιν ἐκείνην ὃ ἥλιος σκοτισθήσεται, καὶ 
ἡ σελήνη οὐ δώσει τὸ φέγγος αὐτῆς, kai ol ἀστέρες ἔσονται ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ πίπτοντες, καὶ αἷ δυνάμεις αἷ ἐν τοῖς οὐρανοῖς σαλευθήσονται. 
26 καὶ τότε ὄψονται τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἐν νεφέλαις μετὰ 
δυνάμεως πολλῆς καὶ δόξης: kal τότε ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους καὶ 
ἐπισυνάξει τοὺς ἐκλεκτοὺς αὐτοῦ ἐκ τῶν τεσσάρων ἀνέμων ἀπ᾽ ἄκρου 
γῆς ἕως ἄκρου οὐρανοῦ. “5᾽Απὸ δὲ τῆς συκῆς μάθετε τὴν παραβολήν' 
ὅταν ἤδη ὃ κλάδος αὐτῆς ἁπαλὸς γένηται καὶ ἐκφύη τὰ φύλλα, γινώ- 
σκετε ὅτι ἐγγὺς τὸ θέρος ἐστίν. “ϑοὕτως καὶ ὑμεῖς, ὅταν ἴδητε ταῦτα 
γινόμενα, γινώσκετε ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἐπὶ θύραις: Ὁ ἀμὴν λέγω ὕμιν ὅτι 
od μὴ παρέλθῃ Ñ γενεὰ αὕτη μέχρις οὗ ταῦτα πάντα γένηται. “51 ὃ οὖ- 
ρανὸς καὶ ἧ γῆ παρελεύσονται, οἵ δὲ λόγοι μου οὗ μὴ παρελεύσονται. 
32 Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐκείνης ἢ τῆς ὥρας οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ oí ἄγγελοι 


15 ὃς (TSV) pot. q. om. (H) |] 27 αὐτου (AV) uel om. (TS) || 31 μη (TSV) pot. q. om. (H) 
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dors i de reis compareixereu per causa de mi, en testimoni a ells. 10] 


primer cal que Pevangeli sigui anunciat a totes les nacions. 1, quan 
us duran per lliurar-vos-hi, no us preocupeu de qué direu; ans el que us 
sigui donat en aquella hora, alló digueu, perqué no sou pas vosaltres que 
parleu, sinó PEsperit Sant. 

121 lliurará a mort germá a germá, i pare a fill; i es redreceran fills 
contra pares, i els occiran; 151 sereu odiats de tots per causa del meu 
nom. l el qui haura perseverat fins a la ἢ, aquest es salvará. 

11 quan veureu lPabominació de la desolació establerta on no deu 
— qui llegeix, entengui — llavors els que siguin a la Judea fugin a les 
muntanyes, *i el que sigui al terrat no baixi, ni entri a endur-se res 
de casa seva, 15] el qui sigui al camp no torni enrera a endur-se el 
seu mantell. 171 ai de les que duran fruit d'entranyes i de les que criaran 
en aquells dies! 151 pregueu que no s'escaigui en hivern. * Car aquells 
dies seran una tribulació, com tal no ha estat mai des del comencament 
de la creació, que crea Déu, fins ara, ni será. %0] si el Senyor no hagués 
abreujat els dies, persona nada no es salvaria; peró, per causa dels elegits 
que escolli, ha abreujat els dies. 

211 llavors, si algú us digués: Mireu el Crist aci: Mireu-lo alli; no ho 
cregueu. Car sorgiran falsos crists i falsos profetes, i daran senyals i 
prodigis fins a seduir, si fos possible, els elegits; 251 vosaltres preneu es- 
ment, tot us ho he predit. 

24 Peró en aquells dies, després d'aquella tribulació, el sol s'entenebrara, 
i la lluna no dará la seva claror, 291 els estels aniran caient del cel, i les 
poténcies que són en els cels trontollaran. 561 llavors veuran el Fill de 
home venint sobre núvols amb gran poder i glória. 21 llavors enviará 
els angels, i congregaráa els seus elegits, dels quatre vents, de Pextrem 
de la terra a Pextrem del cel. 

281 de la figuera apreneu la parábola: Quan ja la seva rama es torna 
tendra, i broten les fulles, coneixeu que lestiu és a prop; *aixi també 
vosaltres, quan veureu que s'esdevenen aquestes coses, sapigueu que és 
a prop, a les portes. *%En veritat us dic que no passará pas aquesta 
generació fins que totes aquestes coses s'hagin esdevingut. ὅ1 ΕἸ cel i la 
terra passaran, i les meves paraules no passaran pas. 

32] quant a aquell dia i hora, ningú no el sap, ni els ángels al cel, ni el 

11, Mt. x, 195 Lc. xr, 11; XXI, 145 14, Dn. 1x, 27; Mt. xxIv, 15; Lc. xx1, 20. 21, Mt. xx1V, 23; 
Lc. xx1, 8. 24, 15. x111, 10; Ez. xxx1, 7; [06], 11, 10. 27, Mt. xxIv, 31. 
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124 ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ - XII, 33-37 


€ 


ἐν οὐρανῷ οὐδὲ ὃ vióc, el μὴ ὃ πατήρ. *Bhénmete ἀγρυτινεῖτε, οὐκ 
οἴδατε γὰρ πότε ὃ καιρός ἐστιν: %óc ἄνθρωπος ἀπόδημος ἀφεὶς τὴν 
οἰκίαν αὐτοῦ καὶ δοὺς τοῖς δούλοις αὐτοῦ τὴν ἐξουσίαν, ξἑκάστῳ τὸ 
ἔργον αὐτοῦ, καὶ τῷ θυρωρῷ ἐνετείλατο ἵνα γρηγορῇ. “ϑ' γρηγορεῖτε οὖν, 
οὐκ οἴδατε γὰρ πότη ὃ κύριος τῆς οἰκίας ἔρχεται, ἢ ὀψὲ ἢ μεσονύκτιον 
ἢ ἀλεκτοροφωνίας ἢ πρωί, Y μὴ ἐλθὼν ἐξαίφνης eúpn ὑμᾶς καθεύδοντας" 
373 δὲ ὑμῖν λέγω πᾶσιν λέγω, γρηγορεῖτε. 
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Fill, sinó el Pare. 35 Mireu, vetlleu, perque no sabeu quan será el temps. 
34 És com un home absent del seu país, que deixa la seva casa i doná als 
seus servents el poder, a cada un la seva tasca; i al porter maná que 
vigilés. 3 Vigileu, doncs, perqué no sabeu quan lP'amo de la casa ve, si al 
vespre, o a mitja nit, o al cant del gall, o a trenc d'alba; ὅθ πο sigui que, 
arribant sobtosament, us trobi dormint. ὅ71 εἰ que dic a vosaltres, a tots 
ho dic: Vigileu. 


33, Mt. χχιν, 42. 


ΡΆΚΒ ΤΕΚΤΙΑ 


SACERDOTIVM SALVATORIS MVNDI 
(XIV, 1-XV, 47) 


1. PropitiO ÍvpAE ÍscARIOTIS 


(C. XIV.) :Ἢν δὲ τὸ Πάσχα καὶ τὰ ἄζυμα μετὰ δύο ἡμέρας. Kal 
ἐζήτουν ol ἀρχιερεῖς καὶ οἵ γραμματεῖς πῶς αὐτὸν ἐν δόλῳ κρατήσαντες 
ἀποκτείνωσιν, Ζἔλεγον γάρ Μὴ ἐν τῇ ἑἕορτῇ, μή ποτε ἔσται θόρυβος 
τοῦ λαοῦ. 

3 Καὶ ὄντος αὐτοῦ ἐν Βηθανίαᾳ ἐν τῇ οἰκία Σίμωνος τοῦ λεπροῦ κατα- 
κειμένου αὐτοῦ ἦλθεν γυνὴ ἔχουσα ἀλάβαστρον μύρου νάρδου πιστικῆς 
πολυτελοῦς: συντρίψασα τὴν ἀλάβαστρον κατέχεεν αὐτοῦ τῆς κεφαλῆς. 
ἧσαν δέ τινες ἀγανακτοῦντες πρὸς ἑαυτούς Εἷς τί ἣ ἀπώλεια αὕτη 
τοῦ μύρου γέγονεν; δήδύνατο γὰρ τοῦτο τὸ μύρον πραθῆναι ἐπάνω 
δηναρίων τριακοσίων καὶ δοθῆναι τοῖς πτωχοῖς" καὶ ἐνεβριμῶντο αὐτῇ. 
ὁ ὃ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν “Aqete αὐτήν: τί αὐτῇ κόπους παρέχετε; καλὸν 
ἔργον ἠργάσατο ἐν ἐμοί’ ἵπάντοτε γὰρ τοὺς πτωχοὺς ἔχετε μεθ᾽ ἑἕαυ- 
τῶν, καὶ ὅταν θέλητε δύνασθε αὐτοῖς εὖ ποιῆσαι, ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε 
ἔχετε: $8 ἔσχεν ἐποίησεν, προέλαβεν μυρίσαι τὸ σῶμά μου εἷς τὸν 
ἐνταφιασμόν. μὴν δὲ λέγω ὑμῖν, ὅπου ἐὰν κηρυχθῇ τὸ εὐαγγέλιον εἷς 
ὅλον τὸν κόσμον, καὶ ὃ ἐποίησεν αὕτη λαληθήσεται εἷς μνημόσυνον 
αὐτῆς. Kal ᾿Ιούδας ᾿Ισκαριὼθ ὃ εἷς τῶν δώδεκα ἀπῆλθεν πρὸς τοὺς 
ἀρχιερεῖς ἵνα αὐτὸν παραδοῖ αὐτοῖς. 1! οἵ δὲ ἀκούσαντες ἐχάρησαν καὶ 
ἐπηγγείλαντο αὐτῷ ἀργύριον δοῦναι. καὶ ἐζήτει πῶς αὐτὸν εὐκαίρως 
παραδοῖ. 


3. τὴν (ΗΓ) uel τον (TS) 


TERCERA BART 


SACERDOCI DEL SALVADOR DEL MÓN 
(XIV, 1-XV, 47) 


1. LA TRAICIÓ DE JuDpas IscARIOT 


(C. XIV.) 11, dos dies després, era la Pasqua i els Ázims. 1 els princeps 
dels sacerdots i els escribes cercaven com de traidoria el prendrien per oc- 
cir-lo, 2 car deien: No durant la festa, no sigui que hi hagi avalot del poble. 

3], essent ell a Betánia, a casa de Simó el leprós, mentre era a 
taula, vingué una dona portant un vas d'alabastre amb perfum de nard ve- 
ritable, de molt preu; i, trencant el vas, el versá damunt el seu cap. *I, 
alguns en parlaven molt contrariats entre ells: ¿Per que s'ha fet aquest 
malversament del perfum? * Car podia aquest perfum ésser venut per més de 
tres-cents diners, i donar-ho als pobres; i botzinaven contra ella. 51 Jesús 
digué : Deixeu-la ; ¿per que li doneu pena? Una bona obra ha fet ella en 
mi; "que els pobres sempre els teniu amb vosaltres, i, quan vulgueu, els 
podeu fer bé, peró a mi no sempre em teniu. *El que podia ha fet ella : 
s'ha avancat a ungir el meu cos per a la sepultura. 351 en veritat us dic, 
onsevulla sigui predicat l'evangeli, pertot el món, també el que ella ha 
fet es dirá en recordanga. 1%] Judas Iscariot, un dels dotze, se n'ana als 
princeps dels sacerdots per lliurar-los-el. 11 Ells, sentint-lo, s'alegraren, 
i prometeren donar-li diner. 1 cercava com lliurar-lo en bona avinentesa. 

1, Mt. xxv1, 2; Lc. xxu, 1. 3, Mt. χκνι, 6; lo. χη, 1. 10, Mt. xxvI, 14. 


1. —Lanarració de la Passió és més  l'excellent qualitat del nard emprat; n'hi 
abreujada en Mc. que en Mt. iLc. Cal havia de fals o bord, segons Plini (Hist. 
consultar els llocs parallels. nat., XII, 26). Vg. diu: «spicati», ex- 

3-—De nard veritable. Remarca  tret de la flor o espiga, no de les fulles. 


126 KATA MAPKON - XIV, 12-27 


2. VLTIMA CENA DOMINI 


12 Kal τῇ πρώτῃ ἥμέρα τῶν ἀζύμων, ὅτε τὸ πάσχα ἔθυον, λέγουσιν 
αὐτῷ ol μαθηταὶ αὐτοῦ [Ποῦ θέλεις ἀπελθόντες ἑτοιμάσωμεν ἵνα φάγης 
τὸ πάσχα; 15 καὶ ἀποστέλλει δύο τῶν μαθητῶν αὐτοῦ καὶ λέγει αὐτοῖς 
Ὑπάγετε εἷς τὴν πόλιν, καὶ ἀπαντήσει ὕμῖν ἄνθρωπος κεράμιον ὕδατος 
βαστάζων: ἀκολουθήσατε αὐτῷ, 1’ καὶ ὅπου ἐὰν εἰσέλθῃ εἴπατε τῷ 
οἰκοδεσπότῃ ὅτι “O διδάσκαλος λέγει [Ποῦ ἐστὶν τὸ κατάλυμά μου 
ὅπου τὸ πάσχα μετὰ τῶν μαθητῶν μου φάγω; [8 καὶ αὐτὸς ὕμῖν δείξει 
ἀνάγαιον μέγα ἐστρωμένον ἕτοιμον: καὶ ἐκεῖ ἑτοιμάσατε ἡμῖν. 16 καὶ 
zEfABov οἵ μαθηταὶ αὐτοῦ καὶ ἦλθον εἰς τὴν πόλιν καὶ εὗρον καθὼς 
εἶπεν αὐτοῖς, καὶ ἡτοίμασαν τὸ πάσχα. 17|Καὶ ὀψίας γενομένης ἔρχε- 
ται μετὰ τῶν δώδεκα. 18 καὶ ἀνακειμένων αὐτῶν καὶ ἐσθιόντων ὃ ᾿Ιησοῦς 
εἶπεν ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι εἷς ξξ ὑμῶν παραδώσει με ὃ ἐσθίων μετ’ 
ἐμοῦ. 19ἤρξαντο λυπεῖσθαι καὶ λέγειν αὐτῷ εἷς κατὰ εἷς Μήτι ἐγώ; 
20 ὃ δὲ εἶπεν αὐτοῖς Εἷς τῶν δώδεκα, ὃ ἐμβατιτόμενος μετ᾽ ἐμοῦ εἷς τὸ 
τρύβλιον: 2:ὅτι ὃ μὲν υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὑπάγει καθὼς γέγραπται περὶ 
αὐτοῦ, oval δὲ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ δι’ οὗ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδί- 


δοται: καλὸν ἦν αὐτῷ εἶ οὐκ ἐγεννήθη ὃ ἄνθρωπος ἐκεῖνος. 


3. InsTIrvTIO EVCHARISTIAE 


2 Kal ἐσθιόντων αὐτῶν λαβὼν ἄρτον εὐλογήσας ἔκλασεν καὶ ἔδωκεν 
αὐτοῖς καὶ εἶπεν Λάβετε, τοῦτό ἔστιν τὸ σῶμά μου. kal λαβὼν πο- 
τήριον εὐχαριστήσας ἔδωκεν αὐτοῖς, καὶ ἔπιον ἐξ αὐτοῦ πάντες. 3: καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς Τοῦτό ἐστιν τὸ αἷμά μου τῆς διαθήκης τὸ ἐκχυννόμενον 
ὑπὲρ πολλῶν: 35 ἀμὴν λέγω ὕμῖν ὅτι οὐκέτι οὐ μὴ πίω ἐκ τοῦ γενήμα- 
τος τῆς ἀμπέλου ἕως τῆς ἥμέρας ἐκείνης ὅταν αὐτὸ πίνω καινὸν ἐν τῇ 
βασιλεία τοῦ θεοῦ. 


4. ΟΒΑΤΙΟ IN MONTE OLIVARVM 


26 Kal ὑμνήσαντες ἐξῆλθον εἰς τὸ "Ὅρος τῶν ᾿Ελαιῶν. Kai λέγει 
αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς ὅτι Πάντες σκανδαλισθήσεσθε, ὅτι γέγραπται Πατάξω 


16 αὐτου (SV) κεῖ om. (TH) || 20 om. ἕν a. τρυβλιον (TSV) pot. q. om. add. (H) |] 21 Ἣν (SY) 
pot. q. om. (TH) 
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2. LA DARRERA CENA DEL SENYOR 


121 el dia primer dels Ázims, quan s'immolava la Pasqua, li diuen els 
seus deixebles: ¿On voleu que anem a aparellar per a menjar vós la Pas- 
qua? 1] envia dos dels seus deixebles, i els diu: Aneu-vos-en a la ciu- 
tat, i encontrareu un home portant un cántir d'aigua; seguiu-lo, *%i on 
entri, digueu a llamo de la casa: El Mestre diu: ¿On és la cambra meva, 
on he de menjar la Pasqua amb els meus deixebles? 151 ell us mostrará a 
dalt una sala gran amb els triclinis posats, a punt; i allí aparelleu per a 
nosaltres. 151 partiren els seus deixebles i vingueren a la ciutat, i ho 
trobaren tal com els havia dit, i aparellaren la Pasqua. 

171, arribat el vespre, ve amb els dotze. 1581, essent ells a taula i men- 
jant, Jesús digué: En veritat us dic que un de vosaltres em trairá, el qui 
menja amb mi. ** Comengaren a contristar-se i dir-li un per un: ¿No só 
pasjo? 5391 ell els digué: Un dels dotze, el qui suca amb mi en el plat. 
21 Car el Fill de Phome certament se'n va, com d'ell és escrit; pero ai 
d'aquell home per qui el Fill de home és trait! bo li era si no hagués 
nascut aquest home. 


3. INSTITUCIÓ DE LA SAGRADA EUCARISTIA 


22], mentre menjaven, prenent pa, havent beneit, el parti, i els el dona, 
dient: Preneu, aquest és el meu cos. 251, prenent un calze, havent fet 
grácies, els el doná, i en begueren tots. 2:1 els digué: Aquesta és la meva 
sang, de Palianca, que és versada per a molts. %En veritat us dic que no 
beuré pas més del fruit del cep fins aquell dia, quan el beuré nou en el 
regne de Déu. 


4. ORACIÓ EN La MUNTANYA DE LES OLIVERES 


261, havent dit 'himne, eixiren vers la Muntanya de les Oliveres. 21 
els diu Jesús: Tots us escandilitzareu, car és escrit: Percudiré el pastor, ἱ les 


12, Mt. xxvx1, 17; Lc. xxu, 7. 17, Mt. xxvx, 20; Lc. xxt1, 14. 18, lo. x111, 21. 21, Ps. xL, 10; Act- 
1, 16. 22, Mt. xxv1, 26; 1 Cor. x1, 24. 27, lo. xv1, 32; Zach. xn, 7. 


14. — La cambra meva. El lloc des- 17-31. — Cf. les notes a Mt., XXVI, 
tinat als hostes. Vg. «refectio mea», 20-28. 
menjador. 
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τὸν ποιμένα, καὶ τὰ πρόβατα διασκορπισθήσονται: 35 ἀλλὰ μετὰ τὸ 
ἐγερθῆναί με προάξω ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 2%6 δὲ Πέτρος ἔφη 
αὐτῷ Εἰ καὶ πάντες σκανδαλισθήσονται, ἀλλ᾽ οὐκ ἐγώ. kal λέγει 
αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς ᾿Αμὴν λέγω σοι ὅτι σὺ σήμερον ταύτῃ τῇ νυκτὶ πρὶν ἢ 
δὶς ἀλέκτορα φωνῆσαι τρίς με ἀπαρνήση. %1ó δὲ ἐκπερισσῶς ἐλάλει 
"Edv δέῃ με συναποθανεῖν σοι, οὐ μή σε ἀπαρνήσομαι. ὡσαύτως δὲ καὶ 
τιάντες ἔλεγον. 

5 ΚΚαὶ ἔρχονται εἰς χωρίον οὗ τὸ ὄνομα Fedonpavel, καὶ λέγει τοῖς 
μαθηταῖς αὖτοῦ ἱΚαθίσατε ὧδε ἕως προσεύξωμαι. ral παραλαμβά- 
νει τὸν Πέτρον καὶ τὸν ᾿Ιάκωβον καὶ τὸν ᾿Ιωάννην μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἤρ- 
ξατο ἐκθαμβεῖσθαι καὶ ἀδημονεῖν, 8: καὶ λέγει αὐτοῖς Πεερίλυπός ἐστιν 
ἡ ψυχή μου ἕως θανάτου: μείνατε ὧδε καὶ γρηγορεῖτε. “kai προελ- 
θὼν μικρὸν ἔπιπτεν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ προσηύχετο ἵνα εἶ δυνατόν ἔστιν 
παρέλθῃ ἀπ᾽ αὐτοῦ ἥ ὥρα, ὅθ καὶ ἔλεγεν ᾿Αββᾶ ὃ πατήρ, πάντα δυνατά 
σοι: παρένεγκε τὸ ποτήριον τοῦτο ἀπ᾽ ἐμοῦ. ἀλλ᾽ od τί ἐγὼ θέλω ἀλλὰ 
τί. σύ- 

51 καὶ ἔρχεται καὶ εὑρίσκει αὐτοὺς καθεύδοντας, καὶ λέγει τῷ Πέτρῳ 
Σίμων, καθεύδεις; οὖν ἴσχυσας μίαν ὥραν γρηγορῆσαι; ἕϑγρηγορεῖτε 
καὶ προσεύχεσθε, ἵνα μὴ ἔλθητε εἰς πειρασμόν: τὸ μὲν πνεῦμα πρό- 
θυμον ἣ δὲ σὰρξ ἀσθενῆς. kal πάλιν ἀπελθὼν προσηύξατο τὸν αὐτὸν 
λόγον εἰπών. “kai πάλιν ἔλθὼν εὕρεν αὐτοὺς καθεύδοντας, ἦσαν γὰρ 
αὐτῶν οἵ ὀφθαλμοὶ καταβαρυνόμενοι, καὶ οὐκ ἤδεισαν τί ἀποκριθῶσιν 


> 


AUTO. 

Mikal ἔρχεται τὸ τρίτον καὶ λέγει αὐτοῖς KaBeúdete τὸ λοιπὸν καὶ 
ἀναπαύεσθε: ἀπέχει: ἦλθεν ἣ ὥρα, ἰδοὺ παραδίδοται ὃ υἱὸς τοῦ ἀν- 
θρώπου εἰς τὰς χεῖρας τῶν ἁμαρτωλῶν. 4" ἐγείρεσθε ἄγωμεν: ἰδοὺ ὃ 


παραδιδούς με ἤγγικεν. 
$. lesvSs IN HORTO COMPREHENDITVR 


43 Kal εὐθὺς ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος παραγίνεται ὃ ᾿Ιούδας εἷς τῶν δώ- 
δεκα καὶ per” αὐτοῦ ὄχλος μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων παρὰ τῶν ἄρχιε- 
ρέων καὶ τῶν γραμματέων καὶ τῶν πρεσβυτέρων. “᾿δεδώκει δὲ ὃ παρα- 
διδοὺς αὐτὸν σύσσημον αὐτοῖς λέγων Ὅν ἂν φιλήσω αὐτός ¿ori 
κρατήσατε αὐτὸν καὶ ἀπάγετε ἀσφαλῶς. “5 καὶ ἐλθὼν εὐθὺς προσελθὼν 
αὐτῷ λέγει ᾽'Ραββί, καὶ κατεφίλησεν αὐτόν. ἀθοΐῖ δὲ ἐπέβαλον τὰς 


χεῖρας αὐτῷ καὶ ἐκράτησαν αὐτόν. “εἷς δέ τις τῶν παρεστηκότων 


SANT MARC - XIV, 28-47 127 


ovelles seran dispersades. ?8BPeró després que hauré ressuscitat, us prece- 
diré a Galilea. 291 Pere li deia: Baldament tots s"escandalitzin, peró jo no. 
301 li diu Jesús: En veritat et dic que tu avui, aquesta nit, abans de can- 
tar el gall dues vegades, me'n negarás tres. ὙΠ ell encara deia més: Ni 
que em calgui morir amb vós, no us negaré. 1 aixi deien també tots. 

ὅ2] vénen a un predi, de nom Getsemani, i diu als seus deixebles : Seieu 
aqui, mentre jo oraré. ὅ51 pren amb ell Pere, Jaume i Joan; i comencá 
d'espaordir-se i angoixar-se; *%i els diu: Trista fins a mort és la meva 
ánima: resteu aci i vetlleu. 5351, havent-se avancat un poc, queia en ter- 
ra, i orava perque, si fos possible, passés d”ell aquella hora, *6i deia: Abba, 
Pare, tot és possible a Vós; aparteu aquest calze de mi; no, perú, co que 
jo vull, sinó el que voleu Vós. 

371 ve, i els troba dormint, i diu a Pere: Simó, ¿dorms? ¿No has 
pogut vetllar una hora? 8 Vetlleu i oreu, perque no entreu en temptació ; 
Pesperit prou és prompte, peró la carn, feble. 391, anant-se'n altre cop, 
orá, dient les mateixes paraules. 401, venint novament, els troba dormint, 
car llurs ulls eren afeixugats; i no sabien qué respondre-li. 

ἯΠ ve per tercera vegada, i els diu: Encara dormiu i reposeu! Prou; 
ha arribat l'hora; heus aqui que és lliurat el Fill de lhome en les mans dels 
pecadors. *Alceu-vos, anem; mireu, el qui em traeix és a prop. 


5. JESÚS ÉS PRES 


131 tot seguit, encara ell parlava, ve Judas, un dels dotze, i amb ell 
una turba amb glavis i bastons, enviada dels princeps dels sacerdots, i dels 
escribes i dels ancians. *I el qui el traia els havia donat senyal, dient: 
Aquell que jo besaré, és ell; agafeu-lo, i endugueu-vos-el ben segur. YI, 
en arribar, atansant-se a ell tot seguit, diu: Mestre! I el besava. 461 ells 
li posaren les mans a sobre, i Pagafaren. *'I un dels presents, traient-se 
el glavi, colpi el servent del gran sacerdot, i li lleva Porella. 


32, Mt. χχνι, 36; Lc. xx11, 39. 43, Mt. χχνι, 47; Lc. xxtt, 47; To. xvi, 3. 


30. — Avui. El dia és comptat a la 36. — Abba. Nom arameu que sig- 
manera jueva, després de la posta del  nifica «Pare». Més tard Sant Pau 
sol. Pempra també (cf. Rom., VIIL, τό; 


35. — Ἔπιπτεν, significa «es pros-  Gal., IV, 5), segurament en record de 
terna, es tirá », més que no pas caigué. Jesús. 
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σπασάμενος τὴν μάχαιραν ἔπαισεν τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως καὶ ἀφεῖ- 
λεν αὐτοῦ τὸ ὠτάριον. 4δ καὶ ἀποκριθεὶς ὃ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς “Mc 
ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλθατε μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων συλλαβεῖν με; 49 καθ’ 
ἡμέραν ἤμην πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ ἱερῷ διδάσκων καὶ οὐκ ἐκρατήσατέ pe" 
ἀλλ’ ἵνα πληρωθῶσιν αἵ γραφαί. ral ἀφέντες αὐτὸν ἔφυγον πάντες. 
51 Καὶ νεανίσκος τις συνηκολούθει αὐτῷ περιβεβλημένος σινδόνα ἐπὶ γυ- 


μνοῦ, καὶ κρατοῦσιν αὐτόν, 926 δὲ καταλιπὼν τὴν σινδόνα γυμνὸς ἔφυγεν. 


6. ΝΌΟΤΕ CONDEMNATVR ET ILLVDITVR 


Kal ἀπήγαγον τὸν ᾿Ιησοῦν πρὸς τὸν ἀρχιερέα, καὶ συνέρχονται 
πιάντες οἵ ἀρχιερεῖς καὶ οἵ πρεσβύτεροι καὶ οἵ γραμματεῖς. δέ καὶ ὃ 
Πέτρος ἀπὸ μακρόθεν ἠκολούθησεν αὐτῷ ἕως ἔσω εἷς τὴν αὐλὴν τοῦ 
ἀρχιερέως, καὶ ἣν συνκαθήμενος μετὰ τῶν ὑπηρετῶν καὶ θερμαινόμενος 
τιρὸς τὸ φῶς. oi δὲ ἀρχιερεῖς καὶ ὅλον τὸ συνέδριον ἐζήτουν κατὰ 
ποῦ ᾿Ιησοῦ μαρτυρίαν εἰς τὸ θανατῶσαι αὐτόν, καὶ οὐχ ηὕρισκον' 
55 πολλοὶ γὰρ ἐψευδομαρτύρουν κατ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἴσαι aí μαρτυρίαι οὔκ 
ἦσαν. ὅϊ καὶ τινες ἀναστάντες ἐψευδομαρτύρουν κατ᾽ αὐτοῦ λέγοντες 
ϑὅτι “Hpuelc ἠκούσαμεν αὐτοῦ λέγοντος ὅτι ᾿Εγὼ καταλύσω τὸν ναὸν 
τοῦτον τὸν χειροποίητον καὶ διὰ τριῶν ἥμερῶν ἄλλον ἀχειροποίητον 
οἰκοδομήσω: ὅ9 καὶ οὐδὲ οὕτως ἴση ἣν ἣ μαρτυρία αὐτῶν. 60 καὶ ἀνα- 
στὰς ὃ ἀρχιερεὺς εἷς μέσον ἐπηρώτησεν τὸν ᾿'Ιησοῦν λέγων Οὐκ ἀπο- 
κρίνη οὐδὲν; τί οὗτοί σου καταμαρτυροῦσιν; 'ló δὲ ἐσιώπα καὶ οὐκ 
ἀπεκρίνατο οὐδέν. πάλιν ὃ ἀρχιερεὺς ἐπηρώτα αὐτὸν καὶ λέγει αὐτῷ 
Σὺ εἶ ὃ χριστὸς ὃ υἱὸς τοῦ ευὐλογητοῦ; ὅ2ὃ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν ᾿Εγώ 
εἶμι, καὶ ὄψεσθε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐκ δεξιῶν καθήμενον τῆς δυνά- 
peog καὶ ἐρχόμενον μετὰ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ. 65 δ δὲ ἀρχιερεὺς 
διαρρήξας τοὺς χιτῶνας αὐτοῦ λέγει Τί ἔτι χρείαν ἔχομεν μαρτύρων; 
6 ἠκούσατε τῆς βλασφημίας; τί ὕμῖν φαίνεται; ol δὲ πάντες κατέ- 
κριναν αὐτὸν ἔνοχον εἶναι θανάτου: “Kai ἤρξαντό τινες ἐμπτύειν 

68 χαι ἀλεχτωρ εφωνησεν (1577) pot. q. om. (H) 

51-52. —Í un adolescent. Mc. és  teix. Lligant aquesta escena amb la se- 


Púnic que conta aquest episodi. Hom  gúent (54) trobem units, no casual- 
ha vist sempre que es tracta d'ell ma- ment, els noms de Pere i Marc, mestre 
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48] Jesús els parla, dient: ¿Com per un lladre heu eixit amb glavis i 
bastons a prendre'm? * Cada dia era prop de vosaltres en el Temple en- 
senyant, i no em prenguéreu; és, peró, perque s'acompleixin les Escrip- 
tures. %I abandonant-lo, fugiren tots. 11 un adolescent el seguia, por- 
tant només un llenc sobre el (cos) nu; Pagafen; *?i ell, deixant el lleng, 


fugi nu. 
6. A LA NIT ÉS CONDEMNAT I ESCARNIT 


53 S'endugueren Jesús davant del gran sacerdot; ies congregaren tots els 
princeps dels sacerdots i els ancians i els escribes. 

51] Pere de lluny el segui fins a dins, a Patri del gran sacerdot, i s'estava 
assegut amb els criats i escalfant-se vora el foc. 

551 els princeps dels sacerdots, i tot el sanedri cercaven contra Jesús 
testimoni per condemnar-lo a mort, i no en trobaven; car molts deien 
fals testimoni contra ell, pero llurs testimoniances no eren iguals. %I al- 
guns s'alcaven a testimoniar en fals contra ell, dient: *$Nosaltres Phem 
sentit que deia: Jo derrocaré aquest Temple fet de má d'home, i en tres 
dies n'edificaré un altre no fet de má d'home. ὅ91 ni aixi llur testimo- 
nianca no era igual. 

601, alcant-se el gran sacerdot al mig, interrogá Jesús, dient: ¿No con- 
testes res? ¿Qué és el que testimonien aquests contra tu? *!] ell callava; 
i no contestá res. Novament el gran sacerdot Pinterrogava; i li deia: 
¿Tu ets el Crist, el Fill d'El Beneit? “21 Jesús digué: Jo só; i veureu el 
Fill de lhome assegut a la dreta de la Poténcia, i venint entre els núvols 
del cel. *Llavors el gran sacerdot, esquincant les seves túniques, diu: 
¿Quina necessitat tenim ja de testimonis? %%¿Heu sentit la blasfemia? 


50, Mt. xxvx, 56. 55, Mt. xxvI, 59. 58, lo. 11, 19. 


62, Mt. χχιν, 30. 


53, Mt. xxv1, 57; Lc. xxm, 543 lo. ΧΙ, 24. 


els núvols del cel venia com un Fill de 


1 deixeble; tots dos seguiren Jesús 
home, i arriba fins a 1'Ancia dels dies 


pres, St. Pere de lluny, Marc de prop. 


61. — ¿El Fill 4 ΕἸ Beneit? Vg. «Fi- 
lius Dei benedicti ». 

62. — Veureú el Fill de home. Jesús 
insisteix en la seva afirmació i la con- 
firma citant un text messiánic de Daniel 
(VIL 13). El profeta, en la part ara- 
mea del seu llibre, diu: «Jo conside- 
rava la visió nocturna i heus ací: entre 


¡ es presenta davant seu. (14) 1li foren 
donades la potencia, la gloria i la reia- 
lesa...» Aquest personatge, que no és, 
evidentment, un home com els altres, 
sinó semblant a un fill d'home, segons 
la tradicional interpretació jueva era el 
Messias. Jesús solia anomenar-se a si 
mateix : el Fill de "home. 
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αὐτῷ καὶ περικαλύπτειν αὐτοῦ τὸ πρόσωπον καὶ κολαφίζειν αὐτὸν 


καὶ λέγειν αὐτῷ Προφήτευσον, καὶ oí ὕπηρέται ῥαπίσμασιν αὐτὸν 
El 
ἔλαβον. 


7. A PETRO TER NEGATVR 


66 Kal ὄντος τοῦ Πέτρου κάτω ἐν τῇ αὐλῇ ἔρχεται pla τῶν παιδισκῶν 
τοῦ ἀρχιερέως, θ᾽ καὶ ἰδοῦσα τὸν Πέτρον θερμαινόμενον ἐμβλέψασα 
αὐτῷ λέγει Καὶ σὺ μετὰ τοῦ Ναζαρηνοῦ ἦσθα τοῦ ᾿Ιησοῦ. 686 δὲ ἠρ- 
νήσατο λέγων Οὔτε οἶδα οὔτε ἐπίσταμαι σὺ τί λέγεις, καὶ ἐξῆλθεν 
ἔξω εἷς τὸ προαύλιον, καὶ ἀλέκτωρ ἐφώνησεν. 69 καὶ ἣ παιδίσκη ἰδοῦσα 
αὐτὸν ἤρξατο πάλιν λέγειν τοῖς παρεστῶσιν ὅτι Οὗτος ἐξ, αὐτῶν ἐστίν. 
τὸ ὃ δὲ πάλιν ἠρνεῖτο. καὶ μετὰ μικρὸν πάλιν οἵ παρεστῶτες ἔλεγον τῷ 
Πέτρῳ ᾿Αληθῶς ἐξ αὐτῶν εἶ, καὶ γὰρ Γαλιλαῖος el: 11 δὲ ἤρξατο 
ἀναθεματίζειν καὶ ὀμνύναι ὅτι Οὐκ οἶδα τὸν ἄνθρωπον τοῦτον ὃν λέ- 
γετε. [καὶ εὐθὺς ἐκ δευτέρου ἀλέκτωρ ἐφώνησεν: καὶ ἀνεμνήσθη ὃ 
Πέτρος τὸ ῥῆμα ὡς εἶπεν αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς ὅτι Πρὶν ἀλέκτορα δὶς φω- 


νῆσαι τρίς με ἀπαρνήσῃ, καὶ ἐπιβαλὼν ἔκλαιεν. 
8. ΜΆΑΝῈ CONDEMNATVR ET PRAESIDI TRADITVR 


(C. XV.) *Kal εὐθὺς πρωὶ συμβούλιον ποιήσαντες ol ἀρχιερεῖς 
μετὰ τῶν πρεσβυτέρων καὶ γραμματέων καὶ ὅλον τὸ συνέδριον δήσαντες 


τὸν ᾿Ιησοῦν ἀπήνεγκαν καὶ παρέδωκαν Πιλάτῳ. Kal ἐπηρώτησεν 


3 


αὐτὸν ὃ Πιλᾶτος Σὺ εἶ ὃ βασιλεὺς τῶν "lovdalov; ὃ δὲ ἀποκριθεὶς 


αὐτῷ λέγει Σὺ λέγεις. *Kal κατηγόρουν αὐτοῦ οἵ ἀρχιερεῖς πολλά. 


͵ 
4 δ δὲ Πιλᾶτος πάλιν ἐπηρώτα αὐτὸν λέγων Οὐκ ἀποκρίνῃ οὐδέν; ἴδε 


΄ 


πιόσα σου κατηγοροῦσιν, ὅδ δὲ ᾿Ιησοῦς οὐκέτι οὐδὲν ἀπεκρίθη, ὥστε 


θαυμάζειν τὸν Πιλᾶτον. 


9. ÁLTERA INQVISITIO 


6 Κατὰ δὲ ἑορτὴν ἀπέλυεν αὐτοῖς Eva δέσμιον ὃν παρητοῦντο. “Av δὲ 


65. — Alguns. Els τινες, són alguns 70. —Ets galileu. Alguns mss. grecs 
sanedrites que després d'escopiriapu-  isiríacs afegeixen: «el teu llenguatge 
nyegar Jesús, el deixaren a mercé dels ho és». Semblant a Mt., XXVI, 73. 
criats, satélits o agents encara més bru- 72. — Plorava. ᾿Ἐπιβαλών, expressa 
tals que ells. la idea d'un comengament sobtós i vio- 
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¿Qué us sembla? 1 tots ells sentenciaren que era reu de mort. *%] comen- 
caren alguns a escopir-lo, i a tapar-li la cara amb un vel, i a apunyegar- 
lo, i a dir-li: Endevina; i els criats li pegaven bufetades. 


7. Les NEGACIONS DE PERE 


66], estant-se Pere a baix en Patri, ve una de les criades del gran sacer- 
dot, δ] veient a Pere, que s'escalfava, mirant-se bé, li diu: També 
tu hi eres amb el Natzaré Jesús. 581] ell nega, dient: No entenc pas, ni 
sé el que dius. 1 eixifora, al vestibul, i un gall canta. 591 la cria- 
da, veient-lo, comengá novament a dir als qui eren alli: Aquest és d'ells. 
101 ell altra vegada negava. Í un xic després, els qui eren alli deien també 
a Pere: Certament ets d'ells, car ets galileu, 711 ell comenga a maleir-se 
i jurar: No conec aquest home que dieu. “?I, tot seguit, segona vegada 
un gall cantá. 1 recordá Pere la paraula que li havia dit Jesús: Abans de 
cantar el gall dues vegades, me'n negarás tres; i, pensant-hi, plorava. 


ὃ. Jesús NOVAMENT CONDEMNAT I LLIURAT AL PROCURADOR 


(C. XV.) *I tot seguit, a punta de sol, els princeps dels sacerdots tin- 
gueren consell amb els ancians i escribes, tot el sanedri; i havent lligat 
Jesús, se lemportaren i el lliuraren a Pilat. 21 Pilat Pinterrogá: ¿Tu ets 
el rei dels Jueus? 1 ell, responent, li diu: Tu ho dius. *I els princeps 
dels sacerdots l'acusaven de moltes coses. *I Pilat novament l'interroga- 
va, dient: ¿No contestes res? Mira de quines coses Yacusen! *I Jesús 
no contestá res més, talment que Pilat se'n meravellava. 


9. AÁLTRA INTERROGACIÓ 


61, cada festa, els alliberava un pres, el que demanaven. “I n'hi havia 


66, Mt. xxvr, 69; Lc. ΧΧΙΙ, 55; lo. xvm, 25. 69, Mt.xxvx, 71. 70, Lc. xxm, 59; lo. xvm, 26. 72, 
ΜῈῸ σαν 755 lo. Xx111) 38. 1» Mt. xxym, 1; Lc. xxu, 66; Jo. xyur, 28. 2, Mt. xxvm, 115 Lc. XXIL, 3; 
10. xvi, 33. 


lent de Pacció durativa de «plorar ». 


(Cf. Moulton, 4 Grammar of New Test. 
Greek [1906], p. 131; Joúon, o. c., p. 
268; Huby, St. Marc, p. 400, n.). 
Com tradueix Vg.: «et coepit flere ». 


Arrencá a plorar amargament (cf. Mt., 
XXVI, 75). 


2. — Tu ho dius. Semitisme equiva- 
lent a «realment, és així com tu dius». 
La narració de la Passio, en Mc. és 
molt abreujada, com l'interrogatori de 
Pilat, etc.; omet la tramesa a Herodes, 
el triomf dels jueus sobre la feblesa del 
Procurador, etc. 


᾿- ἌΣ 


A 
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ὃ λεγόμενος Βαραββᾶς μετὰ τῶν στασιαστῶν δεδεμένος οἵτινες ἐν τῇ 
στάσει φόνον πεποιήκεισαν. ὅκαὶ ἀναβὰς ὃ ὄχλος ἤρξατο αἰτεῖσθαι 
καθὼς ἐποίει αὐτοῖς. %ó δὲ Πιλᾶτος ἀπεκρίθη αὐτοῖς λέγων Θέλετε 
ἀπολύσω ὕμῖν τὸν βασιλέα τῶν ᾿Ιουδαίων; 19ἐγίνωσκεν γὰρ ὅτι διὰ 
φθόνον παραδεδώκεισαν αὐτὸν οἵ ἀρχιερεῖς. Moi δὲ ἀρχιερεῖς ἀνέ- 
σεισαν τὸν ὄχλον ἵνα μᾶλλον τὸν Βαραββᾶν ἀπολύσῃ αὐτοῖς. 126 δὲ 
Πιλᾶτος πάλιν ἀποκριθεὶς ἔλεγεν αὐτοῖς Τί οὖν ποιήσω ὃν λέγετε 
τὸν βασιλέα τῶν ᾿Ιουδαίων; 15 οἵ δὲ πάλιν ἔκραξαν Σταύρωσον αὐτόν. 
14 δ δὲ Πιλᾶτος ἔλεγεν αὐτοῖς Τί γὰρ ἐποίησεν κακόν ; ol δὲ περισσῶς 
ἔκραξαν Σταύρωσον αὐτόν. 15 Ὃ δὲ Πιλᾶτος βουλόμενος τῷ ὄχλῳ τὸ 
ἱκανὸν ποιῆσαι ἀπέλυσεν αὐτοῖς τὸν Βαραββᾶν, καὶ παρέδωκεν τὸν 


"Inoo0v φραγελλώσας ἵνα σταυρωθῇ. 


IO. FLAGELLATIO ET CORONATIO 


1601 de στρατιῶται ἀπήγαγον αὐτὸν ἔσω τῆς αὐλῆς, ὅ ἐστιν πραιτώ- 
ριον, καὶ συνκαλοῦσιν ὅλην τὴν σπεῖραν. [1ἴ καὶ ἐνδιδύσκουσιν αὐτὸν 
πιορφύραν καὶ περιτιθέασιν αὐτῷ πλέξαντες ἀκάνθινον στέφανον’ 18 καὶ 
ἤρξαντο ἀσπάξεσθαι αὐτόν Χαῖρε, βασιλεῦ τῶν ᾿Ιουδαίων. 19 καὶ ἐτυ- 
τῖτον αὐτοῦ τὴν κεφαλὴν καλάμῳ καὶ ἐνέπτυον αὐτῷ, καὶ τιθέντες τὰ 
γόνατα προσεκύνουν αὐτῷ. “9 καὶ ὅτε ἐνέπαιξαν αὐτῷ, ἐξέδυσαν αὐτὸν 
τὴν πορφύραν καὶ ἐνέδυσαν αὐτὸν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ. Καὶ ἐξάγουσιν 


αὐτὸν ἵνα σταυρώσωσιν αὐτόν" 


11. IESvS POENAM CRVCIS LVENS 


21 Kal ἀγγαρεύουσιν παράγοντά τινα Σίμωνα Κυρηναῖον ἐρχόμενον 
«TU ἀγροῦ, τὸν πατέρα ᾿Αλεξάνδρου καὶ “Poúpov, ἵνα ἄρῃ τὸν 
σταυρὸν αὐτοῦ. Kal φέρουσιν αὐτὸν ἐπὶ τὸν Γολγοθᾶν τόπον, $ 


A 


ἐστιν μεθερμηνευόμενον Kpavlou Τόπος. Wkal ἐδίδουν αὐτῷ ἐσμυρνι- 
σμένον οἶνον, ὅς δὲ οὐκ ἔλαβεν. kal σταυροῦσιν αὐτόν. Καὶ δια- 
μερίζονται τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, βάλλοντες κλῆρον ἐπ’ αὐτὰ τίς τί ἄρῃ. 
Ξδἣν δὲ ὥρα τρίτη καὶ ἐσταύρωσαν αὐτόν. Kai ἦν Y ἐπιγραφὴ τῆς 


22 μεθερμηνενομενον (TS) pot. q. μεθερμηνενομενος (ΗΚ) 
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un, anomenat Barrabás, empresonat amb els sediciosos, que en la sedició 
havien fet homicidi. $1 la multitud, havent pujat, comencá de demanar 
que fes amb ells com solia. 351 Pilat els respongué, dient: ¿Voleu que us 
alliberi el rei dels Jueus? 1%Car coneixia que els princeps dels sacerdots 
Phi havien lliurat per enveja. **I els princeps dels sacerdots instigaren la 
multitud perqué més aviat els alliberés Barrabás. 121 Pilat, contestant-los 
novament, digué: ¿Qué faré, doncs, del que anomeneu rei dels Jueus? 
13] ells cridaren altre cop: Crucifica'l. **I Pilat els deia: Doncs ¿quin 
mal ha fet? 1 ells cridaven encara més: Crucifical. 151 Pilat, volent 
contentar la multitud, els alliberá Barrabas; i havent assotat Jesús, els el 
lliurá perqué fos crucificat. 


10. FLAGELLACIÓ 1 CORONACIÓO 


16] els soldats se l'endugueren dins Patri, go és, al pretori; i convoquen 
tota la cohort. 171 el vesteixen de púrpura, i, entrellacant una corona d'es- 
pines, la hi cenyeixen; 181 comengaren a saludar-lo: Salve, rei dels 
Jueus! **%I li pegaven al cap amb una canya, i Pescopien i, de genollons, 
li feien acatament. 291, després d'haver-se'n burlat, li llevaren la púrpu- 
ra, i li posaren les seyes vestidures. 1 se Penduen per crucificar-lo. 


11. JESÚS AMB LA PENA DE CREU 


21] obliguen un vianant, que venia del camp, Simó Cireneu, el pare d'A- 
lexandre i de Rufus, a prendre la seva creu. ??I el duen al lloc Golgotha, 
que s'interpreta Lloc de la Calavera. 2511 donaven vi mirrat; peró ell no 
el prengué. 551 el crucifiquen. I es reparteixen les seves vestidures, ti- 
rant sorts sobre elles, qué en prendria cadascun. %I era hora tércia quan 
el crucificaren. *61 en la inscripció indicant la seva causa era escrit: EL 


12, Mt. xxvir, 22; Lc. ΧΧΠῚ, 14; lo. xvii, 38; x1x, 4. 16, Mt. xxvi, 27; lo. xix, 2. 21, Mt. xxvir 
325 Lc. xxm, 26. 22, Mt. xxvn, 33; Le. xxt1, 33; lo. Χιχ, 17. 


21. — Alexandre i Rufus. Eren cris- tum d'algunes persones piadoses, do- 
tians residents a Roma mentre Marc nes altposades, de donar als sentenciats 
escrivia el seu Evangeli; per tant, per-  vifortamb mirra, per tal d'embriagar- 
fectament coneguts dels lectors. (Cf.  losiaminorar llurs sofriments. Natu- 
Rom., XVI, 13). ralment, Jesús no Paccepta. 

23. —Li donaven vi mirrat. Era cos- 
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αἰτίας auto ἐπιγεγραμμένηη O BAZIAEYZ TON ΙΟΥΔΑΙΩΝ. 
“τ Καὶ σὺν αὐτῷ σταυροῦσιν δύο λῃστάς, ἕνα ἐκ δεξιῶν καὶ ἕνα ἔξ, 
εὐωνύμων αὖτοθ. (“Bkal ἐπληρώθη ἣ γραφὴ ἣ λέγουσα Kal μετὰ 
ἀνόμων ἐλογίσθη.) 2 Kal oí παραπορευόμενοι ἐβλασφήμουν αὐτὸν κι- 
νοῦντες τὰς κεφαλὰς αὐτῶν καὶ λέγοντες Οὐὰ ὃ καταλύων τὸν ναὸν 
καὶ οἰκοδομῶν ἐν τρισὶν ἥμέραις, Y σῶσον σεαυτὸν καταβὰς ἀπὸ τοῦ 
σταυροῦ. “ὃ: δμοίως καὶ οἵ ἀρχιερεῖς ἐμπαίζοντες πρὸς ἀλλήλους μετὰ 
τῶν γραμματέων ἔλεγον ἴΑλλλους ἔσωσεν, ἑαυτὸν od δύναται σῶσαι’ 
3825 χριστὸς ὃ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ καταβάτω νῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, ἵνα 
ἴδωμεν καὶ πιστεύσωμεν. [Καὶ οἵ συνεσταυρωμένοι σὺν αὐτῷ ὠνείδιζον 
αὐτόν. Kal γενομένης ὥρας ἕκτης σκότος ἐγένετο ἐφ᾽ ὅλην τὴν γῆν 
ἕως ὥρας ἐνάτης. kal τῇ ἐνάτη ὥρα ἐβόησεν ὃ ᾿Ιησοῦς φωνῇ μεγάλῃ 
"Eñol ¿dol λαμὰ σαβαχθανί; ὅ ἔστιν μεθερμηνευόμενον “O θεὸς μου 
ó θεός μου, εἰς τί ἐγκατέλιπές με; kal τινες τῶν παρεστηκότων 
ἀκούσαντες ἔλεγον ”ldz ᾿Ηλίαν φωνεῖ. ὁ Δραμὼν δὲ τις γεμίσας 
σπόγγον ὄξους περιθεὶς καλάμῳ ἔπότιζεν αὐτόν, λέγων Αφετε ἴδωμεν 
el ἔρχεται ᾽Ηλίας καθελεῖν αὐτόν. 310 δὲ ᾿Ιησοῦς ἀφεὶς φωνὴν μεγά- 
Anv ἐξέπνευσεν. “85 Kal τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη εἷς δύο ἀπ᾽ 
ἄνωθεν ἕως κάτω. ὅϑιδὼν δὲ ὃ κεντυρίων ὃ παρεστηκὼς ἐξ, ἐναντίας 
αὐτοῦ ὅτι οὕτως ἐξέπνευσεν εἶπεν ᾿Αληθῶς οὕτως ὃ ἄνθρωπος υἱὸς θεοῦ 
ἦν. ”*Hoav δὲ καὶ γυναῖκες ἀπὸ μακρόθεν θεωροῦσαι, ἐν αἷς καὶ Ma- 
ριὰμ ἣ Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία ἣ ᾿Ιακώβου τοῦ μικροῦ καὶ ᾿Ιωσῆτος 
μήτηρ καὶ Σαλώμη, Had ὅτε ἦν ἐν τῇ Γαλιλαία ἠκολούθουν αὐτῷ καὶ 


διηκόνουν αὐτῷ, καὶ ἄλλαι πολλαὶ ad συναναβᾶσαι αὐτῷ εἷς “Ἱεροσόλυμα. 


12. IEsvS IN SEPVLCRO CONDITVS 

22 Kal ἤδη ὀψίας γενομένης, ἐπεὶ ἣν παρασκευή, ὅ ἔστιν προσάββα- 

τον, “ἐλθὼν ᾿Ιωσὴφ ὃ ἀπὸ ᾿Αριμαθαίας εὐσχήμων βουλευτής, ὃς καὶ 

αὐτὸς ἦν προσδεχόμενος τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, τολμήσας εἰσῆλθεν 

πρὸς τὸν Πιλᾶτον καὶ ἤτήσατο τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ. 44ὃ δὲ Πιλᾶτος 
28 om. (THV) non autem add. (5) 


28. — Entre malfactors fou comp- 32. — Els qui eren crucificats amb el, 
tat. Is., LU, 12. Aquest v. mancaen  Pafrontaven. Mc. parla amb un plural 
alguns dels millors mss. com NABCD, de categoria i omet que més tard, un 
peró es troba en alguns altres uncialsi dels bergants, en veure l'actitud 1 sentir 
en la versió Pes. 1 Vg., etc. la resposta de Jesús en creu als insults 
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REI DELS JUEUS. *I amb ell crucifiquen dos lladres, un a la seva 
dreta, i un a Pesquerra. (281 s'acompli PEscriptura que diu: 1 entre mal- 
factors fou comptat.) 5391 els qui passaven l'insultaven, brandant llurs tes- 
tes, i dient: Eh! El qui destrueixes el Temple de Déu, 1 en tres dies 
Pedifiques, %salva't tu mateix, baixant de la creu! *% Així mateix els 
princeps dels sacerdots, burlant-se'n entre ells amb els escribes, deien: A 
V'altres salvá, a si mateix no es pot salvar; *2el Crist, el rei d'Israel, que 
baixi ara de la creu, perque vegem i creguem. [1 els qui eren crucificats 
amb ell Pafrontaven. *31, quan fou hora sexta, tenebra es féu sobre tota 
la terra fins a hora nona. %*I a l'hora nona, clamá Jesús amb forta veu: 
Eloi, Elo1, ¿lama sabachthani? Que és interpretat: Oh Déu meu, oh Déu 
meu, ¿per qué m'abandonáreu? *I alguns dels presents, sentint-ho, 
deien: Mireu, crida a Elias. 361, corrent un, χορὰ de vinagre una espon- 
ja, i posant-la al cim d'una canya, la hi donava a beure, dient: Deixeu, 
vejam si ve Elias a davallar-lo. 371 Jesús, havent llangat un gran crit, ex- 
pira. 

381 el vel del Temple sS'esquincá en dos, de dalt a baix. *%%I, veient 
el centurió, que s'estava en front d'ell, que aixi havia expirat, digué: Ve- 
rament aquest home era Fill de Déu. 4 Hi havia també unes dones, mi- 
rant de lluny, entre elles Maria, la Magdalena, i Maria, la mare de Jaume, 
el menor, i de Josep, i Salomé, *' que, quan era a la Galilea, el seguien 
i el servien, i moltes d'altres que havien pujat amb ell a Jerusalem. 


12. JESÚS POSAT EN EL SEPULCRE 


421, en fer-se ja tard, com que era Parasceve, go és, vigilia del dissabte, 
48 venint Josep d'Arimatea, conseller honorable, el qual també esperava el 
regne de Déu, entrá ardidament a preséncia de Pilat i demaná el cos de 


28, Is. Lr:1, 12. 29,lo.11, 19. 34,Ps. χχι, 2; Mt, xxvi, 46. 40, Mt. xxvi, 55. 41, Lc. var, 2. 


42, Mt. xxvm, 575 Lc. xxm, 50; lo, x1x, 38. 
P'hebreu. 


que se li adrecaven, es convertí i ád- Eloí, és la forma aramea 


huc reptá el seu company, etc. com 
consigna Lc., XXIII, 40. 

34.—Eloí. Cf. la nota a Mt., XXVII, 
46. El Ps. XXII, 2, citat per Jesús, 
posa *Elí, tant en el Targum com en 


18 - NOU TESTAMENT XI 


di CEL 

43. — Conseller honorable. Vg. «no- 
bilis decurio », és a dir, membre im- 
portant del sanedrí. 


132 ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ - XV, 45-47 


ἐθαύμασεν el ἤδη τέθνηκεν, καὶ προσκαλεσάμενος τὸν κεντυρίωνα ἔπη- 
ρώτησεν αὐτὸν εἶ ἤδη ἀπέθανεν, 4ὅ καὶ γνοὺς ἀπὸ τοῦ κεντυρίωνος ἐἔδω- 
ρήσατο τὸ πτῶμα τῷ ᾿Ιωσῆφ. 4 καὶ ἀγοράσας σινδόνα καθελὼν αὐτὸν 
ἐνείλησεν τῇ σινδόνι καὶ ἔθηκεν αὐτὸν ἐν μνημείῳ ὃ ἦν λελατομημένον 
ἐκ πέτρας, καὶ προσεκύλισεν λίθον ἐπὶ τὴν θύραν τοῦ μνημείου. MH 
δὲ Μαρία ἣ Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία ἣ ᾿Ιωσῆτος ἐθεώρουν ποῦ τέθειται. 


44 δὴ (H) pot. q. παλαι (TSV) |] 46 εθηχεν (Η) uel χατεθηχεν (TSV) || μνημειὼ (SV) uel 
μνηματι (TH) 
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Jesús. 441 Pilat es meravellá que ja fos mort, i, fent venir el centurió, li 
pregunta si ja era finat; 451, assabentat pel centurió, atorgá el cadáver a 
Josep. 461 (aquest) havent comprat un llengol, davallant-lo, l'embolcallá 
amb el llencol, i el posá en un sepulcre, que havia estat tallat en la roca, 
i féu rodolar una llosa a la porta del sepulcre. 411 Maria, la Magdalena, i 
Maria la de Josep, s'estaven mirant on era posat. 


44. — Es meravella que ja fos mort. αἰχὸ Pilat es meravellá que Jesús ha- 
Els crucificats morien lentament, al-  gués mort tan de pressa. 
guns podien passar dies en la creu, per 


PARS QVARTA 


IMPERIVM SALVATORIS MVNDI 
(XVL 1-20) 


I. ÁNGELVS RESVRRECTIONEM ANNVNTIAT 


(C. XVI.) *Kal διαγενομένου τοῦ σαββάτου Μαρία ἣ Μαγδαληνὴ 
καὶ Μαρία ἣ τοῦ ᾿Ιακώβου καὶ Σαλώμη ἠγόρασαν ἀρώματα ἵνα ἐλθοῦσαι 
ἀλείψωσιν αὐτόν. 3 καὶ λίαν πρωὶ τῇ μιᾶ τῶν σαββάτων ἔρχονται ἐπὶ 
τὸ μνημεῖον ἀνατείλαντος τοῦ ἡλίου. “καὶ ἔλεγον πρὸς ἑαυτάς Τίς 
ἀποκυλίσει ἣμῖν τὸν λίθον ἐκ τῆς θύρας τοῦ μνημείου ; Καὶ ἀναβλέψα- 
σαι θεωροῦσιν ὅτι ἀνακεκύλισται ὃ λίθος, ἦν γὰρ μέγας σφόδρα. ὅ καὶ 
εἰσελθοῦσαι εἷς τὸ μνημεῖον εἶδον νεανίσκον καθήμενον ἐν τοῖς δεξιοῖς 
περιβεβλημένον στολὴν λευκήν, καὶ ἐξεθαμβήθησαν. ὅ ὃ δὲ λέγει αὐταῖς 
Μὴ ἐκθαμβεῖσθε: ᾿Ιησοῦν ζητεῖτε τὸν Ναζαρηνὸν τὸν ἐσταυρωμένον᾽ 
ἠγέρθη, οὐκ ἔστιν ὧδε: ἴδε ὃ τόπος ὅπου ἔθηκαν αὐτόν: 1 ἀλλὰ ὕπά- 
γετε εἴπατε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ καὶ τῷ Πέτρῳ ὅτι Προάγει ὑμᾶς εἰς 
τὴν Γαλιλαίαν. ἐκεῖ αὐτὸν ὄψεσθε, καθὼς εἶπεν Úplv. 8 καὶ ἐξελθοῦ- 
σαι ἔφυγον ἀπὸ τοῦ μνημείου, εἶχεν γὰρ αὐτὰς τρόμος καὶ ἔκστασις’ 


καὶ οὐδενὶ οὐδὲν εἶπαν, ἐφοβοῦντο γάρ. 
2. DOMINVS QUIBVSDAM APPARET 


ϑ᾽Αναστὰς de πρωὶ πρώτῃ σαββάτου ἐφάνη πρῶτον Μαρίᾳ τῇ Mayda- 
ληνῇ, παρ᾽ ἧς ἐκβεβλήκει ἑπτὰ δαιμόνια. 109 ἐκείνη πορευθεῖσα ἀπήγ- 
γειλεν τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ γενομένοις πενθοῦσι καὶ κλαίουσιν: 1] κἀκεῖνοι 


1 om. np. σαββατου (TSV) pot. q. add. (H) 


QUARTA PART 


IMPERI DEL SALVADOR DEL MÓN 
(XVL 1-20) 


1. HL'ANGEL ANUNCIA LA RESURRECCIÓO 


(C. XVI.) 11, passat el dissabte, Maria, la Magdalena, i Maria, la de 
Jaume, i Salomé compraren aromes per venir a ungir-lo. 721 de mati, el 
primer dia de la setmana, vénen al sepulcre, en sortir el sol. +1 deien elles 
amb elles: ¿Qui ens fará rodolar la llosa de la porta del sepulcre? 61], 
havent mirat, veuen que havia estat feta rodolar la llosa, car era molt 
grossa. ὅ1, havent entrat al sepulcre, veieren un donzell assegut a la dre- 
ta, vestit amb vesta blanca, i s'esglaiaren. 51 ell els diu: No us esglaieu : 
vosaltres cerqueu Jesús Natzaré, el crucificat; ha ressuscitat, no és aci; 
mireu el lloc on el posaren. “Peró aneu, digueu als seus deixebles, ia 
Pere, que us precedeix a la Galilea; alli el veureu, tal com us digué. 81, 
havent eixit, fugiren del sepulcre, car els prengué tremolor i espant, i no 
digueren res a ningú, car tenien por. 


2. AÁPARICIONS DEL SENYOR 


9 [, havent ressuscitat a punta de sol, el primer dia de la setmana, s'a- 
paregué primerament a Maria, la Magdalena, de la qual havia llancat set 
dimonis. *% Aquesta aná a anunciar-ho als qui havien estat amb ell, els 
quals eren afligits i ploraven; 111 ells, havent oit que vivia i havia estat 


1, Mt. xxvrr, 1; Lc. xxtv, 1; lo. xx, 1. 5, Mt. xxvmr, 53 Le. xxtv, 4; lo. xx, 11. 7, Sup. χιν, 28. 
9, lo. xx, 16. 
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ἀκούσαντες ὅτι ζῇ καὶ ἐθεάθη ὕπ᾽ αὐτῆς ἠπίστησαν. 12 Mera δὲ ταῦτα 
δυσὶν ἐξ, αὐτῶν περιπατοῦσιν ἐφανερώθη ἐν ἑτέρᾳ μορφῇ πορευομένοις 
εἰς ἀγρόν. 1 Κἀκεῖνοι ἀπελθόντες ἀπήγγειλαν τοῖς λοιποῖς: οὐδὲ ἐκεί- 


νοις ἐπίστευσαν. 


3. AÁscENsIO DoMINI 


1M Y otepov ἀνακειμένοις αὐτοῖς τοῖς ἕνδεκα ἐφανερώθη, καὶ óvel- 
δισεν τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν καὶ σκληροκαρδίαν ὅτι τοῖς θεασαμένοις 
αὐτὸν ἐγηγερμένον ἐκ νεκρῶν οὖκ ἐπίστευσαν. 15 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
Πορευθέντες εἷς τὸν κόσμον ἅπαντα κηρύξατε τὸ εὐαγγέλιον πάσῃ 
τῇ κτίσει. 165 πιστεύσας καὶ βαπτισθεὶς σωθήσεται, ὃ δὲ ἀπιστήσας 
κατακριθήσεται. Monpela δὲ τοῖς πιστεύσασιν ἀκολουθήσει ταῦτα, 
ἐν τῷ ὀνόματί μου δαιμόνια ἐκβαλοῦσιν, γλώσσαις λαλήσουσιν καιναῖς, 
18 καὶ ἐν ταῖς χερσὶν ὄφεις ἀροῦσιν κἂν θανάσιμόν τι πίωσιν οὔ μὴ 
αὐτοὺς βλάψη: ἐπὶ ἀρρώστους χεῖρας ἐπιθήσουσιν καὶ καλῶς ἕξουσιν. 
190 μὲν οὖν κύριος ᾿Ιησοῦς μετὰ τὸ λαλῆσαι αὐτοῖς ἀνελήφθη εἷς τὸν 
οὐρανὸν καὶ ἐκάθισεν ἐκ δεξιῶν τοῦ θεοῦ. 30 ἐκεῖνοι δὲ ἐξελθόντες ἐκή- 
ρυξαν πανταχοῦ, τοῦ κυρίου συνεργοῦντος καὶ τὸν λόγον βεβαιοῦντος 


διὰ τῶν ἐπακολουθούντων σημείων. 


14 om. ὃε p. ὑστερον (TSV) uel add. (H) 
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vist per ella, no cregueren. 121 després d'aixó, s'aparegué en altra figura 
a dos d'ells que anaven de cami cap a un mas. 151 aquests vingueren a 
anunciar-ho als altres; i tampoc no els cregueren. 


3. AÁSCENSIÓ DEL SENYOR 


14 Darrerament s'aparegué als Onze, essent ells a taula; i els reprotxá 
llur incredulitat i duresa de cor, perque no havien cregut als qui l'havien 
vist ressuscitat d'entre els morts. 151 els deia: Aneu pertot el món a pre- 
dicar Pevangeli a tota criatura. *Qui creurá i es batejará será salvat; i 
qui no creurá será condemnat. 17] aquests senyals acompanyaran als qui 
creuran: En el meu nom llangaran dimonis, parlaran nous llenguatges, 
181 amb les mans agafaran serpents, i, si cosa mortifera bevien, no els fará 
mal; als malalts imposaran les mans, i es trobaran bé. 19 Αἰχί, doncs, el 
Senyor Jesús, després d'haver-los parlat, fou emportat al cel, i s'assegué a 
la dreta de Déu. 391] ells eixiren a predicar pertot arreu, cooperant-hi el 
Senyor, i confirmant la paraula amb els miracles que Pacompanyaven. 


12, Lc. χχιν, 13. 17, Act. 11, 4; Χ, 46; ΧΥῚ, 18; xxvmr, 5-8. 19, Lc. Χχιν, 51. 


14. — Darrerament. El mateix diu-  estant a taula. Cf. els llocs paralels. 
menge al vespre. Mc. abreuja tot el 15. — ] els deia. Resum de l'ense- 
relat de les aparicions del Ressusci-  nyament de Jesús als Apóstols durant 
tat. Aquí resumeix en una narració els quaranta dies que precediren P'As- 
dues aparicions que s'esdevingueren  censió. 
en vuit dies de diferencia als Dotze 
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24. 
SA 


TAULA 


Perfecció del precepte de no matar. 
De no fornicar . 

Del repudi. 

Dels juraments . 

La llei del talió . 

De Pamar als enemics . 

Tot per Déu. 

De Palmoina. 

De Poració. . 

T”oració dominical . 

Del dejuni. 

Dels tresors i de la cod. 

No judiqueu . ὙΦ 
No profanar les coses sapos Ἔ 
La petició εῆςας. 

La norma de la caritat. 

La porta estreta i la via ampla. . 
Cal guardar-se dels hipócrites. 
Les bones obres. 

Conclusió del discurs . 


Diversos miracles : 


12. 


Purificació d'un leprós. So 

Guariment del servent del centurió . 

La sogra de Pere i altres són guarits. . 

Tun rebutjat i altre cridat. . 

Els vents i la mar Pobeeixen . : 

Alliberament dels demoniacs gadarens. 

Guariment del paralític. 

Vocació de Leví (Mateu) . 

Questió del dejuni . . 
Guariment d'una dona i resurrecció MS a flla Ἢ Jair. : 
Guariment de dos cecs. 


Torna la paraula a 1 nad i guarelx tots e τὴ: o 


Missio i institucio dels Apóstols : 


I. 
2. 


3. 


4. 


Jesús escull dotze deixebles. . 


De les persecucions contra els deixebles. . 
Separacions entre els homes . 
Recompensa als qui rebran els Abe : 


Legacio de Joan Baptista : 


Es 
2. 


3. 


Jesús respon als deixebles de Joan . 


Vindicació de Cristi de Joan. 
Reprovació de les tres ciutats. 


4. Jesús lloa el seu Pare . 
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TAULA 


Oposicio 1 incredulitat dels fariseus : 


1 
2 
3 
4 
5 
6 
7: 
Div 
o 
2 

3 
4: 
τι 
6 
7 
8 
9 


IO. 


Jesús defensa els deixebles que arrencaven les espigues. 


Guariment de la má baldada en dissabte. . 
Jesús es retira i guareix a molts . 
Jesús llanca els dimonis. . 
El senyal de Jonás . 
Satanás torna a casa seva. 
Els parents del Crist. . 

rerses paraboles : 
Ocasió. 
Parábola del serabrador, 
Parábola de la cogula . 
Parábola del gra de mostassa 
Parábola del llevat . 


Explicació de la parábola de la cora A ἀικόρισοὶ 


Parábola del tresor. 

Parábola de la perla 
Parábola de la xarxa 
Comprensió de les Pole 


Incredulitat dels natzaretans : 
S'escandalitzaven de Jesús . 


Opi 


nio d'Herodes : 


Creia que Joan havia ressuscitat . 


Fi 


CIS ΘΟ ES E 


del ministeri galilaic : 

Primera multiplicació dels pans . 

Jesús camina sobre la mar 

Guariments a Genesaret . 

Refutació dels escribes i fariseus. 

La fe de la dona cananea . 

Guariments . a 

Segona multiplicació dels pans . 

Increpacions als fariseus i saduceus. o 
Confessió de Simó Pere i prometenca del cn 
Primera predicció de la Passió i Resurrecció. 
Aquell qui segueix Jesús será salvat 
Transfiguració de Jesús en la muntanya . 


De la vinguda d'Elias en la persona de Joan el Bano 


Guariment de l'infant endimoniat. . . 
Segona predicció de la Passió i Resurrecció . 
El tribut extret del peix 


Jesús reprova l'ambició dels ἀπε υῖος ἘΠ 1: ἰδ νος πὰ ¡blade 


Cal evitar lescándol 
La dignitat de les ánimes . 
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20. 


21. 


TAULA 


De la correcció fraterna 
Del perdó. 


11.  Fels esdevinguts en les ΠΣ de la ΤΣ 


Ι 
2 
3 
4. 
5 
6 


Del matrimoni i la virginitat . 

Jesús beneeix els infants . : 
De la riquesa i de la pobresa tio 
Parábola dels treballadors. . 

Darrera anada a Jerusalem . 
Guariment dels dos cecs de Jericó . 


SEGONA PART 


1. Darrers {εἰς de Jesús : 


I 
2 
3 
4 
5. 
6 
7 
8 


Entrada triomfal a Jerusalem. 

Purificació del Temple. 

Maledicció de la figuera estéril . > 
De la potestat de Jesús 1 el baptisme de Joan. 
Parábola dels fills enviats a la vinya 
Parábola dels mals terrassans 

Parábola del convit de noces reials . 

Del tribut al César . ; 

De la resurreció dels morts . 

Primer manament de la Llei . 

La naturalesa de Crist . 


De la mala vida 1 del cástig dels ἜΣ ΣΝ 1 ἜΠΗ. : 


Discurs escatologic del Senyor . 
Parábola de les deu verges 
Parábola dels talents . 

Jesús descriu el darrer judici. 


Sacerdoci del Salvador del mon : 


Traidoria de Judas . 

La darrera Pasqua del Senyor 

T'oració de la Muntanya de les Dre 
Jesús és pres. SAS So 
Durant aquella nit és ἘΠ 1 escarnit 
Pere el nega tres vegades. 
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